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I 

The  Siddur  is  the  most  popular  book  in  Jewish  life.  No  book  ho 
completely  unites  the  dispersed  people  of  Israel.  If  any  single  volume 
can  tell  us  what  it  means  to  be  a Jew,  it  is  the  Siddur  which  em- 
bodies the  visions  and  aspirations,  the  sorrows  and  joys  of  many 
generations.  The  whole  gamut  of  Jewish  history  may  be  traversed 
in  its  pages;  it  is  a mirror  that  reflects  the  development  of  the  Jew- 
ish spirit  throughout  the  ages.  Interwoven  into  the  texture  of  the 
prayers  are  passages  from  the  Bible,  the  Mishnah,  the  Talmud  and 
the  Zohar.  The  poetic  and  philosophic  creations  of  numerous  known 
and  unknown  authors  constitute  a considerable  part  of  the  Siddur. 
No  other  book  so  thoroughly  expresses  the  creative  genius  of  our 
people  across  the  centuries. 

The  Siddur  passed  through  a long  process  of  evolution  until  it 
finally  emerged  as  a rich  anthology  of  our  literary  classics.  It 
abounds  in  quotations  from  every  book  of  the  Bible;  it  includes  half 
the  Book  of  Psalms,  the  entire  Song  of  Songs,  and  lengthy  excerpts 
from  each  of  the  Five  Books  of  Moses.  The  Ethics  of  the  Fathers  and 
other  chapters  of  the  Mishnah  have  become  particularly  popular 
because  they  form  part  of  the  Siddur,  which  contains  also  extensive 
selections  from  the  vast  Hebrew  literature  that  was  written  after 
the  Talmud.  Though  its  language  is  largely  biblical  Hebrew,  it 
embodies  a great  deal  of  post-biblical  diction.  Aramaic,  too,  the 
common  Jewish  tongue  that  once  replaced  Hebrew  for  a long  period, 
is  prominently  featured  in  prayers  like  the  Kaddish  and  the  Yekum 
Purkan. 

Judaism  demands  from  its  adherents  a knowledge  of  the  Bible 
and  the  traditions  based  upon  it.  Many,  however,  lack  the  leisure 
or  the  aptitude  for  such  study;  hence,  the  Siddur  has  developed 
in  a way  that  enables  every  worshiper  to  become  familiar  with  the 
various  forms  of  Jewish  learning  and  religious  expression.  Since  the 
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Siddur  is  designed  for  all  Jews,  individual  needs  and  private  in- 
terests are  often  disregarded  in  the  prescribed  prayers.  These  are 
phrased  in  plural  form  and  are  meant  to  be  the  voice  of  all  Israel. 
The  diversified  authorship  of  the  Siddur,  embracing  prophets  and 
psalmists,  legalists  and  poets,  proclaims  that  all  Israel  has  a share 
in  its  making.  For  nearly  two  thousand  years,  the  Hebrew  prayers 
have  helped  to  keep  the  Jews  alive,  saving  them  from  losing  their 
language  and  their  identity. 

There  is  profound  truth  in  the  statement  that  from  a man’s 
prayers  we  can  discover  whether  he  is  cultured  or  not.1  It  is  regret- 
table that  the  Siddur,  over  which  many  generations  have  brooded 
and  wept,  has  never  been  sufficiently  appreciated  as  a vehicle  of 
Jewish  knowledge.  People  have  learned  to  recite  it  by  heart  with- 
out giving  adequate  attention  to  its  fine  beauty  and  deep  signifi- 
cance. Many  have  recited  Ashre,  for  instance,  three  times  a day 
for  decades  without  knowing  what  it  means.  In  the  schools,  where 
the  Siddur  is  used  as  a text  for  the  study  of  the  mechanics  of  read- 
ing, the  pupils  are  seldom  taught  to  appreciate  its  contents. 

The  Siddur  cannot  be  understood  correctly  unless  it  is  read 
thoughtfully.  Talmudic  authorities  have  invariably  laid  stress  on 
mental  concentration  as  the  chief  requirement  in  praying.  Mai- 
monides  writes:  “Prayer  without  devotion  is  not  prayer  ...  He 
whose  thoughts  are  wandering  or  occupied  with  other  things  ought 
not  to  pray  . . . Before  engaging  in  prayer,  the  worshiper  ought . . . 
to  bring  himself  into  a devotional  frame  of  mind,  and  then  he  must 
pray  quietly  and  with  feeling,  not  like  one  who  carries  a load,  un- 
loads it  and  departs.”2  Clearly,  this  is  said  because  by  means  of  the 
traditional  prayers  the  ideals  of  Judaism  are  ever  brought  afresh 
to  the  consciousness  of  the  worshiper. 

1 Tosefta,  Berakhoth  1 :8:  Kin  Dsn  TaVn  Dxi  Kin  td  dk  nm  dik  bv  vmsnaa. 

2 Mishneh  Torah,  Tefillah  4 :16 : nnxi  ...rvntman  ban  mV  niD’»  ? naiinn  x’n  nx’s 
V?  qVini  ia*V»Bi  ’lxtrn  xtnj  n’nir  ’ns  inbon  mrjn  xVi  ;D’ronnai  nron  Won’  qs. 
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The  sages  of  Israel  constantly  emphasized  the  importance  of 
uniformity  in  synagogue  service.  In  order  to  link  the  people  closely 
together,  they  reconciled  variant  forms  of  prayer  and  sought  to 
bring  them  into  harmonious  union.  The  well-known  Modim  d’Ralt- 
banan,  a constituent  part  of  the  Shemoneh  Esreh,  is  so  named 
because  it  consists  of  variant  readings  reported  by  a number  of 
talmudic  rabbis.1  The  formula  “who  healest  all  creatures  and  doest 
wonders”  is  a combination  of  two  readings.2  As  a compromise  be- 
tween two  competing  phrasings,  nan  rDHN  is  used  in  the  morning 
service  and  DViS?  ronx  in  the  evening  service.3  A similar  reconcilia- 
tion was  effected  between  the  versions  DiVttf  Q’to  and  DibBt 4 The 
purpose  of  all  this  co-ordination  and  unification  of  the  prescribed 
prayers  was  to  prevent  the  formation  of  separate  religious  factions. 

The  Siddur  should  never  become  a source  of  contention  among 
any  segments  of  our  people.  One  must  not  fail  to  realize  that  the 
Siddur  is  a classic  similar  to  the  Bible  and  the  Talmud,  to  which 
the  terms  orthodox,  conservative  or  reform  do  not  apply.  No  one, 
of  course,  has  ever  attempted  to  prepare  a reform  edition  of  the 
Bible  by  removing  the  so-called  “objectionable”  expressions  from 
the  Torah  or  the  Prophets.  Editors  of  the  Siddur  should  not  take 
liberties  with  the  original,,  eliminating  a phrase  here  and  adding  one 
there,  each  according  to  his  own  beliefs.  Such  a procedure  is  liable 
to  breed  as  many  different  kinds  of  public  worship  as  there  are 
synagogues  and  temples.  The  danger  of  rising  sects  is  obvious,  sects 
that  are  likely  to  weaken  still  more  our  harassed  people.  The  ever- 
increasing  modifications  in  the  text  of  the  Siddur  are  apt  to  destroy 
this  unique  source  book  of  Judaism,  designed  for  old  and  young, 
scholars  and  laymen. 

1 Sotah  40a.  2 Berakhoth  60b.  3 Tosafoth,  Berakhoth  lib.  4 Baer,  Avodath 

Y Israel,  page  103. 
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A great  many  editions  of  the  Siddur  have  suffered  from  gross 
carelessness.  In  the  first  place,  the  Hebrew  text  has  not  been  ade- 
quately provided  with  punctuation  to  indicate  the  logical  relation 
of  words  to  one  another.  The  prayers  have  therefore  remained 
unclear  even  to  those  who  have  a fair  knowledge  of  Hebrew. 
Opinions  are  still  divided  as  to  the  groupings  of  the  words  of  one  of 
the  most  popular  prayers,  the  Kaddish.1 

For  no  sound  reason  the  pages  of  the  Siddur  are  broken  up  by 
several  type  sizes  which  have  a confusing  effect  on  the  eyes  of  the 
reader.  Those  who  learn  the  contents  of  the  prayers  soon  discover 
that  the  emphasis  suggested  by  the  larger  type  is  in  most  cases  no 
emphasis  at  all.  Why,  for  instance,  should  one  part  of  the  Shema 
be  made  to  appear  more  prominent  than  the  other?  Why  give  the 
impression  that  certain  psalms  or  the  Ethics  of  the  Fathers  are 
of  negligible  importance?  The  variation  of  type  sizes  frequently 
causes  mental  stumbling  and  interferes  with  the  proper  apprecia- 
tion of  the  Siddur.  Our  school  children,  generally  trained  in  the 
reading  of  the  larger  type  in  the  Siddur,  gradually  develop  a preju- 
dice against  whatever  appears  in  the  smaller  print;  they  imagine  it 
as  too  hard  to  read  or  too  unimportant  to  learn. 

A cursory  glance  at  the  complicated  directions,  frequently 
attended  by  a strange  mixture  of  Hebrew  and  English  characters, 
will  suffice  to  explain  the  confusion  created  in  the  mind  of  the 
average  worshiper.  These  directions  have  “the  New  Moon”  instead 
of  Rosh  Hodesh,  “Pentecost”  instead  of  Shavuoth,  “Tabernacles” 
instead  of  Sukkoth,  “the  Eighth  Day  of  Solemn  Assembly  and  the 
Rejoicing  of  the  Law”  instead  of  Shemini  Atsereth  and  Simhath 
Torah,  “the  Ten  Days  of  Penitence”  instead  of  between  Rosh  Iia- 
shanah  and  Yom  Kippur.  During  the  High  Holyday  period  one  is 
misdirected  into  reciting  twenty  instead  of  the  prescribed  nineteen 


1 De  Sola  Pool,  The  Kaddish,  page  60. 
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benedictions  of  the  Shemoneh  Esreh.  Instructed  to  add  the  special 
paragraph  D^n  *1303,  he  is  puzzled  by  the  improper  arrangement  of 
the  text  so  that  he  combines  two  variant  formulas  and  says: 
“Blessed  art  thou  . . . Author  of  peace”  and  “Blessed  art  thou  . . . 
who  blessest  thy  people  with  peace.”  As  many  as  forty-five  cumber- 
some words  are  employed  merely  to  indicate  that  irnnp  is  omitted 
from  the  Kiddush  on  the  last  two  nights  of  Pesah.  The  direction  is 
phrased  obscurely  enough  to  perplex  the  reader  whenever  he  recites 
the  Kiddush  for  festivals.  The  well-known  blessing  over  cakes  and 
pastry  bears  a heading  of  no  less  than  twenty-two  words  such  as 
“the  five  species  of  grain  . . . oats  and  spelt.”  What  does  it  all 
mean?  The  answer  can  be  put  in  one  word:  confusion.  As  a result 
of  poor  arrangement  and  inadequate  instructions,  comparatively 
few  worshipers  ever  succeed  in  properly  reciting  the  full  Musaf 
for  Hoi  ha-Mo‘ed  Sukkoth. 

Some  translators,  unfortunately,  have  failed  in  their  task  of 
making  intelligible  the  meaning  of  the  prayers.  In  their  careless- 
ness, they  have  imitated  the  antiquated  versions  of  the  Bible  that 
abound  in  phrases  like  “yielded  up  the  ghost”  instead  of  died,  and 
filled  the  Siddur  with  a mass  of  words  which  convey  little  meaning 
to  the  mind  of  the  modern  Jew.  The  general  complaint  that  “wo 
do  not  understand  what  we  say”  is  an  indictment  against  many 
translations  of  the  Siddur. 

“Bible  English”  has  inevitably  hindered  many  from  gaining  a 
wholesome  appreciation  of  the  Siddur.  If  translation  is  to  facilitate 
a proper  understanding  of  the  original,  it  must  be  freed  from 
archaic  forms  like  this:  “Thou  sawest  the  afflictions  of  our  fathers 
. . . and  heardest  their  cry  . . . and  shewedst  signs  and  wonders.” 
Unquestionably  irritating  are  expressions  such  as  “he  gathereth  the 
outcasts  of  Israel”;  “he  hath  lifted  up  a horn  for  his  people”;  “as 
for  me,  in  the  abundance  of  thy  lovingkindness  will  I come  into  thy 
house.”  To  the  modern  reader,  dispersed  is  undoubtedly  better 
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than  “outcasts,”  and  raised  the  strength  more  idiomatic  than  “lifted 
up  a horn.”  Since  the  future  tense  in  Hebrew  often  denotes  re- 
peated acts  in  the  present,  the  correct  form  is  by  thy  abundant  grace 
I enter  thy  house.  Xi3X  IX  simply  means  I enter.  The  circumlocu- 
tion “and  as  for  me,”  repeated  four  times  in  13b_na,  is  not  implied 
in  ‘’MO. 

The  fault  of  some  translations  is  their  literalness.  Good  trans- 
lators should  seek  to  make  the  original  as  clearly  understood  as 
possible;  they  cannot  avoid  being  also  interpreters.  Words  should 
be  translated  according  to  their  context.  It  is  decidedly  wrong  to 
use  invariably  the  same  English  word  to  represent  the  same  Hebrew 
word.  Utterly  misleading  is  a rendering  such  as  “precious  in 
the  sight  of  the  Lord  is  the  death  of  his  saints”  (Psalm  116:15).  The 
adjective  1jP  in  this  verse  does  not  mean  “precious”  but  grievous. 
The  verb  ^DX  is  not  restricted  to  one  connotation  only  and  does 
not  always  mean  “to  gather.”  Thus,  sjlY’a  7]in  bx  inppXI  (Deutero- 
nomy 22 :2)  signifies  you  shall  take  it  home,  and  t[T  'px  (I  Samuel 
14:19)  means  withdraw  your  hand.  Hence,  the  rendering  “he  gath- 
ered up  his  feet  into  the  bed”  (Genesis  49:33)  is  more  ludicrous 
than  authentic. 

Every  student  of  Hebrew  knows  that  |3  is  not  always  the 
equivalent  of  a son.  It  frequently  denotes  age,  membership  in  a 
definite  class,  or  the  possession  of  some  quality.  Similarly,  IPX 
and  bs?3  are  often  used  interchangeably  to  characterize  a person. 
Thus,  liBib  IPX  (Psalm  140:12)  means  a slanderer,  and  nanba  IPX 
(Exodus  15:3)  a warrior.  Hence,  the  rendering  “the  Lord  is  a man 
of  war”  is  erroneous  and  nothing  short  of  sacrilegious.  “The  child- 
ren of  thy  covenant”  is  a mistranslation  for  thy  people  of  the 
covenant.  The  term  nixa  13  is  applied  in  the  Talmud  to  every 
adult  Israelite  in  the  sense  of  man  of  duty  and  not  “son  of  the 
commandment.”1  Similarly,  Pin  13  is  the  counterpart  of  PS1  IPX 


1 Baba  Metsi'a  96a. 
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and  signifies  a sensible  man.  A telling  argument  against  literal- 
ness is  the  awkward  rendering  of  four  Hebrew  words  ("TO  ibiOl 
laaa  pin):  “and  redeemed  him  from  the  hand  of  him  that  was 
stronger  than  he”  (Jeremiah  31:10),  meaning  he  saved  him  from  a 
stronger  -power.  This  is  typical  of  what  has  crept  into  the  Siddur’s 
translation  as  a result  of  copying  from  men  unfamiliar  with  idio- 
matic Hebrew. 

Herder,  the  famous  poet  and  philosopher  of  the  18th  century, 
declared  that  it  is  worthwhile  studying  the  Hebrew  language  for 
ten  years  in  order  to  read  Psalm  104  in  the  original.  This  statement 
is  applicable  to  all  biblical  poetry,  which  is  highly  figurative  and 
does  not  readily  lend  itself  to  translation.  “Let  his  horn  be  ex- 
alted”; “that  my  glory  may  sing  praise  unto  thee  ...”  What 
precisely  can  these  convey  to  the  English  reader?  The  term 
“horn”  in  Hebrew  frequently  signifies  strength  or  dignity.  The 
word  “glory”  is  occasionally  used  to  denote  soul. 

In  examining  the  translations  of  the  Siddur  one  encounters 
expressions  like  “As  for  me,  may  my  prayer  unto  thee  be  in  an 
acceptable  time”  instead  of  7 offer  my  prayer  to  thee  at  a time  of 
grace,  alluding  to  the  time  of  public  worship.1  “The  habitation  of 
thy  house,”  as  redundant  as  “the  tent  of  my  house”  (Psalm  132:3), 
simply  means  thy  abode  (rP3  ]iS?ia-D’3  bnx).  “Answer  me  in  the 
truth  of  thy  salvation”  hardly  makes  any  sense.  Proper  transla- 
tion would  give  answer  me  with  thy  saving  truth.  The  word  “truth” 
is  often  identical  with  mercy  and  kindness;  for  example,  “thy  kind- 
ness and  thy  truth  shall  ever  preserve  me”  (Psalm  40:12). 

In  the  opening  sentence  of  the  Kedushah  one  is  puzzled  by  “the 
mystic  utterance,”  a mistranslation  of  310  33?. 2 The  reference 
is  of  course  to  the  phrase  holy,  holy,  holy,  chanted  by  the  assembly 
of  angels  in  the  vision  of  Isaiah.  The  word  310  occurs  here  and 


1 Berakhoth  8a.  2 Compare  the  Sephardic  version  of  the  Kedushah. 
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there  in  the  sense  of  council,  assembly,  and  has  nothing  to  do  with 
mystery.1  Knj?  ’Dip  "ho  in  the  Kedushah  is  the  equivalent  of  TiO 
D’pVTj?  in  Psalm  89:8.  Similarly,  in  the  Hymn  of  Glory  “the  mystic 
utterance  of  thy  servants”  should  be  corrected  to  amidst  thy  servants. 

The  famous  poem  Adon  Olam  celebrates  the  eternity  of  God, 
and  yet  the  initial  phrase  Dbil?  pIN  is  invariably  translated  “Lord 
of  the  universe”  instead  of  Eternal  Lord.  The  terms  tnn  and 
D^DT  are  frequently  used  synonymously  in  the  sense  of  festivals, 
and  yet  linnn  is  generally  rendered  “the  Season  of  our  Free- 
dom” instead  of  our  Festival  of  Freedom.  pHjsn  means  the  true 
proselytes,  that  is,  those  who  have  accepted  Judaism  out  of  inner 
conviction;  it  does  not  mean  “strangers  of  righteousness”  or  “prose- 
lytes of  righteousness.”  ri’plD  ’na  D'Hrj’Dn  signifies  who  dedicate 
synagogues,  and  not  “who  unite  to  form  synagogues.”2 

The  oft-repeated  “Blessed  be  the  name  of  his  glorious  kingdom” 
is  incorrectly  translated.  Equally  incorrect  is  “Blessed  be  his  name, 
whose  glorious  kingdom”  or  “Blessed  be  his  glorious  kingdom.” 
His  glorioles  Majesty — God  himself — is  here  the  object  of  praise, 
and  not  his  kingdom.  The  response  imaVp  "hap  Dp  which 
was  used  in  the  Temple  in  place  of  Amen,3  is  the  equivalent  of  the 
Kaddish  response  Yiaa  NTH  nap  NH’  (“may  his  great  name  be 
blessed”).4  irvoba  Tiap  Dp  connotes  His  Majesty  the  King,  a cir- 
cumlocution for  the  name  of  God  and  similar  to  1TQD  Dp  (Psalm 
72:19). 

Translators  have  rendered  the  Modim  passage  variously:  “We 
give  thanks  unto  thee,  for  thou  art  . . . the  God  of  our  fathers  for 
ever  and  ever”;  “We  acknowledge  thee  that  thou  art  the  Lord  our 
God  to  all  eternity  and  God  of  our  fathers”;  “We  thankfully  ac- 
knowledge thee  . . . our  fathers’  God  to  all  eternity.”  Closer  in- 

1 Genesis  49:6;  Psalms  89:8;  111:1;  Jeremiah  15:17.  2 Singer,  Daily  Prayer 

Book,  page  152.  3Ta‘anith  16b.  4 Compare  Daniel  2:20.  Targum  Yerushalmi 

(Deuteronomy  6 :4)  interchanges  the  two  formulas. 
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spection  shows  that  this  sentence  is  based  on  Psalm  79:13  and 
should  read:  We  ever  thank  thee,  who  art  the  Lord  our  God  and  the  God 
of  our  fathers.  Unaware  that  the  phrase  “evening,  morning  and 
noon”  refers  to  the  three  daily  services,  they  have  construed  it  as 
if  it  were  a dangling  modifier  of  another  phrase.  Correctly  trans- 
lated, the  third  sentence  of  Modirn  ought  to  read:  In  every  genera- 
tion we  will  thank  thee  . . . evening,  morning  and  noon.  Others 
apparently  thought  that  the  original  text  was  in  need  of  some 
repair,  so  they  paraphrased  it:  “We  thank  thee  . . .for  the  wonder- 
ful gifts  which  thou  dost  dispense  unto  us  morning,  noon,  and 
night.” 

There  are  translators  who  indulge  in  periphrastic  and  verbose 
locutions  like  “in  the  flowering  of  thy  saving  power  gives  life”; 
“even  as  in  the  prophet’s  vision  the  choir  of  holy  Seraphim  in 
triple  consecration  call  with  sweet  word  one  unto  another.”  A good 
translation  ought  to  be  authentic  and  free  from  deceptions.  One 
must  not  read  into  the  original  what  is  not  there.  No  new  poetry 
should  be  introduced  into  the  Siddur  presumably  as  the  translation 
of  the  Hebrew  text.  The  meaning  ought  to  be  preserved  as  close  to 
to  the  original  as  possible.  The  poem  “Rock  of  Ages,”  for  example, 
is  certainly  not  a translation  of  the  familiar  Hanukkah  hymn 
Ma‘oz  Tsur. 

The  Siddur  contains  prayer-poems  which  should  be  annotated 
but  not  translated.  Such  are  the  rtottfin,  replete  with  historical 
and  midrashic  allusions  and  constructed  in  an  involved  poetic  fa- 
shion. They  comprise  many  intricate  acrostics  and  a variety  of 
Hebrew  synonyms  which,  if  translated,  are  likely  to  create  a wrong 
impression  and  confuse  the  reader.  One  of  these  prayer-poems  is 
composed  of  an  interesting  alphabetic  list  of  twenty-two  Hebrew 
synonyms  for  the  Temple;  another  presents  an  alphabetic  descrip- 
tion of  Israel’s  qualities;  a third  enumerates  types  of  locusts  and 
destructive  forces  of  nature  mentioned  in  the  Bible.  It  may  well  be 
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said  that  the  editions  that  have  included  the  available  English 
translation  of  the  Hoshanoth  have  not  been  enhanced  by  it.  The 
Hoshanoth  can  be  appreciated  only  in  the  Hebrew. 

Ill 

The  present  edition  of  the  complete  Siddur  abides  by  the  wise 
counsel  of  Rabbi  Judah  of  Regensburg,  who  wrote  in  the  twelfth 
century:  “He  who  copies  a prayerbook  . . . ought  to  copy  every 
recurrent  passage  to  the  end,  thereby  dispensing  with  the  wor- 
shiper’s need  of  searching  for  it . . . ’n  In  this  volume  each  of  the 
services  is  arranged  as  a completely  integrated  unit  so  that  the  wor- 
shiper is  not  called  upon  to  search  from  page  to  page  and  to  com- 
mute from  reference  to  reference.  The  directions  are  explicit,  brief 
and  to  the  point.  The  traditional  text  is  left  intact,  carefully 
vocalized,  and  divided  into  sentences  and  clauses  by  the  use  of 
modern  punctuation  marks. 

Festival  services  such  as  Tal  and  Geshem,  Akdamuth  and  Hosha- 
noth, have  been  included  in  this  edition  in  view  of  the  fact  that 
copies  of  the  special  prayerbooks  for  Pesah,  Shavuolh  and  Sukkoth 
are  not  always  available  in  sufficient  numbers.  On  the  other  hand, 
portions  of  the  High  Holyday  services  have  not  been  made  part  of 
this  edition.  Their  inclusion  is  unwise  and  even  misleading;  because 
of  their  wide  range  and  variety,  the  prayers  recited  on  Rosh  Ha- 
shanah  and  Yorn  Kippur  are  properly  situated  in  the  Mahzor  and 
should  not  be  embodied  in  the  regular  daily  Siddur. 

Obvious  errors  found  in  current  editions  of  the  Siddur  have  been 
removed.  Instead  of  Vsb,  the  variant  bDl  has  been  adopted  as 
the  correct  reading  in  the  fifth  verse  of  Yigdalr  This  verse  is  the 
poetic  counterpart  of  Maimonides’  fifth  principle  that  the  Creator 
is  the  only  one  to  whom  it  is  proper  to  address  our  prayers;  hence, 

1Sefer  IJasidim,  881.  2 The  curious  statement  in  the  Jewish  Encyclopedia 
that  the  poet  devoted  eight  years  to  improving  and  perfecting  the  excellent 
poem  Yigdal  is  based  on  a misunderstanding  of  a Hebrew  passage  quoted  by 
S.  D.  Luzzatto  (see  my  article  in  npn»X  ’Tin’1?  mtrn  IDO,  1946,  page  335). 
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it  is  wrong  to  translate  here:  “To  every  creature  he  teacheth  his 
greatness  and  his  sovereignty.”  Through  the  change  of  a single 
character  (bDl  in  place  of  bab),  the  fifth  verse  of  Yigdal  cor- 
responds exactly  to  the  fifth  principle  of  faith  formulated  by  Mai- 
monides:  Every  creature  must  declare  his  greatness  and  his  king  ship; 
that  is,  everyone  must  pray  to  God. 

In  the  Baraitha  of  Rabbi  Ishmael,  enumerating  the  thirteen 
principles  upon  which  the  talmudic  exposition  of  the  Bible  is  based, 
the  ninth  principle  as  well  as  the  tenth  contains  the  word  *inx 
and  not  “inx.  The  correct  reading  is  found  on  the  first  page  of 
Sifra  and  in  some  rare  Siddurim,  thus : p XX’l  bbaa  rrn®  “m  bn 
bban  p Kin  bbm  rrn®  nn  ba  . . . irwa  xin®  nnx  po  py&b  Won 

•OT5?D  xb©  "IPX  pt3  pSDb. 

xbsib  xbab,  the  phrase  used  in  the  Kaddish  during  the  High 
Holyday  period,  is  a reproduction  of  the  Targum  on  nbaa 

(Deuteronomy  28:43).  Though  it  means  higher  and  higher,  it  is 
analogous  to  all  adverbs  which  are  repeated  without  the  use  of  a 
conjunction  for  the  purpose  of  intensification  and  emphasis;  ex- 
amples: apo  apo  ,tpa  »»»  ,nt3»  naa  ,ixa  *rx».  In  none  of  these 
instances  does  the  Targum  add  the  letter  i as  a conjunction. 

The  phrasing  linaa  Tp  .p  ®p]  X'b  DbPbl  in  the  Shemoneh  Esreh 
corresponds  to  abPb  n©iax  bx  ,VPpn  TJ3  in  Psalm  71:1.  It  means 
may  we  never  come  to  shame,  for  in  thee  we  trust.  This  reading  has 
been  adopted  here  on  the  basis  of  Mahzor  Vitry  (page  67)  and  the 
Sephardic  editions.  Additional  support  for  this  reading  is  offered 
by  the  expression  *75?)  abi5?b  ®Pl  X’b®  in  the  grace  recited  after 
meals. 

In  the  prayer  )ipb  X31,  the  correct  reading  . . . ipb  nF)B’  XI n 
ilixa  nifc?5?b  (“may  he  open  our  heart. ..  to  do  his  will”)  is  found  in 
the  Spanish  Siddur.  The  reading  ni©5?bl  (“and  to  do”)  is  the 
result  of  a dittography;  that  is,  the  last  letter  of  the  preceding  word 
has  been  erroneously  repeated. 
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In  the  Zemiroth,  or  Sabbath  Hymns,  the  following  necessary 
emendations  have  been  made.  In  Yah  Ribbon,  the  phrase  "lDEf 
rnnnb  ’Olj?.  is  borrowed  from  Daniel  3:32  and  signifies  it  is  my 
\ pleasure  to  declare.  The  variants  N’lnnb  and  p»"ipT.  TDtf 

are  without  basis.  EfBl  fPlin  rax  IS?  (“how  long  will  you  torment 
a soul”)  is  taken  from  Job  19:2.  The  author  of  fTbs?  Vn  "qna  un- 
deniably employed  p’JiFl  as  a verb,  exactly  as  in  the  biblical  phrase, 
and  did  not  coin  a new  noun  ]TOT1. 

In  the  grace,  the  phrase  lib  rnn  has  been  corrected  to  lib  ran, 
a reading  based  on  several  texts,  including  those  of  Saadyah  Gaon 
and  of  Maimonides.1  The  use  of  rain  as  an  imperative  in  the 
singular  is  an  obvious  error. 

Rabbi  Jacob  Emden  of  the  18th  century  called  attention  to  a 
printer’s  error  in  the  case  of  the  parenthetical  clause,  “Our  God  and 
God  of  our  fathers,  be  pleased  with  our  rest,”  inserted  in  the  passage 
IMPfeni  on  festivals  occurring  on  a Sabbath.  Only  the  two  words 
linrraaa  nxn  (“be  pleased  with  our  rest”)  directly  apply  to  the 
Sabbath;  the  address  to  God  applies  to  the  remainder  of  the  passage 
as  well  and  should  not  be  inserted  within  parentheses. 

Every  effort  has  been  exerted  to  make  the  new  translation  of 
the  Siddur  readily  intelligible  to  the  modern  reader.  Wherever 
necessary,  an  interpretive  phrase  has  been  inserted  within  square 
brackets,  so  that  the  student  may  apprehend  the  thought  immedi- 
ately. No  pronouns  have  been  capitalized,  because  the  frequent  use 
of  capitals  makes  for  confusion.  The  example  of  English  Bibles  has 
been  followed  in  this  respect.  The  pronouns  thou  and  thee  have  been 
retained  where  they  are  addressed  to  God,  since  they  convey  a more 
reverent  feeling  than  the  common  you.  The  diction  has  not  been 
allowed  to  reach  the  level  of  everyday  English  in  view  of  the  exalted 
literary  tone  of  the  Siddur. 

1Baer,  Avodath  Yisrael  (page  557),  quotes  the  correct  reading  from  Saadyah 
Gaon,  Maimonides  and  others,  but  decides  against  it  because  he  misreads 
run  in  place  of  run. 
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The  following  parallel  columns  will  illustrate  the  difference 
between  the  old  English  translation  and  the  new.  The  extracts 
for  comparison  are  taken  from  the  grace  after  meals. 


THE  NEW  TRANSLATION 

Blessed  art  thou  . . . who  sus- 
tainest  the  whole  world  with 
goodness,  kindness  and  mercy. 
Thou  givestfood  to  all  creatures. 

Through  thy  abundant  good- 
ness we  have  never  yet  been  in 
want;  may  we  never  be  in  want 
of  sustenance  for  thy  great 
name’s  sake.  Thou  sustainest 
all,  doest  good  to  all,  and  pro- 
videst  food  for  all  . . . 

We  thank  thee  . . . for  having 
given  a lovely  and  spacious  land 
to  our  fathers  as  a heritage  . . . 
for  thy  covenant . . . for  the  life, 
grace  and  kindness  thou  hast 
bestowed  on  us;  and  for  the 
sustenance  thou  grantest  us 
continuously. 


May  the  Merciful  One  bless 
. . . their  entire  family  and  all 
that  is  theirs.  May  he  bless  all 
alike  with  a perfect  blessing  even 
as  our  forefathers  . . . were 
blessed  in  every  way. 


THE  OLD  TRANSLATION 

Blessed  art  thou  . . . who 
feedest  the  whole  world  with  thy 
goodness,  with  grace,  with  lov- 
ing kindness  and  tender  mercy; 
thou  givest  food  to  all  flesh. 

Through  thy  great  goodness 
food  hath  never  failed  us;  O may 
it  not  fail  us  for  ever  and  ever 
for  thy  great  name’s  sake,  since 
thou  nourishest  and  sustainest 
all  beings,  and  doest  good  unto 
all,  and  . . . 

We  thank  thee  . . . because 
thou  didst  give  as  an  heritage 
unto  our  fathers  a desirable, 
good  and  ample  land  ...  as  well 
as  for  thy  covenant . . . the  life, 
grace  and  loving  kindness  which 
thou  hast  vouchsafed  unto  us, 
and  for  the  food  wherewith  thou 
dost  constantly  feed  and  sustain 
us  on  every  day,  in  every  season, 
at  every  hour. 

May  the  All-merciful  bless 
. . . them,  their  household,  their 
seed  and  all  that  is  theirs,  us  also 
and  all  that  is  ours,  as  our 
fathers  . . . were  blessed  each 
with  his  own  comprehensive 
blessing;  even  thus  may  he  bless 
all  of  us  together. 
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Here  and  there  new  interpretations  have  been  given  to  biblical 
passages.  The  usual  translation  of  Song  of  Songs  5 :8,  for  example, 
is  not  satisfactory.  It  reads:  “If  you  find  my  beloved,  what  will  ye 
tell  him?  that  I am  love-sick.”  This  has  been  corrected  to  read: 
If  you  find  my  beloved,  do  not  tell  him  that  I am  love-sick.  Thus,  the 
word  na  has  been  rendered  in  the  sense  of  not.  In  the  Arabic,  the 
same  particle  is  constantly  used  as  a negative.  Similarly,  vvsn  na 
rnnxn  PX  rnisri  nai,  being  the  exact  counterpart  of  0X1  n’sn  OX 
nonxn  nx  ITiisn  (Song  of  Songs  2:7;  8:4)  is  here  translated:  Do 
not  stir  up,  do  not  rouse  love;  that  is,  it  must  come  spontaneously. 

Where  a given  verse  is  quoted  for  homiletical  purposes,  the 
entire  passage  would  lack  coherence  should  that  verse  be  translated 
literally.  For  instance,  the  phrase  ip*TS  157a1?  (Isaiah  42:21)  liter- 
ally refers  to  God’s  righteousness,  but  in  a Mishnah  passage  it  is 
taken  as  an  allusion  to  the  potential  righteousness  of  Israel.  Hence, 
the  biblical  verse  cited  by  Rabbi  Hananya  ben  Akashya  has  been 
translated  here:  “The  Lord  was  pleased,  for  the  sake  of  [Israel’s] 
righteousness,  to  render  the  Torah  great  and  glorious”  (page  484). 

The  benedictions  are  phrased  essentially  in  biblical  style. 
“Blessed  art  thou,  O Lord”  is  a phrase  borrowed  from  Psalm 
119:12,  while  “King  of  the  universe”  is  taken  from  Jeremiah  10:10. 
Since  the  verb  "p3  originally  connotes  to  bend  the  knees,  that  is, 
to  worship  (Psalm  95:6),  it  would  certainly  be  better  to  translate 
rmx  tjna  worshiped  art  thou;  but  this  would  be  too  much  of  a 
deviation  from  the  long  established  “blessed  art  thou.”  Abrupt 
transitions  from  the  second  person  to  the  third  person  occur  in  the 
benedictions  as  in  all  biblical  poetry.  English  syntax,  on  the  other 
hand,  does  not  tolerate  such  transitions.  For  this  reason,  the  bene- 
dictions must  be  rendered  consistently  in  the  second  person. 

A running  commentary  has  been  provided  in  the  present  edition 
of  the  Siddur  to  explain  various  points  of  interest.  Without  ac- 
companying illustrations  even  the  best  and  most  lucid  translation 
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cannot  make  clear,  for  example,  the  well-known  tannaitic  passage 
that  lists  the  thirteen  principles  upon  which  the  talmudic  inter- 
pretation of  the  Bible  is  based.  Included  in  the  Siddur  in  order  to 
complete  the  daily  minimum  of  study  required  of  every  Jew,  they 
are  on  the  lips  of  countless  worshipers.  Yet  very  few  have  learned 
precisely  what  these  important  principles  are,  because  the  old 
translation  is  too  obscurely  worded  for  the  student  to  make  out  its 
meaning. 

Designed  for  laymen,  the  footnotes  are  written  in  non-technical 
style  and  contain  no  abbreviations.  To  save  space  they  include 
references  only  to  original  sources  which  do  not  bear  long  titles. 
Great  authorities  like  Amram  Gaon,  Saadyah  Gaon,  Rashi,  Mai- 
monides  and  their  works  on  the  Siddur  are  mentioned  only  on  rare 
occasions.  The  footnotes  embody  illuminating  information  derived 
from  a wide  range  of  commentaries  and  works  of  scholars  like 
Abrahams,  Baer,  Berliner,  Dembitz,  Elbogen,  Finkelstein,  Fried- 
lander,  Ginzberg,  Heidenheim,  Idelsohn,  Pool,  and  Yaavets. 
Each  note  begins  with  a Hebrew  catchword,  and  is  so  worded  that 
anyone  can  readily  find  the  explanation  he  seeks. 

The  biblical  references  at  the  bottom  of  the  English  pages  serve 
to  indicate  the  central  source  of  whatever  has  gone  into  the  compo- 
sition of  the  Siddur.  The  biblical  phrases  and  expressions  woven 
into  the  texture  of  the  liturgical  poems  are  indicated  in  the  notes 
which,  at  the  same  time,  contain  biographical  sketches  of  the 
authors. 

It  is  hoped  that  a better  and  more  widely  disseminated  under- 
standing of  our  religious  resources  will  result  from  this  edition.  It 
remains  only  to  emphasize  that  such  an  inspiring  book  as  the 
Siddur  does  not  become  the  real  possession  of  a person  unless  its 
contents  are  impressed  upon  his  mind  and  influence  his  everyday 
life. 


January,  1949. 


PHILIP  BIRNBAUM 


nnb'b  irnntf 

* *r  • “ 

Upon  awakening  in  the  morning: 

Bnaea  Ba  rnmne?  ,aspi  Bn  n^a  ax  mria 

.^rmafc  nan  ;r6poa 

When  washing  the  hands: 

Tni^aq  amp  ,nbivn  ^a  ,aBn'^ B;  ,n  nx  ■qma 

♦DT’  nb'Vti  by  aan 

• ft  " • : ~ it  • : 

When  putting  on  the  arba  kanfoth : 

vni^aq  amp  “i  m ,a^im  ^a  ^rn'^ B;  ,nnx  ^ma 

.naps  man  bv  vm 

• • - : • - f * : 

When  dressed: 

i^rr  niana  .apjr  n^rtp  nmia  ,ntfa  *cb  nas  min 
.?jbx  nnin  Eton  bxi  ,*pax  nqia  aq  i?a#  smi  by 
yny  -q^a  b$  nn-uya  nnq  bxi  pnnax  Bnn  nnin 
obim  ima^a  “riaa  otf  nma  .mx  ” ,avi^x  ” ^nttr 
♦oifln  □q'pa  am  ,D5Bn'^  B;a  irpam  Drqxi  njn 

pnnp 

■m  nns  .nana  nana  Bnsqi  ,ina  ale?'?  ax?  pn'^ 
•paro  Bs  nqx  qimi?  m?  nq?:  rpmn  ^nixa^i  ,Tjrninq 

mxin  nas  n a6 

• -;  ; • t:  1 r-  T : 


ljV  ms  min  (Deuteronomy  33:4)  is  the  first  Hebrew  verse  which  a father 
is  directed  to  teach  his  child  at  a very  early  age  (Sukkah  42a;  Maimonides, 
Talmud  Torah  1:6).  Although  the  child  is  held  to  be  free  from  religious  duties, 
his  father  is  required  to  make  him  amenable  to  them. 
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MORNING  PRAYER  FOR  CHILDREN 


Upon  awakening  in  the  morning: 

I render  thanks  to  thee,  everlasting  King,  who  hast  mercifully 
restored  my  soul  within  me;  thy  faithfulness  is  great. 

When  washing  the  hands: 

Blessed  art  thou,  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  who 
hast  sanctified  us  with  thy  commandments,  and  commanded  us 
concerning  the  washing  of  the  hands. 

When  putting  on  the  arha  kanfoth: 

Blessed  art  thou,  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  who 
hast  sanctified  us  with  thy  commandments,  and  commanded  us 
concerning  the  precept  of  tsitsith. 

When  dressed: 

The  Torah  which  Moses  handed  down  to  us  is  the  heritage  of 
the  community  of  Jacob.  May  blessings  rest  on  my  head.  Hear, 
my  son,  your  father’s  instruction,  and  reject  not  your  mother’s 
teaching.  The  Torah  shall  be  my  trust,  and  the  Almighty  my  help. 
God  is  a faithful  King.  Hear,  O Israel,  the  Lord  is  our  God,  the 
Lord  is  One.  Blessed  be  the  name  of  his  glorious  majesty  forever  and 
ever.  You  who  cling  to  the  Lord  are  all  alive  today.  For  thy  sal- 
vation I hope,  0 Lord. 

My  God,  guard  my  tongue  from  evil,  and  my  lips  from  speak- 
ing falsehood.  Open  my  heart  to  thy  Torah,  that  my  soul  may 
follow  thy  commands.  May  the  words  of  my  mouth  and  the  medi- 
tation of  my  heart  be  pleasing  before  thee,  0 Lord,  my  Stronghold 
and  my  Redeemer. 
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nntfn  niDna 

"i"  - : • 

Upon  entering  the  synagogue: 

aip*  ?pn3|#Q  ,apsp  mb  na 

,q  pnaq:?  qtfqq  ‘mm  bit,  rnqn##  pnm  rPr  qqprr 
n ppm  ■’383  .qqm?  ]app  aippi  pnm  prp  ti pnx 
;Tian  ny  p ,*6  Ttesn  tri  .'wu  " 'Eb  nanaR  ,nma*n 
♦¥I»?q  nogs  ms?  pqpn-aqa  ,dy68 

jv^b  na’a?  "HP 

Before  putting  on  the  tallith : 

.ntfa2?  nm  nin  ,nxa  n^na  /nba  ” r na  aa  mna 
.runra  amp  naia  pa^ba  nix  nas? 

x . : - *i"  t v x : — vi 

/ania  ni?a  m.p  nys  ^ rr^a?  qprpp  pan 
♦□nnn*?  annas  maa  bv  naras  an*?  mm  :mina  ainaa 

T : v ; - - • v T T : T T “ 

■•noefl  narn  p ,n*n  □‘pirn  rr^aa  nsana  na*m  apaa 
.p«  /nr  pa  Kan  a^ir^  naa  rr^Ba  Pabnn*? 

i ..  T » vi**  t “ t t tt  * - : ••”:*: 


I’bnx,  I’misira  are  interpreted  in  the  Talmud  (Sanhedrin  105b)  to  refer 
to  synagogues  and  schools,  pm  ny  is  taken  to  mean  the  time  of  public  wor- 
ship (Berakhoth  8a). 

JWX  is  a continual  reminder  of  our  obligation  to  keep  God’s  commands. 
The  purple-blue  thread  (nban  b’nuj  entwined  in  the  tsitsith  was  originally  its 
chief  distinction.  When,  however,  it  became  impossible  to  procure  the  special 
dye  required,  it  was  made  permissible  to  use  white  threads  alone.  Why  blue? 
“Because  this  color  resembles  the  sea,  the  sea  resembles  the  sky  . . .”  (Mena- 
hoth  43b). 

Four  threads  are  taken,  of  which  one  (the  shammash)  is  considerably 
longer  than  the  rest,  for  each  of  the  four  corners  of  the  tallith.  The  four  threads 
are  drawn  through  a small  hole  or  eyelet  and  the  ends  brought  together.  A 
double  knot  is  tied  close  to  the  margin  of  the  tallith;  the  shammash  is  then 
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PRELIMINARY  MORNING  SERVICE 


Upon  entering  the  synagogue: 

How  goodly  are  your  tents,  O Jacob,  your  habitations,  O Israel  I 

By  thy  abundant  grace  I enter  thy  house;  I worship  before  thy 
holy  shrine  with  reverence.  O Lord,  I love  thy  abode,  the  place 
where  thy  glory  dwells.  I will  worship  and  bow  down;  I will  bend 
the  knee  before  the  Lord  my  Maker.  I offer  my  prayer  to  thee, 
O Lord,  at  a time  of  grace.  0 God,  in  thy  abundant  kindness, 
answer  me  with  thy  saving  truth.1 

PUTTING  ON  THE  TALLITH 
Before  putting  on  the  taUith: 

Bless  the  Lord,  O my  soul!  Lord  my  God,  thou  art  very  great; 
thou  art  robed  in  glory  and  majesty.  Thou  wrappest  thyself  in  light 
as  in  a garment;  thou  spreadest  the  heavens  like  a curtain.2 

I am  enwrapping  myself  in  the  fringed  garment  in  order  to 
fulfill  the  command  of  my  Creator,  as  it  is  written  in  the  Torah: 
“They  shall  make  fringes  for  themselves  on  the  corners  of  tlioir 
garments  throughout  their  generations.”3  Even  as  I cover  myself 
with  the  tallith  in  this  world,  so  may  my  soul  deserve  to  be  robed  in 
a beautiful  garment  in  the  world  to  come,  in  Paradise.  Amen. 

twisted  tightly  7 times  round  the  remaining  7 threads,  and  another  double 
knot  is  tied;  then  round  8 times,  and  a double  knot;  then  round  11  times,  mid 
a double  knot;  and  finally  round  13  times,  and  a double  knot.  7 and  8 I A 
equals  the  numerical  value  of  a**,  ll  = n’l,  and  13=inx,  meaning:  The  I, uni 
is  One.  Furthermore,  the  numerical  value  of  the  word  n’X’X  is  600,  which  with 
the  8 threads  and  the  5 knots  makes  a total  of  613,  the  exact  number  of  t he 
positive  (248)  and  negative  (365)  precepts  of  the  Torah.  This  explains  the 
talmudic  statement  that  the  wearing  of  the  tsitsith  is  of  equal  merit  with  tint 
observance  of  the  whole  Torah  (Nedarim  25a). 

1 Numbers  24:5;  Psalms  5:8;  26:8;  95:6;  60:14.  2 Psalm  104:1-2.  ,Niwi 

bers  15:38. 
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When  putting  on  the  lallith: 

Trrtsoa  13^'ip  ntfx  ,D^irn  *r6p  ^rrftx  Sb  ,nnx  wna 

jnysa  *]®vr\ ni  wsi 

te-ri  .l1?  D’Vnn 

/jrorr  spaa  ppp  anx  •’33*1  ,?non  i jm  np 
,pbti  mpp  Tjpr  ’a  .nppn  ?prm  bnjn  ,?imp  ^*ip  pirn 
.nb  ppp-ipi  rTjTP*?  TJPO  *“ii«  n#"]3  ?nixp 
xnntf  ,irnn$  m'bxi  wpig  p ,?p3B^p  1^1  TP 
rrpnpm  mans  ivn  mnpsp  texa  it  nx^s  map  npitfn 
.nbo  ipx  .na  tr£>nn  niap  j"nm  rrnto 

t iv  » ••  t t • ; - : • - : - : t iv  t - : 


r^sn  nnan  “no 

I • • : ~ t - vi" 

Meditation  before  putting  on  the  tefillin 

rnn1?  nix#  Bxmp  mxp  d.^  nnan?  PPP  P?n 
nspp^  rm  mm  iv  nix*?  cmtfpi  :minp  pinpp  ,r^sn 
,s?Ptf  dx  mm  ,vnvi  :i*?x  ni#2hs  imx  am  .mrr  r»p 
ia#  ppam  imipxi  imm  app  tftf  ,p>f  p;  ^p  mm  fr\p_ 
nnix  ixBxinp  wpj?  ntovti  nix^sai  pb03  npraEn  ;p^irp 

it  • : it  • t t v t : • : * • 7 t t 


The  I’bDD,  known  as  u>X"l  bv  (head-phylactery)  and  1’  bw  (hand-phy- 
lactery), are  made  of  the  skins  of  clean  animals.  Shel  rosh  consists  of  four 
compartments  containing  four  separate  strips  of  parchment  on  which  aro 
written  four  biblical  passages  (Exodus  13:1-10,  11-16;  Deuteronomy  6:4-9 
and  11:13-21).  Shel  yad  consists  of  a single  compartment,  and  contains  the 
same  four  passages  written  in  four  parallel  columns  on  a single  piece  of  parch- 
ment. Shel  rosh  has  on  the  outside  two  shins  (tti),  one  with  three  strokes  being 
to  the  right  of  the  wearer,  and  one  with  four  strokes  to  the  left.  The  shin  to- 
gether with  the  letters  formed  by  the  knots  of  the  two  straps  make  up  the 
letters  of  ’ll?  (Almighty).  The  seven  strokes  of  the  two  shins  equal  the  number 
of  times  the  retsuah  is  wound  around  the  arm. 

There  was  a difference  of  opinion  between  Rashi  and  his  grandson  Rabbi 
Jacob  ben  Meir  ( Rabbenu  Tam)  as  to  the  order  in  which  the  four  biblical  se- 


6 Preliminary  Morning  Service 

When  putting  on  the  tallith: 

Blessed  art  thou,  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  who 
hast  sanctified  us  with  thy  commandments,  and  commanded  us 
to  enwrap  ourselves  in  the  fringed  garment. 

Psalm  36:8-11 

How  precious  is  thy  kindness,  0 God!  The  children  of  men 
take  refuge  in  the  shadow  of  thy  wings.  They  have  their  fill  of  the 
choice  food  of  thy  house,  and  thou  givest  them  drink  of  thy  stream 
of  delights.  For  with  thee  is  the  fountain  of  life;  by  thy  light  do  we 
see  light.  Continue  thy  kindness  to  those  who  know  thee,  and  thy 
righteousness  to  the  upright  in  heart. 

May  it  be  thy  will,  Lord  our  God  and  God  of  our  fathers,  that 
my  observance  of  this  precept  of  tsitsith  be  considered  as  if  I ful- 
filled it  with  all  its  particulars,  details  and  implications,  together 
with  the  six  hundred  and  thirteen  precepts  that  are  related  to  it. 
Amen. 

PUTTING  ON  THE  TEFIELIN 

Meditation  before  putting  on  the  tefillin 

By  putting  on  the  tefillin  T intend  to  fulfill  the  command  of 
my  Creator,  who  has  commanded  us  to  wear  tefillin,  as  it  is 
written  in  the  Torah:  You  shall  bind  them  as  a sign  on  your  hand, 
and  they  shall  be  as  frontlets  between  your  eyes.1  The  tefillin 
contain  four  sections  of  the  Torah2  which  proclaim  the  absolute 
unity  of  God,  blessed  be  his  name,  and  remind  us  of  the  miracles 
and  wonders  which  he  did  for  us  when  he  brought  us  out  from 


lections  should  be  arranged  and  inserted  in  the  compartments  of  the  tefillin. 
We  follow  the  opinion  of  Rashi.  However,  some  people  wear'  two  types  of 
tefillin,  prepared  according  to  Rashi  and  according  to  Rabbenu  Tam,  in  order 
to  be  certain  of  performing  their  duty  properly. 

The  tefillin  are  not  worn  on  Sabbaths  and  festivals  because,  like  the  tefil- 
lin, Sabbaths  and  festivals  are  themselves  regarded  as  signs  of  the  covenant 
relation  between  God  and  Israel. 

. . . piD  ’Jin  is  derived  from  the  Siddur  of  Rabbi  Isaiah  Horowitz  (1555 — 
1630),  author  of  min  mmV  ’]!?  CT'VtW.  This  meditation  contains  the  thought 
that  by  wearing  the  tefillin  on  the  head  and  near  the  heart  we  are  made  conscious 
of  our  duty  to  employ  our  thoughts  and  emotions  in  the  service  of  God. 


1 Deuteronomy  6:8.  2 Deuteronomy  6:4-9;  11:13-21;  Exodus  13:1-10;  11-16. 
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aainnnm  aaV^sn  n^aam  nan  \b  nttfKi  ,B'na»a 

: — • : v t t t : v - : - i - v -r  • n : • • 

isrinr  linar^  Tn  *?»  nan*?  wiai  .aiana  ana  nic^r^ 

: i ...  T - - r ~ : n • : : • v t “ 

*133*?  ninpnai  ni$n  nn  nay^  ,a^n  na  *rnpi  ;nqa?n 

natfantf  ,nan  na  trnn  ‘■jsn  ;iatf  qnan'  qnniai;^ 
,innini6  arauttfa  nnn  a^a  nninai  nrn  natf  as?  nbat? 

t “ * t : *•.  : : * t \ “ : “ t : : v 

a,sn  'b  nivib  ,£?a  qpaiv  q^sn  niaa  aa^ai  .iatf  qnarr 
■pr  Kan  ninqn  ,J?a  ,niefinp  nintfqai  ttfqp  s?str  earn 
maaP  anna  ,snn  na^  aa  nnsn1  }6i  ana"  *6tfi  ,^a 

r*  -:  tt  vr  iT  *.n : • : r*  ” : v : t : 

qnp  .aaa^  ai?  ntfaa  ■«  nx 

i ..  T r*  t : * v ~ t: 

When  placing  the  tefillin  on  the  left  arm: 

aniaaa  atrip  n$$  ,a^irn  q^a  qrn^  q ,nn*$  qrn 

q4sn  nan^  aisi 

When  placing  the  tefillin  on  the  forehead: 

ani^a?  la&'qp  im  ,o^J?n  q^a  ,a"n^8  ” ^nnx  qrn 

q^an  maa  bs  wiai 
.nr  a^ia*?  rna^a  niaa  at?  qrn 
;araq  qqraai  ,*6»  1rai$n  qi^#  ba  ,qpaanai 
iqtr  qapq  ^ masn  qqnqa?ai  rbx  rq?n  qqpnai 
qaia  irsttfn*?  nnaan  ap  nrpp  *?»  pnn  aian 
qian  ti  ^a1?  rapai  ,qn;  nx  nnia  .qrina1? 

When  winding  the  retsuah  three  times  round  the  middle  finger: 

nonpi  aspapi  pqa?  *b  qnnpqxi  ,3^11?*?  ''b  qTipnan 
.q  qrnq  ,nqa$|  *6  qrpqxi  .B^aqqr 
annt:;  qrniax  nSw  arfat  ” ,?pb*?b  nan  th 

"inasnai  is  taken  from  vrtpn  ha'n,  a kabbalistic  commentary  on  the  Siddur 
by  Moses  Albas  (sixteenth  century),  who  lived  in  northwest  Africa. 
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Egypt,  he  who  has  the  power  and  the  dominion  over  the  heavenly 
and  the  earthly  creatures  to  deal  with  them  as  he  pleases,  lie  I in  i 
commanded  us  to  wear  tefillin  on  the  arm  in  memory  of  liin 
outstretched  arm;  opposite  the  heart,  to  intimate  that  we  ought 
to  subject  our  heart’s  desires  and  designs  to  the  service  of  (Soil, 
blessed  be  he;  and  on  the  head  opposite  the  brain,  to  intimate 
that  the  mind  which  is  in  the  brain,  and  all  senses  and  faculfic  , 
ought  to  be  subjected  to  his  service,  blessed  be  he.  May  my  oh 
servance  of  the  tefillin  precept  bring  me  long  life,  holy  inspi 
ration  and  sacred  thoughts,  and  free  me  from  any  sinful  reflection 
whatever.  May  the  evil  impulse  never  tempt  us,  but  leave  us  to 
serve  the  Lord  as  our  heart  desires. 

When  -placing  the  tefillin  on  the  left  arm: 

Blessed  art  thou,  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  who 
hast  sanctified  us  with  thy  commandments,  and  commanded  us 
to  wear  tefillin. 

When  placing  the  tefillin  on  the  forehead: 

Blessed  art  thou,  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  who 
hast  sanctified  us  with  thy  commandments,  and  commanded  u i 
concerning  the  precept  of  tefillin. 

Blessed  be  the  name  of  his  glorious  majesty  forever  and  evei 
Supreme  God,  thou  wilt  imbue  me  with  thy  wisdom  and  thy 
intelligence;  in  thy  grace  thou  wilt  do  great  things  for  me;  by  thy 
might  thou  wilt  cut  off  my  foes  and  my  adversaries.  Thou  will, 
pour  the  good  oil  into  the  seven  branches  of  the  Menorah  so  tin 
to  bestow  thy  goodness  upon  thy  creatures.  Thou  openest  thy 
hand,  and  satisfiest  every  living  thing  with  favor.1 

When  winding  the  retsuah  three  times  round  the  middle  finger: 

I will  betroth  you  to  myself  forever;  I will  betroth  you  to  my 
self  in  righteousness  and  in  justice,  in  kindness  and  in  mercy,  I 
will  betroth  you  to  myself  in  faithfulness;  and  you  shall  know 
the  Lord.2 

May  it  be  thy  will,  Lord  our  God  and  God  of  our  fathers,  that 
rnunn  ’Ip  symbolically  represent  the  continents  of  the  earth. 


1 Psalm  145:16.  2 Hosea  2:21-22. 
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3"B3s  *122  rm’p  1*1x3  it  r*?sn  nnsn  msa  321273 
.3*10  px  .ns  B3*?n3  ni3S2  mm  33113131  3"pi3p3i 

t iv  • ••  t t * : - : • - : ” : t iv  t " : t 1 r.-  1 : • : 


m-K  ,y  mo» 


*13  "132  ,3133  *13  "*1"273p  :32X*1  3272  *1X  " 3333 

t viv  r : t v1  - ••  v v t:  •• 

*1X  332  32X3  .X13  b ,323331  33X3  ,*1X327"  233  333 

V V VI-  * T •*  i - TT  T “ T C * **  • * V |V 

7T22  ,B"32J22  BJ1X2"  327X  3T3  Bls3  3X  313T  :B23 

...  • r : • • v t : v *:  v * “ v t t t 

♦723  *13X"  X*11  ;3T2  B3I1X  ""  X"3S13  3"  pT32  "3  ,B"322 
73X  *1X  ""  3X"2"  "3  3"31 .3"2X3  27332  ,B"XS"  BI1X  31*3 
VJTI2X*?  22273  3#X  ,"013131  3331  "32^31  "3331  ,33333 
DXT3  33233  I1X  1132271  ,27231  2*13  n2T  73X  ,3*1  nn*1 
.\b  23  "?"?t$73  2is2i  ,ni22  *i?xn  B"2;  n2?27‘  .353  27332 
3#3"  X*11  ^23  3^  3$3"  mb)  ,B"2TI  327227  nX  *12X"  111232 
313272  :32X*1  X133  31"?  Vp?*?  113231  .r\b 22  *13?  3X5?  3*? 
,33"  *12  nix*i  3*1  3"3i  .B"3?2B  "nx?3  b ""  3272  3t 
3pm  3"?"3 ,17s?  ” 33in  3ipn 122*7  ,17:72  33  7331*71 
3"2"2  33212*1  11X13  3p33  3X  332271  .B"32S22  ""  3X2J13 
r\b  22273  327X3  332333  73X  b$  ""  3X3"  "3  ,3331  .32"2" 
32S  *231  ;""*7  333  32S  *13  n32231  .lb  33n31  ,3"n?X*11 
323  333  *2331  .""*1  ,B"33T3  ,3*1  3"3"  327X  3232  3327 

v ,v  t : t - • t : - 1 : v : • v *:  t ••  : viv 

7"32?  B3X  313?  *331  ;in?3_21  3333  mb  3X1  ,3|7?  33?n 
332X1  ,3XT  32  32X*1  332  333  3*1X27"  "3  ,3311  .3333 

t:~t:  ~ ••  tt  ■ : • ':t:*  ■ tt  : v : • 

"3  "33  .B"322  n"22  ,B"3222  ""  13X"313  3"  pT32  :T**2X 
,B"33S2  73X3  3133  *13  ""  3333  ,123*227*2  3233  327p3 

• r : * • viv  : : t t:  — r*  : - : : - t<:  • 
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my  observance  of  this  precept  of  tefillin  be  considered  as  i!  I 
fulfilled  it  vvrith  all  its  particulars,  details  and  implications,  lo 
gether  with  the  six  hundred  and  thirteen  precepts  that  arc  related 
to  it.  Amen. 

Exodus  13:1-16 

The  Lord  spoke  to  Moses,  saying:  “Consecrate  all  the  In  I 
born  to  me,  whatever  is  first-born  in  Israel,  of  man  or  of  ben  t, 
for  it  belongs  to  me.” 

Moses  said  to  the  people:  “Remember  this  day,  in  which  you 
came  out  of  Egypt,  out  of  a house  of  slavery;  for  by  a strong  hand 
the  Lord  brought  you  out  of  this  place;  no  leavened  bread  shall  l«< 
eaten.  This  day  you  are  leaving,  in  the  month  of  Abib.  And  when 
the  Lord  will  bring  you  into  the  land  of  the  Canaanite,  the  1 1 i 1 1 i I c , . 
the  Amorite,  the  Hivvite,  and  the  Jebusite,  which  he  swore  In 
your  fathers  he  would  give  you,  a land  flowing  with  milk  anil 
honey,  then  you  shall  perform  this  service  in  this  month:  I ni 
seven  days  you  shall  eat  unleavened  bread,  and  on  the  seven  I li 
day  there  shall  be  a festival  in  honor  of  the  Lord.  Unleavened 
bread  shall  be  eaten  throughout  the  seven  days;  no  leavened 
bread  shall  be  seen  in  your  possession,  nor  any  leaven,  any  when 
in  your  territory.  And  you  shall  tell  your  son  on  that  day,  saying 
This  is  on  account  of  what  the  Lord  did  for  me  when  I left  Egypt 
It  shall  serve  you  as  a sign  on  your  hand,  and  as  frontlets  bel  wei  n 
your  eyes,  so  that  the  Lord’s  teaching  may  be  ever  in  your  mouth . 
for  by  a strong  hand  the  Lord  brought  you  out  of  Egypt..  Urn 
shall  observe  this  ordinance  at  its  proper  time  from  year  to  year 

“And  when  the  Lord  will  bring  you  into  the  land  of  the  ( 'anaan 
ite,  as  he  swore  to  you  and  to  your  fathers,  and  will  give  it  to  you, 
you  shall  make  over  to  the  Lord  whatever  is  first-born;  all  the 
firstlings  of  the  young  animals  that  you  will  have,  the  males,  h .11 
be  the  Lord’s.  Every  firstling  ass,  however,  you  shall  redeem  with 
a lamb;  but  if  you  will  not  redeem  it,  then  you  shall  break  u . 
neck;  and  every  first-born  son  of  yours  you  shall  redeem.  And 
when  your  son  asks  you  in  time  to  come:  What  does  this  mean  1 
You  shall  tell  him:  By  a strong  hand  the  Lord  brought  us  out  ul 
Egypt,  out  of  a house  of  slavery;  and  when  Pharaoh  made  dll 
Acuities  about  letting  us  go,  the  Lord  slew  every  first-born  in  l 
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nbiy  ]TTN  treats  of  God’s  omnipotence  and  providence.  This  noble  hymn 
has  been  attributed  to  various  poets,  particularly  to  Solomon  ibn  Gabirol 
who  flourished  in  Spain  during  the  eleventh  century.  It  has  been  part  of  the 
morning  service  since  the  fifteenth  century.  It  is  composed  of  ten  lines,  each 
of  which  consists  of  twelve  syllables.  A single  rhyme  runs  through  it. 

V"T1’  is  a summary  of  the  thirteen  principles  of  faith  formulated  by  Mai- 
monides  in  his  commentary  on  the  Mishnah  (Sanhedrin  10:1).  This  poem 
was  composed  by  Daniel  ben  Judah  of  Rome  (fifteenth  century).  One  rhyme 
runs  through  all  its  thirteen  lines,  each  of  which  consists  of  sixteen  syllables. 
The  variant  reading  1X13  bDl  in  the  fifth  line  brings  out  the  full  meaning  of 
Maimonides’  fifth  principle  that  God  alone  must  be  worshiped,  mi’  is  used 
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land  of  Egypt,  the  first-born  of  both  man  and  beast;  that  in  u I . 

I sacrifice  to  the  Lord  every  first-born  male  animal,  but  I rodnni 
all  my  first-born  sons.  This  shall  serve  as  a sign  on  your  hand, 
and  as  frontlets  between  your  eyes;  for  the  Lord  brought  you  on  I 
of  Egypt  by  a strong  hand.” 

ADON  OLAM 

He  is  the  eternal  Lord  who  reigned 
Before  any  being  was  created. 

At  the  time  when  all  was  made  by  his  will, 

Lie  was  at  once  acknowledged  as  King. 

And  at  the  end,  when  all  shall  cease  to  be, 

The  revered  God  alone  shall  still  be  King. 

He  was,  he  is,  and  he  shall  be 
In  glorious  eternity. 

He  is  One,  and  there  is  no  other 
To  compare  to  him,  to  place  beside  him. 

He  is  without  beginning,  without  end; 

Power  and  dominion  belong  to  him. 

He  is  my  God,  my  living  Redeemer, 

My  stronghold  in  times  of  distress. 

He  is  my  guide  and  my  refuge, 

My  share  of  bliss  the  day  I call. 

To  him  I entrust  my  spirit 
When  I sleep  and  when  I wake. 

As  long  as  my  soul  is  with  my  body 
The  Lord  is  with  me;  I am  not  afraid. 

YIGDAL 

1.  Exalted  and  praised  be  the  living  God! 

He  exists;  his  existence  transcends  time. 

2.  He  is  One — there  is  no  oneness  like  his; 

He’s  unknowable — his  Oneness  is  endless. 

3.  He  has  no  semblance — he  is  bodiless; 

Beyond  comparison  is  his  holiness. 

4.  He  preceded  all  that  was  created; 

The  First  he  is  though  he  never  began. 

5.  He  is  the  eternal  Lord;  every  creature 
Must  declare  his  greatness  and  his  kingship. 


here  in  the  sense  of  nsc,  TJP  (see  Job  12:7-8;  Psalm  145:6-12).  In  lOnibln  li  ■ • 
ail’  is  taken  as  the  equivalent  of  Visn’. 


nntpn  mans 
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6.  His  abundant  prophecy  he  granted 
To  the  men  of  his  choice  and  his  glory. 

7.  Never  has  there  arisen  in  Israel 

A prophet  like  Moses  beholding  God’s  image. 

8.  The  Torah  of  truth  God  gave  to  his  people 
Through  his  prophet,  his  own  faithful  servant. 

9.  God  will  never  amend,  nor  ever  change 
His  eternal  Law  for  any  other  law. 

10.  He  inspects,  he  knows  all  our  secret  thoughts; 

He  foresees  the  end  of  things  at  their  birth. 

11.  He  rewards  the  godly  man  for  his  deeds; 

He  repays  the  evil  man  for  his  evil. 

12.  At  time’s  end  he  will  send  our  Messiah 
To  save  all  who  wait  for  his  final  help. 

13.  God,  in  his  great  mercy,  will  revive  the  dead; 

Blessed  be  his  glorious  name  forever. 

Talmud,  Berakhoth  11a;  60b 

Blessed  art  thou,  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  who 
hast  sanctified  us  with  thy  commandments,  and  commanded  u t 
concerning  the  washing  of  the  hands. 

Blessed  art  thou,  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  who 
hast  formed  man  in  wisdom,  and  oreated  in  him  a system  of  vciim 
and  arteries.  It  is  well  known  before  thy  glorious  throne  that  it 
but  one  of  these  be  opened,  or  if  one  of  those  be  closed,  it  would 
be  impossible  to  exist  in  thy  presence.  Blessed  art  thou,  0 Lon  I, 
who  healest  all  creatures  and  doest  wonders. 

Blessed  art  thou,  Lord  our  God,  King  of  the  universo,  who 
hast  sanctified  us  with  thy  commandments,  and  commanded  im 
to  study  the  Torah. 

Lord  our  God,  make  the  words  of  thy  Torah  pleasant  in  our 
mouth  and  in  the  mouth  of  thy  people,  the  house  of  Israel,  so  that 
we  and  our  descendants  and  the  descendants  of  thy  people,  I ho 
house  of  Israel,  may  all  know  thy  name  and  study  the  Torah  for 
its  own  sake.  Blessed  art  thou,  O Lord,  who  teachest  the  Torah  In 
thy  people  Israel. 

Blessed  art  thou,  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  who 
hast  chosen  us  from  all  peoples  and  given  us  thy  Torah.  BIcmw  d 
art  thou,  O Lord,  Giver  of  the  Torah. 
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HXO  part  of  the  crop  which  the  owner  was  required  to  leave  for  the  bene- 
fit of  the  poor  (Leviticus  23:22).  According  to  tradition,  the  minimum  was 
one-sixtieth  of  the  harvest  (Mishnah  Peah  1:2). 

D’1133  the  earliest  gathered  fruits  of  the  season  brought  to  the  Temple. 
]VX1  The  nature  and  value  of  the  offering  which  all  male  Israelites  were 
required  to  present  at  the  Temple  is  not  defined  in  Deuteronomy  10:16-17. 

D’lon  niV’aJ  There  is  no  fixed  limit  to  personal  service  and  charity  to  all 
men.  Gemiluih  hasadim  includes  every  kind  of  help. 
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Numbers  6:24-26 

May  the  Lord  bless  you  and  protect  you;  may  the  Lord  countc 
nance  you  and  be  gracious  to  you;  may  the  Lord  favor  you  and 
grant  you  peace. 

Mishnah  Peak  1:1;  Talmud  Shabbath  127a 

These  are  the  things  for  which  no  limit  is  prescribed:  the 
corner  of  the  field,  the  first-fruits,  the  pilgrimage  offerings,  tho 
practice  of  kindness,  and  the  study  of  the  Torah.  These  are  tho 
things  of  which  a man  enjoys  the  fruits  in  this  world,  while  the 
principal  remains  for  him  in  the  hereafter,  namely:  honoring 
father  and  mother,  practice  of  kindness,  early  attendance  at  the 
schoolhouse  morning  and  evening,  hospitality  to  strangers,  visiting 
the  sick,  dowering  the  bride,  attending  the  dead  to  the  grave, 
devotion  in  prayer,  and  making  peace  between  fellow  men;  but 
the  study  of  the  Torah  excels  them  all. 

Talmud  Berakhoth  60b 

My  God,  the  soul  which  thou  hast  placed  within  me  is  pure. 
Thou  hast  created  it;  thou  hast  formed  it;  thou  hast  breathed  il 
into  me.  Thou  preservest  it  within  me;  thou  wilt  take  it  from  me, 
and  restore  it  to  me  in  the  hereafter.  So  long  as  the  soul  is  within 
me,  I offer  thanks  before  thee,  Lord  my  God  and  God  of  my 
fathers,  Master  of  all  creatures,  Lord  of  all  souls.  Blessed  art 
thou,  0 Lord,  who  restorest  the  souls  to  the  dead. 

Blessed  art  thou,  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  who 
hast  given  the  cock  intelligence  to  distinguish  between  day  and 
night. 

Blessed  art  thou,  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  who 
hast  not  made  me  a heathen. 

min  TinVn  is  one  of  the  duties  to  which  there  is  no  prescribed  limit.  V\  ■ 
are  to  engage  in  Torah  study  at  all  times.  The  readings  from  the  Bible  and  I lie 
Talmud  which  form  part  of  the  morning  service  are  meant  to  enable  every  Jew 
to  have  a daily  share  in  the  study  of  the  Torah. 

nj’3  ’IDtr1?  is  taken  from  Job  38:36,  where  *130  is  derived  from  J130  ("In 
see”).  According  to  Berakhoth  60b  and  Rosh  Hashanah  26a,  ’13  E>  signilii  it 
“cock”,  that  is,  the  bird  which  foresees  the  approaching  day.  The  worshiper  c\ 
presses  his  appreciation  of  nature’s  super-senses  and  the  exact  timing  of  animal  ', 
for  there  are  many  kinds  of  “knowingness”  in  which  animals  far  surpass  us  by 
means  of  their  exquisite  ability  to  “feel”  things. 


arwn  main 
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na’K  ’K>y  kV»  and  the  following  two  blessings  are  taken  from  Menahoth 
43b.  Men  thank  God  for  the  privilege  of  performing  many  precepts  which 
are  incumbent  only  on  male  Israelites. 

Uixns  ’ItpytP  is  mentioned  by  David  Abudarham  (fourteenth  century)  as 
a recently  introduced  blessing  to  be  recited  by  women. 

ro  *\y'b  ]iTun  is  not  derived  from  the  Talmud  but  is  found  in  Muhzor 
Vitry,  the  liturgical  work  which  was  compiled  in  the  eleventh  century  by 
Rabbi  Simhah  of  Vitry,  France,  a pupil  of  Rashi. 
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Blessed  art  thou,  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  who 
hast  not  made  me  a slave. 


Mm  say: 

Blessed  art  thou,  Lord  our 


Women  say: 

Blessed  art  thou,  Lord  our 


God,  King  of  the  universe,  God,  King  of  the  universe, 
who  hast  not  made  me  a who  hast  made  me  according 


to  thy  will. 


woman. 


Blessed  art  thou,  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  who 
openest  the  eyes  of  the  blind. 

Blessed  art  thou,  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  who 
clothest  the  naked. 

Blessed  art  thou,  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  who 
settest  the  captives  free. 

Blessed  art  thou,  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  who 
raisest  up  those  who  are  bowed  down. 

Blessed  art  thou,  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  who 
spreadest  forth  the  earth  above  the  waters. 

Blessed  art  thou,  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  who 
hast  provided  for  all  my  needs. 

Blessed  art  thou,  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  who 
guidest  the  steps  of  man. 

Blessed  art  thou,  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  who 
girdest  Israel  with  might. 

Blessed  art  thou,  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  who 
crown est  Israel  with  glory. 

Blessed  art  thou,  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  who 
givest  strength  to  the  weary. 

Blessed  art  thou,  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  who 
removest  sleep  from  my  eyes  and  slumber  from  my  eyelids. 

May  it  be  thy  will,  Lord  our  God  and  God  of  our  fathers,  to 
make  us  familiar  with  thy  Torah,  and  to  cause  us  to  adhere  to  thy 
precepts.  Lead  us  not  into  sin,  transgression,  iniquity,  temptation, 
or  disgrace;  let  not  the  evil  impulse  have  power  over  us;  keep  um 
far  from  an  evil  man  and  a bad  companion;  make  us  cling  to 

In  the  Talmud,  the  first  pxn  VP  is  phrased  in  the  singular  (’jpail . . . uV’nnW) 
while  the  second  ]Pn  VP  is  reported  in  singular  and  plural  (Berakhoth  (Mill, 
Shabbath  39b). 
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□m3K  nx  HD]  Abraham’s  faith  was  put  to  the  supreme  test  when  ho  was 
commanded  to  sacrifice  Isaac.  This  was  the  tenth  and  the  greatest  of  the  trials 
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the  good  impulse  and  to  good  deeds,  and  bend  our  will  to  submit, 
to  thee.  Grant  us  today,  and  every  day,  grace,  favor  and  mercy, 
both  in  thy  sight  and  in  the  sight  of  all  men,  and  bestow  loving 
kindness  on  us.  Blessed  art  thou,  0 Lord,  who  bestowest  loving 
kindness  on  thy  people  Israel. 

May  it  be  thy  wall,  Lord  my  God  and  God  of  my  fathers,  to 
deliver  me  today,  and  every  day,  from  impudent  men  and  from 
insolence;  from  an  evil  man,  a bad  companion,  and  a bad  neighboi ; 
from  an  evil  occurrence  and  from  the  destructive  adversary;  from 
an  oppressive  lawsuit  and  from  a hard  opponent,  be  he  a man 
of  the  covenant  or  not. 

Our  God  and  God  of  our  fathers,  remember  us  favorably,  and 
visit  us  with  mercy  and  salvation  from  the  eternal  high  heaven 
Remember  in  our  favor,  Lord  our  God,  the  love  of  our  ancestors 
Abraham,  Isaac  and  Israel  thy  servants.  Remember  the  covenant, 
the  kindness,  and  the  oath  which  thou  didst  swear  to  our  father 
Abraham  on  Mount  Moriah,  and  the  binding  of  Isaac  his  son  on 
the  altar,  as  it  is  written  in  thy  Torah: 

Genesis  22:1-19 

And  it  came  to  pass  after  these  things  that  God  put  Abraham 
to  the  test,  and  said  to  him:  “Abraham”;  and  he  answered:  “Ilere 
I am.”  Then  he  said:  “Take  your  son,  your  only  son,  Isaac,  whom 
you  love;  go  to  the  land  of  Moriah  and  offer  him  there  as  a burnt 
offering  on  one  of  the  mountains  that  I will  tell  you.”  So  Abraham 
rose  early  in  the  morning,  saddled  his  ass,  and  took  with  him  hi  < 
two  servants  and  his  son  Isaac;  he  cut  wood  for  the  burnt-offering 
and  started  for  the  place  about  which  God  had  told  him. 

On  the  third  day  Abraham  looked  up  and  saw  the  place  at  n 
distance.  Then  Abraham  said  to  his  servants:  “You  stay  here 
with  the  ass  while  I and  the  boy  go  yonder;  we  will  worship  and 

he  had  to  face,  to  prove  that  he  was  worthy  of  being  the  founder  of  the  Jewish 
people.  This  narrative  portrays  also  the  faith  and  obedience  of  Isaac. 

n’ntran  pirn  is  an  allusion  to  the  corrupting  influence  of  Satan,  the  glint 
adversary  of  man,  who  is  often  identical  with  the  lower  passions. 

310  Jinan  13331  and  oViy  bv  11133  which  immediately  follows  the  biblical 
account  of  Abraham’s  willingness  to  sacrifice  his  son  are  both  taken  from  I lie 
Musaf  service  for  Rosh  Hashanah.  The  Akedah,  the  intended  sacrifice  of  I ice  . 
is  regarded  as  a symbol  of  Israel’s  martyrdom. 
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nxi’  'n  nm  refers  to  the  Temple  which  was  afterwards  established  on  this 
mountain  (II  Chronicles  3:1). 
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come  back  to  you.”  So  Abraham  took  the  wood  for  the  burnt- 
offering  and  laid  it  on  his  son  Isaac,  while  he  took  in  his  hand  the 
fire  and  the  knife;  and  the  two  of  them  went  off  together. 

Then  Isaac  spoke  to  Abraham  his  father  and  said:  “My 
father”;  and  he  answered:  “Here  I am,  my  son.”  And  he  said: 
“Here  are  the  fire  and  the  wood,  but  where  is  the  lamb  for  a 
burnt-offering?”  Abraham  answered:  “God  will  provide  himself 
with  the  lamb  for  a burnt-offering,  my  son.”  So  the  two  of  them 
went  on  together.  They  came  to  the  place  of  which  God  had  told 
him,  and  Abraham  built  the  altar  there,  arranged  the  wood,  bound 
his  son  Isaac  and  laid  him  on  the  altar  on  top  of  the  wood.  Then 
Abraham  put  out  his  hand  and  took  the  knife  to  slay  his  son.  But 
the  angel  of  the  Lord  called  to  him  from  the  heavens:  “Abraham, 
Abraham,”  and  he  answered:  “Here  I am.”  He  said:  “Do  not  lay 
your  hand  on  the  boy,  and  do  nothing  to  him;  for  I know  now 
that  you  revere  God,  seeing  that  you  have  not  refused  me  your 
son,  your  only-son.”  Then  Abraham  looked  up  and  saw  behind 
him  a ram  caught  in  the  thicket  by  its  horns;  so  Abraham  went 
and  took  the  ram,  and  offered  it  as  a burnt-offering  instead  of  hi  t 
son.  Abraham  called  the  name  of  that  place  Adonai-yireh,  as  it  in 
said  to  this  day:  “The  mount  where  the  Lord  reveals  himself.” 

The  angel  of  the  Lord  called  to  Abraham  a second  time  from 
the  heavens,  and  said:  “By  myself  I swear,”  says  the  Lord,  “that 
since  you  have  done  this,  since  you  have  not  withheld  your  son, 
your  only  son,  I will  indeed  bless  you,  and  will  surely  make  your 
descendants  as  numerous  as  the  stars  in  the  sky  or  as  the  sands 
on  the  seashore;  your  descendants  shall  possess  the  cities  of  their 
enemies,  and  through  your  descendants  shall  all  the  nations  of  the 
earth  be  blessed — because  you  have  obeyed  my  voice.”  Abraham 
then  returned  to  his  servants,  and  they  started  together  for  Beei 
sheba,  for  Abraham  dwelt  in  Beersheba. 

Master  of  the  world!  May  it  be  thy  will,  Lord  our  God  and 
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KIT  obtyb  and  onwards  forms  an  impressive  setting  for  the  Shema,  the 
acknowledgment  of  the  unity  of  God.  During  the  reign  of  Yczdejerd  II  (fifth 
century)  it  was  made  unlawful  for  the  Babylonian  Jews  to  recite  the  Shema 
as  being  a challenge  to  the  Zoroastrian  religion.  Special  government  officials 


24 


Preliminary  Morning  Service 


God  of  our  fathers,  to  remember  in  our  favor  the  covenant  of  our 
fathers.  Even  as  Abraham  our  father  held  back  his  compassion 
from  his  only  son  and  desired  to  slay  him  in  order  to  do  thy  will, 
so  may  thy  mercy  hold  back  thy  anger  from  us;  let  thy  compassion 
prevail  over  thy  acts  of  retaliation.  Be  lenient  with  us,  Lord  our 
God,  and  deal  with  us  kindly  and  mercifully.  In  thy  great  good- 
ness, may  thy  fierce  wrath  turn  away  from  thy  people,  thy  city, 
thy  land,  and  thy  heritage.  Fulfill,  Lord  our  God,  what  thou  hast 
promised  us  through  Moses  thy  servant,  as  it  is  said:  “I  will  re- 
member my  covenant  with  Jacob;  also  my  covenant  with  Isaac 
and  my  covenant  with  Abraham  will  I remember;  and  I will  re- 
member the  land.”1 

Man  should  ever  be  God-fearing  in  private  as  well  as  in  public. 
He  should  acknowledge  the  truth,  and  speak  the  truth  in  his 
heart.  Let  him  rise  early  and  say: 

Master  of  all  worlds!  It  is  not  on  account  of  our  own  righteous- 
ness that  we  offer  our  supplications  before  thee,  but  on  account 
of  thy  great  compassion.  What  are  we?  What  is  our  life?  What  is 
our  goodness?  What  our  righteousness?  What  our  helpfulness? 
What  our  strength?  What  our  might?  What  can  we  say  in  thy 
presence,  Lord  our  God  and  God  of  our  fathers?  Indeed,  all  tlm 
heroes  are  as  nothing  before  thee,  the  men  of  renown  as  though 
they  never  existed,  the  wise  as  if  they  were  without  knowledge, 
the  intelligent  as  though  they  lacked  understanding;  for  most  of 
their  doings  are  worthless,  and  the  days  of  their  life  are  vain  in 
thy  sight;  man  is  not  far  above  beast,  for  all  is  vanity. 

However,  we  are  thy  people,  thy  people  of  the  covenant,  the 
children  of  Abraham  thy  friend,  to  whom  thou  didst  make  a 
promise  on  Mount  Moriah;  we  are  the  descendants  of  his  only  son 
Isaac,  who  was  bound  on  the  altar;  we  are  the  community  of 
Jacob  thy  first-born,  whom  thou  didst  name  Israel  and  Jeshunm 
because  of  thy  love  for  him  and  thy  delight  in  him. 

were  posted  in  the  synagogues  to  watch  the  services.  The  rabbis  of  the  limn 
impressed  upon  the  people  the  duty  of  reciting  at  least  the  first  verse  of  Shemii 
privately,  in  their  homes,  before  proceeding  to  the  synagogue  for  the  momiug 
service,  xrr  obiyV  is  an  exhortation  to  the  effect  that  Judaism  must  bo  prael  iwnl 
in  secrecy  (inoa)  during  religious  persecution.  The  additional  word  Is 

not  found  in  early  texts. 

D’nViyn  Vd  yrn  is  mentioned  in  Yoma  87b  as  a Yom  Kippur  prayer. 


1 Leviticus  26:42. 
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D’n*!2-iaiP  nx  snp  God  manifests  his  saving  power  to  the  entire  world  by 
delivering  those  who  suffer  martyrdom  for  his  sake  (Ezekiel  36:23;  39:7). 


26 


Preliminary  Morning  Service 


Therefore,  it  is  our  duty  to  give  thanks  to  thee,  to  praise 
and  glorify  thee,  to  bless  and  hallow  thy  name,  and  to  offer 
many  thanksgivings  to  thee.  Happy  are  we!  How  good  is  our 
destiny,  how  pleasant  our  lot,  how  beautiful  our  heritage!  Happy 
are  we  who,  early  and  late,  morning  and  evening,  twice  every 
day,  proclaim: 

Hear,  O Israel,  the  Lord  is  our  God,  the  Lord  is  One. 

Blessed  be  the  name  of  his  glorious  majesty  forever  and  ever. 

Thou  wast  the  same  before  the  world  was  created;  thou  hast 
been  the  same  since  the  world  has  been  created;  thou  art  the  same 
in  this  world,  and  thou  wilt  be  the  same  in  the  world  to  come. 
Reveal  thy  holiness  to  those  who  sanctify  thy  name;  manifest 
thy  holiness  throughout  thy  world.  May  our  strength  rise  and 
be  exalted  through  thy  deliverance.  Blessed  art  thou,  O Lord, 
who  sanctifiest  thy  name  in  the  presence  of  all  men. 

Thou,  Lord  our  God,  art  in  heaven  and  on  earth  and  in  the 
highest  heavens.  Truly,  thou  art  the  first  and  thou  art  the  last  ; 
besides  thee  there  is  no  God.  O gather  those  who  yearn  for  thee 
from  the  four  corners  of  the  earth.  Let  all  mankind  realize  and 
know  that  thou  alone  art  God  over  all  the  kingdoms  of  the 
earth.  Thou  hast  made  the  heavens,  the  earth,  the  sea,  and  all 
that  is  in  them.  Who  is  there  among  all  the  works  of  thy  hands, 
among  the  heavenly  or  the  earthly  creatures,  that  can  say  to  thee, 
“What  doest  thou?”  Our  Father  who  art  in  heaven,  deal  kindly 
with  us  for  the  sake  of  thy  great  name  by  which  we  are  called, 
and  fulfill  for  us,  Lord  our  God,  that  which  is  written:  “At  that 
time  I will  bring  you  home;  at  that  time  I will  gather  you;  indeed, 
I will  grant  you  fame  and  praise  among  all  the  peoples  of  the 
earth,  when  1 bring  back  your  captivity  before  your  own  eye  , 
says  the  Lord.”1 


Zephaniah  3:20. 
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recite  the  order  of  sacrifices,  I will  deem  it  as  if  they  offered  them  before  me 
and  I will  forgive  them  all  their  sins”  (Ta'anith  27b).  The  sacrificial  system 
symbolized  self-surrender  and  devotion  to  the  will  of  God.  The  peace-offering 
with  its  communion-feast  showed  the  idea  of  fellowship.  It  served  to  keep 
alive  the  sense  of  dependence  on  God  for  the  natural  blessings  of  life,  while 
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Exodus  30:17-21 

The  Lord  spoke  to  Moses,  saying:  You  shall  make  a bronze 
laver  with  a bronze  base  for  washing,  and  place  it  between  the 
tent  of  meeting  and  the  altar,  and  put  water  in  it,  so  that  Aaron 
and  his  sons  may  wash  their  hands  and  feet  in  it.  Whenever  they 
enter  the  tent  of  meeting  they  must  wash  themselves  with  water, 
that  they  die  not  ; or  whenever  they  approach  the  altar  to  minister 
by  burning  a sacrifice  to  the  Lord.  They  must  wash  their  hands 
and  feet,  that  they  die  not;  this  shall  be  a perpetual  statute  for 
them,  for  him  and  his  descendants,  throughout  their  generations. 

May  it  be  thy  will,  Lord  our  God  and  God  of  our  fathers,  to 
have  mercy  on  us  and  pardon  all  our  sins,  iniquities  and  trans- 
gressions; and  rebuild  the  Temple  speedily  in  our  days,  that  wo 
may  offer  before  thee  the  daily  burnt-offering  to  atone  for  us,  as 
thou  hast  written  in  thy  Torah  through  Moses  thy  servant,  as  if 
is  said: 

Numbers  28:1-8 

The  Lord  spoke  to  Moses,  saying:  Command  the  children  of 
Israel,  and  say  to  them:  My  food-offering,  consumed  by  fire,  a 
sweet  savor  to  me,  you  shall  be  careful  to  offer  me  at  its  proper 
time.  Say  also  to  them:  This  is  the  fire-offering  which  you  shall 
bring  to  the  Lord:  two  yearling  lambs  without  blemish,  every  day, 
as  a daily  burnt-offering.  The  one  lamb  you  shall  offer  in  the 
morning,  and  the  other  lamb  towards  evening,  along  with  a tenth 
of  an  ephah  of  fine  flour  as  a meal-offering,  mixed  with  a fourth  of 
a hin  of  oil  from  crushed  olives.  This  is  a daily  burnt-offering,  n 
instituted  at  Mount  Sinai,  for  a sweet  savor,  a sacrifice  to  the 
Lord.  Its  drink-offering  shall  be  the  fourth  part  of  a hin  for  the 
one  lamb;  in  the  holy  place  shall  you  pour  out  an  oblation  of 

it  had  the  social  value  of  promoting  the  solidarity  of  the  nation.  The  Tumid, 
or  daily  offering,  symbolized  Israel’s  pledge  of  unbroken  service  to  God.  The 
fragrant  smoke  of  incense  rising  towards  heaven  was  a natural  symbol  of 
prayer  ascending  to  God.  From  Psalm  141:2  (“Lot  my  prayer  rise  like  irieoni  i 
before  thee”)  it  appears  that  the  incense-offering  symbolized  prayer. 

An  ephah  (a  little  over  a bushel)  was  equivalent  to  three  seahs,  and  a 
seah  was  equivalent  to  six  kabs.  A hin  was  equivalent  to  nearly  two  gallon  n 
A mina , or  maneh,  was  equal  to  341  grams. 


nniyn  mam 


29 


iapaai  apart  nnaap  jarrjgn  qa  ntpu n a#n  Ppan  nsi 

nP  nrta  m nps  ,npi;n 

t - - i • - i v - 

«'  ,n  «np’i 

•pqK  ■'3?  ipan  ;q  asp  nasa  naran  t]t  Pi?  ink  Bren 

.aajo  naran  Pi?  ian  ns$  aaqan 
«nnaf  /mink  ■h'Pki  ian'Px  •*  ,aasPa  am  vr 
aaapn  Paa  ,aasP  nanai  nPapai  naiPn  it  mm 
.inapnai  iraippzn  inriaa  nainn  rapp 
map  na  aasP  irniak  nw  iraPk  " wn  nna 
Pi?  nniN  ms  nttfka  ,asp  nn  ttfapan  n^ap  pra  naaen 

:qnqin?  ainaa  a?  npa  m 

n-r  b ;ib>— “ib  ,V  rmw 

,n33?m  nPran  ntM  ,aaaa  aP  np  :npa  Pk  ” naan 
npa  ,naap  nnk  ntm  .nvr  aaa  aa  ;nar  niaPi  aaap 
nnm  ,pan  niaa  npren  .pap  aina  ,nPaa  ,npia  ntz?i?a 
aip  ;naa  aP  ai?ik  -\m  aria  Pnk 3 man  asp  maa 
□asp  npap  png  rPr  a^apni  na^n  .nap  rm  n apaq 
pqk  riPi?npi  .naTBp:  naan  n$  iaapvtp  ,apaa  apaa 
^ as P a^an  map  jarrep’'  craarn  ra  naan  nx 

.□annaP 

n ,i  hdv  aiaVn  ; « ,i  ninnn  /Van  noVn 

niiap'i  urtfi  nika  tib0  .asas  naapn  Dias  ,aaa  an 
,nann  nia;  pap  nttfaqi  aw]  nixa  :na  an  aaa 
nabai  ^^aarn  aa  oasi  nnnPa  oas  ,nv  Pa^  naa 

t : *it  : - t 1 ••  t : * “ : t : t : v t 

aaa  aasn  K'Pa  Piaa  ina  oaaa  anap  a"an^  aaa 

: t : t : t 1 ••  • : - v ••  v • " : • t 

iqqip  ,ansan  up  aqr?  npnpap  aa/rqai  ,ansan 


30 


Preliminary  Morning  Service 


strong  drink  unto  the  Lord.  The  other  lamb  you  shall  offer  towards 
evening,  with  the  same  meal-offering  and  the  same  oblation  as  in 
the  morning,  to  be  a burnt-offering  of  sweet  savor  to  the  Lord. 

Leviticus  1:11 

He  shall  slaughter  it  on  the  north  side  of  the  altar  before  the 
Lord;  and  Aaron’s  sons,  the  priests,  shall  sprinkle  its  blood  all 
around  the  altar. 

May  it  be  thy  will,  Lord  our  God  and  God  of  our  fathers, 
that  this  recital  be  favorably  regarded  and  accepted  by  thee  as  if 
we  offered  the  daily  offering  at  its  proper  time,  its  right  place, 
and  according  to  rule. 

Thou  art  the  Lord  our  God  before  whom  our  forefathers 
burned  the  incense  of  fragrant  spices  when  the  Temple  was  in  ex- 
istence, as  thou  didst  command  them  through  Moses  thy  prophet, 
as  it  is  written  in  thy  Torah: 

Exodus  30:34-36;  30:7-8 

The  Lord  said  to  Moses:  “Take  fragrant  spices,  stacte,  onycha, 
and  galbanum,  aromatics  along  with  pure  frankincense;  of  each 
shall  there  be  a like  weight.  And  you  shall  make  of  it  incense,  a 
compound  after  the  art  of  the  apothecary,  seasoned  with  salt, 
pure  and  holy.  You  shall  pulverize  some  of  it  very  fine,  and  place 
some  of  it  in  front  of  the  ark  in  the  tent  of  meeting,  where  I will 
meet  with  you;  it  shall  be  to  you  most  holy.”  It  is  also  said:" 
Aaron  shall  burn  the  incense  of  fragrant  spices  on  the  altar  every 
morning;  when  he  trims  the  lamps,  he  shall  burn  it.  And  when 
Aaron  lights  the  lamps  toward  evening,  he  shall  again  burn  i! ; 
this  is  a regular  incense-offering  before  the  Lord  throughout  your 
generations.” 

Babylonian  Talmud,  Kerithoth  6a;  Palestinian  Talmud,  Yoma  4:5 

The  Rabbis  have  taught:  How  was  the  compounding  of  I, he 
incense  performed?  The  [annual  amount  of]  incense  weighed  three 
hundred  and  sixty-eight  minas:  three  hundred  and  sixty-five  cot 
responding  to  the  number  of  the  days  of  the  solar  year,  one  mina 
for  each  day — half  a mina  of  incense  being  offered  in  the  morning 
and  half  in  the  afternoon — and  of  the  surplus  three  minas  the 
high  priest  took  two  handfuls  [to  the  Holy  of  Holies]  on  the  Day 
of  Atonement.  These  were  ground  again  in  a mortar  on  the  eve 
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of  the  Day  of  Atonement  so  as  to  make  the  incense  extremely 
thin. 

The  incense  was  composed  of  the  following  eleven  kinds  of 
spices:  balm,  onycha,  galbanum,  and  frankincense,  seventy  minas’ 
Weight  of  each;  myrrh,  cassia,  spikenard,  and  saffron,  sixteen 
minas’  weight  of  each;  twelve  minas  of  costus;  three  minas  of  an 
aromatic  bark;  and  nine  minas  of  cinnamon.  [Added  to  the  spices 
were]  nine  kabs  of  Karsina  lye,  three  seahs  and  three  kabs  of 
Cyprus  wine — if  Cyprus  wine  could  not  be  obtained,  strong  white 
wine  might  be  substituted  for  it — a fourth  of  a kab  of  Sodom  salt, 
and  a minute  quantity  of  ma'aleh  ashan  [a  smoke-producing  in- 
gredient]. Rabbi  Nathan  says:  A minute  quantity  of  Jordan  amber 
was  also  required.  If  one  added  honey  to  the  mixture,  he  rendered 
the  incense  unfit  for  sacred  use;  and  if  he  left  out  any  of  its  in- 
gredients, he  was  subject  to  the  penalty  of  death. 

Rabbi  Simeon  ben  Gamaliel  says:  The  balm  required  for  the 
incense  is  a resin  exuding  from  the  balsam  trees.  Why  was  Karsina 
lye  used?  To  refine  the  onycha.  Why  was  Cyprus  wine  employed? 
To  steep  the  onycha  in  it  so  as  to  make  it  more  pungent.  Though 
mei  raglayim  might  have  been  good  for  that  purpose,  it  was  not 
decent  to  bring  it  into  the  Temple. 

It  has  been  taught:  Rabbi  Nathan  says:  While  the  priest  was 
grinding  the  incense,  his  superintendent  would  say:  “Grind  it 
very  thin,  grind  it  very  thin,”  because  the  [rhythmic]  sound  is 
good  for  the  compounding  of  the  spices.  If  the  incense  was  com- 
pounded in  two  instalments,  it  is  fit  for  use;  but  we  have  not 
heard  that  it  is  permissible  to  prepare  it  in  portions  of  one-third 
or  one-fourth  [of  the  total  required  annually].  Rabbi  Judah  says: 
The  general  rule  is  that  if  it  was  well-proportioned,  the  incenso 
was  fit  for  use  even  though  it  was  prepared  in  two  instalments; 
if,  however,  one  left  out  any  of  its  ingredients  he  would  be  subject 
to  the  penalty  of  death. 

It  has  been  taught:  Bar  Kappara  says:  Once  in  sixty  or  seventy 
years  a total  of  half  the  required  amount  came  from  the  accumti 
lated  surpluses  [the  extra  three  minas  of  which  the  high  priest 
took  two  handfuls  on  the  Day  of  Atonement].  Bar  Kappara  more 
over  has  taught:  Had  one  mixed  with  the  incense  the  smallest 
amount  of  honey,  nobody  could  have  resisted  the  scent.  Then 
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is  here  interpreted  to  imply  completion  (from  nhtff,  “to  be  finished’’). 
PI33  K3X  is  a rhymed  prayer.  It  has  six  words  to  each  of  its  seven  lines. 
According  to  the  Kabbalists,  the  forty-two  words  of  this  poem  represent  the 
name  of  God  which  is  composed  of  forty-two  letters.  Though  it  has  been 
credited  to  the  Tanna  Nehunya  ben  ha-Kanah  (first  century)  its  author  is 
unknown. 
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why  was  no  honey  mixed  with  it?  Because  the  Torah  says:  “You 
shall  not  present  any  leaven  or  honey  as  a fire-offering  to  the 
Lord.”1 

The  Lord  of  hosts  is  with  us;  the  God  of  Jacob  is  our  fortress. 

Lord  of  hosts,  happy  is  the  man  who  trusts  in  thee. 

0 Lord,  save  us;  may  the  King  answer  us  when  we  call. 

Thou  art  my  shelter;  from  the  foe  thou  wilt  preserve  me;  with 

songs  of  deliverance  thou  wilt  surround  me.2 

The  offering  of  Judah  and  Jerusalem  will  be  pleasing  to  the 
Lord,  as  in  the  days  of  old  and  as  in  former  years.3 

Talmud  Yoma  33a 

Abbaye  recounted  the  daily  order  of  the  Temple  service  on  tho 
authority  of  tradition  and  according  to  Abba  Saul:  The  large  pile 
of  wood  was  set  in  order  on  the  altar  before  the  second  pile  on 
the  incense  altar;  the  second  pile  on  the  incense  altar  was  arranged 
before  placing  two  [additional]  logs  of  wood  [on  the  large  pilo|; 
the  placing  of  the  two  logs  of  wood  preceded  the  removing  of  tho 
ashes  from  the  inner  altar;  the  removing  of  the  ashes  from  tho 
inner  altar  came  before  the  trimming  of  the  five  lamps;  the  trim 
ming  of  the  five  lamps  preceded  the  sprinkling  of  the  blood  of  I ho 
daily  offering;  the  blood  of  the  daily  offering  was  sprinkled  before 
the  trimming  of  the  two  remaining  lamps;  the  trimming  of  I ho 
two  lamps  preceded  the  incense  offering;  the  incense  offering  pro 
ceded  the  offering  of  the  sacrificial  parts;  the  offering  of  the  saei  i 
ficial  parts  preceded  the  meal-offering;  the  meal-offering  preceded 
the  offering  of  pancakes;  the  pancakes  came  before  the  libation  ; 
the  libations  preceded  the  additional  offerings  on  Sabbaths  ami 
festivals;  the  additional  offerings  preceded  the  placing  of  tho  two 
bowls  of  frankincense;  the  frankincense  bowls  preceded  the  dulls 
afternoon-offering,  as  it  is  said:  “And  the  priest  shall  arrange  the 
burnt-off  ering  on  the  altar,  and  burn  on  it  the  fat  of  the  shelamim 
which  means  that  with  the  afternoon-offering  all  the  offerings  of 
the  day  are  to  be  completed. 

By  the  great  power  of  thy  right  hand,  0 set  the  captive  free. 
Revered  God,  accept  thy  people’s  prayer;  strengthen  us,  cleanse  u 

1 Leviticus  2:11.  2 Psalms  46:8;  84:13:  20:10:  32:7.  1 Malachi  3:4,  * l,i 

viticus  6:5. 
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Almighty  God,  guard  as  the  apple  of  the  eye  those  who  seek  tlicr. 
Bless  them,  cleanse  them,  pity  them;  ever  grant  them  thy  truth. 
Mighty,  holy  God,  in  thy  abundant  grace,  guide  thy  people. 
Exalted  God,  turn  to  thy  people  who  proclaim  thy  holiness. 
Accept  our  prayer,  hear  our  cry,  thou  who  knowest  secret  thought; 

Blessed  be  the  name  of  his  glorious  majesty  forever  and  ovur 

Lord  of  the  universe,  thou  hast  commanded  us  to  sacrifice  the 
daily  offering  at  its  proper  time  with  priests  officiating,  Levites 
[singing]  on  the  platform,  and  lay  representatives  of  Israel  at 
tending  the  Temple  service.  Now,  through  our  sins  the  Temple 
is  destroyed,  the  daily  offering  is  abolished,  and  we  have  neither 
priest  officiating,  nor  Levite  [singing]  on  the  platform,  nor  Israel 
ite  attending  the  Temple  service.  However,  thou  hast  declared 
that  we  may  substitute  the  prayer  of  our  lips  for  the  sacrifice  of 
bullocks.1  Therefore,  may  it  be  thy  will,  Lord  our  God  and  God 
of  our  fathers,  that  the  prayer  of  our  lips  be  favorably  regarded 
and  accepted  by  thee  as  if  we  offered  the  daily  offering  at  its 
proper  time  and  attended  at  its  service. 

On  Sabbath  say  ( Numbers  28:9-10): 

On  the  Sabbath  day  two  yearling  male  lambs  without  blemish 
[are  to  be  offered],  with  two-tenths  of  an  ephah  of  fine  flour  mixed 
with  oil  as  a meal-offering,  along  with  its  libation.  This  is  the 
burnt-offering  of  every  Sabbath,  in  addition  to  the  daily  bund.- 
offering  and  its  libation. 

On  Rosh  Hodesh  say  ( Numbers  28:11-15): 

And  on  your  new  moon  festivals  you  shall  offer  as  a burnt- 
offering  to  the  Lord  two  young  bullocks,  one  ram,  seven  yearling 
male  lambs  without  blemish,  along  with  three-tenths  of  an  ephah 
of  fine  flour  mixed  with  oil  as  a meal-offering  for  each  bullock, 
and  two-tenths  of  fine  flour  mixed  with  oil  as  a meal-offering  for 
the  one  ram,  and  a tenth  of  an  ephah  of  fine  flour  mixed  with  oil 
as  a meal-offering  for  each  lamb;  this  is  to  be  a burnt-offering  of  a 
sweet  savor — a burnt-offering  to  the  Lord.  Their  libations  are  to 


1 Hosea  14:3. 
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be  half  a hin  of  wine  per  bullock,  a third  of  a hin  for  the  ram,  and 
a fourth  of  a hin  per  lamb.  This  is  to  be  the  burnt-offering  of 
every  month  throughout  the  months  of  the  year.  Moreover,  one 
he-goat  is  to  be  offered  as  a sin-offering  to  the  Lord,  in  addition 
to  the  daily  burnt-offering  and  its  libation. 

Mishnah  Zebahim,  Chapter  5 

1.  Which  were  the  places  of  sacrifice  in  the  Temple?  The 
most  holy  offerings  were  slaughtered  on  the  north  side  of  the 
altar,  as  were  also  the  bullock  and  the  he-goat  for  the  Day  of 
Atonement.  Their  blood,  which  was  there  received  in  a sacred 
vessel,  had  to  be  sprinkled  over  the  space  between  the  poles  of  the 
ark,  towards  the  curtain  of  the  Holy  of  Holies,  and  upon  the 
golden  altar.  The  omission  of  one  of  these  sprinklings  rendered 
the  atonement  ceremony  invalid.  The  priest  poured  out  the  rest 
of  the  blood  at  the  western  base  of  the  outer  altar;  if,  however,  he 
failed  to  do  so,  the  omission  did  not  invalidate  the  ceremony. 

2.  The  bullocks  and  the  he-goats  which  were  to  be  burned 
were  slaughtered  on  the  north  side  of  the  altar;  their  blood,  which 
was  there  received  in  a sacred  vessel,  had  to  be  sprinkled  towards 
the  curtain  and  upon  the  golden  altar.  The  omission  of  either 
of  these  sprinklings  rendered  the  ceremony  invalid.  The  priest 
poured  out  the  rest  of  the  blood  at  the  western  base  of  the  outer 
altar;  if,  however,  he  failed  to  do  so,  the  omission  did  not  in- 
validate the  ceremony.  All  these  offerings  were  burnt  at  the  place 
where  the  ashes  were  deposited. 

3.  The  communal  sin-offerings  and  those  of  individuals — the 
goats  offered  on  new  moon  festivals  and  on  major  feasts  are  the 
communal  sin-offerings — were  slaughtered  on  the  north  side  of 
the  altar.  Their  blood,  which  was  there  received  in  a sacred  vessel, 
required  four  sprinklings  on  the  four  comers  of  the  altar.  How  was 
this  done?  The  priest  went  up  the  ascent,  and,  having  turned  to 
the  ledge  bordering  the  altar,  walked  along  it  to  the  southeast, 
northeast,  northwest  and  southwest  corners,  successively.  The 
rest  of  the  blood  he  poured  out  at  the  southern  base.  These  offer- 
ings, prepared  for  food  in  any  fashion,  were  eaten  within  the 
Temple  court  only  by  the  males  of  the  priesthood  during  that 
day  and  evening — until  midnight. 
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4.  The  burnt-offering  was  one  of  the  most  holy  sacrifices.  It 
was  slaughtered  on  the  north  side  of  the  altar.  Its  blood,  which 
was  there  received  in  a sacred  vessel,  required  two  sprinklings  [at 
opposite  angles  of  the  altar]  making  four  in  all.  This  offering  had 
to  be  flayed,  severed  into  parts,  and  consumed  by  fire. 

5.  As  to  the  communal  peace-offerings  and  the  guilt-offer- 
ings— the  following  are  the  guilt-offerings:  for  robbery,  for  making 
improper  use  of  sacred  objects,  for  violating  a betrothed  hand- 
maid, the  offering  of  a nazirite  who  has  become  ritually  unclean, 
the  offering  of  a leper  at  his  cleansing,  and  the  offering  of  a person 
in  doubt  whether  an  act  he  has  committed  requires  a sin-offering — - 
all  these  were  slaughtered  on  the  north  side  of  the  altar.  Their 
blood,  which  was  there  received  in  a sacred  vessel,  required  two 
sprinklings  [at  opposite  angles  of  the  altar]  making  four  in  all. 
These  offerings,  prepared  for  food  in  any  fashion,  were  eaten  with- 
in the  Temple  court  only  by  the  males  of  the  priesthood  that  day 
and  evening — until  midnight. 

6.  The  thanksgiving-offering  and  the  ram  offered  by  a nazirite 
[at  the  termination  of  his  vow]  were  holy  in  a minor  degree.  These 
might  be  slaughtered  anywhere  in  the  Temple  court.  Their  blood 
required  two  sprinklings  [at  opposite  angles  of  the  altar]  making 
four  in  all.  They  might  be  eaten,  prepared  for  food  in  any  fashion, 
anywhere  in  the  city  by  anyone  during  that  day  and  evening — 
until  midnight.  The  same  rule  applied  to  the  priests’  share,  except 
that  the  priests’  share  might  be  eaten  only  by  the  priests,  their 
wives,  their  children  and  their  servants. 

7.  The  peace-offerings  also  were  holy  in  a minor  degree. 
These  might  be  slaughtered  anywhere  in  the  Temple  court.  Their 
blood  required  two  sprinklings  [at  opposite  angles  of  the  altar] 
making  four  in  all.  They  might  be  eaten,  prepared  for  food  in  any 
fashion,  anywhere  in  the  city  by  anyone  during  two  days  and  one 
night.  The  same  rule  applied  to  the  priests’  share,  except  that  the 
priests’  share  might  be  eaten  only  by  the  priests,  their  wives,  their 
children  and  their  servants. 

8.  The  firstlings  of  animals,  the  tithe  of  cattle,  and  the 
paschal  lamb  were  likewise  holy  in  a minor  degree.  These  might 
be  slaughtered  anywhere  in  the  Temple  court.  Their  blood  re- 
quired one  sprinkling  only;  this,  however,  had  to  be  done  at  tho 
base  of  the  altar.  The  following  difference  prevailed  as  to  the  eating 
of  them:  the  firstborn  animal  might  be  eaten  only  by  the  priests, 
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JW’bK  p VxyaE"  'an,  a contemporary  of  Rabbi  Akiba,  died  as  a martyr 
in  the  year  135  during  the  Roman  persecutions.  The  Baraitha  d’ Rabbi  Ishmael, 
which  constitutes  the  introduction  to  the  Sifra  (tannaitic  commentary  on 
Leviticus),  has  been  inserted  here  to  complete  the  daily  minimum  of  Bible 
and  Talmud  study  required  of  every  Jew.  This  section  is  prefaced  (on  page  13) 
by  two  blessings  concerning  Torah  study. 

Illustrations 

1.  If,  for  example,  a certain  act  is  forbidden  on  an  ordinary  festival,  it 
is  so  much  the  more  forbidden  on  Yom  Kippur;  if  a certain  act  is  permissible 
on  Yom  Kippur,  it  is  so  much  the  more  permissible  on  an  ordinary  festival. 

2.  The  phrase  “Hebrew  slave”  (Exodus  21:2)  is  ambiguous,  for  it  may 
mean  a heathen  slave  owned  by  a Hebrew,  or  else,  a slave  who  is  a Hebrew. 
That  the  latter  is  the  correct  meaning  is  proved  by  a reference  to  the  phrase 
“your  Hebrew  brother”  in  Deuteronomy  15:12,  where  the  same  law  is 
mentioned  (. . . “If  your  Hebrew  brother  is  sold  to  you  . . .”). 

3.  (a)  From  Deuteronomy  24:6  (“No  one  shall  take  a handmill  or  an 
upper  millstone  in  pledge,  for  he  would  be  taking  a life  in  pledge”)  the  Rabbis 
concluded:  “Everything  which  is  used  for  preparing  food  is  forbidden  to  be 
taken  in  pledge.”  (b)  From  Exodus  21:26-27  (“If  a man  strikes  the  eye  of 
his  slave  . . . and  destroys  it,  he  must  let  him  go  free  in  compensation  for  his 
eye.  If  he  knocks  out  the  tooth  of  his  slave  ...  he  must  let  him  go  free  . . .”) 
the  Rabbis  concluded  that  when  any  part  of  the  slave’s  body  is  mutilated  by 
the  master,  the  slave  shall  be  set  free. 

4.  In  Leviticus  18:6  the  law  reads:  “None  of  you  shall  marry  anyone 
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while  the  tithe  might  be  eaten  by  anyone.  Both  the  firstling  and 
the  tithe  might  be  eaten,  prepared  for  food  in  any  fashion,  any- 
where in  the  city  during  two  days  and  one  night.  The  paschal 
lamb,  however,  had  to  be  eaten  on  that  night  only — and  not  later 
than  midnight.  It  might  be  eaten  only  by  those  numbered  for  it; 
nor  might  it  be  eaten  except  when  roasted. 

Talmudic  Exposition  or  the  Scriptures 
Sifra,  Introduction 

Rabbi  Ishmael  says:  The  Torah  is  interpreted  by  means  of 
thirteen  rules: 

1.  Inference  is  drawn  from  a minor  premise  to  a major  one, 
or  from  a major  premise  to  a minor  one. 

2.  From  the  similarity  of  words  or  phrases  occurring  in  two 
passages  it  is  inferred  that  what  is  expressed  in  the  one  applies 
also  to  the  other. 

3.  A general  principle,  as  contained  in  one  or  two  biblical 
laws,  is  applicable  to  all  related  laws. 

4.  When  a generalization  is  followed  by  a specification,  only 
what  is  specified  applies. 

5.  When  a specification  is  followed  by  a generalization,  all 
that  is  implied  in  the  generalization  applies. 

6.  If  a generalization  is  followed  by  a specification  and  this 
in  turn  by  a generalization,  one  must  be  guided  by  what  the  speci- 
fication implies. 

related  to  him.”  This  generalization  is  followed  by  a specification  of  forbidden 
marriages.  Hence,  this  prohibition  applies  only  to  those  expressly  mentioned. 

5.  In  Exodus  22:9  we  read:  “If  a man  gives  to  his  neighbor  an  ass,  or 
an  ox,  or  a sheep,  to  keep,  or  any  animal,  and  it  dies  . . .”  The  general  phrase 
“any  animal,”  which  follows  the  specification,  includes  in  this  law  all  kinds 
of  animals. 

6.  In  Fxodus  22:8  we  are  told  that  an  embezzler  shall  pay  double  to  his 
neighbor  “for  anything  embezzled  [generalization],  for  ox,  or  ass,  or  sheep,  or 
clothing  [specification],  or  any  article  lost”  [generalization].  Since  the  specifi- 
cation includes  only  movable  property,  and  objects  of  intrinsic  value,  the  fine 
of  double  payment  does  not  apply  to  embezzled  real  estate,  nor  to  notes  and 
bills,  since  the  latter  represent  only  a symbolic  value. 
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7.  In  Leviticus  17:13  we  read:  “He  shall  pour  out  its  blood,  and  cover  it 
with  dust.”  The  verb  “to  cover”  is  a general  term,  since  there  are  various 
ways  of  covering  a thing;  “with  dust”  is  specific.  If  we  were  to  apply  rule  4 
to  this  passage,  the  law  would  be  that  the  blood  of  the  slaughtered  animal 
must  be  covered  with  nothing  except  dust.  Since,  however,  the  general  term 
“to  cover”  may  also  mean  “to  hide,”  our  present  passage  necessarily  requires 
the  specific  expression  “with  dust”;  otherwise,  the  law  might  be  interpreted 
to  mean  that  the  blood  is  to  be  concealed  in  a closed  vessel.  On  the  other  hand, 
the  specification  “with  dust”  without  the  general  expression  “to  cover”  would 
have  been  meaningless. 

8.  In  Deuteronomy  22:1  we  are  told  that  the  finder  of  lost  property  must 
return  it  to  its  owner.  In  a next  verse  the  Torah  adds:  “You  shall  do  the  same 
. . . with  his  garment  and  with  anything  lost  by  your  brother  . . . which  you 
have  found  . . .”  Garment,  though  included  in  the  general  expression  “any- 
thing lost,”  is  specifically  mentioned  in  order  to  indicate  that  the  duty  to  an- 
nounce the  finding  of  lost  articles  applies  only  to  such  objects  which  are  likely 
to  have  an  owner,  and  which  have,  as  in  the  case  of  clothing,  some  marks  by 
which  they  can  bo  identified. 

9.  In  Exodus  35:2-3  we  read:  “Whoever  does  any  work  on  the  Sabbath 
shall  be  put  to  death;  you  shall  not  light  a fire  on  the  sabbath  day.”  The  law 
against  lighting  a fire  on  the  Sabbath,  though  already  implied  in  “any  work”, 
is  mentioned  separately  in  order  to  indicate  that  the  penalty  for  lighting  a 
fire  on  the  Sabbath  is  not  as  drastic. 

10.  According  to  Exodus  21:29-30,  the  proprietor  of  a vicious  animal 
which  has  killed  a man  or  woman  must  pay  such  compensation  as  may  be  im- 
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7.  When,  however,  for  the  sake  of  clearness,  a generalization 
necessarily  requires  a specification,  or  when  a specification  requires 
a generalization,  rules  4 and  5 do  not  apply. 

8.  Whatever  is  first  implied  in  a generalization  and  after- 
wards specified  to  teach  us  something  new,  is  expressly  stated  not 
only  for  its  own  sake,  but  to  teach  something  additional  concerning 
all  the  instances  implied  in  the  generalization. 

9.  Whatever  is  first  implied  in  a general  law  and  afterwards 
specified  to  add  another  provision  similar  to  the  general  law,  is 
specified  in  order  to  alleviate,  and  not  to  increase,  the  severity  of 
that  particular  provision. 

10.  Whatever  is  first  implied  in  a general  law  and  afterwards 
specified  to  add  another  provision  which  is  not  similar  to  the 
general  law,  is  specified  in  order  to  alleviate  in  some  respects,  and 
in  others  to  increase  the  severity  of  that  particular  provision. 

11.  Whatever  is  first  implied  in  a general  law  and  is  after- 
wards specified  to  determine  a new  matter,  the  terms  of  the  general 
law  can  no  longer  apply  to  it,  unless  Scripture  expressly  declares 
that  they  do  apply. 

12.  A dubious  word  or  passage  is  explained  from  its  context 
or  from  a subsequent  expression. 

posed  on  him  by  the  court.  In  a succeeding  verse  the  Torah  adds:  “If  the  ox 
gores  a slave,  male  or  female,  he  must  pay  the  master  thirty  shekels  of  silver.” 
The  case  of  a slave,  though  already  included  in  the  preceding  general  law  of 
the  slain  man  or  woman,  contains  a different  provision,  the  fixed  amount  of 
compensation,  with  the  result  that  whether  the  slave  was  valued  at  more 
than  thirty  shekels  or  less  than  thirty  shekels,  the  proprietor  of  the  animal 
must  invariably  pay  thirty  shekels. 

11.  The  guilt-offering  which  a cured  leper  had  to  bring  was  unlike  all 
other  guilt-offerings  in  this,  that  some  of  its  blood  was  sprinkled  on  the  person 
who  offered  it  (Leviticus  14:13-14).  On  account  of  this  peculiarity  none  of  the 
rules  connected  with  other  offerings  would  apply  to  that  brought  by  a cured 
leper,  had  not  the  Torah  expressly  added:  “As  the  sin-offering  so  is  the  guilt- 
offering.” 

12.  (a)  The  noun  tinshemeth  occurs  in  Leviticus  1 1:  IS  among  the  un- 
clean birds,  and  again  (verse  30)  among  the  reptiles.  Hence,  it  becomes  certain 
that  tinshemeth  is  the  name  of  a certain  bird  as  well  as  of  a certain  reptile, 
(b)  In  Deuteronomy  19:6,  with  regard  to  the  cities  of  refuge  where  the  man- 
slayer  is  to  flee,  We  read:  “So  that  the  avenger  of  blood  may  not  pursue  the 
manslayer  . . . and  slay  him,  and  he  is  not  deserving  of  death.”  That  the  last 
clause  refers  to  the  slayer,  and  not  to  the  blood  avenger,  is  made  clear  by  the 
subsequent  clause:  “inasmuch  as  he  hated  him  not  in  time  past.” 
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13.  In  Exodus  13:6  we  read:  “Seven  days  you  shall  eat  unleavened 
bread,”  and  in  Deuteronomy  16:8  we  are  told:  “Six  days  you  shall  eat  un- 
leavened bread.”  The  contradiction  between  these  two  passages  is  explained 
by  a reference  to  a third  passage  (Leviticus  23:14),  where  the  use  of  the  new 
produce  is  forbidden  until  the  second  day  of  Passover,  after  the  offering  of 
the  Orner.  If,  therefore,  the  unleavened  bread  was  prepared  of  the  new  grain, 
it  could  only  be  eaten  six  days  of  Passover.  Hence,  the  passage  in  Exodus  13:6 
must  refer  to  unleavened  bread  prepared  of  the  produce  of  a previous  year. 

pan  imp  (Scholars’  Kaddish)  is  recited  after  the  reading  of  talmudic  or 
midrashic  passages,  pal  Vyi  “7K1S”  by  is  a prayer  for  the  welfare  of  the  scholars. 

The  Kaddish 

The  essential  part  of  the  Kaddish  consists  of  the  congregational  response: 
“May  his  great  name  be  blessed  forever  and  ever.”  Around  this  response, 
which  is  found  almost  verbatim  in  Daniel  2:20,  the  whole  Kaddish  developed. 
Originally,  it  was  recited  at  the  close  of  sermons  delivered  in  Aramaic,  the 
language  spoken  by  the  Jews  for  about  a thousand  years  after  the  Babylonian 
captivity.  Hence  the  Kaddish  was  composed  in  Aramaic,  the  language  in 
which  the  religious  discourses  were  held.  At  a later  period  the  Kaddish  was 
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13.  Similarly,  if  two  biblical  passages  contradict  each  other, 
they  can  be  harmonized  only  by  a third  passage. 

Mishnah  Avoth  5:23;  Malachi  3:4 

May  it  be  thy  will,  Lord  our  God  and  God  of  our  fathers,  that 
the  Temple  be  speedily  rebuilt  in  our  days;  and  grant  us  a portion 
in  thy  Torah.  There  we  will  serve  thee  with  reverence,  as  in  the 
days  of  old  and  as  in  former  years. 

KADDISH  D’RABBANAN 
Mourners: 

Glorified  and  sanctified  be  God’s  great  name  throughout  the 
world  which  he  has  created  according  to  his  will.  May  he  establish 
his  kingdom  in  your  lifetime  and  during  your  days,  and  within 
the  life  of  the  entire  house  of  Israel,  speedily  and  soon;  and  say, 
Amen. 

May  his  great  name  be  blessed  forever  and  to  all  eternity. 

introduced  into  the  liturgy  to  mark  the  conclusion  of  sections  of  the  service 
or  of  the  reading  of  the  biblical  and  talmudic  passages. 

The  Ivaddish  contains  no  reference  to  the  dead.  The  earliest  allusion  to 
the  Kaddish  as  a mourners’  prayer  is  found  in  Mahzor  Vitry,  dated  1208, 
where  it  is  said  plainly:  “The  lad  rises  and  recites  Kaddish.”  One  may  safely 
assume  that  since  the  Kaddish  has  as  its  underlying  thought  the  hope  for  the 
redemption  and  ultimate  healing  of  suffering  mankind,  the  power  of  redeeming 
the  dead  from  the  sufferings  of  Gehinnom  came  to  be  ascribed  in  the  course 
of  time  to  the  recitation  of  this  sublime  doxology.  Formerly  the  Kaddish  was 
recited  the  whole  year  of  mourning,  so  as  to  rescue  the  soul  of  one’s  parents 
from  the  torture  of  Gehinnom  where  the  wicked  are  said  to  spend  no  less  than 
twelve  months.  In  order  not  to  count  one’s  own  parents  among  the  wicked, 
the  period  for  reciting  the  Kaddish  was  later  reduced  to  eleven  months. 

The  observance  of  the  anniversary  of  parents’  death,  the  Jahrzeit,  origi- 
nated in  Germany,  as  the  term  itself  well  indicates.  Rabbi  Isaac  Luria,  tho 
celebrated  Kabbalist  of  the  sixteenth  century,  explains  that  “while  the  orphan’s 
Kaddish  within  the  eleven  months  helps  the  soul  to  pass  from  Gehinnom  to 
Gan-Eden , the  Jahrzeit  Kaddish  elevates  the  soul  every  year  to  a higher 
sphere  in  Paradise.”  The  Kaddish  has  thus  become  a great  pillar  of  Judaism. 
No  matter  how  far  a Jew  may  have  drifted  away  from  Jewish  life,  the  Kaddish 
restores  him  to  his  people  and  to  the  Jewish  way  of  living. 
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On  Sabbaths  and  on  major  festivals  the  service  is  continued  on  page  299. 


According  to  Rabbi  Pool,  the  Kaddish  was  recited  after  sermons  some 
two  thousand  years  ago.  The  absence  of  all  reference  to  Jerusalem  and  the 
destroyed  Temple,  as  well  as  its  plain,  unmystical  language  points  to  an  early 
date.  The  reason  that  the  Talmud  does  not  discuss  the  Kaddish  is  explained 
by  the  fact  that  in  those  days  the  Kaddish  had  not  yet  been  made  part  of 
the  daily  prayers. 

The  prayer  bsn  by,  recited  on  Sabbaths  before  the  reading  of  the  Torah, 
embodies  part  of  the  Kaddish  in  pure  Hebrew.  Genizah  fragments  have  been 
found  to  contain  a larger  proportion  of  Hebrew  in  the  Kaddish. 

The  Kaddish,  like  ]’in  pnx  (“acknowledgment  of  divine  justice”),  recited 
on  the  occasion  of  a death,  seems  to  express  the  sentiment:  “The  Lord  gave 
and  the  Lord  has  taken  away;  blessed  be  the  name  of  the  Lord”  (Job  1:21). 

The  Kaddish  has  five  different  forms:  1)  pm  S”7p,  recited  after  the  read- 
ing of  passages  from  the  Talmud;  2)  DblP  B”7p,  the  full-Kaddish,  recited  by 
the  Reader  at  the  end  of  the  service;  3)  tFHp  ’xn,  the  half-Kaddish,  recited  by 
the  Reader  between  sections  of  the  service;  4)  Din’  PHp,  the  mourners’  Kad- 
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Blessed  and  praised,  glorified  and  exalted,  extolled  and  honored, 
adored  and  lauded  be  the  name  of  the  Holy  One,  blessed  be  he, 
beyond  all  the  blessings  and  hymns,  praises  and  consolations  that 
are  ever  spoken  in  the  world;  and  say,  Amen. 

[We  pray]  for  Israel,  for  our  teachers  and  their  disciples  and 
the  disciples  of  their  disciples,  and  for  all  who  study  the  Torah, 
here  and  everywhere.  May  they  have  abundant  peace,  loving- 
kindness, ample  sustenance  and  salvation  from  their  Father  who 
is  in  heaven;  and  say,  Amen. 

May  there  be  abundant  peace  from  heaven,  and  life,  for  us 
and  for  all  Israel;  and  say,  Amen. 

He  who  creates  peace  in  his  celestial  heights,  may  he  in  his 
mercy  create  peace  for  us  and  for  all  Israel;  and  say,  Amen. 

On  Sabbaths  and  on  major  festivals  the  service  is  continued  on  page  300. 


dish,  recited  by  the  mourners  after  the  service  and  after  the  recitation  of 
certain  psalms,  such  as  the  Psalm  of  the  Day  (pages  139-147) ; 5)  xmrxnxib  snip, 
an  expanded  form  of  the  mourners’  Kaddish,  recited  at  the  cemetery  after 
a burial. 

xnmtwi  xmw  ...Vd  |B  xbyb  refers  to  the  hymns  of  praise  contained  in  the 
Psalms  of  David;  compare  the  expression  in  nirta®ni  nrw  nai  ha  by. 

xbyb  xbyb  is  said  between  Jtosh  Hashanah  and  Yom  Kippur;  otherwise 
only  xbyb  is  said.  In  the  Italian  ritual  xbyb  is  repeated  throughout  the  year, 
xbyb  xbyb  is  the  Targum’s  rendering  of  nbya  nbya  (Deuteronomy  28:43). 

xnnni  (“consolations”),  occurring  in  the  Kaddish  as  a synonym  of  praise, 
probably  refers  to  prophetic  works  such  as  the  Book  of  Isaiah,  called  Books 
of  Consolation,  which  contain  hymns  of  praise  as  well  as  Messianic  prophecies. 

Dibs?  nrny,  which  repeats  in  Hebrew  the  thought  expressed  in  the  pre- 
ceding Aramaic  paragraph,  seems  to  have  been  added  from  the  meditation 
recited  at  the  end  of  the  Shemoneh  Esreh.  The  same  sentence  is  also  added  at 
the  end  of  the  grace  recited  after  meals.  The  three  steps  backwards,  which 
formed  the  respectful  manner  of  retiring  from  a superior,  were  likewise  trans- 
ferred from  the  concluding  sentence  of  the  Shemoneh  Esreh.  On  the  other 
hand,  the  phrase  “and  say  Amen”,  added  at  the  end  of  the  silent  meditation 
after  the  Shemoneh  Esreh,  must  have  been  borrowed  from  the  Kaddish  which 
is  always  recited  in  the  hearing  of  no  fewer  than  ten  men. 
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*W  -nmn  is  a hymn  of  gratitude  for  recovery  from  a grave  sickness.  The 

psalmist  relates  that  trouble  came  to  him  when  he  thought  that  he  could  be 
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Psalm  30 

A psalm,  a song  for  the  dedication  of  the  house;  by  David. 

I extol  thee,  0 Lord,  for  thou  hast  lifted  me,  and  hast  not  let 
my  foes  rejoice  over  me.  Lord  my  God,  I cried  to  thee,  and  thou 
didst  heal  me.  0 Lord,  thou  hast  lifted  me  up  from  the  grave; 
thou  hast  let  me  live,  that  I should  not  go  down  to  the  pit.  Sing 
to  the  Lord,  you  who  are  godly,  and  give  thanks  to  his  holy  name. 
For  his  anger  only  lasts  a moment,  but  his  favor  lasts  a lifetime; 
weeping  may  lodge  with  us  at  evening,  but  in  the  morning  there 
are  shouts  of  joy.  I thought  in  my  security  I never  would  be  shaken. 
O Lord,  by  thy  favor  thou  hadst  established  my  mountain  as  a 
stronghold;  but  when  thy  favor  was  withdrawn,  I was  dismayed. 
To  thee,  0 Lord,  I called;  I appealed  to  my  God:  “What  profit 
would  my  blood  be,  if  I went  down  to  the  grave?  Will  the  dust 
praise  thee?  Will  it  declare  thy  faithfulness?  Hear,  0 Lord,  and 
be  gracious  to  me;  Lord,  be  thou  my  helper.”  Thou  hast  changed 
my  mourning  into  dancing;  thou  hast  put  off  my  sackcloth  and 
girded  me  with  joy;  so  that  my  soul  may  praise  thee,  and  not  be 
silent.  Lord  my  God,  I will  thank  thee  forever. 

MOURNERS’  KADDISH 

Glorified  and  sanctified  be  God’s  great  name  throughout  the 
world  which  he  has  created  according  to  his  will.  May  he  establish 
his  kingdom  in  your  lifetime  and  during  your  days,  and  within 
the  life  of  the  entire  house  of  Israel,  speedily  and  soon;  and  say, 
Amen. 

May  his  great  name  be  blessed  forever  and  to  all  eternity. 

Blessed  and  praised,  glorified  and  exalted,  extolled  and  honored, 
adored  and  lauded  be  the  name  of  the  Holy  One,  blessed  be  he, 
beyond  all  the  blessings  and  hymns,  praises  and  consolations  that 
are  ever  spoken  in  the  world;  and  say,  Amen. 

independent  of  God’s  aid.  In  his  distress  he  pleaded  that  his  life  might  be 
spared,  and  his  prayer  was  answered.  He  is  determined  to  spend  the  rest  of 
his  life  in  thanksgiving. 
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mx»  “jna  is  composed  of  eighty-seven  words,  a number  suggesting  the 
numerical  value  of  is  (“refined  gold”).  This  hymn  introduces  the  biblical  se- 
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May  there  be  abundant  peace  from  heaven,  and  life,  for  us 
and  for  all  Israel;  and  say,  Amen. 

He  who  creates  peace  in  his  celestial  heights,  may  he  create 
peace  for  us  and  for  all  Israel;  and  say,  Amen. 

Blessed  be  he  who  spoke,  and  the  world  came  into  being; 
blessed  be  he.  Blessed  be  he  who  created  the  universe.  Blessed  be 
he  who  says  and  performs.  Blessed  be  he  who  decrees  and  fulfills. 
Blessed  be  he  who  has  mercy  on  the  world.  Blessed  be  he  who  has 
mercy  on  all  creatures.  Blessed  be  he  who  grants  a fair  reward  to 
those  who  revere  him.  Blessed  be  he  who  lives  forever  and  exists 
eternally.  Blessed  be  he  who  redeems  and  saves;  blessed  be  his 
name.  Blessed  art  thou,  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  0 
God,  merciful  Father,  who  art  praised  by  the  mouth  of  thy  people, 
lauded  and  glorified  by  the  tongue  of  thy  faithful  servants.  With 
the  songs  of  thy  servant  David  will  we  praise  thee,  Lord  our  God; 
with  his  hymns  and  psalms  will  we  exalt,  extol  and  glorify  thee. 
We  will  call  upon  thy  name  and  proclaim  thee  King,  our  King,  our 
God.  Thou  who  art  One,  the  life  of  the  universe,  O King,  praised 
and  glorified  be  thy  great  name  forever  and  ever.  Blessed  art 
thou,  O Lord,  King  extolled  with  hymns  of  praise. 

I Chronicles  16:8-36 

Give  thanks  to  the  Lord,  call  upon  his  name;  make  known  his 
deeds  among  the  peoples.  Sing  to  him,  sing  praises  to  him;  speak 
of  all  his  wonders.  Take  pride  in  his  holy  name;  let  the  heart  of 
those  who  seek  the  Lord  rejoice.  Inquire  of  the  Lord  and  his  might; 
seek  his  presence  continually.  Remember  the  wonders  he  has  done, 
his  marvels,  and  the  judgments  of  his  mouth,  O descendants  of 
Israel  his  servant,  children  of  Jacob,  his  chosen.  He  is  the  Lord 
our  God;  his  judgments  are  over  all  the  earth.  Remember  his  cove- 
nant forever,  the  word  which  he  pledged  for  a thousand  gener- 
ations, the  covenant  he  made  with  Abraham,  and  his  oath  to 

lections  entitled  man  ’pica  (“verses  of  praise”).  It  is  included  in  the  ninth 
century  Siddur  of  Amram  Gaon. 

Vm  is  the  hymn  which  David  sang  when  the  ark  was  brought  to  Jeru- 
salem. The  first  fifteen  verses  of  Psalm  105  are  almost  identical  with  the  first 
half  of  this  passage. 
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The  passage  beginning  with  man  is  composed  of  a variety  of  biblical  verses. 
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Isaac.  He  confirmed  the  same  to  Jacob  as  a statute,  to  Israel  as 
an  everlasting  covenant,  saying:  “To  you  I give  the  land  of  Canaan 
as  the  portion  of  your  possession.”  While  they  were  but  a few  men, 
very  few,  and  strangers  in  it;  when  they  went  about  from  nation 
to  nation  and  from  realm  to  realm,  he  permitted  no  man  to  op- 
press them,  and  warned  kings  concerning  them:  “Touch  not  my 
anointed,  and  do  my  prophets  no  harm!”  Sing  to  the  Lord,  all  the 
earth;  proclaim  his  salvation  day  after  day.  Recount  his  glory 
among  the  nations,  and  his  wonders  among  all  the  peoples.  For 
great  is  the  Lord  and  most  worthy  of  praise;  he  is  to  be  feared 
above  all  gods.  For  all  the  gods  of  the  peoples  are  mere  idols, 
but  the  Lord  made  the  heavens.  Majesty  and  beauty  are  in  his 
presence;  strength  and  joy  are  in  his  sanctuary.  Ascribe  to  the 
Lord,  0 families  of  peoples,  ascribe  to  the  Lord  glory  and  strength. 
Give  to  the  Lord  the  honor  due  to  his  name;  bring  an  offering  and 
come  before  him;  worship  the  Lord  in  holy  array.  Tremble  before 
him,  all  the  earth;  indeed,  the  world  is  firm  that  it  cannot  be 
shaken.  Let  the  heavens  rejoice,  let  the  earth  exult,  and  let  them 
say  among  the  nations:  “The  Lord  is  King!”  Let  the  sea  and  its 
fulness  roar;  let  the  field  and  all  that  is  therein  rejoice.  Then  let 
the  trees  of  the  forest  sing  before  the  Lord,  for  he  comes  to  rule 
the  world.  Praise  the  Lord,  for  he  is  good;  for  his  kindness  endures 
forever.  And  say : “Save  us,  0 God  of  our  salvation,  gather  us  and 
deliver  us  from  the  nations,  to  give  thanks  to  thy  holy  name,  to 
glory  in  thy  praise.”  Blessed  be  the  Lord,  the  God  of  Israel,  from 
eternity  to  eternity.  Then  all  the  people  said  “Amen”  and  praised 
the  Lord. 

Exalt  the  Lord  our  God,  and  worship  at  his  footstool — holy  is 
he.  Exalt  the  Lord  our  God,  and  worship  at  his  holy  mountain, 
for  holy  is  the  Lord  our  God.  He,  being  merciful,  forgives  iniquity, 
and  does  not  destroy;  frequently  he  turns  his  anger  away,  and 
does  not  stir  up  all  his  wrath.  Thou,  0 Lord,  wilt  not  hold  back 
thy  mercy  from  me;  thy  kindness  and  thy  faithfulness  will  always 
protect  me.  Remember  thy  mercy,  0 Lord,  and  thy  kindness,  for 
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minV  niata  was  recited  in  the  Temple  on  weekdays  when  thank-offerings 
were  presented.  The  psalmist  invites  the  whole  world  to  join  Israel  in  the 
worship  of  God  and  to  acknowledge  him  as  the  merciful  Father  of  all  mankind. 
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they  have  been  since  eternity.  Give  honor  to  God,  whose  majesty 
is  over  Israel,  whose  glory  is  in  the  skies.  Feared  art  thou,  O Lord, 
from  thy  sanctuary;  the  God  of  Israel  gives  strength  and  power 
to  his  people.  Blessed  be  God ! God  of  vengeance,  O Lord,  God  of 
vengeance,  appear!  Arise,  O Ruler  of  the  world,  and  render  to  the 
arrogant  what  they  deserve.  Salvation  belongs  to  the  Lord;  thy 
blessing  be  upon  thy  people.  The  Lord  of  hosts  is  with  us;  the 
God  of  Jacob  is  our  Stronghold.  O Lord  of  hosts,  happy  is  the 
man  who  trusts  in  thee.  O Lord,  save  us;  may  the  King  answer 
us  when  we  call.  Save  thy  people  and  bless  thy  heritage;  tend 
them  and  sustain  them  forever.  Our  soul  waits  for  the  Lord;  he 
is  our  help  and  our  shield.  Indeed,  our  heart  rejoices  in  him,  for 
in  his  holy  name  we  trust.  May  thy  kindness,  0 Lord,  rest  on 
us,  as  our  hope  rests  on  thee.  Show  us  thy  kindness,  O Lord, 
and  grant  us  thy  salvation.  Arise  for  our  help,  and  set  us  free 
for  thy  goodness’  sake.  I am  the  Lord  your  God,  who  brought  you 
up  from  the  land  of  Egypt;  open  your  mouth  and  I will  fill  it. 
Happy  the  people  that  is  so  situated;  happy  the  people  whose 
God  is  the  Lord.  I have  trusted  in  thy  kindness;  may  my  heart 
rejoice  in  thy  salvation;  I will  sing  to  the  Lord,  because  he  has 
treated  me  kindly.1 

The  following  psalm  is  omitted  on  Erev  Yom  Kippur,  Erev  Pesah 
and  Hoi  ha-Mo‘ed  Pesah. 

Psalm  100 

A psalm  for  the  thank-offering. 

Shout  praise  to  the  Lord,  all  the  earth.  Serve  the  Lord  with 
joy;  come  before  him  with  singing.  Know  that  the  Lord  is  God; 
he  has  made  us,  and  we  are  his,  his  people  and  the  flock  of  his 
pasture.  Enter  into  his  gates  with  thanksgiving,  and  into  his 
courts  with  praise;  give  thanks  to  him,  bless  his  name.  For  the 
Lord  is  good;  his  kindness  is  forever;  his  faithfulness  endures  to 
all  generations. 

May  the  glory  of  the  Lord  be  forever;  may  the  Lord  rejoice 
in  his  works.  Blessed  be  the  name  of  the  Lord  henceforth  and  for- 

. . . TDD  TP  that  is,  may  the  glory  of  the  Lord,  the  universe,  remain  for- 
ever; may  God  always  be  pleased  with  his  creation  and  preserve  it. 

1 Psalms  99:5,  9;  78:38;  40:12;  25:6;  68:35-36;  94:1-2;  3:9;  46:8;  84:13; 
20:10;  28:9;  33:20-22;  85:8;  44:27;  81:11;  144:15;  13:6. 
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nro  The  first  two  verses,  which  are  taken  from  Psalms  84:5  and  144:15 
and  prefixed  to  Psalm  145,  contain  the  word  ’"WX  three  times.  Ashre  is  recited 
twice  in  the  morning  service  and  once  in  the  evening  service.  The  Talmud 
asserts  that  “whoever  recites  this  psalm  three  times  a day  is  assured  of  his 
share  in  the  world  to  come”  (Berakhoth  4b).  This  noble  hymn  of  praise,  calling 
upon  all  mankind  to  glorify  God’s  greatness,  celebrates  his  providential  care 
for  all  his  creation.  It  is  an  acrostic  psalm,  the  successive  lines  beginning  with 
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ever.  From  the  rising  of  the  sun  to  its  setting  let  the  Lord’s  name 
be  praised.  High  above  all  nations  is  the  Lord;  above  the  heavens 
is  his  glory.  O Lord,  thy  name  is  forever;  O Lord,  thy  fame  is 
through  all  generations.  The  Lord  has  set  up  his  throne  in  the 
heavens,  and  his  kingdom  rules  over  all.  Let  the  heavens  rejoice, 
let  the  earth  exult,  and  let  them  say  among  the  nations,  “The 
Lord  is  King!”  The  Lord  is  King,  the  Lord  was  King,  the  Lord 
shall  be  King  forever  and  ever.  The  Lord  is  King  for  evermore; 
the  heathen  have  vanished  from  his  land.  The  Lord  annuls  the 
counsel  of  nations;  he  foils  the  plans  of  peoples.  Many  are  the 
plans  in  a man’s  heart,  but  it  is  the  Lord’s  purpose  that  shall 
stand.  The  Lord’s  purpose  stands  forever;  his  plans  are  through 
all  generations.  For  he  spoke,  and  the  world  came  into  being; 
he  commanded,  and  it  stood  firm.  Surely,  the  Lord  has  chosen 
Zion;  he  has  desired  it  for  his  habitation.  Surely,  the  Lord  has 
chosen  Jacob  to  be  his,  and  Israel  as  his  prized  possession.  Surely, 
the  Lord  will  not  abandon  his  people,  nor  forsake  his  heritage. 
He,  being  merciful,  forgives  iniquity,  and  does  not  destroy; 
frequently  he  turns  his  anger  away,  and  does  not  stir  up  all  his 
wrath.  O Lord,  save  us;  may  the  King  answer  us  when  we  call.1 

Happy  are  those  who  dwell  in  thy  house;  they  are  ever  praising 
thee.  Happy  the  people  that  is  so  situated;  happy  the  people 
whose  God  is  the  Lord.2 

Psalm  145 

A hymn  of  praise  by  David. 

I extol  thee,  my  God  the  King, 

And  bless  thy  name  forever  and  ever. 

Every  day  I bless  thee, 

And  praise  thy  name  forever  and  ever. 

Great  is  the  Lord  and  most  worthy  of  praise; 

His  greatness  is  unsearchable. 

One  generation  to  another  praises  thy  works; 

They  recount  thy  mighty  acts. 

the  letters  of  the  Hebrew  alphabet  taken  in  order.  However,  the  letter  nun  is 
missing.  The  alphabetic  arrangement  is  probably  intended  as  an  aid  to  memory. 

» Psalms  104:31;  113:2-4;  135:13;  103:19;  I Chronicles  16:31;  Psalms 
10:16;  33:10;  Proverbs  19:21;  Psalms  33:11,  9;  132:13;  135:4;  94:14;  78:38; 
20:10.  2 Psalms  84:5;  144:15. 


59 


nnmp  nVan 
.nirpx  qnx'??]  n^n;  rqnin  nin?  nnq 
.nn?ox  qq'nq  ,npx*  qnixqia  nrsj 
.ran;  qqqqn  ,ra;r  q?ra  3n  npr 
♦npn-^n?!  orax  qqx  ,;;  mnn;  -part 

.v&wn  *?3  bs  rami  ,^3^  ■«  3ia 

t _:  ~ t “ t ~:  _:  - t: 

.nsraqn;  T7OT  ,?rp8S  bz  ;;  qnr 
.nan;  qnqraq  ,nax*  qqra^ft  ni33 
.inra^a  “nn  ni33i  nnnraa  onxn  vnb  srninn 

: - — : : t : t t t ••:•*"  r : 

nil  nin  ^33  qq^ppi  ,3^3  ^3  nra^E  qqra^Q 
.sraispn  ^ qpin  ,D^?an  b2b  * qraio 
.inm  3^3x  nx  on*?  inia  nnxi  ,na&r  n^x  bi  raa 
qian  ti  ^ jrafinw  ,?it  nx  nnis 
/p&ira  ^33  Tom  ,V3nn  boz  •"  pnas 

t “ t:  *t:  tt:  t:t:» 

.nrax3  nxiir  ntfx  bib  ,rxnp  bib  " 3inp 
.Bir&tfiq  na#  nnro  nxi  ,n£?iq  rxn;  Iraq 
n'aai1  Dnrehn  ^3  nxi  ,v3nx  ^3  nx  ” nftiE? 

. ; _ • T : T t •• : t “s  t v t: 

.nin  nbtvb  itznp  stf  n&3  bi  mn  ;nST3T  **  n*?nn 

.nn^n  ;a^ir  nn  nnra  n nnaa  ^anaxi  Reader 

t :-,t  -:  t--  t'"t:  : i — :- 

iop  D’^nn 

nnarx  nm  ■«  n^bnx  n nx  ntfsa  'bbr\  jm^pn 
Sb  px#  anx-p3  ,Qpn?3  mtppn  ^x  .nii;?  n'^x1? 
.rnifttf  » mx  xnn  Bin  ;inBnxb  3tr  inn  xun  .nintfn 

-pm  lanisi  is  added  from  Psalm  115:18  so  that  nm,  like  the  five  subse- 
quent psalms,  may  end  with  Ilalleluyah. 
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On  the  splendor  of  thy  glorious  majesty 
And  on  thy  wondrous  deeds  I meditate. 

They  speak  of  thy  awe-inspiring  might, 

And  I tell  of  thy  greatness. 

They  spread  the  fame  of  thy  great  goodness, 

And  sing  of  thy  righteousness. 

Gracious  and  merciful  is  the  Lord, 

Slow  to  anger  and  of  great  kindness. 

The  Lord  is  good  to  all, 

And  his  mercy  is  over  all  his  works. 

All  thy  works  praise  thee,  O Lord, 

And  thy  faithful  followers  bless  thee. 

They  speak  of  thy  glorious  kingdom, 

And  talk  of  thy  might, 

To  let  men  know  thy  mighty  deeds, 

And  the  glorious  splendor  of  thy  kingdom. 

Thy  kingdom  is  a kingdom  of  all  ages, 

And  thy  dominion  is  for  all  generations. 

The  Lord  upholds  all  who  fall, 

And  raises  all  who  are  bowed  down. 

The  eyes  of  all  look  hopefully  to  thee, 

And  thou  givest  them  their  food  in  due  season. 

Thou  openest  thy  hand, 

And  satisfiest  every  living  thing  with  favor. 

The  Lord  is  righteous  in  all  his  ways, 

And  gracious  in  all  his  deeds. 

The  Lord  is  near  to  all  who  call  upon  him, 

To  all  who  call  upon  him  sincerely. 

He  fulfills  the  desire  of  those  who  revere  him; 

He  hears  their  cry  and  saves  them. 

The  Lord  preserves  all  who  love  him, 

But  all  the  wicked  he  destroys. 

My  mouth  speaks  the  praise  of  the  Lord; 

Let  all  creatures  bless  his  holy  name  forever  and  ever. 

‘We  will  bless  the  Lord  henceforth  and  forever. 

Praise  the  Lord! 

Psalm  146 

Praise  the  Lord!  Praise  the  Lord,  0 my  soul!  I will  praise  the 
Lord  as  long  as  I live;  I will  sing  to  my  God  as  long  as  I exist. 
Put  no  trust  in  princes,  in  mortal  man  who  can  give  no  help.  When 
his  breath  goes,  he  returns  to  the  dust,  and  on  that  very  day  his 


1 Psalm  115:18. 
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designs  perish.  Happy  is  he  who  has  the  God  of  Jacob  as  his  help, 
whose  hope  rests  upon  the  Lord  his  God,  Maker  of  heaven  and 
earth  and  sea  and  all  that  is  therein;  who  keeps  faith  forever, 
renders  justice  to  the  oppressed,  and  feeds  those  who  are  hungry. 
The  Lord  sets  the  captives  free.  The  Lord  opens  the  eyes  of  the 
blind,  raises  those  who  are  bowed  down,  and  loves  the  righteous. 
The  Lord  protects  the  strangers,  and  upholds  the  fatherless  and 
the  widow;  but  the  way  of  the  wicked  he  thwarts.  The  Lord  shall 
reign  forever;  your  God,  0 Zion,  for  all  generations.  Praise  the 
Lord! 

Psalm.  147 

Praise  the  Lord!  It  is  good  to  sing  to  our  God,  it  is  pleasant; 
praise  is  comely.  The  Lord  rebuilds  Jerusalem;  he  gathers  together 
the  dispersed  people  of  Israel.  He  heals  the  broken-hearted,  and 
binds  up  their  wounds.  He  counts  the  number  of  the  stars,  and 
gives  a name  to  each.  Great  is  our  Lord  and  abundant  in  power; 
his  wisdom  is  infinite.  The  Lord  raises  the  humble;  he  casts  the 
wicked  down  to  the  ground.  Sing  thanks  to  the  Lord;  make  melody 
upon  the  harp  to  our  God,  who  covers  the  sky  with  clouds,  pro- 
vides rain  for  the  earth,  and  causes  grass  to  grow  upon  the  hills. 
He  gives  food  to  the  cattle  and  to  the  crying  young  ravens.  He 
cares  not  for  [those  who  rely  on]  the  strength  of  the  horse;  he 
delights  not  in  [those  who  rely  on]  a warrior’s  legs.  The  Lord  is 
pleased  with  those  who  revere  him,  those  who  yearn  for  his  kind- 
ness. Praise  the  Lord,  0 Jerusalem!  Praise  your  God,  O Zion!  He 
has  indeed  fortified  your  gates;  he  has  blessed  your  children  with- 
in. He  establishes  peace  within  your  territory,  and  fills  you  with 
the  finest  of  wheat.  He  sends  forth  his  command  to  the  earth;  his 
word  runs  very  swiftly.  He  gives  snow  like  wool;  he  scatters  hoar- 
frost like  ashes.  He  casts  forth  his  ice  like  crumbs;  who  can  stand 
before  his  cold?  He  sends  forth  his  word  and  melts  them;  he  causes 
his  wind  to  blow,  and  the  waters  flow.  He  declares  his  word  to 
Jacob,  his  statutes  and  ordinances  to  Israel.  He  has  not  dealt  so 
with  heathen  nations;  his  ordinances  they  do  not  know.  Praise 

theL°rd!  Psalm  148 

Praise  the  Lord!  Praise  the  Lord  from  the  heavens;  praise  him 
in  the  heights.  Praise  him,  all  his  angels;  praise  him,  all  his  hosts. 


any  ’Jib  that  is,  God  sends  food  to  the  abandoned  young  birds  that  aro 
unable  to  provide  for  themselves.  The  raven  turns  its  young  out  of  the  nest 
at  an  early  period. 
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D’airn  Vyn . . . D’nn  According  to  Genesis  1 :6-7,  there  are  waters  above  the 
heaveas. 

Enn  I’®  a new  song,  in  acknowledgment  of  a fresh  act  of  deliverance  by 
God  which  merits  a new  song  of  thanksgiving,  tmy  IXD’  God  restores  the 
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Praise  him,  sun  and  moon;  praise  him,  all  you  stars  of  light. 
Praise  him,  highest  heavens  and  waters  that  are  above  the  heavens. 
Let  them  praise  the  name  of  the  Lord;  for  he  commanded  and 
they  were  created.  He  fixed  them  fast  forever  and  ever;  he  gave 
a law  which  none  transgresses.  Praise  the  Lord  from  the  earth, 
you  sea-monsters  and  all  depths;  fire  and  hail,  snow  and  vapor, 
stormy  wind,  fulfilling  his  word;  mountains  and  all  hills,  fruit- 
trees  and  all  cedars;  wild  animals  and  all  cattle,  crawling  things 
and  winged  fowl;  kings  of  the  earth  and  all  nations,  princes  and 
all  earthly  rulers;  young  men  and  maidens,  old  men  and  children; 
let  them  praise  the  name  of  the  Lord,  for  his  name  alone  is  exalted; 
his  majesty  is  above  earth  and  heaven.  He  has  raised  the  honor 
of  his  people,  the  glory  of  his  faithful  followers,  the  children  of 
Israel,  the  people  near  to  him.  Praise  the  Lord! 

Psalm  149 

Praise  the  Lord!  Sing  a new  song  to  the  Lord;  praise  him  in, 
the  assembly  of  the  faithful.  Let  Israel  rejoice  in  his  Maker;  let 
the  children  of  Zion  exult  in  their  King.  Let  them  praise  his  name 
with  dancing;  let  them  make  music  to  him  with  drum  and  harp. 
For  the  Lord  is  pleased  with  his  people;  he  adorns  the  meek  with 
triumph.  Let  the  faithful  exult  in  glory;  let  them  sing  upon  their 
beds.  Let  the  praises  of  God  be  in  their  mouth,  and  a double- 
edged  sword  in  their  hand,  to  execute  vengeance  upon  the  nations, 
punishment  upon  the  peoples;  to  bind  their  kings  with  chains, 
and  their  nobles  with  fetters  of  iron;  to  execute  upon  them  the 
written  judgment.  He  is  the  glory  of  all  his  faithful.  Praise  the 
Lord! 

Psalm  150 

Praise  the  Lord!  Praise  God  in  his  sanctuary;  praise  him  in 
his  glorious  heaven.  Praise  him  for  his  mighty  deeds;  praise  him 
for  his  abundant  greatness.  Praise  him  with  the  blast  of  the  horn; 
praise  him  with  the  harp  and  the  lyre.  Praise  him  with  the  drum 
and  dance;  praise  him  with  strings  and  flute.  Praise  him  with  re- 
dignity and  honor  to  those  who  have  been  humiliated  and  degraded.  Vy  ini’ 
DITDStPa  that  is,  they  can  lie  down  in  peace,  their  foes  having  been  defeated. 

annv-nwan  The  Maccabean  warriors  were  described  as  “fighting  with 
their  hands  and  praying  with  their  hearts.” 

According  to  Josephus,  the  Vaj  had  twelve  strings  and  the  "rua  ten. 
Vina  The  dance  was  an  important  part  of  religious  ceremonies.  “David 
danced  before  the  Lord  with  all  his  might”  (II  Samuel  6:14).  any  was  a wind 
instrument,  a flute,  which  was  called  aiax  in  the  period  of  the  second  Temple. 
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yniy  ’VxVs  cymbals  of  soft  sound,  castanets  or  metal  discs  fixed  to  two  fingers 
of  the  hand,  nynn  ’VxVx  cymbals  of  loud  sound,  constructed  of  copper. 
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sounding  cymbals;  praise  him  with  clanging  cymbals.  Let  every- 
thing that  has  breath  praise  the  Lord.  Praise  the  Lord! 

Blessed  be  the  Lord  forever.  Amen,  Amen.  Blessed  out  of  Zion 
be  the  Lord  who  dwells  in  Jerusalem.  Praise  the  Lord ! Blessed  be 
the  Lord  God,  the  God  of  Israel,  who  alone  works  wonders;  blessed 
be  his  glorious  name  forever.  May  the  whole  earth  be  filled  with 
his  glory.  Amen,  Amen.1 

I Chronicles  29:10-13 

David  blessed  the  Lord  before  all  the  assembly,  and  David 
said:  Blessed  art  thou,  O Lord,  God  of  Israel  our  father,  forever 
and  ever.  Thine,  O Lord,  is  the  greatness  and  the  power,  the  glory 
and  the  victory  and  the  majesty,  for  all  that  is  in  heaven  and  on 
earth  is  thine;  thine,  O Lord,  is  the  kingdom,  and  thou  art  supreme 
over  all.  Riches  and  honor  come  from  thee;  thou  rulest  over  all; 
in  thy  hand  are  power  and  might,  and  it  is  in  thy  power  to  make 
all  great  and  strong.  Hence,  our  God,  we  ever  thank  thee  and  praise 
thy  glorious  name. 

Nehemiah  9:6-11 

Thou  art  the  Lord,  thou  alone.  Thou  hast  made  the  heavens 
and  the  heaven  of  heavens  with  all  their  host,  the  earth  and  all 
the  things  upon  it,  the  seas  and  all  that  is  in  them,  and  thou  pre- 
servest  them  all;  the  host  of  the  heavens  worships  thee.  Thou  art 
the  Lord  God,  who  didst  choose  Abram,  and  didst  bring  him  out 
of  Ur  of  the  Chaldeans,  and  gavest  him  the  name  of  Abraham. 
Thou  didst  find  his  heart  faithful  before  thee,  and  didst  make  a 
covenant  with  him  to  give  the  land  of  the  Canaanite,  the  Hittite, 
the  Amorite,  the  Perizzite,  the  Jebusite,  and  the  Girgashite — to 
give  it  to  his  descendants,  and  hast  fulfilled  thy  words,  for  thou 
art  righteous.  Thou  didst  see  the  distress  of  our  fathers  in  Egypt 
and  hear  their  cry  by  the  Red  Sea;  thou  didst  show  signs  and 
wonders  on  Pharaoh  and  all  his  servants  and  all  the  people  of  his 

nimn  Vs  is  repeated  because  this  verse  marks  the  end  of  the  Book  of 
Psalms. 

nVDl  is  recited  responsively  on  the  occasion  of  a Brith  Milah;  hence  it 
has  been  arranged  as  a new  paragraph,  DVDl  is  part  of  the  preceding  verse. 


1 Psalms  89:53;  135:21;  72:18-19. 
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land,  for  thou  knewest  that  they  dealt  viciously  against  them; 
and  so  hast  thou  made  a name  for  thyself  to  this  day.  The  sea 
thou  didst  divide  before  them,  so  that  they  went  through  the 
middle  of  the  sea  on  dry  ground;  and  their  pursuers  thou  didst 
cast  into  the  depths,  like  a stone  into  the  mighty  waters. 

Exodus  14:30-31 

Thus  did  the  Lord  save  Israel  that  day  from  the  power  of  the 
Egyptians;  and  Israel  saw  the  Egyptians  dead  on  the  seashore. 
Israel  saw  the  mighty  act  which  the  Lord  had  performed  against 
the  Egyptians,  and  the  people  revered  the  Lord;  they  believed  in 
the  Lord  and  in  his  servant  Moses. 

Exodus  15:1-18 

Then  Moses  and  the  children  of  Israel  sang  this  song  to  the 
Lord;  they  said:  I will  sing  to  the  Lord,  for  he  has  completely 
triumphed;  the  horse  and  its  rider  he  has  hurled  into  the  sea.  The 
Lord  is  my  strength  and  song,  for  he  has  come  to  my  aid.  This  is 
my  God,  and  I will  glorify  him;  my  father’s  God,  and  I will  extol 
him.  The  Lord  is  a warrior — Lord  is  his  name.  Pharaoh’s  chariots 
and  his  army  he  has  cast  into  the  sea,  and  his  picked  captains 
are  engulfed  in  the  Red  Sea.  The  depths  cover  them;  they  went 
down  into  the  depths  like  a stone.  Thy  right  hand,  0 Lord,  glori- 
ous in  power,  thy  right  hand,  O Lord,  crushes  the  enemy.  By  thy 
great  majesty  thou  destroyest  thy  opponents.  Thou  sendest  forth 
thy  wrath — it  consumes  them  like  stubble.  By  the  blast  of  thy 
nostrils  the  waters  piled  up — the  floods  stood  upright  like  a wall; 
the  depths  were  congealed  in  the  heart  of  the  sea.  The  enemy  said: 
“I  will  pursue  them,  I will  overtake  them,  I will  divide  the  spoil, 
my  lust  shall  be  glutted  with  them;  I will  draw  my  sword,  my 
hand  shall  destroy  them.”  Thou  didst  blow  with  thy  wind — the 
sea  covered  them;  they  sank  like  lead  in  the  mighty  waters.  Who 
is  there  like  thee  among  the  mighty,  O Lord?  Who  is  like  thee, 
glorious  in  holiness,  awe-inspiring  in  renown,  doing  marvels?  Thou 
didst  stretch  out  thy  right  hand — the  earth  swallowed  them.  In 
thy  grace  thou  hast  led  the  people  whom  thou  hast  redeemed;  by 
thy  power  thou  hast  guided  them  to  thy  holy  habitation.  The 
peoples  have  heard  of  it  and  trembled;  pangs  have  seized  the  in- 
habitants of  Philistia.  Then  were  the  chieftains  of  Edom  in  agony; 
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-fa*  ’!»  is  said  twice  to  mark  the  end  of  Q’n  rrw  (Abudarham). 

nan®’  and  "inx©  ina  form  the  prologue  and  the  epilogue  to  Pesuke  d’Zim- 
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trembling  seized  the  lords  of  Moab;  all  the  inhabitants  of  Canaan 
melted  away.  Terror  and  dread  fell  on  them.  Under  the  great 
sweep  of  thy  arm  they  are  as  still  as  a stone,  till  thy  people  pass 
over,  0 Lord,  till  the  people  thou  hast  acquired  pass  over.  Thou 
wilt  bring  them  in  and  plant  them  in  the  highlands  of  thy  own, 
the  place  which  thou,  0 Lord,  hast  made  for  thy  dwelling,  the 
sanctuary,  0 Lord,  which  thy  hands  have  established.  The  Lord 
shall  reign  forever  and  ever.  The  Lord  shall  reign  forever  and  ever. 

For  sovereignty  is  the  Lord's,  and  he  governs  the  nations.  De- 
liverers shall  go  up  to  Mount  Zion  to  rule  the  hill  country  of  Esau, 
and  dominion  shall  be  the  Lord’s.  The  Lord  shall  be  King  over  all 
the  earth;  on  that  day  shall  the  Lord  be  One  and  his  name  One.1 

Praised  be  thy  name  forever,  our  King,  great  and  holy  God 
and  King,  in  heaven  and  on  earth;  for  to  thee,  Lord  our  God  and 
God  of  our  fathers,  pertain  song  and  praise,  hymn  and  psalm, 
power  and  dominion,  victory,  greatness  and  might,  renown  and 
glory,  holiness  and  kingship,  blessings  and  thanks,  henceforth  and 
forever.  Blessed  art  thou,  0 Lord,  most  exalted  God  and  lung, 
Lord  of  wonders,  who  art  pleased  with  hymns,  thou  God  and 
King,  the  life  of  the  universe. 

Reader: 

Glorified  and  sanctified  be  God’s  great  name  throughout  the 
world  which  he  has  created  according  to  his  will.  May  he  establish 
his  kingdom  in  your  lifetime  and  during  your  days,  and  within 
the  life  of  the  entire  house  of  Israel,  speedily  and  soon;  and  say, 
Amen. 

May  his  great  name  be  blessed  forever  and  to  all  eternity. 

Blessed  and  praised,  glorified  and  exalted,  extolled  and  honored, 
adored  and  lauded  be  the  name  of  the  Holy  One,  blessed  be  he, 
beyond  all  the  blessings  and  hymns,  praises  and  consolations  that 
are  ever  spoken  in  the  world;  and  say,  Amen. 

rah.  It  has  been  suggested  that  the  name  of  the  author  of  Yishtabah  was 
Solomon,  since  the  initial  letters  of  the  words  bxn  IlDbn  Tyb  qnt?  form  the 
acrostic  nnbp.  According  to  some,  the  fifteen  synonyms  of  praise  correspond 
to  the  fifteen  psalms  known  as  niVynn  "W. 


1 Psalm  22:29;  Obadiah  1:21;  Zechariah  14:9. 
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Silent  meditation: 
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IDna  introduces  the  main  part  of  the  service,  consisting  of  the  Shema  and 
the  Shemoneh  Esreh.  The  silent  meditation,  found  in  Mahzor  Vitry,  includes 
a sentence  of  the  Aramaic  Kaddish  rendered  into  Hebrew  and  parts  of  Isaiah 
44:6,  Psalms  66:5  and  113:2. 
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Reader: 

Bless  the  Lord  who  is  blessed. 
Congregation  and  Reader: 
Blessed  be  the  Lord  who  is  blessed 
forever  and  ever. 


Silent  meditation: 


Blessed,  praised,  glorified,  ex- 
tolled and  exalted  be  the  name 
of  the  supreme  King  of  kings, 
the  Holy  One,  blessed  be  he, 
who  is  the  first  and  the  last,  and 


besides  him  there  is  no  God.  Extol  him  who  is  in  the  heavens — Lord  is  his 
name,  and  rejoice  before  him.  His  name  is  exalted  above  all  blessing  and 
praise.  Blessed  be  the  name  of  his  glorious  majesty  forever  and  ever.  Let  the 
name  of  the  Lord  be  blessed  henceforth  and  forever. 

Blessed  art  thou,  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  who 
formest  light  and  createst  darkness,  who  makest  peace  and  createst 
all  things. 

In  mercy  thou  givest  light  to  the  earth  and  to  those  who  dwell 
on  it;  in  thy  goodness  thou  renewest  the  work  of  creation  every 
day,  constantly.  How  great  are  thy  works,  0 Lord!  In  wisdom 
hast  thou  made  them  all;  the  earth  is  full  of  thy  creations.  Thou 
alone,  0 King,  hast  ever  been  exalted,  lauded  and  glorified  and 
extolled  from  days  of  old.  Eternal  God,  show  us  thy  great  mercy! 
Thou  art  Lord  of  our  strength,  our  defending  Stronghold,  our 
saving  Shield,  our  Protector. 

The  blessed  God,  great  in  knowledge,  designed  and  made  the 
brilliant  sun.  The  Beneficent  One  created  glory  for  his  name.  He 
placed  luminaries  round  about  his  majesty.  His  chief  hosts  are 
holy  beings  that  extol  the  Almighty.  They  constantly  recount 
God’s  glory  and  holiness.  Be  thou  blessed,  Lord  our  God,  for  thy 
excellent  handiwork  and  for  the  luminaries  which  thou  hast  made; 
they  ever  render  thee  glory. 

Be  thou  blessed,  our  Stronghold,  our  King  and  Redeemer, 
Creator  of  holy  beings;  praised  be  thy  name  forever,  our  King, 
Creator  of  ministering  angels,  all  of  whom  stand  in  the  heights 
of  the  universe  and  reverently  proclaim  in  unison,  aloud,  the 

— nx  UV  is  a modified  form  of  Isaiah  45:7,  where  the  text  has  jn  anal. 
This  variation  is  explained  to  be  due  to  a desire  of  using  a more  auspicious 
expression  (Berakhoth  lib). 

1112  Vk  is  an  alphabetical  acrostic,  the  words  beginning  with  the  letters 
of  the  alphabet  in  regular  order. 
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nm  nanK,  one  of  the  most  beautiful  prayers  in  the  liturgies  of  the  world, 
is  very  old  and  was  probably  instituted  by  the  men  of  the  Great  Assembly 
in  the  early  period  of  the  second  Temple.  A profound  love  for  God  and  the 
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words  of  the  living  God  and  everlasting  King.  All  of  them  are 
beloved,  all  of  them  are  pure,  all  of  them  are  mighty;  they  all 
perform  with  awe  and  reverence  the  will  of  their  Creator;  they 
all  open  their  mouth  with  holiness  and  purity,  with  song  and 
melody,  while  they  bless  and  praise,  glorify  and  reverence,  sanctify 
and  acclaim — 

The  name  of  the  great,  mighty  and  revered  God  and  King; 
holy  is  he.  They  all  accept  the  rule  of  the  kingdom  of  heaven,  one 
from  the  other,  granting  permission  to  one  another  to  hallow  their 
Creator.  In  serene  spirit,  with  pure  speech  and  sacred  melody, 
they  all  exclaim  in  unison  and  with  reverence: 

Holy,  holy,  holy  is  the  Lord  of  hosts; 

The  whole  earth  is  full  of  his  glory.1 

Then  the  celestial  ofannim  and  the  holy  beings,  rising  with 
a loud  sound  toward  the  seraphim,  respond  with  praise  and  say: 

Blessed  be  the  glory  of  the  Lord  from  his  abode.2 

To  the  blessed  God  they  offer  melodies;  to  the  King,  the  living 
and  eternal  God,  they  utter  hymns  and  praises.  Truly,  he  alone 
performs  mighty  acts  and  creates  new  things;  he  is  a warrior  who 
sows  justice,  produces  triumphs,  and  creates  healing.  Revered  in 
renown,  Lord  of  wonders,  in  his  goodness  he  renews  the  creation 
every  day,  constantly,  as  it  is  said:  “He  makes  the  great  lights; 
truly,  his  mercy  endures  forever.”3  0 cause  a new  light  to  shine 
upon  Zion,  and  may  we  all  be  worthy  soon  to  enjoy  its  brightness. 
Blessed  art  thou,  O Lord,  Creator  of  the  lights. 

With  a great  love  hast  thou  loved  us,  Lord  our  God;  great 
and  abundant  mercy  hast  thou  bestowed  upon  us.  Our  Father, 
our  King,  for  the  sake  of  our  forebears  who  trusted  in  thee,  whom 
thou  didst  teach  laws  of  life,  be  gracious  to  us  and  teach  us  like- 
wise. Our  Father,  merciful  Father,  thou  who  art  ever  compas- 

Torah  is  echoed  in  this  prayer,  in  which  the  merciful  Father  is  entreated  to 
enlighten  our  eyes  and  our  minds  to  understand  his  teachings.  This  is  the 
second  of  the  two  blessings  preceding  the  Shema,  “11a  "W  being  the  first.  As 
Psalm  19  praises  God  first  for  the  sun  and  then  for  the  Torah  which  en- 
lightens the  mind,  so  have  we  in  these  two  blessings  first  a thanksgiving  for 
natural  light,  then  a thanksgiving  for  spiritual  enlightenment.  As  in  the  case 
with  all  the  prayers,  occasional  variations  have  been  introduced  here  in  the 
course  of  many  centuries. 


1 Isaiah  6:3.  2 Ezekiel  3:12.  z Psalm  136-7. 
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(When  praying  in  private,  add:  ,|bX3  qbp  bx) 

13-1 ,1  D'121 
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.iyi  abiyb  iniabb  1125  ntf  qii2 
b22i  qttfss  b22i  122b  bb2  q^i'bx  ” nx  n2ixi 
by  ,Disi  q^yp  ^ax  i m riba?  □'Haqi  vm  .qixp 
qpbbpa  ,qrr23  qpyyy  22  nqyi]  ,qi2b  Bps?)  .122b 
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1321V  in’  let  our  heart  be  concentrated  upon  God,  and  not  distracted  by 
worldly  desires.  Such  singleheartedness  is  frequently  expressed  by  the  phrases 
“a  whole  heart”,  “a  perfect  heart.” 

The  initial  letters  of  ]nxj  iVn  bx  form  the  word  ]nx.  There  are  245  words 
in  the  Shema.  When  the  Reader  repeats  nax  DD’nVx  ’n  the  number  of  words  is 
raised  to  248,  corresponding  to  the  248  parts  of  the  human  frame.  On  reciting 
the  Shema  privately,  however,  one  is  required  to  add  the  three  words  "iVa  bx 
]BXJ  in  order  to  complete  the  number  248. 

The  last  letters  of  yam  and  mx  form  the  word  iy  (“witness”),  that  is, 
he  who  recites  the  Shema  bears  witness  that  God  is  One. 
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sionate,  have  pity  on  us  and  inspire  us  to  understand  and  discern, 
to  perceive,  learn  and  teach,  to  observe,  do,  and  fulfill  gladly 
all  the  teachings  of  thy  Torah.  Enlighten  our  eyes  in  thy  Torah; 
attach  our  heart  to  thy  commandments;  unite  our  heart  to  love 
and  reverence  thy  name,  so  that  we  may  never  be  put  to  shame. 
In  thy  holy,  great  and  revered  name  we  trust — may  we  thrill 
with  joy  over  thy  salvation.  0 bring  us  home  in  peace  from  the 
four  corners  of  the  earth,  and  make  us  walk  upright  to  our  land, 
for  thou  art  the  God  who  performs  triumphs.  Thou  hast  chosen 
us  from  all  peoples  and  nations,  and  hast  forever  brought  us  near 
to  thy  truly  great  name,  that  we  may  eagerly  praise  thee  and 
acclaim  thy  Oneness.  Blessed  art  thou,  0 Lord,  who  hast  graciously 
chosen  thy  people  Israel. 

SHEMA 

( When  praying  in  private,  add:  God  is  a faithful  King.) 

Deuteronomy  6:4-9 

Hear,  0 Israel,  the  Lord  is  our  God,  the  Lord  is  One. 

Blessed  be  the  name  of  his  glorious  majesty  forever  and  ever. 

You  shall  love  the  Lord  your  God  with  all  your  heart,  and 
with  all  your  soul,  and  with  all  your  might.  And  these  words 
which  I command  you  today  shall  be  in  your  heart.  You  shall 
teach  them  diligently  to  your  children,  and  you  shall  speak  of 
them  when  you  are  sitting  at  home  and  when  you  go  on  a journey, 
when  you  lie  down  and  when  you  rise  up.  You  shall  bind  them 
for  a sign  on  your  hand,  and  they  shall  be  for  frontlets  between 
your  eyes.  You  shall  inscribe  them  on  the  doorposts  of  your  house 
and  on  your  gates. 


The  Shema,  Israel’s  confession  of  faith,  expresses  the  duty  of  loving  and 
serving  God  with  our  whole  being.  The  second  paragraph  demands  that  wo 
give  living  expression  to  our  love  of  God  by  careful  observance  of  his  pre- 
cepts which  are  designed  to  assure  our  happiness.  The  third  section  contains 
the  law  of  tsitsith,  intended  to  remind  us  constantly  of  our  duties  towards 
God,  and  a warning  against  following  the  evil  impulses  of  the  heart.  The 
Shema,  sounding  the  keynote  of  Judaism,  is  the  oldest  prayer  of  the  Siddur. 
In  the  morning  service  the  Shema  is  preceded  by  two  blessings  and  followed 
by  one;  in  the  evening  service  it  is  preceded  by  two  blessings  and  followed  by 
two.  This  is  in  keeping  with  the  expression:  “Seven  times  a day  I praise  thee’’ 
(Psalm  119:164;  Berakhoth  lib). 

Tns  DP  TTQ  was  regularly  used  in  the  Temple.  It  is  attributed  to  Jacob. 
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3’S’l  nnx  is  mentioned  in  the  Mishnah  (Tamid  5:0  among  the  Drayers 
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Deuteronomy  11:13-21 

And  if  you  will  carefully  obey  my  commands  which  I give 
you  today,  to  love  the  Lord  your  God  and  to  serve  him  with  all 
your  heart  and  with  all  your  soul,  I will  give  rain  for  your  land 
at  the  right  season,  the  autumn  rains  and  the  spring  rains,  that 
you  may  gather  in  your  grain,  your  wine  and  your  oil.  And  I will 
produce  grass  in  your  fields  for  your  cattle,  and  you  will  eat  and 
be  satisfied.  Beware  lest  your  heart  be  deceived,  and  you  turn 
and  serve  other  gods  and  worship  them;  for  then  the  Lord’s  anger 
will  blaze  against  you,  and  he  will  shut  up  the  skies  so  that  there 
will  be  no  rain,  and  the  land  will  yield  no  produce,  and  you  will 
quickly  perish  from  the  good  land  which  the  Lord  gives  you.  Si? 
you  shall  place  these  words  of  mine  in  your  heart  and  in  your  soul, 
and  you  shall  bind  them  for  a sign  on  your  hand,  and  they  shall 
be  for  frontlets  between  your  eyes.  You  shall  teach  them  to  your 
children,  speaking  of  them  when  you  are  sitting  at  home  and  when 
you  go  on  a journey,  when  you  lie  down  and  when  you  rise  up.  You 
shall  inscribe  them  on  the  doorposts  of  your  house  and  on  your 
gates — that  your  life  and  the  life  of  your  children  may  be  pro- 
longed in  the  land,  which  the  Lord  promised  he  would  give  to 
your  fathers,  for  as  long  as  the  sky  remains  over  the  earth. 

Numbers  15:37-41 

The  Lord  spoke  to  Moses,  saying:  Speak  to  the  children  of 
Israel  and  tell  them  to  make  for  themselves  fringes  on  the  comers 
of  their  garments  throughout  their  generations,  and  to  put  on  the 
fringe  of  each  corner  a blue  thread.  You  shall  have  it  as  a fringe, 
so  that  when  you  look  upon  it  you  will  remember  to  do  all  the 
commands  of  the  Lord,  and  you  will  not  follow  the  desires  of  your 
heart  and  your  eyes  which  lead  you  astray.  It  is  for  you  to  re- 
member and  do  all  my  commands  and  be  holy  for  your  God.  I 
am  the  Lord  your  God  who  brought  you  out  of  the  land  of  Egypt 
to  be  your  God;  I am  the  Lord  your  God. 

True  and  certain,  established  and  enduring,  right  and  steadfast, 
beloved  and  precious,  pleasant  and  sweet,  revered  and  glorious, 

used  in  the  Temple.  The  fifteen  synonyms,  a’X’T-nD’l,  correspond  to  the  fifteen 
words  in  the  last  sentence  of  the  Shema,  beginning  with  ’JX  and  ending  with 
nnx.  The  rule  is  not  to  interrupt  the  connection  between  DD’nVx  'n  and  nnx, 
as  if  these  three  words  formed  one  sentence,  meaning:  “The  Lord  your  God 
is  true”  (Mishnah  Berakhoth  2:2). 
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mn  lain  refers  to  the  Shema  as  a solemn  profession  of  the  Oneness  of  God. 
The  Shema  is  the  watchword  of  Israel’s  faith,  and  it  is  the  desire  of  every 
loyal  Jew  to  have  it  upon  his  lips  when  he  dies. 
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correct  and  acceptable,  good  and  beautiful  is  this  faith  to  us  for- 
ever and  ever.  True  it  is  that  the  eternal  God  is  our  King,  the 
Stronghold  of  Jacob  and  our  saving  Shield.  He  exists  throughout 
all  generations;  his  name  endures;  his  throne  is  firm;  his  king- 
ship  and  his  truth  are  forever  established.  His  words  are  living 
and  enduring,  faithful  and  precious,  forever  and  to  all  eternity,  as 
for  our  fathers  so  also  for  us,  for  our  children  and  future  gener- 
ations, and  for  all  generations  of  the  seed  of  Israel  his  servants. 

Alike  for  the  first  and  the  last  generations  this  faith  is  good 
and  valid  forever  and  ever;  it  is  true  and  trustworthy,  a law  that 
will  not  pass  away.  True  it  is  that  thou  art  the  Lord  our  God  and 
the  God  of  our  fathers,  our  King  and  the  King  of  our  fathers,  our 
Redeemer  and  the  Redeemer  of  our  fathers,  our  Maker  and  saving 
Stronghold,  our  Deliverer  and  Rescuer.  Thou  art  eternal;  there  is 
no  God  besides  thee. 

Thou  wast  the  help  of  our  fathers  from  of  old,  and  hast  been 
a Shield  and  Savior  to  their  children  after  them  in  every  gener- 
ation. In  the  heights  of  the  universe  is  thy  habitation,  and  thy 
justice  and  righteousness  reach  to  the  furthest  ends  of  the  earth. 
Happy  is  the  man  who  obeys  thy  commands  and  takes  thy  Torah 
and  thy  word  to  heart.  True  it  is  that  thou  art  the  Lord  of  thy 
people,  and  a mighty  King  to  champion  their  cause.  True  it  is  that 
thou  art  the  first  and  thou  art  the  last,  and  besides  thee  we  have 
no  King  who  redeems  and  saves.  From  Egypt  thou  didst  redeem 
us,  Lord  our  God,  and  from  the  house  of  slavery  thou  didst  deliver 
us;  all  their  first-born  thou  didst  slay,  but  thy  first-born  thou 
didst  redeem;  thou  didst  divide  the  Red  Sea  and  drown  the  ar- 
rogant, but  thy  beloved  people  thou  didst  take  across;  the  water 
covered  their  enemies,  not  one  of  them  was  left. 

For  this,  the  beloved  people  praised  and  extolled  God;  they  of- 
fered hymns,  blessings  and  thanksgivings  to  the  King,  the  living 
and  eternal  God.  He  is  high  and  exalted,  great  and  revered;  he 
brings  low  the  arrogant,  and  raises  up  the  lowly;  he  frees  the 
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The  Shemoneh  Esreh  is  recited  in  silent  devotion  while  standing,  facing  east. 
The  Reader  repeats  the  Shemoneh  Esreh  aloud  when  a minyan  holds  service. 
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muy  nJIB»  is  spoken  of  in  the  Talmud  as  Tefillah,  the  prayer  par  excel- 
lence, on  account  of  its  importance  and  its  antiquity.  According  to  tradition, 
it  was  drawn  up  by  the  men  of  the  Great  Assembly.  Originally,  the  Shemoneh 
Esreh  consisted  of  eighteen  blessings;  in  its  present  form,  however,  there  are 
nineteen.  The  addition  of  the  paragraph  concerning  the  slanderers  was  made 
toward  the  end  of  the  first  century  at  the  direction  of  Rabban  Gamaliel  II, 
head  of  the  Sanhedrin  of  Yabneh.  The  Talmud  offers  a variety  of  reasons  for 
the  number  eighteen.  It  corresponds  to  the  eighteen  times  God  is  mentioned 
in  Psalm  29  as  well  as  in  the  Shema.  The  three  patriarchs,  Abraham,  Isaac 
and  Jacob  are  mentioned  eighteen  times  in  the  Bible.  This  number  also  cor- 
responds to  the  eighteen  vertebrae  of  the  spinal  column  (Berakhoth  28b). 

Because  it  is  recited  in  a standing  posture,  the  Shemoneh  Esreh  is  now 
generally  known  as  the  Amidah,  a name  which  accurately  describes  this 
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captives,  and  delivers  the  afflicted;  he  helps  the  poor,  and  answers 
his'people  whenever  they  cry  to  him.  Praised  be  the  supreme  God; 
be  he  ever  blessed. 

Moses  and  the  children  of  Israel  sang  a song  to  thee  with  great 
joy;  all  of  them  said: 

“Who  is  like  thee,  0 Lord,  among  the  mighty? 

Who  is  like  thee,  glorious  in  holiness, 

Awe-inspiring  in  renown,  doing  wonders?”1 

The  redeemed  people  sang  a new  song  of  praise  to  thy  name 
at  the  seashore;  they  all,  in  unison,  gave  thanks  and  proclaimed 
thy  sovereignty,  and  said: 

“The  Lord  shall  reign  forever  and  ever.”2 

Stronghold  of  Israel,  arise  to  the  help  of  Israel;  deliver  Judah 
and  Israel,  as  thou  hast  promised.  Our  Redeemer,  thou  art  the 
Lord  of  hosts,  the  Holy  One  of  Israel.  Blessed  art  thou,  O Lord, 
who  hast  redeemed  Israel. 

SHEMONEH  ESREH 

The  Shemoneh  Esreh  is  recited  in  silent  devotion  while  standing,  facing  east. 

The  Reader  repeats  the  Shemoneh  Esreh  aloud  when  a minyan  holds  service. 

0 Lord,  open  thou  my  lips,  that  my  mouth  may  declare  thy 
praise.3 

Blessed  art  thou,  Lord  our  God  and  God  of  our  fathers,  God 
of  Abraham,  God  of  Isaac  and  God  of  Jacob;  great,  mighty  and 
revered  God,  sublime  God,  who  bestowest  lovingkindness,  and 
art  Master  of  all  things;  who  rememberest  the  good  deeds  of  our 
fathers,  and  who  wilt  graciously  bring  a redeemer  to  their  chil- 
dren’s children  for  the  sake  of  thy  name. 

prayer  for  Sabbaths  and  festivals,  when  it  includes  only  seven  blessings.  The 
Reader  repeats  this  principal  prayer  aloud  for  the  benefit  of  those  who  cannot 
read  it  for  themselves. 

The  nineteen  benedictions  of  the  Amidah  are  designated  in  the  Talmud 
as  follows:  1)  max;  2)  nvrni;  3)  Dim  rump;  4)  nr 3;  5)  nawn;  6)  nmho;  7) 
nbixj;  8)  nxitn;  9)  nucn  nana;  10)  iypVj  pap;  11)  bbto  naia;  12)  DTannaaa; 
13)  D’pnx  rota;  14)  D’bmp  rona;  15)  m rnna;  16)  nhon;  17)  rvray;  18)  nxtin; 
19)  anna  nana. 

max,  the  first  benediction  naming  the  three  patriarchs,  contains  phrases 
from  Exodus  3:15;  Deuteronomy  10:17;  Genesis  14:19;  15:1. 


1 Exodus  15:11.  2 Exodus  15:18.  3 Psalm  51:17. 


nnrw  nVan 
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Between  Rosh  Hashanah  and  Yom  Kippur  add: 

,cttd  ysn  ,aqn9  13750 
(.□n,n  73529  ,2'snn  1505  132521 

.2p2T5K  ]32 ,7  ,nm  7112  43131  r-’piran  aris?  7^2 
.ir2in9  22  ,nni<  a'na  rma  ;'32k  ,a9ii;9  2123  nna 

- r : - t - . t -:  t : • t - 

Between  Sukkoth  and  Pesah  add: 

(.2232  aniai  man  2^2) 

V IT  - • -IT  • “ 

•qaio  ,a'3a  a'aqaa  aria  rma  ,2975  am  9592a 
22'9  in312$  2^51  ,2^210^  2T121  ,2^in  KD121  ,2^213 

rra»  q^a  ,q9  2912  m ,niai33  953  ,7122  v .225- 

.2212;  ira^ai 21221 

Between  Rosh  Hashanah  and  Yom  Kippur  add: 

(.2^202.5  0^2^  Tnias?  22ir  ,2^222.2  2K  ,qi22  "2) 
.aTian  2125  ,q  ,nm  7122  .DTia  nrqn9  nna  qaiai 

When  the  Reader  repeats  the  Shemoneh  Esreh , the  following  Kedushah  is  said: 

,2122  '222  inia  a^apa#  a95  792’  r,x  22.53 

:22K1  2T  9k  2T  K2pl  :2K'23  2'  9r  2in22 

.12125  n#n  9a  *6a  ;niK22 q 2125 ,2125 ,2125 

-122K'  7123  anar'9  Reader 

i”  1 t t t \ : 

.iaipaa  q 2125  7122 
:22k9  2ina  qtnp  ’’25251  Reader 

.nq99n  ;aai  229  Tq9$  ,d9i29  q q'9a? 


tTDl  and  the  other  special  prayers,  added  between  Rosh  Hashanah  and 
Yom  Kippur,  are  not  mentioned  in  the  Talmud.  They  were  inserted  during 
the  geonic  period. 

nwa>,  the  second  benediction  recounting  the  omnipotence  of  God,  in- 
cludes phrases  from  Psalms  145:14;  146:7;  Daniel  12:2;  I Samuel  2:6. 

rrnn  3’ira,  referring  to  God’s  control  of  the  forces  of  nature,  is  added 
in  winter,  during  the  rainy  season  in  Eretz  Yisrael.  Rain  is  considered  as  great 
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Between  Rosh  Hashanah  and  Yom  Kippur  add: 

(Remember  us  to  life,  0 King  who  delightest  in  life;  inscribe  us 
in  the  book  of  life  for  thy  sake,  O living  God.) 

0 King,  Supporter,  Savior  and  Shield!  Blessed  art  thou,  O 
Lord,  Shield  of  Abraham. 

Thou,  O Lord,  art  mighty  forever;  thou  revivest  the  dead;  thou 
art  powerful  to  save. 

Between  Sukkoth  and  Pcsah  add: 

(Thou  causest  the  wind  to  blow  and  the  rain  to  fall.) 

Thou  sustainest  the  living  with  kindness,  and  revivest  the  dead 
with  great  mercy;  thou  supportest  all  who  fall,  and  healest  the 
sick;  thou  settest  the  captives  free,  and  keepest  faith  with  those 
who  sleep  in  the  dust.  Who  is  like  thee,  Lord  of  power?  Who  re- 
sembles thee,  0 King?  Thou  bringest  death  and  restorest  life,  and 
causest  salvation  to  flourish. 

Between  Rosh  Hashanah  and  Yom  Kippur  add: 

(Who  is  like  thee,  merciful  Father?  In  mercy  thou  rememberest 
thy  creatures  to  life.) 

Thou  art  faithful  to  revive  the  dead.  Blessed  art  thou,  0 Lord, 
who  revivest  the  dead. 

KEDUSHAH 

When  the  Reader  repeats  the  Shemoneh  Esreh,  the  following  Kedushah  is  said: 

We  sanctify  thy  name  in  this  world  even  as  they  sanctify  it  in 
the  highest  heavens,  as  it  is  written  by  thy  prophet:  “They  keep 
calling  to  one  another: . 

Holy,  holy,  holy  is  the  Lord  of  hosts; 

The  whole  earth  is  full  of  his  glory.”1 

Those  opposite  them  say:  Blessed — - 

Blessed  be  the  glory  of  the  Lord  from  his  abode.2 

And  in  thy  holy  Scriptures  it  is  written: 

The  Lord  shall  reign  forever, 

Your  God,  O Zion,  for  all  generations. 

Praise  the  Lord  !3 

a manifestation  of  the  divine  power  as  the  resurrection  of  the  dead  (Ta'anith 
2a) ; hence  min  a’lrn  is  inserted  in  the  passage  D’rffl  n’n»  . . . TQ1  nnx. 

ntmp,  to  which  the  Talmud  (Sotah  49a)  attaches  unusual  importance,  is 
recited  only  when  a minyan  is  present  because  it  is  said:  “I  shall  be  sanctified 


1 Isaiah  6:3.  2 Ezekiel  3:12.  3 Psalm  146:10. 
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nnnts>  nbsn 

qntrip  ama?  n2S3*?i  tm  nini  nin*?  Reader 

*?x  ,131  nPia*?  tfm;  x'*?  vsip  i3m*?x  *ID3$  ,tfmp3 

.2/inpn  *?xn  ,nnx  nma  * .nnx  2/inpi  *?ina  n*?2 

' T — ” T TS  T “ 1 T TIT  >T:  T ’ V IV 

* Between  Rosh  Hashanah  and  Yom  Kippur  substitute: 

Ctfinqn  -*?2n ,q  ,nnx  qma) 


.n*?o  rp  dv  *?3?  D^'inqi  ,2nnq  Tjrp^  2/inq  nnx 

.2/inqn  *?xn ,nnx  qua* 

* Between  Rosh  Hashanah  and  Yom  Kippur  substitute: 

(.2/inqn  q^pn  « ,nnx  qma) 

qpX2  i3an  .nra  2?i3X^>  n2*?pi  ,nsn  nix1?  pin  nnx 
.nsnn  pin  ,q  ,nnx  qma  .*?35?ni  nra  ,nrn 
,qrniax/*?  ia3*p2  paqpq  ,qnnin*?  irax  pa-tfq 
nainn  r ,nnx  nma  .nia*?  n2*?2/  naitfna  lannnm 

v t t:  t “ 1 t 1 iv  t : t ••  : t : • r •-:  ~ : 

.naittfna 

t : * 

’’S  ,1332/2  "'3  133*?2  13*?  *?n2  ,13X2n  "3  iraX  13*?  n*?0 

• : it  t • r*  : - it  - : it  t • r t it  - : 

.n{?p*?  nanpn  pan  ,p  ,nnx  qma  .nnx  nbioi  *?ni2 

,122;  132*?  nnn2  ia*?xai  ,13am  nam  1313a  xa  nxn 

»iv  : »-i-  : t **  : r*  t : r*  t •:  r:  t : t ••  : 

.*?xn2r  *?xia  ,■"  ,nnx  nma  .nnx  pm  *?xia  "3 

..  T : • ••  t:  T “ 1 T TIT  I TT 

On  fast  days  (except  Tish'ah  b’Av ) the  Reader  adds: 

,usroh  bx  pn  bx  .israx  nbns  mxa  'a  ,i3n’3s?n  nix  ora  isss?  ,"  ,333s?) 

«"  : • v I v r - : i»— : t t tt  : i-  : r-s  ti  r-: 

X3  TV’  ,isns?iB?b  aim  xs  n'n  .isnsnma  obs?nn  bxi  ,3373a  ips  men  bxi 

t • s i“  t : - s it  t ••%•:  i"t  • : * - - : • - : iv  • 1 it  ••  1 • • j 

'3X1  ,1X1P’  DID  H’m  :~iaX3B?  1313  ,1333?  Tpbx  X“lp3  DID  ;13Dmb  mon 

* *:•  i» i • viv  ttj  * v:v v t t * r~:  • iv  ••  tIi • viv  «••  —a—  a I i t ■ 

b'sai  mis  ,mx  ns?a  niis?n  ,"  ,nnx  'a  .s?ddx  '3Xi  ,D'iaia  dh  iis?  ;nss?x 
(.ms  ns?a  n3is?n  ,"  ,nnx  ana  .npisi  ms  ns?  baa 

TT  : V T T!  T “ I T It  i TT  ••  T : 


among  the  children  of  Israel”  (Leviticus  22:32),  which  implies  that  the  procla- 
mation of  the  holiness  and  kingship  of  God  is  to  be  made  in  public  service  only. 
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Reader: 

Through  all  generations  we  will  declare  thy  greatness;  to  all 
eternity  we  will  proclaim  thy  holiness;  thy  praise,  our  God,  shall 
never  depart  from  our  mouth,  for  thou  art  a great  and  holy  God 
and  King.  * Blessed  art  thou,  O Lord,  holy  God. 

* Between  Rosh  Hashanah  and  Yom  Kippur  substitute: 

(Blessed  art  thou,  0 Lord,  holy  King.) 


Thou  art  holy  and  thy  name  is  holy,  and  holy  beings  praise 
thee  daily.  * Blessed  art  thou,  0 Lord,  holy  God. 

* Between  Rosh  Hashanah  and  Yom  Kippur  substitute: 

(Blessed  art  thou,  O Lord,  holy  King.) 

Thou  favorest  man  with  knowledge,  and  teachest  mortals 
understanding.  0 grant  us  knowledge,  understanding  and  insight. 
Blessed  art  thou,  0 Lord,  gracious  Giver  of  knowledge. 

Restore  us,  our  Father,  to  thy  Torah;  draw  us  near,  our  King, 
to  thy  service;  cause  us  to  return  to  thee  in  perfect  repentance. 
Blessed  art  thou,  0 Lord,  who  art  pleased  with  repentance. 

Forgive  us,  our  Father,  for  we  have  sinned;  pardon  us,  our 
King,  for  we  have  transgressed;  for  thou  dost  pardon  and  forgive. 
Blessed  art  thou,  0 Lord,  who  art  gracious  and  ever  forgiving. 

Look  upon  our  affliction  and  champion  our  cause;  redeem  us 
speedily  for  thy  name’s  sake,  for  thou  art  a mighty  Redeemer. 
Blessed  art  thou,  0 Lord,  Redeemer  of  Israel. 

On  fast  days  ( except  Tish‘ah  b’Av)  the  Reader  adds: 

(Answer  us,  O Lord,  answer  us  on  the  day  of  our  fast,  for  we  are  in  great 
distress.  Regard  not  our  wickedness;  conceal  not  thy  presence  from  us,  and 
hide  not  thyself  from  our  supplication.  Be  near  to  our  cry,  and  let  thy  kind- 
ness comfort  us;  even  before  we  call  to  thee  answer  us,  as  it  is  said:  “Before 
they  call,  I will  answer;  while  they  are  yet  speaking,  I will  hear.”1  For  thou, 
O Lord,  art  he  who  answers  in  time  of  trouble,  who  redeems  and  delivers  in 
all  times  of  woe  and  stress.  Blessed  art  thou,  O Lord,  who  answerest  in  time 
of  distress.) 

pin  nnx  begins  the  group  of  thirteen  petitions  wh.eh  are  replaced  on  Sab- 
baths and  festivals  by  one  petition  appropriate  for  the  occasion. 


Isaiah  65:24. 


87 


nnntp  nVsn 

;inx  artein  ^ ,13727131  i33?irii  ,x3i3i  " axsi 
]ax3  xaii  q^a  bx 'i  ^niaa  ba*?  la*?#  ixiai  i^grn 
.‘rxi^  iar  'bin  xaii  ,q  ,inx  qua  .inx  iaqii 
■»ra  ^3  nxi  nx-ri  n3C2?n  nx  .aafrx  " ,13^3?  qia 

“aio*?  inxian 

t : t t : 

From  December  4th  till  Pesah  say:  From  Pesah  till  December  4th  say: 

laiab  laai  bi  im  iaia  im 

tt:*  tt  - 1 •• : tt:1**: 

.niaiai  aaafo  an33  qiai  ,qaiaa  133:331  ,iaixi  as  bv 

.□a3n  qi.ap ,q  ,inx  qua 

,i3Tnsl?a  qap*?  03  Kiri  ,mnnb  bias  1312:3  3?pn 
qapp  ,q  ,inx  qua  .qqxi  niD33  3731x3  nr  aaapi 

^K13?  1337  s113 

10m  ji^inaa  Hassrtn  ,1313x133  wasitf  lairi 
ioia  ^qa*?  q inx  ,M'bx  qi^pi  ;ii3Xi  ii3;  1333 
arrix  q^a  ,q  ,inx  qua  * .032733  apqai  ,maqiai 

.33331  1p13J 

t : * * t t : 

* Between  Rosh  Hashanah  and  Yom  Kippur  substitute: 

(.332731  q^31  ,q  ,inx  qua) 

,iaxn  3:313  iwii  bai  ,iipn  mp  b$  oa^a^i 
,ia27m  ip3?n  1113  mi?n  ;ini3n  1113  q*a'x  ^ai 
o^x  iai27  m ,iix  qua  ,131^3  niaa  3733m  133m 

.□mr  371331 

*?Kit^  ma  qp37  apt  by)  ,nmnpqi  by)  o^pmai  by 
X3  13m  ,13^371  piai  ma  bvi  ,mri3io  bm 
q327a  DTipiai  bib  aio  iatr  ini  jam'bx  q ,q;aqi 
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Heal  us,  0 Lord,  and  we  shall  be  healed;  save  us  and  we  shall 
be  saved;  for  thou  art  our  praise.  Grant  a perfect  healing  to  all  our 
wounds;  for  thou  art  a faithful  and  merciful  God,  King  and 
Healer.  Blessed  art  thou,  O Lord,  who  healest  the  sick  among  thy 
people  Israel. 

Bless  for  us,  Lord  our  God,  this  year  and  all  kinds  of  its  produce 
for  the  best. 

From  Pesah  till  December  4th  say:  From  December  4th  till  Pesah  say: 

Bestow  a blessing  Bestow  dew  and  rain  for  a blessing 

upon  the  face  of  the  earth.  Satisfy  us  with  thy  goodness,  and  bless 
our  year  like  other  good  years.  Blessed  art  thou,  O Lord,  who 
blessest  the  years. 

Sound  the  great  Shofar  for  our  freedom;  lift  up  the  banner 
to  bring  our  exiles  together,  and  assemble  us  from  the  four  corners 
of  the  earth.  Blessed  art  thou,  0 Lord,  who  gatherest  the  dis- 
persed of  thy  people  Israel. 

Restore  our  judges  as  at  first,  and  our  counselors  as  at  the 
beginning;  remove  from  us  sorrow  and  sighing;  reign  thou  alone 
over  us,  0 Lord,  in  kindness  and  mercy,  and  clear  us  in  judgment. 

* Blessed  art  thou,  0 Lord,  King,  who  lovest  righteousness  and 
justice. 

* Between  Rosh  Hashanah  and  Yom  Kippur  substitute: 

(Blessed  art  thou,  0 Lord,  King  of  Justice.) 

May  the  slanderers  have  no  hope;  may  all  wickedness  perish 
instantly;  may  all  thy  enemies  be  soon  cut  down.  Do  thou  speedily 
uproot  and  crush  the  arrogant;  cast  them  down  and  humble  them 
speedily  in  our  days.  Blessed  art  thou,  0 Lord,  who  breakest  the 
enemies  and  humblest  the  arrogant. 

May  thy  compassion,  Lord  our  God,  be  aroused  over  the 
righteous  and  over  the  godly;  over  the  leaders  of  thy  people,  the 
house  of  Israel,  and  over  the  remnant  of  their  sages;  over  the  true 

proselytes  and  over  us.  Grant  a good  reward  to  all  who  truly  trust 

* 1 ' | \ ~ 

pis  proselytes  who  have  accepted  Judaism  out  of  inner  conviction. 


nnrwn^sn 
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,13122  13  id ,2123 16  ,dib3  up2?!  am  ,nBxs 
.d^is2?  12321  ipp  ,q  ,inx  qns 

i#83  pins  ii32?ni  ,2i2?n  Di?qi3  qT3  n'bmi'b) 
m xodi  jnbir  ns  m 3iip2  mix  1331  ;rmi 
♦D^rr  i3i3  /"  ,inx  iro  .ran  iDin2?  iiib 
□nn  uqpi  ,rP23n  iiip  qqp  ill  123 
,q  ,mx  qna  .Dii  b2  uip  qqr^2?  ■s  ,qns?i2r2 

.1312!  rip  itbsb 

cams  bspi  ,i3,2?3  arm  on  ;i3t6k  " ,!3^ip  222? 
;mx  □•ronm  nilon  r^iE?  ^x  "3  /anten  nx  113131 
n^sn  1:210?  mx  '3  ,i33T?n  ^x  apr  i33*?2  iia^ai 
.n^sn  3312?  ,q  ,mx  qii3  .anils  ^xit??  123 
nx  32?m  jarfeBroi  ^xi2?n  131:3  ,ut6x  ,131 
H3HX3  nn^am  ^xio?'  ^xi  ,irr3  tbi2?  111221 

t “ : t t • : ••  t : • ••  • : »iv  ••  * : * t -j  t 

.qp  bxit?:  nii33  T3n  itei2?  mi  ,11313  ^spq 


On  Rosh  Hodesh  and  Hoi  ha-Mo‘ed  add: 

1311  ,nxii  jrai  ,X31 i^sn  ,i3Tri2x  n-2?xi  !3t6x) 

v T*s  v T":  - r:  t:  v -t- r r ••  ••  r v: 

,13T)13X  11131  ,13311p21  133113T  13f!  IpSl  ,22#?} 
,q#ip  m aib&iT  11131 ,1133  ill  13  rr#2  11131 
l!1?  ,131a2?!  l^2??2?  ^lE)2?  ^Xl#?  ITS  123  ^3  11131 
Dp  ,21^1  Dll2?  ^Bqi2?!  1D12?! 


Sukkoth  Pesah  Ranh  Hodesh, 

ni3Dl  31  11321 31  2?qil  2?X1 

flDlB2?  13  !31p21  ,1312“?  13  ,13^1'^X  ” ,131DT  .IT! 


nsi,  as  well  as  O’Tin  and  Dlbw  D’W,  was  daily  recited  by  the  priests  in  the 
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in  thy  name,  and  place  our  lot  among  them;  may  we  never  come 
to  shame,  for  in  thee  we  trust.  Blessed  art  thou,  0 Lord,  who  art 
the  stay  and  trust  of  the  righteous. 

Return  in  mercy  to  thy  city  Jerusalem  and  dwell  in  it  as 
thou  hast  promised;  rebuild  it  soon,  in  our  days,  as  an  everlasting 
structure,  and  speedily  establish  in  it  the  throne  of  David.  Blessed 
art  thou,  0 Lord,  Builder  of  Jerusalem. 

Speedily  cause  the  offspring  of  thy  servant  David  to  flourish, 
and  let  his  glory  be  exalted  by  thy  help,  for  we  hope  for  thy  de- 
liverance all  day.  Blessed  art  thou,  0 Lord,  who  causest  salvation 
to  flourish. 

Hear  our  voice,  Lord  our  God;  spare  us  and  have  pity  on  us; 
accept  our  prayer  in  mercy  and  favor,  for  thou  art  God  who 
hearest  prayers  and  supplications;  from  thy  presence,  our  King, 
dismiss  us  not  empty-handed,  for  thou  hearest  in  mercy  the  prayer 
of  thy  people  Israel.  Blessed  art  thou,  0 Lord,  who  hearest  prayer. 

Be  pleased,  Lord  our  God,  with  thy  people  Israel  and  with 
their  prayer;  restore  the  worship  to  thy  most  holy  sanctuary;  ac- 
cept Israel’s  offerings  and  prayer  with  gracious  love.  May  the 
worship  of  thy  people  Israel  be  ever  pleasing  to  thee. 

On  Rosh  Hodesh  and  Hoi  ha-Mo'ed  add: 

(Our  God  and  God  of  our  fathers,  may  the  remembrance  of  us, 
of  our  fathers,  of  Messiah  the  son  of  David  thy  servant,  of  Je- 
rusalem thy  holy  city,  and  of  all  thy  people  the  house  of  Israel, 
ascend  and  come  and  be  accepted  before  thee  for  deliverance  and 
happiness,  for  grace,  kindness  and  mercy,  for  life  and  peace,  on 
this  day  of 

Rosh  Hodesh  Pesah  Sukkoth 

the  New  Moon.  the  Feast  of  Un-  the  Feast  of 

leavened  Bread.  Tabernacles. 

Remember  us  this  day,  Lord  our  God,  for  happiness;  be  mind- 

Temple.  However,  the  phrase  “restore  the  worship  to  thy  sanctuary”  could 
not  be  used  when  the  Temple  was  still  in  existence. 

XT1  nby’  is  mentioned  in  Sofrim  19:7,  and  is  based  on  the  following  pas- 
sage: “On  your  feasts  and  new  moon  festivals  you  shall  sound  the  trumpets . . . 
they  will  serve  as  a reminder  of  you  before  your  God”  (Numbers  10:101 
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nnn  ,133m  oin  a9bnm  nyicr  nmm  ;a99nb  in  wefim 
oinm  pn  qbb  bK  9a  ,i3939y  pbK  9a  pypim  i39by 

CnnK 

T IT 


” ,nnK  qma  .npqq?  fit?  *13^3  wry  nrtqqi 

qi9sb  inra#  TTqbn 
hhkc;  ,nb  i3raK  mib 

t - t ’ t : 1 — : 


When  the  Reader  repeats  the  She- 
moneh  Esreh,  the  Congregation  re- 
sponds here  by  saying: 

nnKc;  ,qb  iiniK  tmib) 

t - t 1 t : 1 — : 

9n'bKi  i39nbK  99  Kin 

..  ..  ...  T: 

,nc;n  ba  9nbK  .i39ninK 

t t t ••  v:  r 

,npK-p  -pi9  ,i3n?i9 
qb#b  niKnim  niaqa 
i3n99nnc;  by  cnnpm  binan 
prnpni  i39nn  p .larimpi 
ninsnb  i39ni9ba  qioKqi 
nic;ybi  qpn  nbtrb  qcnpT 
nab?  qnnybi  ,q3i3q 
.qb  amia  lanaKc;  by  ,ubti 
CniKqinn  bK  qmn 


ia9ninK  9n'bKi  13  9nbK 99  Kin 

r*  •*  ••  r*  v:  t: 

i3b  ,i399n  ms  .nn  abiyb 

i..T  r-  vt  t s 

Urn  mib  .Kin  nnK  layer 

t : t - r*  : • 

by  ,qnbnq  nsp?i  ~ \b  nqia 
bin  ,qmn  omioan  ia9,n 
bin  ,qb  nimpsn  rnniapa 
bn  ,iaay  ai9  banc;  q903 
banc;  q'niniai  q9niKb?? 
.omnsi  npni  nr  ,ny 
,q9aqq  iba  Kb  9a  nian 
,q9qoq  lan  Kb  9a  ampm 
.qb  i39ip  abiya 

• t r»  • t 


On  Hanukkah  add: 

bsq  ,ninc;nn  by)  nimnp  by)  ,pqsn  by)  moan  by) 
-nn  p-rn  ann  □9b9a  i39ninKb  rniryc;  ,nibnban 

maycte  ,i93m  9aiac;n  ,bina  pa  iani9  in  irrnna  9b9n 
,qnqin  anptrnb  bKni:9  qay  by  nycnp  p niabb 
□nb  may  crmn  q9annn  hhki  .qaisn  9pna  amnynbi 

v t t :i“  t • ” t 1 iv  - : t - : 9tt  : ■ ••  t • -s  - s 
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ful  of  us  for  blessing;  save  us  to  enjoy  life.  With  a promise  of  sal- 
vation and  mercy  spare  us  and  be  gracious  to  us;  have  pity  on  us 
and  save  us,  for  we  look  to  thee,  for  thou  art  a gracious  and  merci- 
ful God  and  King.) 

May  our  eyes  behold  thy  return  in  mercy  to  Zion.  Blessed  art 
thou,  O Lord,  who  restorest  thy  divine  presence  to  Zion. 


We  ever  thank  thee,  who  art 
the  Lord  our  God  and  the  God 
of  our  fathers.  Thou  art  the 
strength  of  our  life  and  our 
saving  shield.  In  every  gener- 
ation we  will  thank  thee  and 
recount  thy  praise — for  our 
lives  which  are  in  thy  charge, 
for  our  souls  which  are  in  thy 
care,  for  thy  miracles  which  are 
daily  with  us,  and  for  thy  con- 
tinual wonders  and  favors — 
evening,  morning  and  noon. 
Beneficent  One,  whose  mercies 
never  fail,  Merciful  One,  whose 
Kindnesses  never  cease,  thou 
hast  always  been  our  hope. 


When  the  Reader  repeats  the  Shemoneh 
Esreh,  the  Congregation  responds  here 
by  saying: 

(We  thank  thee,  who  art  the 
Lord  our  God  and  the  God  of 
our  fathers.  God  of  all  mankind, 
our  Creator  and  Creator  of  the 
universe,  blessings  and  thanks 
are  due  to  thy  great  and  holy 
name,  because  thou  hast  kept  us 
alive  and  sustained  us;  mayest 
thou  ever  grant  us  life  and  suste- 
nance. O gather  our  exiles  to  thy 
holy  courts  to  observe  thy  laws, 
to  do  thy  wall,  and  to  serve  thee 
with  a perfect  heart.  For  this  we 
thank  thee.  Blessed  be  God  to 
whom  all  thanks  are  due.) 


. On  Hanukkah  add: 

(We  thank  thee  for  the  miracles,  for  the  redemption,  for  the 
mighty  deeds  and  triumphs,  and  for  the  battles  which  thou  didst 
perform  for  our  fathers  in  those  days,  at  this  season — 

In  the  days  of  the  Hasmonean,  Mattathias  ben  Yohanan,  the 
High  Priest,  and  his  sons,  when  a wicked  Hellenic  government 
rose  up  against  thy  people  Israel  to  make  them  forget  thy  Torah 
and  transgress  the  laws  of  thy  will.  Thou  in  thy  great  mercy  didst 

D’-na  is  based  on  -|nbnn  -ecu  ivti  *inV  ,abwb  -jb  mu  and  annsi  ipai  any 
nn’IPX  (Psalms  79:13;  55:18). 

pan  O’Tin,  recited  by  the  Congregation  in  an  undertone  while  the  Reader 
repeats  aloud  the  eighteenth  benediction,  is  a composite  of  several  phrases 
suggested  by  a number  of  talmudic  rabbis  (Sotah  40a). 
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;onap3  nx  napa  nx  nan  ,ns'n  nx  nan  ,oms  nirs 

7 t t1  :•  v t : m-t  t * v T : r t • v t s r t tt  ••  : 

T3  D'XQai  ,D'iara  T3  D'Sm  ,Dntf*?n  T3  D'HiSa  mOD 

- : • ••  : • - : - : • * T - - : • • t :r  t 

♦qnnin  "ppii;  n:p  omi  ^Tnas  Tp  DnpPqi  .o'ninp 
rms?  *?xnjr  qpj;*?i  ,-pPiyp  ainqi  Pins  op  nt?y  pPi 
Tsq1?  Tpn  1X3 1?  nnxi  .np  anna  ]pqsi  nPina  npipq 
nin.3  ip^mi  ,qpnpa  nx  mqa]  ,qPa7i  nx  iasi  ,qrrs 
bPnPi  ninin*?  iPx  naaq  'w  naiap  iiapqi  pr  ninpnp 

_ , Chinan  nap*? 

On  Punm  add:  T"  ! ' 5 

by)  ,nisnpqn  by)  nims?n  *?sq  ,]pqsn  *?iq  □■'pan  by) 
-nn  prs  om  d’m  irnisx*?  n'pyp  ,nian*ran 
l»n  Dirts  nappp  .nn^pn  piPp  nnpxi  ’pqqa  Typ 
nsaa  a pnnn  by  nx  nsx*?i  fiinb  TOtfrt  Pps  .rahn 
catf  Snr6  nay  nPibPs  ,nnx  ova  ,Dntfai  no  ,pr  nn 
cann  Trams  nnxi  .risb  nbbm  ,nnx  tfnn  xin  ,nfry 

* — t iv  -s  “ : t - s t tt:  t-:  v i t t 

i*?iaa  nisPm  ,instfna  nx  nPpPpi  /my  nx  nnsn 
Lyy n by  ran  nxi  inix  *6m  ,iPxns 

D*?irt  Tan  ,iaart  ,qpp  DPinqq  qnaq'’  o^a  by) 

Between  Rosh  Hashanah  and  Yom  Kippur  add: 

Cqrrnp  ap  ba  Tpio  om*?  sinpi) 

,*?xq  ,nax?  qa#  nx  irtnn  ,nbo  qrr  mm  by) 
nxa  qPi  ,qpp  sian  ,q  ,nnx  qms  .nPp  lannrin  lansnar 

Priestly  blessing  recited  by  Header:  .ninlnp 

mins  nrtran  nanss  iaans  ,i3Tisx  •rtxi  iartx 


noVlBart  rom  the  blessing  which  consists  of  three  biblical  verses.  The  vari- 
ant reading  mini  miron  clarifies  the  meaning  of  tins  passage. 
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stand  by  them  in  the  time  of  their  distress.  Thou  didst  champion 
their  cause,  defend  their  rights  and  avenge  their  wrong;  thou  didst 
deliver  the  strong  into  the  hands  of  the  weak,  the  many  into  the 
hands  of  the  few,  the  impure  into  the  hands  of  the  pure,  the  wicked 
into  the  hands  of  the  righteous,  and  the  arrogant  into  the  hands 
of  the  students  of  thy  Torah.  Thou  didst  make  a great  and  holy 
name  for  thyself  in  thy  world,  and  for  thy  people  Israel  thou  didst 
perform  a great  deliverance  unto  this  day.  Thereupon  thy  children 
entered  the  shrine  of  thy  house,  cleansed  thy  Temple,  purified  thy 
sanctuary,  kindled  lights  in  thy  holy  courts,  and  designated  these 
eight  days  of  Hanukkah  for  giving  thanks  and  praise  to  thy  great 
name.) 

On  Purim  add: 

(We  thank  thee  for  the  miracles,  for  the  redemption,  for  the 
mighty  deeds  and  triumphs,  and  for  the  battles  which  thou  didst 
perform  for  our  fathers  in  those  days,  at  this  season- — 

In  the  days  of  Mordecai  and  Esther,  in  Shushan  the  capital 
[of  Persia],  when  the  wicked  Haman  rose  up  against  them  and 
sought  to  destroy,  slay  and  wipe  out  all  the  Jews,  young  and  old, 
infants  and  women,  in  one  day,  on  the  thirteenth  of  the  twelfth 
month  Adar,  and  to  plunder  their  wealth.  Thou  in  thy  great  mercy 
didst  frustrate  his  counsel  and  upset  his  plan;  thou  didst  cause  his 
mischief  to  recoil  on  his  own  head,  so  that  he  and  his  sons  were 
hanged  upon  the  gallows.) 

For  all  these  acts  may  thy  name,  our  King,  be  blessed  and 
exalted  forever  and  ever. 

Between  Rosh  Hashanah  and  Yom  Kippur  add: 

(Inscribe  all  thy  people  of  the  covenant  for  a happy  life.) 

All  the  living  shall  ever  thank  thee  and  sincerely  praise  thy 
name,  0 God,  who  art  always  our  salvation  and  help.  Blessed  art 
thou,  O Lord,  Beneficent  One,  to  whom  it  is  fitting  to  give  thanks. 

Priestly  blessing  recited  by  Reader: 

Our  God  and  God  of  our  fathers,  bless  us  with  the  threefold 
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,ipai  pqx  33iai$3  pipy  3t?73  h?  by  331333 
iqs ;;  “in;  ♦*r}i#3 ;;  Tpi?;  ni3N3  ptfnp  ny  dto 
.□Pttf  rb  02273  ,3px  V33  " Rfir  .nann  ?iPn 

t 1 : - t:  1 iv  ••  tt  t:  t • t»iv\  • * iv  •• 

byi  vrbs  ,own  3om  13  ,33331  33io  ,oi btf  trt? 

- : r*  t • -;  -:  vivt  1 **  t t:  t t 

JT3B  31X3  ,33X3  13^3  ,13'3N  13333  .3017  ^N“ltT  ^3 
,ion  333x1  oti  min  ,13tPx  *«  ,13*?  333  ms  3iN3  '3 

v iv  — : ~ : * “ ” r*  v:  t:  it  ti'T  1 pt  : 

Tip*?  TjP&?  .tfhf]  omi  ,033331  33391  3q3:3 
,3nx  pnp  * ppPsfa  3pp  ^391  nr  ^39  bxqtr  tjos?  ox 

.oPtfa  *?N3t?7i  ias?  nx  rnppn ,q 

*Between  Rosh  Hashanah  and  Yom  Kippur  say: 

33331  3313  ,3310  303331  Cp271  3333  ,3m  3303) 

..  T • ; ••  t*  t t t : - t : t t : * - vr  : 

.01*7261  o^oia  n™rh  6x327'  3'3  tjbu  *73i  1333N  ,333*7 

(.oPprt  30ix? ,;;  ,3nx  qnp 

After  the  Shemoneh  Esreh  add  the  following  meditation: 

bbpJ?1?)  ,3019  3333  TI3pi  ,333  '3127*?  33?  ,'3*7$ 

pminp  ip  339  .n;nn  *73*7  3333  '#931  ,0193  '093 

3333  ,3173  by  0'9pi33  *731  ;'279?  91333  q'niasooi 

1170*7  339  ,tJ3!?7  irp*?  32?i?  .onp^OB  bpbg)  onpi?  393 
]13*7it  irp*?  .qmin  iS7p*?  32757  pnrnp  1579*7  3&?i?  ,939' 
"3b  poiri  '9  nox  iian*7  itp  .0319  qair  3p'2fi3  ,^tt 
3trr-’  N13  ,301303  01*727  32717  3*7X131  312  ,"  ,T33*7 
.138  133X1  ,*7X327'  *73  *7171  13'*757  01*727 

1 ..  T : • : ••  t : • t - j r t t 

3'3  333327  ,13'313N  Tt^Kl  13'3'*7N  " ,332*70  1133  "3" 
?j33S73  3271  ."33139  13j?^0  101  ,13'P??  33393  273p33 

"ITS!  ’nVx  is  taken  substantially  from  the  Talmud  (Bcrakhoth  17a).  rwy 
■]»»  lynb  and  mVt?  nwy  are  later  insertions. 
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blessing  written  in  thy  Torah  by  thy  servant  Moses  and  spoken 
by  Aaron  and  his  sons  the  priests,  thy  holy  people,  as  it  is  said: 
“May  the  Lord  bless  you  and  protect  you;  may  the  Lord  counte- 
nance you  and  be  gracious  to  you;  may  the  Lord  favor  you  and 
grant  you  peace.”1 

0 grant  peace,  happiness,  blessing,  grace,  kindness  and  mercy 
to  us  and  to  all  Israel  thy  people.  Bless  us  all  alike,  our  Father, 
with  the  light  of  thy  countenance;  indeed,  by  the  light  of  thy 
countenance  thou  hast  given  us,  Lord  our  God,  a Torah  of  life, 
lovingkindness,  charity,  blessing,  mercy,  life  and  peace.  May  it 
please  thee  to  bless  thy  people  Israel  with  peace  at  all  times  and 
hours.  * Blessed  art  thou,  0 Lord,  who  blessest  thy  people  Israel 
with  peace. 

* Between  Rosh  Hashanah  and  Yom  Kippur  say: 

(May  we  and  all  Israel  thy  people  be  remembered  and  inscribed 
before  thee  in  the  book  of  life  and  blessing,  peace  and  prosperity, 
for  a happy  life  and  for  peace.  Blessed  art  thou,  0 Lord,  Author 
of  peace.) 

After  the  Shemoneh  Esreh  add  the  following  meditation: 

My  God,  guard  my  tongue  from  evil,  and  my  lips  from  speak- 
ing falsehood.  May  my  soul  be  silent  to  those  who  insult  me;  be 
my  soul  lowly  to  all  as  the  dust.  Open  my  heart  to  thy^Torah, 
that  my  soul  may  follow  thy  commands.  Speedily  defeat  the 
counsel  of  all  those  who  plan  evil  against  me,  and  upset  their  de- 
sign. Do  it  for  the  glory  of  thy  name;  do  it  for  the  sake  of  thy 
power;  do  it  for  the  sake  of  thy  holiness;  do  it  for  the  sake  of  thy 
Torah.  That  thy  beloved  may  be  rescued,  save  with  thy  right  hand 
and  answer  me.  May  the  words  of  my  mouth  and  the  meditation 
of  my  heart  be  pleasing  before  thee,  0 Lord,  my  Stronghold  and 
my  Redeemer.2  May  he  who  creates  peace  in  his  high  heavens 
create  peace  for  us  and  for  all  Israel.  Amen. 

May  it  be  thy  will,  Lord  our  God  and  God  of  our  fathers,  that 
the  Temple  be  speedily  rebuilt  in  our  days,  and  grant  us  a share 
in  thy  Torah.  There  we  will  serve  thee  with  reverence,  as  in  the 


1 Numbers  6:24-26.  2 Psalms  60:7;  19:15. 
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nraa  nansn  .niwmp  croi  nbni;  •sra  ,nxT3 
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Hallel  (page  565)  is  recited  here  on  Rosh  Hodesh,  Hoi  ha-Mo‘ed  and  Hanukkah. 

ABRIDGED  SHEMONEH  ESREH 
Used  when  one  is  unable  to  recite  the  complete  Amidah 

ttaab*  nx  bnw  ;?p“n  mb  ,wnb>x  ■«  Mnn 
plxpao  uprn:  jo^ix?  nPpb>  vb  nb>pni  ;qnxTb> 
pqxn  nis?a  raqxp  wpiffiayi  jqanx  nix??  wtni 
;?jt  qqn  wsrcnn  by)  j'ltsstf:  by  Dwinn:  .papq 

HP  nrrpspi  ,qPwn  ppnai  ,qTi?  1:253  nrp^s  Trpfcq 
nnx  xqq?  Dqa  jqrnzfl?  m ]yb  15  nansrai  ,Tpny  -n-6 

.nb>Dn  /■’  ,nnx  ■nna  .n3i:n 


Between  Rosh  Hashanah  and  Yom  Kippur  and  on  fast  days: 

.W3S^  22X3n  ,133^0  W3X 

1 r.*T  : it  t r*  : - r t 

.nnx  Kb*  ■nb’Q :2b?  rx  ,222^5  wax 

TIT  T V 1 V |V  |T  I ••  |“  : - I*  T 

.qpp  irp^  1225  niny  ,125^5  wax 


On  fast  days: 

jssbQ  wax 

r*  : — it 

.naia  n3tf  vrbs  qna 

T T T I**  T * **  T 


From  Rosh  Hashanah  to  Yom  Kippur. 

,133^3  wax 

r*  : - r t 

.naia  n3P  wb>i?  onn 

T T T I”  T **  ” 


.nitfp  ninT3  b>a  wb>s?a  bm  ^22^75  wax 

•t  ••:  t !••  r ••  ••  - i"  : - 1 • t 


IM’an,  called  mtpy  niw  pyn  (“abstract  of  the  Shemoneh  Esreh"),  was  com- 
posed by  Rabbi  Samuel,  one  of  the  first  generation  of  the  Babylonian  authors 
of  the  Talmud,  who  lived  in  the  third  century.  This  prayer  (Berakhoth  29a) 
is  a synopsis  of  the  middle  thirteen  petitions  of  the  Slutmonch  Esreh,  from 
pin  nnx  until  nx-|.  When  recited  on  urgent  occasions,  urnn  is  preceded  by  the 
opening  three  blessings  and  concluded  by  the  last  three  blessings  of  the  origi- 
nal Shemoneh  Esreh. 
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days  of  old  and  as  in  former  years.  Then  the  offering  of  Judah  and 
Jerusalem  will  be  pleasing  to  the  Lord,  as  in  the  days  of  old  and 
as  in  former  years.1 

Hallel  ( page  566)  is  recited  here  on  Rosh  Hodesh,  Hoi  ha-Mo'ed  and  Hanukkah. 


ABRIDGED  SHEMONEH  ESREH 
Used  when  one  is  unable  to  recite  the  complete  Amidah 


Grant  us,  Lord  our  God,  wisdom  to  learn  thy  ways;  subject 
our  heart  to  thy  worship;  forgive  us  so  that  we  may  be  redeemed; 
keep  us  from  suffering;  satisfy  us  with  the  products  of  thy  earth; 
gather  our  dispersed  people  from  the  four  corners  of  the  earth. 
Judge  those  who  stray  from  thy  faith;  punish  the  wicked;  may  the 
righteous  rejoice  over  the  rebuilding  of  thy  city,  the  reconstruction 
of  thy  Temple,  the  flourishing  dynasty  of  thy  servant  David 
and  the  continuance  of  the  offspring  of  thy  anointed,  the  son  of 
Jesse.  Answer  us  before  we  call.  Blessed  art  thou,  0 Lord,  who 
hearest  prayer. 

Between  Rosh  Hashanah  and  Yom  Kippur  and  on  fast  days: 

Our  Father,  our  King,  we  have  sinned  before  thee. 

Our  Father,  our  King,  we  have  no  king  except  thee. 

Our  Father,  our  King,  deal  with  us  kindly  for  the  sake  of  thy 


name. 


From  Rosh  Hashanah  to  Yom  Kippur: 
Our  Father,  our  King, 
renew  for  us  a good  year. 


On  fast  days: 

Our  Father,  our  King, 
bestow  on  us  a good  year. 


Our  Father,  our  King,  abolish  all  evil  decrees  against  us. 

nab  a 1T3K  is  mentioned  in  the  Talmud  (Ta'anith  25b)  as  the  prayer  of 
Rabbi  Akiba  on  a fast  day.  There  is  a close  resemblance  between  some  of  its 
phrases  and  the  Shemoneh  Esreh.  In  the  ninth  century  Siddur  of  Amram  Gaon 
there  are  only  twenty-five  verses  of  Avinu  Malkenu.  In  the  course  of  time  the 
number  has  been  increased  on  account  of  disaster  and  persecution. 


1 Malachi  3: 4. 
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Our  Father,  our  King,  annul  the  plans  of  our  enemies. 

Our  Father,  our  King,  frustrate  the  counsel  of  our  foes. 

Our  Father,  our  King,  rid  us  of  every  oppressor  and  adversary. 

Our  Father,  our  King,  close  the  mouths  of  our  adversaries  and 
accusers. 

Our  Father,  our  King,  remove  pestilence,  sword,  famine,  captivi- 
ty, destruction,  iniquity  and  persecution  from  thy  people  of  the 
covenant. 

Our  Father,  our  King,  keep  the  plague  back  from  thy  heritage. 

Our  Father,  our  King,  forgive  and  pardon  all  our  sins. 

Our  Father,  our  King,  blot  out  and  remove  our  transgressions  and 
sins  from  thy  sight. 

Our  Father,  our  King,  cancel  in  thy  abundant  mercy  all  the  records 
of  our  sins. 

Our  Father,  our  King,  bring  us  back  in  perfect  repentance  to 
thee. 

Our  Father,  our  King,  send  a perfect  healing  to  the  sick  among 
thy  people. 

Our  Father,  our  King,  tear  up  the  evil  sentence  decreed  against 
us. 

Our  Father,  our  King,  remember  us  favorably. 

Our  Father,  our  King,  * inscribe  us  in  the  book  of  happy  life. 

Our  Father,  our  King,  * inscribe  us  in  the  book  of  redemption  and 
salvation. 

Our  Father,  our  King,  * inscribe  us  in  the  book  of  maintenance 
and  sustenance. 

Our  Father,  our  King,  * inscribe  us  in  the  book  of  merit. 

Our  Father,  our  King,  * inscribe  us  in  the  book  of  pardon  and 
forgiveness. 

* On  fast  days,  instead  of  “inscribe  us”  the  phrase  “remember  us”  is  used. 
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Our  Father,  our  King,  cause  our  salvation  soon  to  flourish. 

Our  Father,  our  King,  raise  the  strength  of  Israel  thy  people. 

Our  Father,  our  King,  raise  the  strength  of  thy  anointed  one. 

Our  Father,  our  King,  fill  our  hands  with  thy  blessings. 

Our  Father,  our  King,  fill  our  storehouses  with  plenty. 

Our  Father,  our  King,  hear  our  voice,  spare  us  and  have  mercy 
on  us. 

Our  Father,  our  King,  receive  our  prayer  with  mercy  and  favor. 

Our  Father,  our  King,  open  the  gates  of  heaven  to  our  prayer. 

Our  Father,  our  King,  dismiss  us  not  empty-handed  from  thy 
presence. 

Our  Father,  our  King,  remember  that  we  are  but  dust. 

Our  Father,  our  King,  may  this  hour  be  an  hour  of  mercy  and  a 
time  of  grace  with  thee. 

Our  Father,  our  King,  have  compassion  on  us,  on  our  children 
and  our  infants. 

Our  Father,  our  King,  act  for  the  sake  of  those  who  were  slain  for 
thy  holy  name. 

Our  Father,  our  King,  act  for  the  sake  of  those  who  were  slaughter- 
ed for  proclaiming  thy  Oneness. 

Our  Father,  our  King,  act  for  the  sake  of  those  who  went  through 
fire  and  water  for  the  sanctification  of  thy  name. 

Our  Father,  our  King,  avenge  the  spilt  blood  of  thy  servants. 

Our  Father,  our  King,  do  it  for  thy  sake,  if  not  for  ours. 

Our  Father,  our  King,  do  it  for  thy  sake  and  save  us. 

Our  Father,  our  King,  do  it  for  the  sake  of  thy  abundant  mercy. 

Our  Father,  our  King,  do  it  for  the  sake  of  thy  great,  mighty  and 
revered  name  by  which  we  are  called. 

Our  Father,  our  King,  be  gracious  to  us  and  answer  us,  though  we 
have  no  merits;  deal  charitably  and  kindly  with  us  and  save  us. 
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Except  Mondays  and  Thursdays,  the  following  Tahanun  is  recited  daily.  On 
Mondays  and  Thursdays,  the  long  Tahanun  is  said  (pages  105-117). 
Tahanun  is  omitted  on  the  following  occasions:  Rosh  Hodesh,  the  entire  month 
of  Nisan,  Lag  b’Omer,  the  first  eight  days  of  Sivan,  the  9th  and  15th  of  Av, 
Erev  Rosh  Hashanah,  from  Erev  Yarn  Kip-pur  until  the  second  day  after 
Sukkoth,  Hanukkah,  the  15th  of  Shcvat,  the  14th  and  15th  of  Adar  and  Adar 
Sheni.  Tahanun  is  also  omitted  in  the  house  of  a mourner  during  the  week  of 
mourning,  and  on  the  occasion  of  a Brith  Milah. 
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limn  (“petition”)  is  recited  in  a sitting  posture  known  as  D’BX  nV’Dl  (“fal  - 
ling on  the  face”),  which  is  a modified  form  of  the  complete  prostration  with 
the  face  to  the  ground  practised  in  the  early  days  of  the  Talmud  (Mcgillah 
22b).  This  custom  originates  from  Moses,  who  “fell  down  before  tho  Lord” 
(Deuteronomy  9:18),  and  Joshua,  who  “fell  on  tho  earth  upon  his  face  before 
the  ark  of  the  Lord”  (Joshua  7:6).  Hence,  D’ON  nb’BJ  is  performed  only  where 
there  is  a Sefer  Torah.  It  consists  of  merely  resting  the  head  on  the  arm.  During 
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TAHANUN 

Except  Mondays  and  Thursdays,  the  following  Tahanun  is  recited  daily.  On 
Mondays  and  Thursdays,  the  long  Tahanun  is  said  ( pages  106-118). 
Tahanun  is  omitted  on  the  following  occasions:  Rosh  Hodesh,  the  entire  month  of 
Nisan,  Lag  b’Omer,  the  first  eight  days  of  Sivan,  the  9th  and  15th  of  Av,  Erev  Rosh 
Hashanah,  from  Erev  Yom  Kippur  until  the  second  day  after  Sukkoth,  Hanulckah, 
the  15th  of  Shevat,  the  14th  and  15th  of  Adar  and  Adar  Sheni.  Tahanun  is  also 
omitted  in  the  house  of  a mourner  during  the  week  of  mourning,  and  on  the  occasion 

of  a Brith  Milah. 

And  David  said  to  Gad:  “I  am  deeply  distressed;  let  us  fall 
into  the  hand  of  the  Lord,  for  his  mercy  is  great,  but  let  me  not 
fall  into  the  hand  of  man.1 

Merciful  and  gracious  God,  I have  sinned  before  thee;  0 Lord, 
who  art  full  of  compassion,  have  mercy  on  me  and  accept  my 
supplications. 

Psalm  6 

O Lord,  punish  me  not  in  thy  anger;  chastise  me  not  in  thy 
wrath.  Have  pity  on  me,  0 Lord,  for  I languish  away;  heal  me, 
O Lord,  for  my  health  is  shaken.  My  soul  is  severely  troubled; 
and  thou,  0 Lord,  how  long?  O Lord,  deliver  my  life  once  again ; 
save  me  Decause  of  thy  grace.  For  in  death  there  is  no  thought  of 
thee;  in  the  grave  who  gives  thanks  to  thee?  I am  worn  out  with 
my  groaning;  every  night  I flood  my  bed  with  tears;  I cause  my 
couch  to  melt  with  my  weeping.  My  eye  is  dimmed  from  grief  : it 
grows  old  because  of  all  my  foes.  Depart  from  me,  all  you  evil- 
doers, for  the  Lord  has  heard  the  sound  of  my  weeping.  The  Lord 
has  heard  my  supplication;  the  Lord  receives  my  prayer.  All  my 
foes  shall  be  utterly  ashamed  and  terrified;  they  shall  turn  back; 
they  shall  be  suddenly  ashamed. 

^Guardian  of  Israel,  preserve  the  remnant  of  Israel;  let  not 
Israel  perish,  who  say:  “Hear,  0 Israel.” 


the  morning  service,  when  the  tefillin  are  on  the  left  arm,  the  right  arm  is  used ; 
at  the  Minhah  service,  however,  the  left  arm  is  used.  Since  the  verse  in  nnK’l 
contains  the  phrase  X3  nbs]  (“let  us  fall”)  it  precedes  D’SX  nV’SJ,  the  falling 
posture  assumed  during  the  Tahanun  prayer. 

ns  was  the  name  of  the  prophet  who  offered  to  David  a choice  of  punish- 
ments, coming  directly  from  God  or  through  the  agency  of  man.  David  rcpliei  I 
that  he  preferred  to  be  punished  by  the  gracious  God  rather  than  by  man. 


1 II  Samuel  24:14. 
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The  service  is  continued  with  the  Reader’s  recital  of  the  Kaddish  on  page  117. 

TAHANUN  FOR  MONDAYS  AND  THURSDAYS 
The  following  is  omitted  during  the  occasions  enumerated  on  page  103. 
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Dim  Kim  was  composed,  according  to  legend,  soon  after  the  destruction 
of  the  second  Temple.  It  is  suggested,  however,  that  it  was  written  during  the 
persecutions  of  the  seventh  century.  It  has  been  said  that  whoever  can  read 
this  long  prayer  without  emotion  has  lost  all  feeling  f >r  what  is  great  and 
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Guardian  of  a unique  people,  preserve  the  remnant  of  a unique 
people;  let  not  a unique  people  perish,  who  proclaim  thy  Oneness, 
saying:  “The  Lord  is  our  God,  the  Lord  is  One.” 

Guardian  of  a holy  people,  preserve  the  remnant  of  a holy 
people;  let  not  a holy  people  perish,  who  repeat  the  threefold 
sanctification  to  the  Holy  One. 

0 thou  who  art  reconciled  by  prayers  and  conciliated  by  sup- 
plications, be  thou  reconciled  and  conciliated  to  an  afflicted  gen- 
eration, for  there  is  none  to  help. 

Our  Father,  our  King,  be  gracious  to  us  and  answer  us,  for  we 
have  no  merits;  deal  charitably  and  kindly  with  us  and  save  us. 

We  know  not  what  to  do,  but  our  eyes  are  upon  thee.  Re- 
member thy  mercy  and  thy  kindness,  O Lord,  for  they  are  eternal. 
May  thy  kindness  rest  on  us,  O Lord,  as  our  hope  rests  on  thee. 
O mind  not  our  former  iniquities;  may  thy  compassion  hasten  to 
our  aid,  for  we  are  brought  very  low.  Take  pity  on  us,  O Lord, 
take  pity  on  us,  for  we  are  exceedingly  sated  with  contempt.  When 
in  wrath,  remember  to  be  merciful.  He  knows  what  we  are  made 
of,  remembering  that  we  are  but  dust.  Help  us,  our  saving  God, 
for  the  sake  of  thy  glorious  name;  rescue  us  and  pardon  our  sins 
for  thy  name’s  sake.1 

The  service  is  continued  with  the  Reader’s  recital  of  the  Kaddish  on  page  118. 

TAIIANUN  FOR  MONDAYS  AND  THURSDAYS 

The  following  is  omitted  during  the  occasions  enumerated  on  page  104. 

He,  being  merciful,  forgives  iniquity,  and  does  not  destroy; 
frequently  he  turns  his  anger  away,  and  does  not  stir  up  all  his 
wrath.2 

Thou,  O Lord,  wilt  not  hold  back  thy  mercy  from  us;  thy 
kindness  and  thy  truth  will  always  protect  us.  Save  us,  Lord  our 
God,  and  gather  us  from  among  the  nations,  that  we  may  give 
thanks  to  thy  holy  name,  that  we  may  glory  in  thy  praise.  If  thou, 
O Lord,  shouldst  record  iniquities — O Lord,  who  could  live  on? 
But  with  thee  there  is  forgiveness,  that  thou  mayest  be  revered. 
Deal  not  with  us  according  to  our  sins;  requite  us  not  according 
to  our  iniquities.  If  our  sins,  O Lord,  testify  against  us,  act  for 

noble.  The  soul  of  an  entire  people  utters  these  elegies  and  supplications,  and 
gives  voice  to  its  woe  of  a thousand  years. 

1 II  Chronicles  20:12;  Psalms  25:6;  33:22;  79:8;  123:3;  Habakkuk  3:2; 

Psalm  103:14.  2 Psalm  78:38. 
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thy  name’s  sake.  Remember,  0 Lord,  thy  mercy  and  thy  kindness, 
for  they  are  eternal.  May  the  Lord  answer  us  on  the  day  of  trouble; 
may  the  name  of  the  God  of  Jacob  protect  us.  0 Lord,  save  us; 
may  the  King  answer  us  when  we  call.1 

Our  Father,  our  King,  take  pity  on  us  and  answer  us,  for  we 
have  no  merits;  deal  charitably  with  us  for  thy  name’s  sake.  Our 
Lord  God,  hear  our  supplications;  remember  in  our  favor  the  cove- 
nant of  our  fathers,  and  save  us  for  thy  name’s  sake.  And  now, 
Lord  our  God,  who  hast  brought  thy  people  out  of  the  land  of 
Egypt  with  a mighty  hand,  and  hast  made  for  thyself  a name  un- 
to this  day,  we  have  sinned,  we  have  acted  wickedly.  O Lord,  in 
accordance  with  all  thy  righteous  deeds,  pray  let  thy  anger  and 
thy  fury  turn  from  Jerusalem  thy  city,  thy  holy  mountain;  for 
through  our  sins,  and  through  the  iniquities  of  our  fathers,  Je- 
rusalem and  thy  people  are  held  in  disgrace  by  all  who  surround 
us.  And  now,  our  God,  listen  to  thy  servant’s  prayer  and  suppli- 
cations, and  let  thy  favor  shine  upon  thy  desolate  sanctuary  for 
thy  own  sake,  0 Lord.2 

Bend  thy  ear,  my  God,  and  hear;  open  thy  eyes  and  see  our 
ruins,  and  the  city  which  is  called  by  thy  name.  Indeed,  it  is  not 
because  of  our  own  righteousness  that  we  plead  before  thee,  but 
because  of  thy  great  mercy.  0 Lord,  hear;  0 Lord,  forgive;  O 
Lord,  listen  and  take  action,  do  not  delay,  for  thy  own  sake,  my 
God;  for  thy  city  and  thy  people  are  called  by  thy  name.3  Our 
Father,  merciful  Father,  show  us  a sign  for  happiness,  and  gather 
our  dispersed  from  the  four  corners  of  the  earth;  let  all  the  nations 
realize  and  know  that  thou  art  the  Lord  our  God.  And  now,  O 
Lord,  thou  art  our  Father;  we  are  the  clay,  and  thou  art  our  potter; 
all  of  us  are  the  work  of  thy  hands.4  Save  us  for  thy  name’s  sake, 
our  Stronghold,  our  King,  our  Redeemer.  Spare  thy  people,  O 
Lord,  and  let  not  thy  heritage  be  an  object  of  contempt,  a by- 
word among  nations.  Why  should  it  be  said  among  the  peoples: 
“Where  is  their  God?”6  We  know  that  we  have  sinned,  and  there 
is  none  to  stand  up  for  us,  so  let  thy  great  name  protect  us  in 
time  of  trouble;  we  know  that  we  have  no  merits,  so  deal  with  us 
charitably  for  thy  name’s  sake.  As  a father  has  compassion  on  his 
children,  so,  O Lord,  have  compassion  on  us,  and  save  us  for  thy 

1 Psalms  40:12;  106:47;  130:3-4;  103:10;  Jeremiah  14:7;  Psalms  25:6; 

20:2,10.  2 Daniel  9:15-17.  3 Daniel  9:18-19.  4 Isaiah  64:7.  5 Joel  2:17. 
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name’s  sake.  Have  compassion  on  thy  people;  have  mercy  on  thy 
heritage;  spare  us  in  thy  great  mercy;  take  pity  on  us  and  answer 
us,  for  righteousness  is  thine,  O Lord,  who  doest  wonders  at  all 
times. 

O look  down  and  speedily  have  mercy  on  thy  people  for  the 
sake  of  thy  name;  in  thy  great  compassion,  Lord  our  God,  merci- 
fully spare  and  save  thy  own  flock;  let  no  wrath  prevail  against 
us,  for  our  eyes  are  lifted  to  thee;  save  us  for  thy  name’s  sake. 
Have  mercy  on  us  for  the  sake  of  thy  covenant;  look  down  and 
answer  us  in  time  of  distress,  for  salvation  is  thine,  0 Lord;  our 
hope  rests  with  thee,  God  of  forgiveness.  O forgive,  beneficent  and 
forgiving  God,  for  thou  art  a gracious  and  merciful  God  and  King. 

0 gracious  and  merciful  King,  remember  thy  covenant  with 
Abraham;  let  the  attempted  sacrifice  of  his  only  son  appear  before 
thee  for  Israel’s  sake.  Our  Father,  our  King,  be  gracious  to  us  and 
answer  us,  for  we  bear  thy  great  name;  thou  who  doest  wonders 
at  all  times,  deal  with  us  according  to  thy  kindness.  Thou  who 
art  gracious  and  merciful,  look  down  and  answer  us  in  time  of 
distress,  for  salvation  is  thine,  0 Lord.  Our  Father,  our  King,  our 
Refuge,  deal  not  with  us  according  to  our  evil  deeds;  remember, 
O Lord,  thy  mercy  and  thy  kindness;  save  us,  in  thy  great  good- 
ness, and  have  compassion  on  us,  for  we  have  no  other  God  besides 
thee.  Our  Rock,  forsake  us  not;  Lord  our  God,  be  not  far  from 
us;  for  we  are  exhausted  from  war  and  captivity,  pestilence  and 
plague,  and  from  every  trouble  and  sorrow.  Rescue  us,  for  thou 
art  our  hope;  put  us  not  to  shame,  Lord  our  God;  let  thy  favor 
shine  upon  us;  remember  the  covenant  of  our  fathers,  and  save 
us  for  thy  name’s  sake.  Look  at  our  troubles,  and  hear  the  voice  of 
our  prayer,  for  thou  hearest  the  prayer  of  every  mouth. 

Merciful  and  gracious  God,  have  compassion  on  us  and  on  all 
that  thou  hast  made,  for  there  is  none  like  thee,  Lord  our  God. 
O forgive  our  transgressions,  our  Father,  our  King,  our  Rock  and 
Redeemer,  thou  everlasting  and  almighty  God,  who  art  kind  and 
good  to  all  that  thou  hast  made;  truly,  thou  art  the  Lord  our  God. 
0 God,  who  art  slow  to  anger  and  full  of  compassion,  deal  with  us 
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in  thy  great  mercy,  and  save  us  for  the  sake  of  thy  name.  Hear 
our  prayer,  0 our  King,  and  deliver  us  from  the  hand  of  our  ene- 
mies; hear  our  prayer,  0 our  King,  and  save  us  from  all  trouble 
and  sorrow.  Thou  art  our  Father,  our  King,  and  we  bear  thy 
name,  desert  us  not.  Forsake  us  not,  our  Father;  abandon  us  not, 
our  Creator;  forget  us  not,  our  Maker;  for  thou  art  a gracious  and 
merciful  God  and  King. 

There  is  none  gracious  and  merciful  like  thee,  Lord  our  God; 
there  is  none  like  thee,  a God  slow  to  anger  and  rich  in  kindness 
and  truth.  Save  us  in  thy  great  mercy;  deliver  us  from  storm  and 
rage.  Remember  thy  servants  Abraham,  Isaac  and  Jacob;  con- 
sider not  our  stubbornness,  our  wickedness  and  sinfulness.  Turn 
from  thy  fierce  anger,  and  change  thy  mind  about  doing  evil  to 
thy  people.  Remove  from  us  the  scourge  of  death,  for  thou  art 
merciful,  for  such  is  thy  way — showing  undeserved  kindness  in 
every  generation.  Spare  thy  people,  0 Lord,  and  deliver  us  from 
thy  wrath;  remove  from  us  the  scourge  of  plague  and  cruel  per- 
secution, for  thou  art  the  guardian  of  Israel.  Righteousness  is 
thine,  O Lord,  and  confusion  is  ours.  How  can  we  complain?  What 
can  we  say?  What  can  we  urge?  How  can  we  justify  ourselves? 
Let  us  search  and  examine  our  ways  and  return  to  thee,  for  thy 
right  hand  is  stretched  out  to  receive  those  who  repent. 

0 Lord,  save  us;  0 Lord,  make  us  prosper;  0 Lord,  answer  us 
when  we  call.  For  thee,  O Lord,  we  wait;  for  thee,  0 Lord,  we  hope; 
in  thee,  O Lord,  we  trust;  afflict  us  not  by  thy  silence,  for  the 
nations  say:  “Their  hope  is  lost.”  To  thee  alone  everyone  shall 
bend  the  knee  and  bow  down. 

0 thou  who  openest  thy  hand  to  receive  [repentant]  trans- 
gressors and  sinners — our  soul  is  crushed  by  our  great  sorrow — 
forget  us  not  forever;  arise  and  save  us,  for  we  trust  in  thee.  Our 
Father,  our  King,  though  we  be  without  righteousness  and  good 
deeds,  remember  in  our  favor  the  covenant  of  our  fathers  and  our 
daily  testimony:  “The  Lord  is  One.”  Look  at  our  plight,  for  our 
pangs  and  miseries  of  heart  are  numerous.  Have  pity  on  us,  O 
Lord,  in  the  land  of  our  captivity;  pour  not  out  thy  anger  on  us, 
for  we  are  thy  people,  thy  people  of  the  covenant.  0 God,  look! 


113 


nnntp  ri^an 

-is?  .man  nxaaa  wspKn  ;BT33  umaa  bi  ,nepzn  ,*?x 
qnxjpi  Tjpnn:  niniv  ms  t?  Tjn“?5<sn*i  /zstfz  q-ri:  "na 
-ppp  ^gp?  ^ rOnqiafa  inn:!  w\n^  on  ;?qzqx  bv 
i6  axi  ;!ums  ara  Tam  irmp*  “ina  /rnfo6n 
*jni  Reader  .unnxt?  “qj  nmpn  ‘rxi  sjjge^  /mgs^ 
:ampixi  ,naqxa  Tan  nr  bnn  a?ps?s  qap  amrran  ax 

mnx  •"  /rnfrx  " ,Snfir  rattf 


tv  t:  i”  vs  t: 


B'ZT  '3  TZ  X3  !"6S3  ;TXO  *6  “IS  H3  ^X  TIT  “IBXT 

.r6sx  *?x  am  tt  ,ram 

t i v ~ t t - : t -:  - 

pv  arm  ^aqi  *6e  q ^nxpn  /parq  aim. 

L /mnn  Tzpi 

lD^nn  t -:-  •'-: 

"a  ,q  /an  /np:q  qqaqz  ^X]  /Train  qpxp  *?k  ,q 
pxa  n^na]  ^sn  /asr  i^nz]  ’a  p /jxan  ;bx  ^bx 
•jzab  airKnn  /tfs3  nz^n  p pais?  /no  ni?  p nnxi 
Tig/  ."*?  nqq  •’O  Tixpz  pnpT  nipz  qx  ^a  pnpn 
♦noax  trig  Tirana  qntsa  vbh  bnn  nnfrx  /nraxz 

v : - • : - • t : • : • t • t :r  t : v : - • t : - : 

^i?s  bn  paa  mo  /nnis  baa  npng  ;vsj  oraa  nPPa 
.nps  Than  •»  qnann  ■«  rae;  paa  bip  " rattf  "3  ,qx 
.gsn  i^z"  izer  qz^x  ba  nXa  abnzn  win" 

pagb  nrnq  bg  am  psx  qnqa  332;  ,b*n$r  mbx  q 
rnnn:  ,anaz  abpi  3/b  la^n  ^a  ,nxm  a'attfa  azn 
.nspn^  naa^i  tzx^i  3iir6  pnr  nzap  ixza 


On  D’SX  nV’SJ,  the  posturo  assumed  during  tho  recital  of  Tahanun,  see 
page  103. 


114 


Morning  Service 


Our  glory  has  waned  among  the  nations;  they  utterly  detest  us. 
How  long  shall  thy  glory  remain  in  captivity,  and  thy  splendor  in 
the  hand  of  the  foe?  Arouse  thy  might  and  thy  zeal  against  thy 
enemies,  that  they  may  be  put  to  shame  and  crushed  despite  their 
power;  let  not  our  sufferings  seem  trivial  to  thee.  May  thy  com- 
passion hasten  to  our  aid  in  the  day  of  our  trouble;  if  not  for  our 
sake,  act  for  thy  own  sake,  and  destroy  not  our  mere  remnant. 
Be  gracious  to  a people,  who  fervently  proclaim  thy  Oneness  twice 
a day,  saying:  “Hear,  O Israel,  the  Lord  is  our  God,  the  Lord  is 
One.”1 

And  David  said  to  Gad:  “I  am  deeply  distressed;  let  us  fall 
into  the  hand  of  the  Lord,  for  his  mercy  is  great,  but  let  me  not 
fall  into  the  hand  of  man.”2 

Merciful  and  gracious  God,  I have  sinned  before  thee;  0 Lord, 
who  art  full  of  compassion,  have  mercy  on  me  and  accept  my 
supplications.  psalm  6 

O Lord,  punish  me  not  in  thy  anger;  chastise  me  not  in  thy 
wrath.  Have  pity  on  me,  O Lord,  for  I languish  away;  heal  me, 
O Lord,  for  my  health  is  shaken.  My  soul  is  severely  troubled; 
and  thou,  0 Lord,  how  long?  0 Lord,  deliver  my  life  once  again; 
save  me  because  of  thy  grace.  For  in  death  there  is  no  thought  of 
thee;  in  the  grave  who  gives  thanks  to  thee?  I am  worn  out  with 
my  groaning;  every  night  I flood  my  bed  with  tears;  I cause  my 
couch  to  melt  with  my  weeping.  My  eye  is  dimmed  from  grief;  it 
grows  old  because  of  all  my  foes.  Depart  from  me,  all  you  evil- 
doers, for  the  Lord  has  heard  the  sound  of  my  weeping.  The  Lord 
has  heard  my  supplication;  the  Lord  receives  my  prayer.  All  my 
foes  shall  be  utterly  ashamed  and  terrified;  they  shall  turn  back; 
they  shall  be  suddenly  ashamed. 

Lord  God  of  Israel,  turn  from  thy  fierce  anger,  and  change 
thy  mind  about  doing  evil  to  thy  people. 

Look  down  from  heaven  and  see  how  we  have  become  an 
object  of  contempt  and  derision  among  the  nations;  we  are  count- 
ed as  sheep  led  to  the  slaughter,  to  be  slain  and  destroyed,  or  to 
be  beaten  and  disgraced. 


Deuteronomy  6:4.  2 II  Samuel  24:14. 
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.qp*?  nann  by  onarn  ,qp  ^ ^an^n 
m nina*?  laqriK  t?  latpn  bm)  qnni  apn  Pip 
nana  own  •'aaiaa  tiamiaP  naatta  ntt;'K  niar  matt; 

v : ” *r  t “ •*  : : r*  - t : r : • v : r*  : 

manna  aaa  lanpa  nnai  ;aaan?  na 
nPx  .ianatt;n  bm  aa  ,ianatt;  mb  qatt;  nxf  Pai 
♦qp*p  nann  by  onarq  ,qp  linqa  aitf  ,^Kntm 
nsai  la^am  matt;  niaa  nan  by  ,iaattn  m'^K  ,ianra 

••  - : i”  • - ; »,v  : : - : - r : * - v:  r:  t 

.qp  lap  aamKon  by 
mp*?  nann  by  onarq  ,qp  ]inqa  aitf  ^ant^  m'^K  q 
^xnta^  naa*  bm  ^anttr  matt;  niatt;  ,b«nttr  naitf 

JmHf  arata  onaixn 

••  t7  • “ : • : t 

na  nax*  ^xi  mn$s  oa  nmp  niat?  mqx  na  naitt; 

mnx  ■«  mm'^x  ” matt;  omman  mnx 
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Yet,  despite  all  this,  we  have  not  forgotten  thy  name;  0 forget 
us  not.  Lord  God  of  Israel,  turn  from  thy  fierce  anger,  and  change 
thy  mind  about  doing  evil  to  thy  people. 

Strangers  say  to  us:  “There  is  no  hope  for  you.”  Be  gracious 
to  a people  that  yearns  for  thy  name.  Pure  One,  hasten  our  sal- 
vation; we  are  worn  out,  and  no  rest  is  granted  us.  May  thy  mercy 
hold  back  thy  anger  from  us. 

0 turn  from  thy  wrath,  and  have  pity  on  the  people  thou  hast 
chosen.  Lord  God  of  Israel,  turn  from  thy  fierce  anger,  and  change 
thy  mind  about  doing  evil  to  thy  people. 

Spare  us,  0 Lord,  in  thy  mercy,  and  deliver  us  not  into  the 
hands  of  the  cruel  oppressors.  Why  should  the  nations  say:  “Where 
is  their  God?”  For  thy  own  sake,  deal  kindly  with  us,  and  delay 
not. 

0 turn  from  thy  wrath  and  have  pity  on  the  people  thou  hast 
chosen.  Lord  God  of  Israel,  turn  from  thy  fierce  anger,  and  change 
thy  mind  about  doing  evil  to  thy  people. 

Hear  our  voice  and  have  pity;  leave  us  not  in  the  power  of 
our  enemies  to  blot  out  our  name.  Remember  that  thou  hast 
sworn  to  our  fathers:  “I  will  make  your  descendants  as  numerous 
as  the  stars  in  the  sky” ; and  now,  we  are  left  but  a few  out  of  many. 

Yet,  despite  all  this,  we  have  not  forgotten  thy  name;  0 forget 
us  not.  Lord  God  of  Israel,  turn  from  thy  fierce  anger,  and  change 
thy  mind  about  doing  evil  to  thy  people. 

Help  us,  our  saving  God,  for  the  sake  of  thy  glorious  name; 
rescue  us,  and  pardon  our  sins  for  thy  name’s  sake. 

Lord  God  of  Israel,  turn  from  thy  fierce  anger,  and  change  thy 
mind  about  doing  evil  to  thy  people. 

Guardian  of  Israel,  preserve  the  remnant  of  Israel;  let  not 
Israel  perish,  who  say:  “Hear,  O Israel.” 

Guardian  of  a unique  people,  preserve  the  remnant  of  a unique 
people;  let  not  a unique  people  perish,  who  proclaim  thy  Oneness, 
saying:  “The  Lord  is  our  God,  the  Lord  is  One.” 
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na  na*r  bx)  ,Pinp  nr  rpnxp  niap  ,Pinq  Pa  naiP 
♦Pinq*?  niPnp  P^P?  D'P'pPpn  ,Pinq 
onsnni  nanqn  rDqaaqn?  orsqaa  D^aqn?  npnpa 
133  r*  ■'D  /mm  aaan  ^aa^a  irnx  mite  rn  ■•a  par  nan*? 

♦lairPim  nom  npnas  aaar  nPr  jotwa 

,q  q^ann  "idt  .irrr  q^r  r?  ,npiq  na  sng  *6  iaqa$i 
na^rn  nP*o  /mbr  q qqpn  mq  man  o^ira  ■»?  ,qmpm 
■’3  ,q;aqn  aaiaqp;1  nna  joqPKn  niais?  aa^natn  .q^ 
♦"item  om  ana  .na  aaraP  an  "a  ,iaan  ■«  aaan  mfca  lai^n 

: . **  - v i : : ~ t “ tt  t:  tt  : i — 

*'n^X  ,iaqT17  Reader  .ianaa  nss;  na  "nar  ,ianar  irr  xrn  'a 

..  ...  * r:  T : it-:  t t t r : • “T 

irnabn  by  nsai  lajrpni  ,qap  nia?  naq  by  /app? 

.qap  ]raP 

Reader:  '•  • 1 • 

innwia  ana  m aa^ra  xan  nap  Pnpnn  *?nan' 
nna  Paq  qnpa  qia^arpa  qaqn?  nrna^a  q'Pan 
qaK  mpaq  ,ampT  ]api  Kpas?a 
.jra^jj  'a^rbi  d^  qnaa  Kan  nap  arm 
,nnnnn  apaqq  ,Dainqq  nasqq  ,nanpq  qnaq? 
(xbvb)  xbvb  ,wn  qna  ,KPnpn  nap  bbnm  n^rm 
,Kabra  qitein  ,xn»q$  Knnppn  ,Kn-qp]  anapa  by  p 

qaa  npK} 

The  following  paragraph  is  said  on  Mondays  and  Thursdays,  except  on  Rosh 
Ilodesh,  Erev  Pesah,  Tish‘ah  b’Av,  Erev  Yom  Kippur,  Hanukkah,  the  14th  and 
15th  of  Adar  and  Adar  Sheni. 

noin  pirain  q?K?  bx  ,ni?$  npn  anq  npx  qqx  b$ 
aa  nPp  qinK  ,q*p  won  .an  *?aa  uirpini  ,qar  by  q 

,qnaqn  an? 
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Guardian  of  a holy  people,  preserve  the  remnant  of  a holy 
people;  let  not  a holy  people  perish,  who  repeat  the  threefold 
sanctification  to  the  Holy  One. 

0 thou  who  art  reconciled  by  prayers  and  conciliated  by  sup- 
plications, be  thou  reconciled  and  conciliated  to  an  afflicted  gen- 
eration, for  there  is  none  to  help. 

Our  Father,  our  King,  be  gracious  to  us  and  answer  us,  for  we 
have  no  merits;  deal  charitably  and  kindly  with  us  and  save  us. 

We  know  not  what  to  do,  but  our  eyes  are  upon  thee.  Re- 
member thy  mercy  and  thy  kindness,  O Lord,  for  they  are  eternal. 
May  thy  kindness  rest  on  us,  O Lord,  as  our  hope  rests  on  thee. 
O mind  not  our  former  iniquities;  may  thy  compassion  hasten 
to  our  aid,  for  we  are  brought  very  low.  Take  pity  on  us,  O Lord, 
take  pity  on  us,  for  we  are  exceedingly  sated  with  contempt.  When 
in  wrath,  remember  to  be  merciful.  He  knows  what  we  are  made 
of,  remembering  that  we  are  but  dust.  Help  us,  our  saving  God, 
for  the  sake  of  thy  glorious  name;  rescue  us  and  pardon  our  sins 
for  thy  name’s  sake.1  Reader: 

Glorified  and  sanctified  be  God’s  great  name  throughout  the 
world  which  he  has  created  according  to  his  will.  May  he  establish 
his  kingdom  in  your  lifetime  and  during  your  days,  and  within 
the  life  of  the  entire  house  of  Israel,  speedily  and  soon;  and  say, 
Amen. 

May  his  great  name  be  blessed  forever  and  to  all  eternity. 

Blessed  and  praised,  glorified  and  exalted,  extolled  and  honored, 
adored  and  lauded  be  the  name  of  the  Holy  One,  blessed  be  he, 
beyond  all  the  blessings  and  hymns,  praises  and  consolations  that 
are  ever  spoken  in  the  world;  and  say,  Amen. 

The  following  paragraph  is  said  on  Mondays  and  Thursdays,  except  on  Rosh 
Hodesh,  Erev  Pesah,  Tish'ah  b’ Av,  Even  Yarn  Kippur,  Hanukkah,  the  lgth  and 
15th  of  Adar  and  Adar  Sheni. 

O God  who  art  slow  to  anger  and  abounding  in  kindness  and 
truth,  hide  not  thy  face  from  us.  Have  pity  on  thy  people,  0 Lord, 
and  save  us  from  all  evil.  We  have  sinned  against  thee,  0 Lord; 
forgive  us,  O God,  in  thy  great  mercy. 

1 11  Chronicles  20:12;  Psalms  25:6;  33:22;  79:8;  123:3;  Habakkuk  3:2; 
Psalm  103:14. 
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The  Torah  is  read  on  Mondays  and  Thursdays,  Rosh  Hodesh,  Hoi  ha-Mo‘ed, 
Hanukkah,  Purim,  and  on  fast  days. 

The  ark  is  opened. 

Reader  and  Congregation: 

103*1  ,T3nK  123*1  /■’  nop  intfa  iqki  pKn  ubn  pi 
q inii  ,niin  K2n  psa  p .^aea  pK3fra 
.in#ip3  bant??  iarb  niin  qua 

Vnp’i  ,mit 

Kn;  pipKi  qiqa  qp?  ,Kabtf  Kiaq  no?;  qp? 

qqK  qra?  piBi  ,abtfb  bKit?:  qas?  ov  qniin 
Ksniba  bapbi  ,qiin3  aiaa  K3b  KiaaKbi  psnpa  npn 
♦Knianpa  jqn  ]b  qpinq  ,qaqpT:  Kisn  Kn;  .faqi? 

tt  nop1?!  'by  oniab  ,KpP2  135  Nip?  K3K  Kinbi 

031301  Kbab  it  xin  n3K  .bKifir  qrarb  pi  'b  p bo  nn 
,Ksobo  by  o'btzn  Kin  n3K  ;Kbo  by  erhti  Kin  n3K  ;Kbob 
K31301  ,Kin  qP|  Koqpn  Kipy  K3K  .KTT  qbp  Knioboi 
Pk  by  Kb  qqiq  ]iy  boo  nnpiK  ipp  Koppi  nop 
,kpep  KnbKO  KbK  ,K30oo  rnbK  no  by  Kbi  ,K3onn 

t - : * t t v:  v tv  t : 1 * t 1 * t v:  - - t : t : 1 • t 

K3001  ,oitfp  PiKP3i  ,oi^p  nnpiKi  ,oPp  KnbK  Kinn 
Kip:  Ktrrqp  npt^b]  ,prn  K3$  no  .aiepi  ]ipo  laypb 
"Kob  nnsnn  poip  Kiyi  kp  qnastfn  iok  K3K 

minn  nxnp  on  Mondays  and  Thursdays  was  instituted  by  Ezra,  according 
to  tradition,  in  order  not  to  let  three  days  go  by  without  the  instruction  of  the 
Torah.  Originally,  the  persons  called  to  the  Torah  read  the  passages  ap- 
portioned to  them.  This  custom  was  abandoned  in  order  not  to  embarrass 
those  who  lacked  proper  training. 

TPW  "p-n  is  taken  from  the  Zohar,  the  fundamental  book  of  Kabbalah, 
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READING  OF  THE  TORAH 

The  Torah  is  read  on  Mondays  and  Thursdays , Rosh  Hodesh,  Hoi  ha-Mo‘ed, 
Hanukkah,  Purinij  and  on  fast  days. 

The  ark  is  opened. 

Reader  and  Congregation: 

And  it  came  to  pass,  whenever  the  ark  started,  Moses  would 
say:  “Arise,  O Lord,  and  let  thy  enemies  be  scattered;  let  those 
who  hate  thee  flee  before  thee.”1  Truly,  out  of  Zion  shall  come 
forth  Torah,  and  the  word  of  the  Lord  out  of  Jerusalem.2 

Blessed  be  he  who  in  his  holiness  gave  the  Torah  to  his  people 
Israel. 

Zohar,  Wayyakhel 

Blessed  be  the  name  of  the  Lord  of  the  universe!  Blessed  be 
thy  crown  and  thy  dominion.  May  thy  good  will  ever  abide  with 
thy  people  Israel.  Reveal  thy  saving  power  to  thy  people  in  thy 
sanctuary;  bestow  on  us  the  good  gift  of  thy  light,  and  accept  our 
prayer  in  mercy.  May  it  be  thy  will  to  prolong  our  life  in  happi- 
ness. 

Let  me  also  be  counted  among  the  righteous,  so  that  thou  mayest 
have  compassion  on  me  and  shelter  me  and  mine  and  all  that  be- 
long to  thy  people  Israel.  Thou  art  he  who  nourishes  and  sustains 
all;  thou  art  he  who  rules  over  all;  thou  art  he  who  rules  over  kings, 
for  dominion  is  thine.  I am  the  servant  of  the  Holy  One,  blessed 
be  he,  before  whom  and  before  whose  glorious  Torah  I bow  at  all 
times.  Not  in  man  do  I put  my  trust,  nor  do  I rely  on  any  angel 
but  only  in  the  God  of  heaven  who  is  the  God  of  truth,  whose 
Torah  is  truth  and  whose  Prophets  are  truth,  and  who  performs 
many  deeds  of  goodness  and  truth.  In  him  I put  my  trust,  and  to 
his  holy  and  glorious  name  I utter  praises.  May  it  be  thy  will  to 

which  was  first  made  known  in  the  thirteenth  century  and  ascribed  to  Rabbi 
Simeon  ben  Yohai  of  the  second  century.  The  Zohar  introduces  this  inspiring 
and  uplifting  prayer  as  follows:  “When  the  Torah  is  taken  out  to  be  read 
before  the  congregation,  the  heavenly  gates  of  mercy  are  opened  and  the 
divine  love  is  aroused;  therefore  one  should  recite:  Kin  inn  . . The  term 
pnbK  m (“angel”)  is  found  in  Daniel  3:25. 


1 Numbers  10:35-36.  2 Isaiah  2:3. 
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*P3  ion  fra*?!  "X3i>n  ri>XEp  siona  Reader  ,xn"naxn 

iT-  t;  t*:  • t * : 1 • -:  : * : t : - : 

.nioin  pnin  3ni>  i’xns?" 

The  Reader  takes  the  Torah  and  says: 

♦Tin"  Ptf  nnninaa  nnx  *b  aina 

T : “ : t:  : * * t “ s* 

Congregation: 

bi  o ,nanna  msana  nnxsnna  pnaaana  ninan ""  nb 
.tfxni>  bib  K&ansm  roiraan  ,""  ,rh  .rnxna  nom 
assan  .xan  snnp  ,a^an  nnn^  aannn'na  ,aa"n'i>x ""  assan 
.aaPiJX ""  tfinp  "3  ,atfnp  nni>  aannnna  ,aa"n'i>x "" 
npp  nop  opasi?  ns?  nnp  xan  ,npqnn  nx 
3nn  nara  naan  ,ni3nn  niatfn  p aa"nat2?sa  ‘ran  ,nnn"x 
aapai^jp  x'pn  , spina  nwbib  aanax  inn  ,3'xasan  p 

.mama  nraE?"  ,n3i3  nnnn 

• t : t t * : 

The  Torah  is  placed  on  the  desk.  The  Reader  unrolls  it  and  says: 

aanaO?  pn  ,nanq  pp  aa"ip  anaa^s  nipp  nPp 
/pan^a  npqn*?  ,npn^a  in4?  i>xn?r  no  03  nn"ipa 
,pa  .nnini>  ni33  aaqa  ^ap^xi^'ina  ann  bin  .px  nnxaa 
333*?  nnan  pa??  pans  .pan  ("aaio  p "aaio)  n3s?a  ;anp 
""  nan3  psa  naoa  ,nanan  ""  nnan  .antnpa  i>xntr 
""  naaaa  ;ib  "nafra  ,n"ntf" ""  "naps  ."ns  naona  ,naaxa 
.niiOa  iaa  nx  qnp  q ;p?  aaa*?  t3  q .n"3"3  nn_"xp  ,nna 
.is  noinn  bib  xan  tap  ,nsanp  q nnpx  ;iaqn  non  i>xn 

Congregation  and  Reader: 

.nap  33^3  n""n  .napax  pa  npaqn  nqx) 
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open  my  heart  to  thy  Torah,  and  to  fulfill  the  wishes  of  my  heart 
and  of  the  heart  of  all  thy  people  Israel  for  happiness,  life  and 
peace. 

The  Reader  takes  the  Torah  and  says: 

Exalt  the  Lord  with  me,  and  let  us  extol  his  name  together.1 

Congregation: 

Thine,  0 Lord,  is  the  greatness  and  the  power,  the  glory  and 
the  victory  and  the  majesty;  for  all  that  is  in  heaven  and  on  earth 
is  thine;  thine,  O Lord,  is  the  kingdom,  and  thou  art  supreme 
over  all.2  Exalt  the  Lord  our  God,  and  worship  at  his  footstool; 
holy  is  he.  Exalt  the  Lord  our  God,  and  worship  at  his  holy 
mountain,  for  holy  is  the  Lord  our  God.3 

May  the  merciful  Father  have  compassion  on  the  people  who 
have  been  upheld  by  him,  and  remember  the  covenant  with  the 
patriarchs;  may  he  deliver  us  from  evil  times,  and  check  the  evil 
impulse  in  those  who  have  been  tended  by  him;  may  he  graciously 
grant  us  everlasting  deliverance,  and  in  his  goodness  fulfill  our 
petitions  for  salvation  and  mercy. 

The  Torah  is  placed  on  the  desk.  The  Reader  unrolls  it  and  says: 

May  his  kingdom  soon  be  revealed  and  made  visible  to  us; 
may  he  be  gracious  to  our  remnant,  the  remnant  of  his  people, 
the  house  of  Israel,  granting  them  grace  and  kindness,  mercy  and 
favor;  and  let  us  say,  Amen.  Let  us  all  ascribe  greatness  to  our 
God,  and  give  honor  to  the  Torah.  Let  the  Kohen  come  forward 
[the  Reader  names  the  first  person  called  to  the  Torah],  Blessed  be 
he  who  in  his  holiness  gave  the  Torah  to  his  people  Israel.  The 
Lord’s  Torah  is  perfect,  refreshing  the  soul;  the  Lord’s  testimony 
is  trustworthy,  teaching  the  simple  man  wisdom.  The  Lord’s  pre- 
cepts are  right,  gladdening  the  heart;  the  Lord’s  commandment 
is  clear,  enlightening  the  eyes.  The  Lord  will  give  strength  to  his 
people;  the  Lord  will  bless  his  people  with  peace.  The  way  of  God 
is  perfect;  the  word  of  the  Lord  is  pure;  he  is  a shield  to  all  who 
trust  in  him.4 

Congregation  and  Reader: 

And  you  who  cling  to  the  Lord  your  God  are  all  alive  today.5 

1 Psalm  34:4.  2 1 Chronicles  29:11.  3 Psalm  99:5,  9.  iPsalms  19:8-9; 

29:11;  18:31.  5 Deuteronomy  4:4. 
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The  person  called  to  the  Torah  recites: 

.■xjnaipn  ))  m ism 

Congregation  responds: 

♦i$n  nbivb  n-ppn ))  ?pn3 

He  repeats  the  response  and  continues: 

*?32 133  ma  “im  ,D^irn  ,i3nn^x  " ,nna  ins 
.rninn  pi3  ,))  nm  .innin  13J?  inn  a^rn 

The  Torah  is  read.  Then  he  recites: 

min  13^  m3  ~)m  ,a^jm  *^2  " ,nnx  nma 

♦minn  *jni3 ,))  ,nn$  •’ins  .i33in3  323  a^is?  mi  naa 

baton  nans 

One  who  has  come  safely  through  a dangerous  experience  recites: 

apTfr  baisn  ,D^i3n  x^a  ,i3*n^8  ))  ,nna  •sjna 

.312  bs  2*7222?  ,ni312 

T *1"  T : 7 

Congregation  responds: 

Hbo  312  bz  ribn?  xin  ,212  *73  Tj'pag#  tj 

When  the  reading  of  the  Torah  is  concluded,  the  Reader  recites: 

;nniri2  m2  n **2*722  ksi  n22?  tfnpnn  *7irr 
,*7*q?r  rrs  *721  mpi  ^is^ipi  ]i2m?  nni3*?2 

.]2K  m2**!  r2 n(3  12pi  K^>3S?2 
.**"2*72  "2*72*71  0*72*7  2122  ksi  ri22?  an" 

T-  : t •*:t:  “ t : ,_t:  t “ ••  s ••  s 

,-nniri  mw)  rQ2i-in,i  "iK?n?i  ,n3n#?i  Tisn' 

(*62*7)  xbvb  ,Kin  ths  ,K2?npn  7122?  ^nnn  n*72m 
,**2*723  nw  ,**n2ri3i  **nri32?n  ,**m"2?i  msis  *73 12 

t : t : 1 t • “ t t 7:v:  t t : : \ t t • : t t : • t 1 • 
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bsun  naia,  known  as  “gomel  benshen,”  is  derived  from  Berakhoth  54b, 


124 


Morning  Service 


The  -person  called  to  the  Torah  recites: 

Bless  the  Lord  who  is  blessed. 

Congregation  responds: 

Blessed  be  the  Lord  who  is  blessed  forever  and  ever. 

He  repeats  the  response  and  continues: 

Blessed  art  thou,  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  who 
hast  chosen  us  from  all  peoples,  and  hast  given  us  thy  Torah. 
Blessed  art  thou,  O Lord,  Giver  of  the  Torah. 

The  Torah  is  read.  Then  he  recites: 

Blessed  art  thou,  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  who 
hast  given  us  the  Torah  of  truth,  and  hast  planted  everlasting  life 
in  our  midst.  Blessed  art  thou,  0 Lord,  Giver  of  the  Torah. 

THANKSGIVING 

One  who  has  come  safely  through  a dangerous  experience  recites: 

Blessed  art  thou,  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  who 
bestowest  favors  on  the  undeserving,  and  hast  shown  me  every 
kindness. 

Congregation  responds: 

May  he  who  has  shown  you  every  kindness  ever  deal  kindly 
with  you. 

When  the  reading  of  the  Torah  is  concluded , the  Reader  recites: 

Glorified  and  sanctified  be  God’s  great  name  throughout  the 
world  which  he  has  created  according  to  his  will.  May  he  establish 
his  kingdom  in  your  lifetime  and  during  your  days,  and  within 
the  life  of  the  entire  house  of  Israel,  speedily  and  soon;  and  say, 
Amen. 

May  his  great  name  be  blessed  forever  and  to  all  eternity. 

Blessed  and  praised,  glorified  and  exalted,  extolled  and  honored, 
adored  and  lauded  be  the  name  of  the  Holy  One,  blessed  be  he, 
beyond  all  the  blessings  and  hymns,  praises  and  consolations  that 
are  ever  spoken  in  the  world;  and  say,  Amen. 

where  it  is  said  that  four  classes  of  men  should  offer  thanks:  1)  those  who  have 
made  a voyage  by  sea,  2)  or  a journey  through  the  desert,  3)  or  have  recovered 
from  a severe  illness,  4)  or  have  been  released  from  prison. 
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When  the  Torah  is  raised,  the  Congregation  recites: 
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On  Mondays  and  Thursdays  (if  Tahanun  has  been  said),  before  returning  the 
Torah  to  the  ark,  the  Reader  recites: 
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The  Reader  takes  the  Torah  and  says: 
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When  the  Torah  is  raised , the  Congregation  recites: 

This  is  the  Torah  which  Moses  placed  before  the  children  of 
Israel.  It  is  in  accordance  with  the  Lord’s  command  through 
Moses.1 

It  is  a tree  of  life  to  those  who  take  hold  of  it,  and  happy 
are  those  who  support  it.  Its  ways  are  pleasant  ways,  and  all  its 
paths  are  peace.  Long  life  is  in  its  right  hand,  and  in  its  left  hand 
are  riches  and  honor.  The  Lord  was  pleased,  because  of  his  righteous- 
ness, to  render  the  Torah  great  and  glorious.2 

On  Mondays  and  Thursdays  (if  Tahanun  has  been  said),  before  returning  the 
Torah  to  the  ark,  the  Reader  recites: 

May  it  be  the  will  of  our  Father  who  is  in  heaven  to  establish 
our  Temple,  and  to  restore  his  divine  presence  in  our  midst, 
speedily  in  our  days;  and  let  us  say,  Amen. 

May  it  be  the  will  of  our  Father  who  is  in  heaven  to  have 
mercy  on  us  and  on  our  remnant,  and)  to  ward  off  destruction  and 
pestilence  from  us  and  from  all  his  people,  the  house  of  Israel; 
and  let  us  say,  Amen. 

May  it  be  the  will  of  our  Father  who  is  in  heaven  to  preserve 
everywhere  among  us  the  wise  men  of  Israel  and  their  wives, 
their  sons  and  daughters,  their  disciples  and  the  disciples  of  their 
disciples;  and  let  us  say,  Amen. 

May  it  be  the  will  of  our  Father  who  is  in  heaven  that  we  re- 
ceive good  tidings  of  deliverance  and  comfort;  may  he  gather  our 
dispersed  from  the  four  corners  of  the  earth;  and  let  us  say,  Amen. 

As  for  our  brethren,  the  whole  house  of  Israel,  who  are  handed 
over  to  distress  and  captivity,  on  sea  or  on  land,  may  God  have 
mercy  on  them  and  grant  them  relief,  bringing  them  from  darkness 
to  light,  from  servitude  to  liberty,  speedily  and  very  soon;  and 
let  us  say,  Amen. 

The  Reader  takes  the  Torah  and  says: 

Let  them  praise  the  name  of  the  Lord,  for  his  name  alone  is 
exalted — 


1 Deuteronomy  4:44;  Numbers  9:23.  2 Proverbs  3:18,  17,  16;  Isaiah  42:21. 
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Congregation: 
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While  the  Torah  is  being  placed  in  the  ark: 
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The  ark  is  closed  The  morning  service  continues. 
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Morning  Service 


Congregation: 

His  majesty  is  above  earth  and  heaven.  He  has  raised  the 
honor  of  his  people,  the  glory  of  his  faithful  followers,  the  children 
of  Israel,  the  people  near  to  him.  Praise  the  Lord!1 

Psalm  24 

A psalm  of  David.  The  earth  and  its  entire  contents  belong 
to  the  Lord,  the  world  and  its  inhabitants.  For  it  is  he  who  has 
founded  it  upon  the  seas,  and  established  it  on  the  floods.  Who 
may  ascend  the  Lord's  mountain?  Who  may  stand  within  his  holy 
place?  He  who  has  clean  hands  and  a pure  heart;  he  who  strives 
not  after  vanity  and  swears  not  deceitfully.  He  will  receive  a bles- 
sing from  the  Lord,  and  justice  from  his  saving  God.  Such  is  the 
generation  of  those  who  are  in  quest  of  him,  who  seek  the  presence 
of  the  God  of  Jacob.  Raise  your  heads,  O gates,  raise  yourselves, 
you  ancient  doors,  that  the  glorious  King  may  come  in.  Who, 
then,  is  the  glorious  King?  The  Lord  strong  and  mighty,  the  Lord 
strong  in  battle.  Raise  your  heads,  O gates,  raise  yourselves,  you  ’ 
ancient  doors,  that  the  glorious  King  may  come  in.  Who,  then,  is 
the  glorious  King?  The  Lord  of  hosts,  he  is  the  glorious  King. 

While  the  Torah  is  being  placed  in  the  ark: 

When  the  ark  rested,  Moses  would  say:  “Return,  0 Lord,  to 
the  myriads  of  Israel’s  families.”  Arise,  0 Lord,  for  thy  resting 
place,  thou  and  thy  glorious  ark.  May  thy  priests  be  clothed  with 
righteousness;  may  thy  faithful  followers  shout  for  joy.  For  the 
sake  of  thy  servant  David,  reject  not  thy  anointed.  I give  you 
good  instruction;  forsake  not  my  Torah.  It  is  a tree  of  life  to  those 
who  take  hold  of  it,  and  happy  are  those  who  support  it.  Its  ways 
are  ways  of  pleasantness,  and  all  its  paths  are  peace.  Turn  us  to 
thee,  O Lord,  and  let  us  return;  renew  our  days  as  of  old.2 

The  ark  is  closed.  The  morning  service  continues. 

Happy  are  those  who  dwell  in  thy  house;  they  are  ever  praising 
thee.  Happy  the  people  that  is  so  situated;  happy  the  people 
whose  God  is  the  Lord.3 

Psalm  145 

A hymn  of  praise  by  David 
I extol  thee,  my  God  the  King, 

And  bless  thy  name  forever  and  ever. 

1 Psalm  148:13-14.  2 Numbers  10:36;  Psalm  132:8-10;  Proverbs  4:2;  3:18, 

17;  Lamentations  5:21.  3 Psalms  84:5;  144:15. 
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Morning  Service 

Every  day  I bless  thee, 

And  praise  thy  name  forever  and  ever. 

Great  is  the  Lord  and  most  worthy  of  praise; 

His  greatness  is  unsearchable. 

One  generation  to  another  praises  thy  works; 

They  recount  thy  mighty  acts. 

On  the  splendor  of  thy  glorious  majesty 
And  on  thy  wondrous  deeds  I meditate. 

They  speak  of  thy  awe-inspiring  might, 

And  I tell  of  thy  greatness. 

They  spread  the  fame  of  thy  great  goodness, 

And  sing  of  thy  righteousness. 

Gracious  and  merciful  is  the  Lord, 

Slow  to  anger  and  of  great  kindness. 

The  Lord  is  good  to  all, 

And  his  mercy  is  over  all  his  works. 

All  thy  works  praise  thee,  O Lord, 

And  thy  faithful  followers  bless  thee. 

They  speak  of  thy  glorious  kingdom, 

And  talk  of  thy  might, 

To  let  men  know  thy  mighty  deeds, 

And  the  glorious  splendor  of  thy  kingdom. 

Thy  kingdom  is  a kingdom  of  all  ages, 

And  thy  dominion  is  for  all  generations. 

The  Lord  upholds  all  who  fall, 

And  raises  all  who  are  bowed  down. 

The  eyes  of  all  look  hopefully  to  thee, 

And  thou  givest  them  their  food  in  due  season. 

Thou  openest  thy  hand, 

And  satisfiest  every  living  thing  with  favor. 

The  Lord  is  righteous  in  all  his  ways, 

And  gracious  in  all  his  deeds. 

The  Lord  is  near  to  all  who  call  upon  him, 

To  all  who  call  upon  him  sincerely. 

He  fulfills  the  desire  of  those  who  revere  him; 

He  hears  their  cry  and  saves  them. 

The  Lord  preserves  all  who  love  him, 

But  all  the  wicked  he  destroys. 

My  mouth  speaks  the  praise  of  the  Lord; 

Let  all  creatures  bless  his  holy  name  forever  and  ever. 
'We  will  bless  the  Lord  henceforth  and  forever. 
Praise  the  Lord! 


1 Psalm  115:18. 
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The  following  psalm  is  omitted  on  Rosh  Hodesh,  Hanukkah,  Hoi  ha-Mo‘ed, 
the  14th  and  15th  of  Adar  and  Adar  Sheni,  the  9th  of  Av,  Erev  Pesah 
and  Erev  Yom  Kippur. 
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p’S1?  X31,  which  consists  of  biblical  passages  accompanied  by  the  para- 
phrase of  the  Targum,  was  designed  to  enable  every  Jew  to  have  a daily  share 
in  the  study  of  the  Torah  (Rashi,  Sotah  49a).  On  Sabbaths  and  festivals, 
when  the  Torah  and  the  Prophets  are  read  at  great  length,  the  recitation  of 
this  collection  of  Scriptural  passages  is  postponed  till  the  afternoon  service. 
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The  following  psalm  is  omitted  on  Rosh  Hodesh,  Hanukkah,  Hoi  ha-Mo'ed , the 
14th  and  15th  of  Adar  and  Adar  Sheni,  the  9th  of  Av,  Erev  Pesah 
and  Erev  Yom  Kippur. 

Psalm  20 

For  the  Choirmaster;  a psalm  of  David.  May  the  Lord  answer 
you  in  the  day  of  trouble;  may  the  name  of  Jacob’s  God  protect 
you.  May  he  send  you  help  from  the  sanctuary,  and  give  you  sup- 
port from  Zion.  May  he  remember  all  of  your  offerings,  and  be 
pleased  with  all  your  sacrifices.  May  he  grant  you  your  heart’s 
desire,  and  fulfill  all  your  plans.  We  will  exult  over  your  victory, 
and  raise  our  banners  in  the  name  of  God;  may  he  fulfill  all  your 
requests.  Now  I know  that  the  Lord  has  saved  his  anointed, 
answering  him  from  his  holy  heavens  with  the  mighty  acts  of  his 
saving  power.  Some  trust  in  chariots,  and  some  in  horses,  but  we 
call  upon  the  name  of  the  Lord  our  God.  They  bend  and  fall; 
we  rise  and  stand  upright.  O Lord,  save  us;  may  the  King  answer 
us  when  we  call. 

A redeemer  shall  come  to  Zion  and  to  those  in  Jacob  who  turn 
from  transgression,  says  the  Lord.  As  for  me,  this  is  my  covenant 
with  them,  says  the  Lord:  My  spirit  it  is  which  shall  be  upon  you; 
and  my  words  which  I have  put  in  your  mouth  shall  not  depart 
from  your  mouth,  nor  from  the  mouth  of  your  children,  nor  from 
the  mouth  of  your  children’s  children,  says  the  Lord,  henceforth 
and  forever.1 

Thou,  holy  God,  art  enthroned  amidst  the  praises  of  Israel.2 
They  keep  calling  to  one  another:  “Holy,  holy,  holy  is  the  Lord 
of  hosts;  the  whole  earth  is  full  of  his  glory.”3  *They  receive  it  from 
one  another,  and  say:  “Holy  in  the  highest  heavens,  his  divine  abode; 
holy  upon  earth,  his  work  of  might;  holy  forever  and  to  all  eternity  is 
the  Lord  of  hosts;  the  whole  earth  is  full  of  his  radiant  glory.”  Then  a 
wind  lifted  me  up,  and  I heard  behind  me  a mighty  sound:  “Bles- 
sed be  the  glory  of  the  Lord  from  his  abode.”4  Then  a wind  lifted 
me  up  and  I heard  behind  me  a great  moving  sound  of  those  who 
uttered  praises,  saying:  “Blessed  be  the  glory  of  the  Lord  from  the 

* The  words  in  italics  are  the  Targum  paraphrase  of  the  preceding  verse. 


Isaiah  59:20-21.  2 Psalm  22:4.  3 Isaiah  6:3.  4 Ezekiel  3:12. 
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llusaf  for  Hash  Hodesh,  page  575;  for  Hoi  ha-M o‘ed,  page  609. 

Reader: 

;nnaana  xna  m xa^aa  xan  nao  onpnn  ^nan^ 
,^xnSp?  ma  bD~j  nnaa  ^aa^aa^a  ]aanoa  nnaa^a  ^^pn 

.]ax  anpxa  ,amp  ]apa  x'paira 


134 


M orning  Service 

place  of  his  divine  abode."  The  Lord  shall  reign  forever  and  ever.1 
The  Lord’s  kingship  is  established  forever  and  lo  all  eternity. 

Lord  God  of  Abraham,  Isaac  and  Israel  our  fathers,  keep  the 
mind  and  purpose  of  thy  people  ever  in  this  spirit,  and  direct 
their  heart  to  thyself.2  He,  being  merciful,  forgives  iniquity,  and 
does  not  destroy;  frequently  he  turns  his  anger  away,  and  does 
not  stir  up  all  his  wrath.  For  thou,  0 Lord,  art  good  and  forgiving, 
and  exceedingly  kind  to  all  who  call  upon  thee.  Thy  righteousness 
is  eternal,  and  thy  Torah  is  truth.3  Thou  wilt  show  grace  to  Jacob, 
love  to  Abraham,  as  thou  hast  sworn  to  our  fathers  from  days  of 
old.4  Blessed  be  the  Lord  who  day  by  day  bears  our  burden;  God 
is  ever  our  salvation.  The  Lord  of  hosts  is  with  us;  the  God  of 
Jacob  is  our  stronghold.  Lord  of  hosts,  happy  is  the  man  who  trusts 
in  thee.  0 Lord,  save  us;  may  the  King  answer  us  when  we  call.5 

Blessed  be  our  God  who  has  created  us  for  his  glory,  and  has 
separated  us  from  those  who  go  astray;  who  has  given  us  the  Torah 
of  truth  and  planted  eternal  life  in  our  midst.  May  he  open  our 
heart  to  his  Torah;  may  he  set  in  our  heart  love  and  reverence  for 
him  to  do  his  will  and  serve  him  with  a perfect  heart,  so  that  we 
shall  not  labor  in  vain,  nor  rear  children  for  disaster.  May  it  be 
thy  will,  Lord  our  God  and  God  of  our  fathers,  that  we  keep  thy 
laws  in  this  world,  and  thus  be  worthy  to  live  to  see  and  share  the 
happiness  and  blessing  in  the  Messianic  days  and  in  the  life  of  the 
world  to  come.  So  that  my  soul  may  sing  praise  to  thee,  and  not 
be  silent;  Lord  my  God,  I will  thank  thee  forever.6  Blessed  is  the 
man  who  trusts  in  the  Lord;  the  Lord  will  be  his  protection.  Trust 
in  the  Lord  forever  and  ever,  for  the  Lord  God  is  an  everlasting 
stronghold.  Those  who  know  thy  name  put  their  trust  in  thee, 
for  thou  hast  not  forsaken  those  who  seek  thee,  0 Lord.7 

The  Lord  was  pleased,  because  of  his  righteousness,  to  render 
the  Torah  great  and  glorious.8 

Musaf  for  Rosh  Hodesh,  page  576;  for  Hoi  ha-Mo'ed,  page  610. 

Reader: 

Glorified  and  sanctified  be  God’s  great  name  throughout  the 
world  which  he  has  created  according  to  his  will.  May  he  establish 
his  kingdom  in  your  lifetime  and  during  your  days,  and  within  the 
life  of  the  entire  house  of  Israel,  speedily  and  soon;  and  say,  Amen. 

1 Exodus  15:18.  2 / Chronicles  29:18.  •■Psalms  78:38;  86:5;  119:142.  4 Micah 

7:20.  * Psalms  68:20;  46:8;  84:13;  20:10.  s Psalm  30:13.  7 Jeremiah  17:7; 

Isaiah  26:4;  Psalm  9:11.  8 Isaiah  42:21. 
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U’hy  is  the  proclamation  of  God  as  King  over  a united  humanity.  An  old 
tradition  claims  Joshua  as  its  author.  Taken  from  the  Musaf  service  of  Rosh 
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May  his  great  name  be  blessed  forever  and  to  all  eternity. 

Blessed  and  praised,  glorified  and  exalted,  extolled  and  honored, 
adored  and  lauded  be  the  name  of  the  Holy  One,  blessed  be  he, 
beyond  all  the  blessings  and  hymns,  praises  and  consolations  that 
are  ever  spoken  in  the  world;  and  say,  Amen. 

May  the  prayers  and  supplications  of  the  whole  house  of  Israel 
be  accepted  by  their  Father  who  is  in  heaven;  and  say,  Amen. 

May  there  be  abundant  peace  from  heaven,  and  life,  for  us 
and  for  all  Israel;  and  say,  Amen. 

He  who  creates  peace  in  his  celestial  heights,  may  he  create 
peace  for  us  and  for  all  Israel;  and  say,  Amen. 

ALENU 

It  is  our  duty  to  praise  the  Master  of  all,  to  exalt  the  Creator 
of  the  universe,  who  has  not  made  us  like  the  nations  of  the  world 
and  has  not  placed  us  like  the  families  of  the  earth;  who  has  not 
designed  our  destiny  to  be  like  theirs,  nor  our  lot  like  that  of  all 
their  multitude.  We  bend  the  knee  and  bow  and  acknowledge 
before  the  supreme  King  of  kings,  the  Holy  One,  blessed  be  he, 
that  it  is  he  who  stretched  forth  the  heavens  and  founded  the 
earth.  His  seat  of  glory  is  in  the  heavens  above;  his  abode  of 
majesty  is  in  the  lofty  heights.  He  is  our  God,  there  is  none  else; 
truly,  he  is  our  King,  there  is  none  besides  him,  as  it  is  written  in 
his  Torah:  “You  shall  know  this  day,  and  reflect  in  your  heart, 
that  it  is  the  Lord  who  is  God  in  the  heavens  above  and  on  the 
earth  beneath,  there  is  none  else.”1 

We  hope  therefore,  Lord  our  God,  soon  to  behold  thy  majestic 
glory,  when  the  abominations  shall  be  removed  from  the  earth, 
and  the  false  gods  exterminated;  when  the  world  shall  be  perfected 
under  the  reign  of  the  Almighty,  and  all  mankind  will  call  upon 

Hashanah,  Alenu  has  been  used  as  the  closing  prayer  of  the  daily  services 
since  the  thirteenth  century.  It  is  reported  that  it  was  the  death-song  of 
Jewish  martyrs  in  the  Middle  Ages.  Alenu  has  been  the  occasion  of  repeated  at- 
tacks on  account  of  the  passage:  “They  bow  to  vanity  and  emptiness  and  pray 
to  a god  that  cannot  save”  (jwi*  xb  bx  bx  □’VVanm  pm  bnn1?  D’innt2>»  DnK>). 
Through  fear  of  the  official  censors,  the  passage  in  question  has  been  excluded 
from  the  prayer. 


1 Deuteronomy  4:39. 
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thy  name,  and  all  the  wicked  of  the  earth  will  be  turned  to  thee. 
May  all  the  inhabitants  of  the  world  realize  and  know  that  to  thee 
every  knee  must  bend,  every  tongue  must  vow  allegiance.  May 
they  bend  the  knee  and  prostrate  themselves  before  thee,  Lord 
our  God,  and  give  honor  to  thy  glorious  name;  may  they  all  ac- 
cept the  yoke  of  thy  kingdom,  and  do  thou  reign  over  them 
speedily  forever  and  ever.  For  the  kingdom  is  thine,  and  to  all 
eternity  thou  wilt  reign  in  glory,  as  it  is  written  in  thy  Torah: 
“The  Lord  shall  be  King  forever  and  ever.”1  And  it  is  said:  “The 
Lord  shall  be  King  over  all  the  earth;  on  that  day  the  Lord  shall 
be  One,  and  his  name  One.”2 

MOURNERS’  KADDISH 

Glorified  and  sanctified  be  God’s  great  name  throughout  the 
world  which  he  has  created  according  to  his  will.  May  he  establish 
his  kingdom  in  your  lifetime  and  during  your  days,  and  within 
the  life  of  the  entire  house  of  Israel,  speedily  and  soon;  and  say, 
Amen. 

May  his  great  name  be  blessed  forever  and  to  all  eternity. 

Blessed  and  praised,  glorified  and  exalted,  extolled  and  honored, 
adored^and  lauded  be  the  name  of  the  Holy  One,  blessed  be  he, 
beyond  all  the  blessings  and  hymns,  praises  and  consolations  that 
are  ever  spoken  in  the  world;  and  say,  Amen. 

May  there  be  abundant  peace  from  heaven,  and  life,  for  us 
and  for  all  Israel;  and  say,  Amen. 

He  who  creates  peace  in  his  celestial  heights,  may  he  create 
peace  for  us  and  for  all  Israel;  and  say,  Amen. 

Be  not  afraid  of  sudden  terror,  nor  of  the  storm  that  strikes 
the  wicked.  Form  your  plot — it  shall  fail;  lay  your  plan — it  shall 
not  prevail!  For  God  is  with  us.  Even  to  your  old  age  I will  be 
the  same;  when  you  are  gray-headed,  still  I will  sustain  you;  I 
have  made  you,  and  I will  bear  you;  I will  sustain  you  and  save 
you.3 

1 Exodus  15:18.  2 Zechariah  14:9.  3 Proverbs  3:25;  Isaiah  8:10;  46:4. 
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The  following  six  psalms  are  recited  on  the  respective  days  of  the  week. 

On  Sundays: 
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Mourners’  Kaddish. 

On  Mondays: 
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DT  biff  "TO,  the  Psalm  of  the  Day,  was  chanted  by  the  Levites  each  day 
during  the  Temple  service  (Mishnah  Tamid  7:4).  According  to  the  Talmud, 
the  daily  psalms  were  intended  to  recall  the  incidents  of  the  six  days  of  cre- 
ation (Rosb  Hashanah  31a). 
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PSALM  OF  THE  DAY 

The  following  six  psalms  are  recited  on  the  respective  days  of  the  week. 

On  Sundays: 

This  is  the  first  day  of  the  week,  on  which  the  Levites  in  the 
Temple  used  to  recite: 

Psalm  24 

A psalm  of  David.  The  earth  and  its  entire  contents  belong 
to  the  Lord,  the  world  and  its  inhabitants.  For  it  is  he  who  has 
founded  it  upon  the  seas,  and  established  it  on  the  floods.  Who 
may  ascend  the  Lord’s  mountain?  Who  may  stand  within  his  holy 
place?  He  who  has  clean  hands  and  a pure  heart;  he  who  strives 
not  after  vanity  and  swears  not  deceitfully.  He  will  receive  a bles- 
sing from  the  Lord,  and  justice  from  his  saving  God.  Such  is  the 
generation  of  those  who  are  in  quest  of  him,  who  seek  the  presence 
of  the  God  of  Jacob.  Raise  your  heads,  0 gates,  raise  yourselves, 
you  ancient  doors,  that  the  glorious  King  may  come  in.  Who, 
then,  is  the  glorious  King?  The  Lord  strong  and  mighty,  the  Lord 
strong  in  battle.  Raise  your  heads,  0 gates,  raise  yourselves,  you 
ancient  doors,  that  the  glorious  King  may  come  in.  Who,  then, 
is  the  glorious  King?  The  Lord  of  hosts,  he  is  the  glorious  King. 

Mourners’  Kaddish. 

On  Mondays: 

This  is  the  second  day  of  the  week,  on  which  the  Levites  in  the 
Temple  used  to  recite: 

Psalm  48 

A song,  a psalm  of  the  Korahites.  Great  is  the  Lord,  and  highly 
to  be  praised,  in  the  city  of  our  God,  his  holy  mountain.  Beautiful 
in  elevation,  the  joy  of  the  whole  earth,  on  the  northern  slope,  is 
Mount  Zion,  the  city  of  the  great  King.  God  in  her  palaces  has 
made  himself  known  as  a stronghold.  For  lo,  the  kings  assembled 

nans  a poem  sung  to  the  accompaniment  of  musical  instruments  in  the 
Temple  service. 

□D’lffKT  □’"lyE?  1NIP  The  ancient  gates  of  Zion  are  poetically  commanded  to 
raise  their  heads,  in  token  of  reverence  to  God  whose  entrance  is  an  act  of 
condescension.  Different  parts  of  this  psalm  wTero  sung  by  different  choirs  of 
singers  at  the  time  when  David  brought  the  ark  to  Mount  Zion. 

mp  descendants  of  Korah,  a division  of  Levites  who  sang  in  the  Temple. 
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Mourners’  Kaddish. 

1X1  nan  they  saw  the  impregnable  might  of  Zion  and  wore  terrified. 

’Win  TYP2K  the  great  seagoing  vessels  that  made  the  long  voyage  to  Tar- 
sh>sh,  a seacoast  city  in  Spain  (or  Carthage). 

11’JO  p ayatr  l»»o  that  is,  history  has  repeated  itself.  We  have  now  ex- 
perienced events  similar  to  those  which  occurred  in  the  past.  This  psalm  cele- 
brates the  escape  of  Jerusalem  from  a threatened  invasion  by  the  armies  of 
various  confederate  kings. 


142 


Morning  Service 


themselves,  they  invaded  together.  They  saw  [her  defense]  and 
were  amazed;  they  were  terrified,  they  fled  in  haste.  Panic  seized 
them,  anguish  as  of  a woman  in  travail.  With  the  east  wind  thou 
breakest  the  ships  of  Tarshish.  As  we  have  heard,  so  have  we  seen 
now  in  the  city  of  the  Lord  of  hosts,  in  the  city  of  our  God;  may 
God  establish  it  forever.  We  meditate  on  thy  kindness,  O God,  with- 
in thy  temple.  Like  thy  name,  O God,  thy  fame  shall  extend  to  the 
ends  of  the  earth;  thy  right  hand  is  full  of  justice.  Let  Mount  Zion 
be  glad,  let  the  towns  of  Judah  rejoice,  because  of  thy  judgments. 
Walk  about  Zion,  go  round  her,  count  her  towers,  mark  well  her 
ramparts,  go  through  her  palaces,  that  you  may  tell  a later  gen- 
eration that  such  is  God,  our  God,  forever  and  ever.  He  will 
guide  us  eternally. 

Mourners’  Kaddish. 

On  Tuesdays: 

This  is  the  third  day  of  the  week,  on  which  the  Levites  in  the 
Temple  used  to  recite: 

Psalm  82 

A psalm  of  Asaph.  God  stands  in  the  divine  assembly;  in  the 
midst  of  the  judges  he  gives  judgment.  “How  long  will  you  judge 
unjustly,  and  show  partiality  toward  the  wicked?  Do  justice  to 
the  poor  and  fatherless;  deal  righteously  with  the  afflicted  and 
destitute.  Rescue  the  poor  and  needy;  save  them  from  the  hand 
of  the  wicked.”  But  they  neither  know  nor  understand;  they  walk 
about  in  darkness;  all  the  foundations  of  the  earth  are  shaken.  I 
thought  you  were  angels,  that  you  were  all  sons  of  the  Most  High. 
Yet  you  shall  die  as  men  do,  and  fall  like  any  prince.  Arise,  0 God, 
rule  the  earth,  for  thou  hast  dominion  over  all  the  nations. 

Mourners’  Kaddish. 


. . . ]l’X  1310  that  is,  after  the  miraculous  deliverance  of  Zion,  its  inhabitants 
can  now  freely  walk  around  and  contemplate  the  safety  of  the  walls  and 
towers  and  palaces  so  lately  menaced  with  destruction. 

. . . hx  myn  3X3  God  takes  his  stand  in  the  assembly  summoned  by  him, 
and  denounces  the  wickedness  and  partiality  of  judges.  He  reminds  them  of 
their  duties,  and  declares  that  because  they  are  ignorant  and  corrupt  human 
society  is  undermined. 

. . . ’max  ’JX  I appointed  you  as  judges  and  thus  invested  you  with  au- 
thority of  administering  divine  justice;  however,  your  high  title  will  not 
exempt  you  from  punishment.  You  shall  die  like  common  men,  and  fall  like 
any  other  prince. 

naip  The  psalmist  pleads  that  God  should  act  as  judge  over  all  peoples, 
since  the  human  judges  have  failed  so  miserably. 
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On  Wednesdays: 
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mnpj  Vs  is  repeated  for  emphasis.  The  psalmist  appeals  to  God  to  punish 
the  arrogant  who  contemptuously  declare  that  God  is  indifferent  to  the  suf- 
ferings of  his  people.  He  then  turns  to  argue  with  those  who  foolishly  agree 
with  their  oppressors  and  think  that  God  will  not  defend  them.  lie  who  gave 
others  the  power  to  hear  and  see  can  surely  himself  hear  and  see.  God  knows 
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On  Wednesdays: 

Th  is  h the  fourth  day  of  the  week,  on  which  the  Levites  in  the 
Temple  used  to  recite: 

Psalms  94;  95:1-3 

God  of  retribution,  Lord  God  of  retribution,  appear!  Arise, 
thou  judge  of  the  earth,  render  to  the  arrogant  what  they  deserve. 
How  long  shall  the  wicked,  0 Lord,  how  long  shall  the  wicked 
exult?  They  bluster,  they  speak  arrogantly;  all  the  evildoers  act 
boastfully.  They  crush  thy  people,  0 Lord,  and  afflict  thy  heritage. 
The  widow  and  the  stranger  they  slay,  and  the  fatherless  they 
murder.  And  they  think  the  Lord  does  not  see,  the  God  of  Jacob 
does  not  observe.  Consider,  you  most  stupid  of  the  people;  you 
fools,  when  will  you  understand?  He  who  sets  the  ear,  does  he  not 
hear?  He  who  forms  the  eye,  does  he  not  see?  He  who  punishes 
nations,  shall  he  not  punish  you?  He  who  teaches  man  knowledge? 
The  Lord  knows  the  inner  thoughts  of  men;  indeed,  they  are  futile. 
Happy  is  the  man  whom  thou  dost  instruct,  0 Lord,  and  teachest 
him  out  of  thy  Torah,  granting  him  relief  in  days  of  adversity, 
till  a pit  is  .dug  for  the  wicked.  Indeed,  the  Lord  will  not  abandon 
his  people,  nor  forsake  his  heritage.  For  judgment  shall  again  con- 
form with  justice,  and  all  the  upright  in  heart  will  follow  it.  Who 
rises  up  for  me  against  the  ungodly?  Who  stands  up  for  me  against 
the  wrongdoers?  If  the  Lord  had  not  been  my  help,  I would  have 
soon  dwelt  in  the  silent  grave.  When  I think  my  foot  is  slipping, 
thy  goodness,  0 Lord, . holds  me  up.  When  my  cares  are  many 
within  me,  thy  comforts  cheer  me.  Can  one  in  the  seat  of  wicked- 
ness have  fellowship  with  thee — one  who  frames  evil  by  law?  They 
band  themselves  against  the  life  of  the  righteous,  and  condemn 
innocent  blood.  But  the  Lord  is  my  stronghold;  my  God  is  the  rock 
of  my  safety.  He  will  requite  them  for  their  crime,  and  destroy 
them  for  their  wickedness;  the  Lord  our  God  will  destroy  them. 

Come,  let  us  sing  to  the  Lord;  let  us  acclaim  our  saving  Strong- 
hold. Let  us  approach  him  with  thanksgiving;  let  us  acclaim  him 

the  evil  thoughts  of  the  wicked,  and  eventually  the  righteous  will  be  vindicated 
when  the  day  of  retribution  comes.  It  is  unthinkable  that  God  would  abandon 
his  people  to  the  ravages  of  lawless  judges  and  tyrannical  rulers. 
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Mourners’  Kaddish. 

On  Thursdays: 
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Mourners’  Kaddish. 


nxia?  occurs  in  the  titles  of  fifty-five  psalms,  and  refers  to  the  use  of  the 
psalm  in  the  Temple  services.  The  word  means  the  conductor  of  the  Temple 
choir,  who  trained  the  choir  and  led  the  music. 

n’run  by  occurs  in  the  titles  of  three  psalms.  According  to  the  Targum, 
Gittith  was  a harp  used  by  the  Philistines  of  Gath.  Since  the  Hebrew  word  galh 
means  “a  winepress,”  Gittith  may  mean  a melody  sung  at  vintage  festivals. 

trim  is  rendered  by  the  Targum  and  the  Talmud:  Rnsh  ljodesh  Tishri, 
that  is  Rosh  Hashcmah.  Metal  trumpets,  and  not  a shofar,  were  used  on  aii 
other  occasions  of  Rosh  Hodesh. 
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with  songs  of  praise.  For  the  Lord  is  a great  God,  a King  supreme 
above  all  pov  ers.  Mourners’  Kaddish. 

On  Thursdays: 

This  is  the  fifth  day  of  the  week,  on  which  the  Levites  in  the 
Temple  used  to  recite : pSalm  81 

For  the  Choirmaster,  upon  the  Gittith;  a psalm  of  Asaph. 

Sing  aloud  to  God  our  strength;  shout  for  joy  to  the  God  of 
Jacob.  Raise  the  chorus,  sound  the  drum,  the  sweet  harp  and  the 
lute.  Blow  the  trumpet  on  the  new  moon,  at  the  full  moon  for  our 
feast  day.  This  is  a statute  for  Israel,  an  ordinance  of  the  God 
of  Jacob.  He  made  it  a law  in  Joseph,  when  he  went  forth  against 
the  land  of  Egypt.  I heard  an  unfamiliar  speech:  “I  have  removed 
the  burden  from  your  shoulder;  your  hands  are  relieved  from  the 
heavy  basket.  In  trouble  you  called,  and  I saved  you;  I answered 
you  from  the  thunder  cloud;  I tested  you  at  the  waters  of  Meribah. 
Hear,  my  people,  while  I warn  you;  0 Israel,  if  you  would  only 
listen  to  me!  You  shall  have  no  strange  god;  you  shall  worship 
no  foreign  god.  I am  the  Lord  your  God,  who  brought  you  up 
from  the  land  of  Egypt;  open  your  mouth,  and  I will  fill  it.  But 
my  people  did  not  listen  to  my  voice;  Israel  would  have  none  of 
me.  So  I left  them  to  their  own  stubbornness,  that  they  might 
follow  their  own  devices.  If  only  my  people  would  listen  to  me,  if 
Israel  would  only  walk  in  my  ways!  I would  soon  subdue  their 
foes,  and  turn  my  hand  against  their  oppressors.  Those  who  hate 
the  Lord  would  cringe  before  them,  and  their  time  would  be  for- 
ever. I would  feed  them  with  the  finest  of  wheat,  and  with  honey 
from  the  rock  would  I satisfy  them. 

Mourners’  Kaddish. 


13in  dvV  noaa  that  is,  the  Sukkoth  festival  which  begins  on  the  fifteenth 
of  Tishri  when  the  moon  is  full. 

'pin’  is  a synonym  for  Israel,  so  called  from  the  favored  son  of  Israel.  In 
Psalm  77:16,  Jacob  and  Joseph  are  named  as  the  fathers  of  the  entire  people 
of  Israel. 

. . . ’nyT  kV  nsiff  The  psalmist  represents  Israel  as  quoting  the  following 
words  of  God,  heard  for  the  first  time  after  the  exodus  from  Egypt. 

nana  ’a  refers  to  Exodus  17:7;  Numbers  20:13. 

. . . I’D  amn  God  will  abundantly  supply  your  needs  as  long  as  you  are 
faithful  to  him. 

. . . 'n  ’XJtra  God’s  enemies  are  the  enemies  of  his  people,  and  he  would 
compel  them  to  pay  homage  to  Israel.  Israel’s  national  existence  and  pros- 
perity would  know  no  end. 
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On  Fridays: 
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Mourners’  Kaddish. 

The  following  is  recited  daily  from  Rosh  Ilodesh  Elul  until  Simhath  Torah. 

id  D’Vnn 

.insx  ■’aa  psn  lira  ” ;xtx  naa  /raft  nix  •*  .-rnP 
nan  nP  arxi  na  ,n&a  nx  PaxP  crma  ’Pi;  anpa 
apn  ax  raP  xt  x'P  ,mnn  ’Pi;  mnn  ax  nPan  iP^a 
nnix  ,”  nxa  ’nPxtf  nnx  .naia  ax  nxia  ,nanPa  **Ps7 

t t:  : i“  t — “i”  : t t : • ~ t 

npapi  aria  niinp  ,’ti  ’ft?  Pa  ;?  maa  Tips?  :s?pax 
;iPnx  nnoa  anno1’  ,nm  Bin  naoa  ’hbs’  n nPana 
nnaixi  pniano  ’a’x  Pi;  nxn  arr  nnin  .aaaiT1  maa 

t : : v : ” •:  ” : - • t t - : t*  : : : 

•’Pip  ” rat?  .”P  nnarxi  nmt?x  ;nimn  ’nar  iPnxa 
•’•’  nas  nx  ;as  Ppa  nap  nax  nP  nan  aim  ,xnpx 

t:  ' r t v tt  i : - • • - t 1 : tt  tt  : t*  : v 

. . . Ciah  nw;  The  psalmist  speaks  of  God’s  attributes  as  a glorious  garment 
wrapped  about  him.  God’s  rule  reestablishes  the  moral  order  of  the  world. 
Rashi  and  others  interpret  this  psalm  in  connection  with  the  Messianic  era. 

. . . nnm  1XOT  God’s  control  of  the  violent  forces  of  nature  is  used  here  to 
represent  his  power  over  the  mighty  enemies  of  his  people. 

. . . T>nnj?  God's  moral  laws  are  firmly  established  and  unchangeable. 
Zion,  his  house,  shall  no  longer  be  desecrated  by  heathen  invaders. 

’yiP’l  ms  'n  The  first  part  of  this  psalm  expresses  fearless  confidence  in 
the  face  of  hostile  armies,  while  the  second  part  is  a prayer  of  one  in  deep 
distress  and  beset  by  false  accusers. 
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On  Fridays: 

This  is  the  sixth  day  of  the  week,  on  which  the  Levites  in  the 
Temple  used  to  recite:  Psalm,  93 

The  Lord  is  King;  he  is  robed  in  majesty;  the  Lord  is  robed, 
he  has  girded  himself  with  strength;  thus  the  world  is  set  firm 
and  cannot  be  shaken.  Thy  throne  stands  firm  from  of  old,  thou 
art  from  all  eternity.  The  floods  have  lifted  up,  0 Lord,  the  floods 
have  lifted  up  their  voice;  the  floods  lift  up  their  mighty  waves. 
But  above  the  sound  of  many  waters,  mighty  breakers  of  the  sea, 
the  Lord  on  high  stands  supreme.  Thy  testimonies  are  very  sure; 
holiness  befits  thy  house,  0 Lord,  for  all  time. 

Mourners’  Kaddish. 

The  following  is  recited  daily  from  Rosh  Hodesh  Elul  until  Simhath  Torah. 

Psalm  27 

A psalm  of  David.  The  Lord  is  my  light  and  aid;  whom  shall 
I fear?  The  Lord  is  the  stronghold  of  my  life;  of  whom  shall  I be 
afraid?  When  evildoers  press  against  me  to  eat  up  my  flesh — my 
enemies  and  my  foes — it  is  they  who  stumble  and  fall.  Even 
though  an  army  were  arrayed  against  me,  my  heart  would  not 
fear;  though  war  should  arise  against  me,  still  would  I be  con- 
fident. One  thing  I ask  from  the  Lord,  one  thing  I desire — that  I 
may  dwell  in  the  house  of  the  Lord  all  the  days  of  my  life,  to  be- 
hold the  pleasantness  of  the  Lord,  and  to  meditate  in  his  sanctu- 
ary. Surely,  he  will  hide  me  within  his  own  tabernacle  in  the 
day  of  distress;  he  will  conceal  me  in  the  shelter  of  his  tent;  he 
will  set  me  safe  upon  a rock.  Thus  my  head  shall  be  high  above 
all  my  foes  around  me;  I will  offer  sacrifices  within  his  tabernacle 
to  the  sound  of  trumpets;  I will  sing  and  chant  praises  to  the  Lord. 
Hear,  0 Lord,  my  voice  when  I call;  be  gracious  to  me  and  answer 
me.  In  thy  behalf  my  heart  has  said:  “Seek  you  my  presence”; 

ntP3  riN  VdkV  to  eat  my  flesh,  like  wild  beasts  of  prey. 

. . . 'n  n’an  ’mB  that  is,  living  securely  under  God’s  protection  and  en- 
joying his  hospitality. 

. . . ’ah  nax  -p  The  psalmist,  in  his  heart,  quotes  God’s  command  to  the 
effect  that  all  must  seek  access  to  his  presence. 
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bx  r13.pl  ,^3*?  y*  3i$q  piq ,q 

Mourners’  Kaddish. 

The  following  is  recited  in  the  house  of  a mourner  during  the  week  of  mourning. 

ud  D’Vnn 
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bv  3ni32;3  lX3p  ;331  33*2  Bni33E?3  ,3^13^  13"n3 
3333  HI  .1333  ni3333  *75233  ;1"*7"  *73  3p"3  33X1  .I71B3X 
,int2  *71X5?*?  1X33  .13*70  ,133"  nn"D3  B3"3.qxi  ,13^  *703 
*71X52  171*73*7  33131  ,3p3*7  B"352"  33  1333  ;B33"  m3 

. . . ’Jinty  ’SKI  ’3N  Though  I am  orphaned,  friendless  and  deserted,  God 
will  be  father  to  me  and  protect  me. 

. . . ’niBXn  xVlV  The  remainder  of  the  sentence  is  left  to  the  imagination: 
“What  would  my  condition  be,  if  I had  not  believed!” 

. . . nxt  lynir  The  psalmist  addresses  all  the  inhabitants  of  the  world  and 
summons  them  to  hear  his  parable  which  concerns  all  humanity. 

ni»Dn  moral  philosophy.  The  rich  man  cannot  deliver  his  friends  or  him- 
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thy  presence,  0 Lord,  I do  seek.  Hide  not  thy  face  from  me;  turn 
not  thy  servant  away  in  anger;  thou  hast  been  my  help;  do  not 
abandon  me,  forsake  me  not,  0 God  my  Savior.  Though  my  father 
and  mother  have  forsaken  me,  the  Lord  will  take  care  of  me. 
Teach  me  thy  way,  0 Lord,  and  guide  me  in  a straight  path,  in 
spite  of  my  enemies.  Deliver  me  not  to  the  will  of  my  adversaries; 
for  false  witnesses  have  risen  up  against  me,  such  as  breathe 
forth  violence.  I do  believe  I shall  yet  see  the  goodness  of  the  Lord 
in  the  land  of  the  living.  Hope  in  the  Lord;  be  strong,  and  let  your 
heart  be  brave;  yes,  hope  in  the  Lord. 

Mourners’  Kaddish. 

The  following  is  recited  in  the  house  of  a mourner  during  the  week  of  mourning. 

Psalm  49 

For  the  Choirmaster;  a psalm  of  the  Korahites.  Hear  this,  all 
you  peoples;  listen,  all  you  inhabitants  of  the  world,  both  low  and 
high,  rich  and  poor  alike.  My  mouth  speaks  wisdom,  and  my 
heart’s  meditation  is  deep  insight.  I incline  my  ear  to  a parable;  I 
unfold  my  profound  problem  to  the  accompaniment  of  a harp. 

Why  should  I be  afraid  in  days  of  evil,  when  the  iniquity  of 
my  foes  surrounds  me,  those  who  trust  in  their  wealth,  and  boast 
of  their  great  riches?  No  man  can  redeem  his  brother  [from  death], 
nor  give  to  God  a ransom  for  him— for  too  costly  is  the  ransom  of 
one’s  soul  and  can  never  be — that  he  should  go  on  living  forever, 
that  he  should  not  see  the  grave.  Surely,  one  must  see  that  wise 
men  die,  that  the  stupid  and  senseless  perish  alike,  and  leave 
their  wealth  to  others.  Their  inward  consolation  is  that  their 
houses  shall  continue  forever,  and  their  homes  throughout  all 
generations;  they  name  estates  after  themselves.  But  man  abides 
not  in  his  splendor;  he  is  like  the  beasts  that  perish.  Such  is  the 
fate  of  those  who  trust  in  themselves,  and  the  end  of  those  who 
are  pleased  with  their  own  mouthing.  Like  sheep  they  are  destined 
to  die;  death  shall  shepherd  them;  the  upright  shall  triumph  over 
them  in  the  morning;  their  form  is  to  decay  in  the  nether- world, 

self  from  death,  and  bis  prosperity  need  cause  no  dismay  to  those  who  are 
less  fortunate. 

. . . 03“lp  They  delude  themselves  with  the  thought  that  their  names  will 
be  perpetuated  in  the  names  of  their  estates. 

. . . ay~\'  mn  death  will  take  control  of  them;  and  in  the  morning,  when 
the  dark  night  of  suffering  is  over,  the  victims  of  lawlessness  will  be  triumphant 
over  their  fallen  oppressors. 
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Mourners’  Kaddish. 
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’ts>B3  ms’  . . . "|K  The  psalmist  is  confident  that  God  will  deliver  him  from 
the  premature  death  of  the  wicked  and  will  receive  him  under  his  divine 
protection. 

nrnin  mtpy,  the  Ten  Commandments,  wore  recited  in  the  Temple  daily 
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its  habitation.  However,  God  will  release  me  from  the  grasp  of 
death,  for  he  will  receive  me.  So  fear  not  when  a man  grows 
rich,  when  the  splendor  of  his  house  increases;  for  he  will  take 
nothing  with  him  when  he  dies;  his  wealth  will  not  follow  him 
below.  Though  while  he  lives  he  flatters  himself  [saying]:  “Men 
acclaim  you  when  you  do  well  for  yourself,”  he  will  join  the  gener- 
ation of  his  fathers,  who  will  never  see  the  light.  The  man  who 
lives  in  splendor  and  understands  not  is  like  the  beasts  that  perish. 

Mourners’  Kaddish. 

THE  TEN  COMMANDMENTS 
Exodus  20:1-17 

God  spoke  all  these  words,  saying: 

1.  I am  the  Lord  your  God,  who  brought  you  out  of  the  land 
of  Egypt,  out  of  the  house  of  slavery. 

2.  You  shall  have  no  other  gods  beside  me.  You  shall  not 
make  for  yourself  any  idols  in  the  shape  of  anything  that  is  in 
heaven  above,  or  that  is  on  the  earth  below,  or  that  is  in  the  water 
under  the  earth.  You  shall  not  bow  down  to  them  nor  worship 
them;  for  I,  the  Lord  your  God,  am  a jealous  God,  punishing 
children  for  the  sins  of  their  fathers,  down  to  the  third  or  fourth 
generation  of  those  who  hate  me,  but  showing  kindness  to  the 
thousandth  generation  of  those  who  love  me  and  keep  my  com- 
mandments. 

3.  You  shall  not  utter  the  name  of  the  Lord  your  God  in  vain; 
for  the  Lord  will  not  hold  guiltless  anyone  who  utters  his  name 
in  vain. 

4.  Remember  the  Sabbath  day  to  keep  it  holy.  Six  days  you 
shall  labor  and  do  all  your  work;  but  on  the  seventh  day,  which 
is  a day  of  rest  in  honor  of  the  Lord  your  God,  you  shall  not  do 
any  work,  neither  you,  nor  your  son,  nor  your  daughter,  nor  your 
male  or  female  servant,  nor  your  cattle,  nor  the  stranger  who  is 

before  the  Shema.  On  account  of  the  heretics,  however,  who  asserted  that  only 
the  Ten  Commandments  were  divinely  given,  this  custom  was  abolished  out- 
side Palestine  (Berakhoth  12a). 

. . . ’NTOh  The  penalty  of  man’s  sins  will  be  shared  by  his  immediate  de- 
scendants only  if  they  too  hate  the  ways  of  God;  but  the  benefits  of  a man’s 
good  deeds  will  extend  indefinitely. 


i5a 


nnrup  nVnn 

nki  □■’btfn  nk  rrirr’  dp*’  nm  p .irirtfa  itfk 

v : -i-  t - v t : t t • t vi”  • 1 r'T  : • v 

b»  rirattfn  Dip  nri  ,ds  im  ba  nki  ,dti  nk  ,rikn 
♦intfqjri  na?;n  nr  nk  n$r  pp  p 
bv  ?jp;  imjc  ppb  ,qpk  nki  qpk  nk  na?  .n 

pb  p i pn'bk  rrirr  n?;k  nbikn 
♦mnnkb  n 

t : * 

.qronkb  .t 
♦ai?n  kb  .n 
.iptf  nr  ?jsrn  npn  kb  .to 
rpsn  ,qsn  nt?k  ibnn  kb  ;Tjyn  np  nbnn  kb  / 
.qrib  n#k  bbi  rinbqi  ilia?')  inbki 

cmpy  -®x?  ntjbt? 

•It-  t t t : 

kin  m Tiari?  ,kiian#  nbb??  naibk?  rbkb  ^ k 
n&?sn  n&isrj  n&i?  inab  kip  p'kmbn  bab  rnpi  kip 

♦Dtwsn  bab 

* ~:  — t : 

kin  ,P?/  -pap;1  ,kiian#  nbb?;  naibk?  pbkb  ik  *3 
,irn'bk  inab  wm  pis  mtfa  iniba  nrrrp  rki  ,ttp 

.npn  ,np  ,n;n 

irk  rib?;  pap:  ,kiian#  nbbt?  mibk?  pbkb  ik  -a 
.bba  ipi  op  ib  T'ki  ,qian  bpb  inir?r  kbi  ,qi: 
kin  rib?;  parr  ,kiian#  nbb?;  naibk?  qbkb  ik  .n 

riinnk  kini  iitfki 

...TDD  The  last  six  commandments  are  intended  to  safeguard  a man’s 
life,  domestic  relations,  property,  and  reputation. 
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within  your  gates;  for  in  six  days  the  Lord  made  the  heavens, 
the  earth,  the  sea,  and  all  that  they  contain,  and  rested  on  the 
seventh  day;  therefore  the  Lord  blessed  the  Sabbath  day  and 
hallowed  it. 

5.  Honor  your  father  and  your  mother,  that  you  may  live 
long  in  the  land  which  the  Lord  your  God  is  giving  you. 

6.  You  shall  not  murder. 

7.  You  shall  not  commit  adultery. 

8.  You  shall  not  steal. 

9.  You  shall  not  testify  falsely  against  your  neighbor. 

10.  You  shall  not  covet  your  neighbor’s  house;  you  shall  not 
covet  your  neighbor’s  wife,  nor  his  servant,  male  or  female,  nor 
his  ox,  nor  his  ass,  nor  anything  that  belongs  to  your  neighbor. 

THIRTEEN  PRINCIPLES  OF  FAITH 

1.  I firmly  believe  that  the  Creator,  blessed  be  his  name,  is 
the  Creator  and  Ruler  of  all  created  beings,  and  that  he  alone  has 
made,  does  make,  and  ever  will  make  all  things. 

2.  I firmly  believe  that  the  Creator,  blessed  be  his  name,  is 
One;  that  there  is  no  oneness  in  any  form  like  his;  and  that  he 
alone  was,  is,  and  ever  will  be  our  God. 

3.  I firmly  believe  that  the  Creator,  blessed  be  his  name,  is 
not  corporeal;  that  no  bodily  accidents  apply  to  him;  and  that 
there  exists  nothing  whatever  that  resembles  him. 

4.  I firmly  believe  that  the  Creator,  blessed  be  his  name,  was 
the  first  and  will  be  the  last. 


paxa  ’JK,  like  the  poem  Yigdal,  is  based  on  the  Thirteen  Principles  ;n 
which  Moses  Maimonides  (1135-1204)  sums  up  his  Jewish  philosophy,  namely: 

I)  There  is  a Creator.  2)  He  is  One.  3)  He  is  incorporeal.  4)  He  is  eternal. 
5)  He  alone  must  be  worshiped.  6)  The  prophets  are  true.  7)  Moses  was  the 
greatest  of  all  prophets.  8)  The  entire  Torah  was  divinely  given  to  Moses. 
9)  The  Torah  is  immutable.  10)  God  knows  all  the  acts  and  thoughts  of  man. 

II)  He  rewards  and  punishes.  12)  Messiah  will  come.  13)  There  will  be  res- 
urrection. 
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5.  I firmly  believe  that  the  Creator,  blessed  be  his  name,  is 
the  only  one  to  whom  it  is  proper  to  address  our  prayers,  and  that 
we  must  not  pray  to  anyone  else. 

6.  I firmly  believe  that  all  the  words  of  the  Prophets  are  true. 

7.  I firmly  believe  that  the  prophecy  of  Moses  our  teacher, 
may  he  rest  in  peace,  was  true;  and  that  he  was  the  chief  of  the 
prophets,  both  of  those  who  preceded  and  of  those  that  followed 
him. 

8.  I firmly  believe  that  the  whole  Torah  which  we  now  pos- 
sess is  the  same  which  was  given  to  Moses  our  teacher,  may  he 
rest  in  peace. 

9.  I firmly  believe  that  this  Torah  will  not  be  changed,  and 
that  there  will  be  no  other  Torah  given  by  the  Creator,  blessed 
be  his  name. 

10.  I firmly  believe  that  the  Creator,  blessed  be  his  name, 
knows  all  the  actions  and  thoughts  of  human  beings,  as  it  is  said: 
“It  is  he  who  fashions  the  hearts  of  them  all,  he  who  notes  all 
their  deeds.”1 

11.  I firmly  believe  that  the  Creator,  blessed  be  his  name, 
rewards  those  who  keep  his  commands,  and  punishes  those  who 
transgress  his  commands. 

12.  I firmly  believe  in  the  coming  of  Messiah;  and  although 
he  may  tarry,  I daily  wait  for  his  coming. 

13.  I firmly  believe  that  there  will  be  a revival  of  the  dead 
at  a time  which  will  please  the  Creator,  blessed  and  exalted  be 
his  name  forever  and  ever. 

For  thy  salvation  I hope,  0 Lord.2  I hope,  0 Lord,  for  thy  sal- 
vation. O Lord,  for  thy  salvation  I hope. 


n’-ao  lip-ioV  is  the  Targum  paraphrase  of  the  preceding  verse. 


1 Psalm  33:15.  2 Genesis  49:18. 
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nmn  occurs  in  the  Bible  frequently  in  the  sense  of  “gift”  and  “meal- 
offering.” It  is  only  in  talmudic  literature  that  Minhah  denotes  afternoon 
service.  Minhah  is  one  of  the  three  daily  services  mentioned  in  Daniel  6:11 
(“and  three  times  a day  he  kneeled  upon  his  knees,  praying  and  giving  thanks 
before  his  God”).  According  to  tradition,  the  patriarchs  Abraham,  Isaac  and 
Jacob  were  the  authors  of  the  three  daily  services.  Both  Shaharilh  and  Minhah 
correspond  to  the  daily  sacrifice  ( Tamid ) which  was  offered  in  the  Temple  in 
the  morning  and  in  the  afternoon.  Since  the  recital  of  the  Shema  is  obligatory 
only  “when  you  lie  down  and  when  you  rise  up,”  it  is  not  included  in  the 
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Happy  are  those  who  dwell  in  thy  house;  they  are  ever  praising 

thee.  Happy  the  people  that  is  so  situated;  happy  the  people 

whose  God  is  the  Lord.'  T,  , ... 

rsalrn  145 

A hymn  of  praise  by  David. 

I extol  thee,  my  God  the  King, 

And  bless  thy  name  forever  and  ever. 

Every  day  I bless  thee, 

And  praise  thy  name  forever  and  ever. 

Great  is  the  Lord  and  most  worthy  of  praise; 

His  greatness  is  unsearchable. 

One  generation  to  another  praises  thy  works; 

They  recount  thy  mighty  acts. 

On  the  splendor  of  thy  glorious  majesty 
And  on  thy  wondrous  deeds  I meditate. 

They  speak  of  thy  awe-inspiring  might, 

And  I tell  of  thy  greatness. 

They  spread  the  fame  of  thy  great  goodness, 

And  sing  of  thy  righteousness. 

Gracious  and  merciful  is  the  Lord, 

Slow  to  anger  and  of  great  kindness. 

The  Lord  is  good  to  all, 

And  his  mercy  is  over  all  his  works. 

All  thy  works  praise  thee,  O Lord, 

And  thy  faithful  followers  bless  thee. 

They  speak  of  thy  glorious  kingdom, 

And  talk  of  thy  might, 

To  let  men  know  thy  mighty  deeds, 

And  the  glorious  splendor  of  thy  kingdom. 

Thy  kingdom  is  a kingdom  of  all  ages, 

And  thy  dominion  is  for  all  generations. 

afternoon  service.  Minhah  may  be  recited  at  any  time  from  noon  (12:30)  to 
sunset.  The  Minhah  service  was  postponed  in  the  nineteenth  century  to  very 
near  sunset  for  the  sake  of  convenience,  so  that  Minhah  might  be  followed  by 
Ma'ariv  after  a short  interval. 

On  n'i'K,  see  pages  57-59. 


1 Psalms  84:5;  144:15. 
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The  Shemoneh  Esreh  is  recited  in  silent  devotion  while  standing,  facing  east. 
The  Reader  repeats  the  Shemoneh  Esreh  aloud  when  a minyan  holds  service. 
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On  fast  days  (except  Tish'ah  b’Av)  the  Torah  is  taken  out  before  the 
Shemoneh  Esreh  is  recited,  and  Exodus  32:11-14  and  34:1-10  is  read  (if  ten 
people  fasting  are  present).  The  Torah  reading  is  followed  by  the  Ilaflarah 
taken  from  Isaiah  55:6-56:8. 
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The  Lord  upholds  all  who  fall, 

And  raises  all  who  are  bowed  down. 

The  eyes  of  all  look  hopefully  to  thee, 

And  thou  givest  them  their  food  in  due  season. 

Thou  openest  thy  hand, 

And  satisfiest  every  living  thing  with  favor. 

The  Lord  is  righteous  in  all  his  ways, 

And  gracious  in  all  his  deeds. 

The  Lord  is  near  to  all  who  call  upon  him, 

To  all  who  call  upon  him  sincerely. 

He  fulfills  the  desire  of  those  who  revere  him; 

He  hears  their  cry  and  saves  them. 

The  Lord  preserves  all  who  love  him, 

But  all  the  wicked  he  destroys. 

My  mouth  speaks  the  praise  of  the  Lord; 

Let  all  creatures  bless  his  holy  name  forever  and  ever. 

‘We  will  bless  the  Lord  henceforth  and  forever. 

Praise  the  Lord! 

Reader: 

Glorified  and  sanctified  be  God’s  great  name  throughout  the 
world  which  he  has  created  according  to  his  will.  May  he  establish 
his  kingdom  in  your  lifetime  and  during  your  days,  and  within 
the  life  of  the  entire  house  of  Israel,  speedily  and  soon;  and  say, 
Amen. 

May  his  great  name  be  blessed  forever  and  to  all  eternity. 

Blessed  and  praised,  glorified  and  exalted,  extolled  and  honored, 
adored  and  lauded  be  the  name  of  the  Holy  One,  blessed  be  he, 
beyond  all  the  blessings  and  hymns,  praises  and  consolations  that 
are  ever  spoken  in  the  World;  and  say,  Amen. 

SHEMONEH  ESREH 

The  Shemoneh  Esreh  is  recited  in  silent  devotion  while  standing,  facing  east. 

The  Reader  repeats  the  Shemoneh  Esreh  aloud  when  a minyan  holds  service. 

When  I proclaim  the  name  of  the  Lord,  give  glory  to  our  God  !2 

O Lord,  open  thou  my  lips,  that  my  mouth  may  declare  thy 
praise.3 

Blessed  art  thou,  Lord  our  God  and  God  of  our  fathers,  God 

DIP  ’D  precedes  the  Amidahs  of  Musaf  and  Minhah  only.  In  Shaharith  and 
Ma'ariv  this  verse  is  omitted,  because  there  it  would  interrupt  the  connection 
between  the  benediction  VxiiP’  VX3  and  the  Amidah. 


1 Psalm  115:18.  2 Deuteronomy  32:3.  3 Psalm  51:17. 
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When  the  Reader  repeats  the  Shemoneh  Esreh,  the  following  Kedushah  is  said. 
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of  Abraham,  God  of  Isaac  and  God  of  Jacob;  great,  mighty  and 
revered  God,  sublime  God,  who  bestowest  lovingkindness,  and 
art  Master  of  all  things;  who  rememberest  the  good  deeds  of  our 
fathers,  and  who  wilt  graciously  bring  a redeemer  to  their  chil- 
dren’s children  for  the  sake  of  thy  name. 

Between  Rosh  Hashanah  and  Yom  Kippur  add: 

(Remember  us  to  life,  0 King  who  delightest  in  life;  inscribe  us 
in  the  "book  of  life  for  thy  sake,  O living  God.) 

0 King,  Supporter,  Savior  and  Shield.  Blessed  art  thou,  O 
Lord,  Shield  of  Abraham. 

Thou,  0 Lord,  art  mighty  forever;  thou  revives!  the  dead; 
thou  art  powerful  to  save. 

Between  Sutckoth  and  Pesah  add: 

(Thou  causcst  the  wind  to  blow  and  the  rain  to  fall.) 

Thou  sustainest  the  living  with  kindness,  and  revivest  the  dead 
with  great  mercy;  thou  supportest  all  who  fall,  and  healest  the 
sick;  thou  settest  the  captives  free,  and  keepest  faith  with  those 
who  sleep  in  the  dust.  Who  is  like  thee,  Lord  of  power?  Who  re- 
sembles thee,  O King?  Thou  bringest  death  and  restorest  life, 
and  causest  salvation  to  flourish. 

Between  Rosh  Hashanah  and  Yom  Kippur  add: 

(Who  is  like  thee,  merciful  Father?  In  mercy  thou  rememberest 
thy  creatures  to  life.) 

Thou  art  faithful  to  revive  the  dead.  Blessed  art  thou,  O Lord, 
who  revivest  the  dead. 

KEDUSHAH 

When  the  Reader  repeats  the  Shemoneh  Esreh,  the  following  Kedushah  is  said. 

We  sanctify  thy  name  in  this  world  even  as  they  sanctify  it  in 
the  highest  heavens,  as  it  is  written  by  thy  prophet:  “They  keep 
calling  to  one  another: 

Holy,  holy,  holy  is  the  Lord  of  hosts; 

The  whole,  earth  is  full  of  his  glory.”1 

Those  opposite  them  say : Blessed — 

Blessed  be  the  glory  of  the  Lord  from  his  abode.2 

And  in  thy  holy  Scriptures  it  is  written: 

The  Lord  shall  reign  forever, 

Your  God,  O Zion,  for  all  generations. 

Praise  the  Lord!3 


1 Isaiah  6:3.  2 Ezekiel  3:12.  3 Psalm  146:10. 
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Reader: 

Through  all  generations  we  will  declare  thy  greatness;  to  all 
eternity  we  will  proclaim  thy  holiness;  thy  praise,  our  God,  shall 
never  depart  from  our  mouth,  for  thou  art  a great  and  holy  God 
and  King.  * Blessed  art  thou,  O Lord,  holy  God. 

* Between  Rosh  Hashanah  and  Yom  Kippur  substitute: 

(Blessed  art  thou,  O Lord,  holy  King.) 

Thou  art  holy  and  thy  name  is  holy,  and  holy  beings  praise 
thee  daily.  * Blessed  art  thou,  O Lord,  holy  God. 

* Between  Rosh  Hashanah  and  Yom  Kippur  substitute: 

(Blessed  art  thou,  O Lord,  holy  King.) 

Thou  favorest  man  with  knowledge,  and  teachest  mortals 
understanding.  O grant  us  knowledge,  understanding  and  insight. 
Blessed  art  thou,  O Lord,  gracious  Giver  of  knowledge. 

Restore  us,  our  Father,  to  thy  Torah;  draw  us  near,  our  King, 
to  thy  service;  cause  us  to  return  to  thee  in  perfect  repentance. 
Blessed  art  thou,  0 Lord,  who  art  pleased  with  repentance. 

Forgive  us,  our  Father,  for  we  have  sinned;  pardon  us,  our 
King,  for  we  have  transgressed;  for  thou  dost  pardon  and  forgive. 
Blessed  art  thou,  O Lord,  who  art  gracious  and  ever  forgiving. 

Look  upon  our  affliction  and  champion  our  cause;  redeem  us 
speedily  for  thy  name’s  sake,  for  thou  art  a mighty  Redeemer. 
Blessed  art  thou,  0 Lord,  Redeemer  of  Israel. 

On  fast  days  the  Reader  adds  here: 

(Answer  us,  O Lord,  answer  us  on  the  day  of  our  fast,  for  we  are  in  great 
distress.  Regard  not  our  wickedness;  conceal  not  thy  presence  from  us,  and 
hide  not  thyself  from  our  supplication.  Be  near  to  our  cry,  and  let  thy  kind- 
ness comfort  us;  even  before  we  call  to  thee  answer  us,  as  it  is  said:  “Before 
they  call,  I will  answer;  while  they  are  yet  speaking,  I will  hear.”1  For  thou, 
O Lord,  art  he  who  answers  in  time  of  trouble,  who  redeems  and  delivers  in 
all  times  of  woe  and  stress.  Blessed  art  thou,  O Lord,  who  answerest  in  time 
of  distress.) 

Heal  us,  0 Lord,  and  we  shall  be  healed;  save  us  and  we  shall 
be  saved;  for  thou  art  our  praise.  Grant  a perfect  healing  to  all  our 
wounds;  for  thou  art  a faithful  and  merciful  God,  King  and 


1 Isaiah  65:24. 
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Healer.  Blessed  art  thou,  O Lord,  who  healest  the  sick  among  thy 
people  Israel. 

Bless  for  us,  Lord  our  God,  this  year  and  all  kinds  of  its  produce 
for  the  best. 

From  Pesah  till  Dec.  4th  say:  From  Dec.  4th  till  Pesah  say: 

Bestow  a blessing  Bestow  dew  and  rain  for  a blessing 

upon  the  face  of  the  earth.  Satisfy  us  with  thy  goodness,  and  bless 
our  year  like  the  other  good  years.  Blessed  art  thou,  O Lord,  who 
blessest  the  years. 

Sound  the  great  Shofar  for  our  freedom;  lift  up  the  banner  to 
bring  our  exiles  together,  and  assemble  us  from  the  four  corners  of 
the  earth.  Blessed  art  thou,  O Lord,  who  gatherest  the  dispersed 
of  thy  people  Israel. 

Restore  our  judges  as  at  first,  and  our  counselors  as  at  the 
beginning;  remove  from  us  sorrow  and  sighing;  reign  thou  alone 
over  us,  0 Lord,  in  kindness  and  mercy,  and  clear  us  in  judgment. 
* Blessed  art  thou,  O Lord,  King  who  lovest  righteousness  and 
justice. 

* Between  Rosh  Hashanah  and  Y om  Kippur  substitute: 

(Blessed  art  thou,  O Lord,  King  of  Justice.) 

May  the  slanderers  have  no  hope;  may  all  wickedness  perish 
instantly;  may  all  thy  enemies  be  soon  cut  down.  Do  thou  speedily 
uproot  and  crush  the  arrogant;  cast  them  down  and  humble  them 
speedily  in  our  days.  Blessed  art  thou,  0 Lord,  who  breakest  the 
enemies  and  humblest  the  arrogant. 

May  thy  compassion,  Lord  our  God,  be  aroused  over  the 
righteous  and  over  the  godly;  over  the  leaders  of  thy  people,  the 
house  of  Israel,  and  over  the  remnant  of  their  sages;  over  the  true 
proselytes  and  over  us.  Grant  a good  reward  to  all  who  truly  trust 
in  thy  name,  and  place  our  lot  among  them;  may  we  never  come 
to  shame,  for  in  thee  we,  trust.  Blessed  art  thou,  O Lord,  who  art 
the  stay  and  trust  of  the  righteous 
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*On  fast  days,  the  Congregation  recites  here: 
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Return  in  mercy  to  thy  city  Jerusalem  and  dwell  in  it,  as 
thou  hast  promised;  rebuild  it  soon,  in  our  days,  as  an  everlasting 
structure,  and  speedily  establish  in  it  the  throne  of  David.  * Blessed 
art  thou,  O Lord,  Builder  of  Jerusalem. 

* On  Tish‘ah  b’Av  say: 

(Comfort,  Lord  our  God,  the  mourners  of  Zion,  the  mourners 
of  Jerusalem,  and  the  city  that  is  in  mourning,  laid  waste,  despised 
and  desolate.  She  is  in  mourning  because  she  is  without  her  chil- 
dren; she  is  laid  waste  as  to  her  homes;  she  is  despised  in  the  down- 
fall of  her  glory;  she  is  desolate  through  the  loss  of  her  inhabitants. 
She  sits  with  her  head  covered  like  a barren,  childless  woman. 
Legions  devoured  her;  idolators  took  possession  of  her;  they  put 
thy  people  Israel  to  the  sword,  and  killed  wantonly  the  faithful 
followers  of  the  Most  High.  Because  of  that,  Zion  weeps  bitterly; 
Jerusalem  raises  her  voice.  How  my  heart  grieves  for  the  slain! 
How  my  heart  yearns  for  the  slain ! Thou,  0 Lord,  didst  consume 
her  with  fire,  and  with  fire  thou  wilt  in  future  rebuild  her,  as  it  is 
said:  “I  will  be  to  her,  says  the  Lord,  a wall  of  fire  round  about; 
and  for  glory — I will  be  in  the  midst  of  her.”1  Blessed  art  thou, 
O Lord,  Comforter  of  Zion  and  Builder  of  Jerusalem.) 

Speedily  cause  the  offspring  of  thy  servant  David  to  flourish, 
and  let  his  glory  be  exalted  by  thy  help,  for  we  hope  for  thy  de- 
liverance all  day.  Blessed  art  thou,  O Lord,  who  causest  salvation 
to  flourish. 

Hear  our  voice,  Lord  our  God;  spare  us  and  have  pity  on  us; 
accept  our  prayer  in  mercy  and  favor,  for  thou  art  God  who 
hearest  prayers  and  supplications;  from  thy  presence,  our  King, 
dismiss  us  not  empty-handed,  * for  thou  hearest  in  mercy  the  prayer 
of  thy  people  Israel.  Blessed  art  thou,  0 Lord,  who  hearest  prayer. 

* On  fast  days,  the  Congregation  recites  here: 

(Answer  us,  0 Lord,  answer  us  on  the  day  of  our  fast,  for  we 
are  in  great  distress.  Regard  not  our  wickedness;  conceal  not  thy 


Zechariah  2:9. 


169 


nma  nVan 


me  ;i3ami  qnon  X3  tp  sansrah  aiip  jo  mn  .imanno 
axi  ,!)*np''  did  mm  naxstf  iana  ,1331;  q^x  xip3 

rr»  : • viv  tt:  “ v:vv  t t~  r— : 1 iv  ••  t*  :* 


mirn  m ,n nx  *2  .unm  axi  miana  on  113  ;m3x 
nnx  .npiai  m3  nv  baa  ^sai  mis  ,ms  naa 
gffsg ,nnx  qua  .craqqa  ^xqt??  q33  n^sq  an  12? 

Cnisn 

t * : 


nx  ami  ;anisnai  ^xi^n  qa3a  /orfrx  " ,nai 
nanxa  Dnism  ixifcr  ■’tfKi  ,qma  man b miaan 
.qa g ixit^  nqiai?  Tan  flan1?  mqi  qiaqa  ^3 p_n 


On  UosA  Hodesh  and  Hoi  ha-Mo‘ed  add: 

msm  ,nxm  3Ti  ,xai  nbw  ,i3Tiiax  rrbxi  wt6k) 

V t*:  v t**:  - 1— : r:  v i"  ••  ••  r*  v: 

,mniax  ]inpTi  ,i33inpsi  1331131  nan  ipsq  ,33m 
,qmq  m3  ntyfni  1113?!  ,qq.3J?  mq  1?  rrp1? 

]ni  ,1313^1  nmi?i  bxqa1  ma  qp  ia  ]ii3q 
□ra  ,oiitfii  crop  ,a"aqqii  lopii 

Sukkoth  Pesah  Rosh  Hodesh 

niaon  3n  niaan  3n  min  3x1 

,naiai  ia  aipsi  ,nalai  ia  ,i3m'ix  ” ,i3ia?  .nn 

t t : • rr:  t t : r*  v:  t:  r : t 

□mi  ,133m  oin  □■'ami  nam  nanai  ;mni  ia  133mm 
Dimj  -jian  qia  ix  a?  ,1373  qnix  '3  ,133mm  mis? 

(.nnx 

T IT 

,q  ,nnx  qua  .maqqa  qai^a  1373  nrtqqi 

qPai  inrap'  iqqan 


170  Afternoon  Service 

presence  from  us,  and  hide  not  thyself  from  our  supplication.  Be 
near  to  our  cry,  and  let  thy  kindness  comfort  us;  even  before 
we  call  to  thee  answer  us,  as  it  is  said:  “Before  they  call,  I will 
answer;  while  they  are  yet  speaking,  I will  hear.”1  For  thou,  0 
Lord,  art  he  who  answers  in  time  of  trouble,  who  redeems  and 
delivers  in  all  times  of  woe  and  stress.  For  thou  hearest  in  mercy 
the  prayer  of  thy  people  Israel.  Blessed  art  thou,  O Lord,  who 
hearest  prayer.) 

Be  pleased,  Lord  our  God,  with  thy  people  Israel  and  with 
their  prayer;  restore  the  worship  to  thy  most  holy  sanctuary;  ac- 
cept Israel’s  offerings  and  prayer  with  gracious  love.  May  the 
worship  of  thy  people  Israel  be  ever  pleasing  to  thee. 

On  Rosh  Hodesh  and  Hoi  ha-Mo‘ed  add: 

(Our  God  and  God  of  our  fathers,  may  the  remembrance  of  us, 
of  our  fathers,  of  Messiah  the  son  of  David  thy  servant,  of  Je- 
rusalem thy  holy  city,  and  of  all  thy  people  the  house  of  Israel, 
ascend  and  come  and  be  accepted  before  thee  for  deliverance  and 
happiness,  for  grace,  kindness  and  mercy,  for  life  and  peace,  on 
this  day  of 

Rosh  Hodesh  Pesah  Sukkolh 

the  New  Moon.  the  Feast  of  Un-  the  Feast  of 

leavened  Bread.  Tabernacles. 

Remember  us  this  day,  Lord  our  God,  for  happiness;  be  mind- 
ful of  us  for  blessing;  save  us  to  enjoy  life.  With  a promise  of  sal- 
vation and  mercy  spare  us  and  be  gracious  to  us;  have  pity  on  us 
and  save  us,  for  we  look  to  thee,  for  thou  art  a gracious  and  merci- 
ful God  and  King.) 

May  our  eyes  behold  thy  return  in  mercy  to  Zion.  Blessed  art 
thou,  O Lord,  who  restorest  thy  divine  presence  to  Zion. 


1 Isaiah  65:24. 
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When  the  Reader', repeats  the  She- 
moneh  Esreh,  the  Congregation  re- 
sponds here  by  saying: 

nnatf  ,rb  i3n3K  ania) 

t - t * t : i — : 

Tfrw  i3t6x  " Kin 

..  ..  v;  t: 

,"1273  b2  t6«  .137113K 

t t t ••  vs  r 

nsr  ,i3nav 
rjV&b  niKqini  niana 
isnTinef  by  Efinpm  ^inan 
,i3a?ppi  i3r*op  15  .i3np::pi 
ninart*?  irni#ipa  qioapi 
rrttw£i  ?rj?n  nia#*?  qtfnp 

33^3 

.rib  d,t1o  i3n3Ktf  bv  ,ubw 
CniKninn  b$  qms 


Kin  nnKtf  ,q^  araK  a^nia 
i3TriaK  v6xi  i3rft>x  * 

r*  **  **  i”  v:  t: 

133  ,137.0  nia  .-151  abiy*? 
nim  nin*?  .Kin  nnK  w 

t : t - r*  : • 

by  ,qrfeflp  nsoji  ,?\b  nni3 
by)  ,t|T3  amoan  i3,sn 
by)  r\b  niniasn  137113273 
,i3SS7  nr  bnnui  TD3 
bn^y  Tpniaiai  TpiK^ 
.annsi  npai  ana  ,ns; 
,Taqn  )bn  k b "3  aian 
,?pnoq  isp  *6  '2  arnpni 
.r\b  i3np  a^ira 


On  Hanukkah  add: 
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We  ever  thank  thee,  who  art 
the  Lord  our  God  and  the  God 
of  our  fathers.  Thou  art  the 
strength  of  our  life  and  our 
saving  shield.  In  every  gener- 
ation we  will  thank  thee  and 
recount  thy  praise — for  our 
lives  which  are  in  thy  charge, 
for  our  souls  which  are  in  thy 
care,  for  thy  miracles  which  are 
daily  with  us,  and  for  thy  con- 
tinual wonders  and  favors — 
evening,  morning  and  noon. 
Beneficent  One,  whose  mercies 
never  fail,  Merciful  One,  whose 
kindnesses  never  cease,  thou 
hast  always  been  our  hope. 


When  the  Reader  repeats  the  Shemoneh 
Esreh,  the  Congregation  responds  here 
by  saying: 

(We  thank  thee,  who  art  the 
Lord  our  God  and  the  God  of 
our  fathers.  God  of  all  mankind, 
our  Creator  and  Creator  of  the 
universe,  blessings  and  thanks 
are  due  to  thy  great  and  holy 
name,  because  thou  hast  kept  us 
alive  and  sustained  us;  mayest 
thou  ever  grant  us  life  and  suste- 
nance. 0 gather  our  exiles  to  thy 
holy  courts  to  observe  thy  laws, 
to  do  thy  will,  and  to  serve  thee 
with  a perfect  heart.  For  this  we 
thank  thee.  Blessed  be  God  to 
whom  all  thanks  are  due.) 


On  Hanukkah  add: 

(We  thank  thee  for  the  miracles,  for  the  redemption,  for  the 
mighty  deeds  and  triumphs,  and  for  the  battles  which  thou  didst 
perform  for  our  fathers  in  those  days,  at  this  season — 

In  the  days  of  the  Hasmonean,  Mattathias  ben  Yohanan,  the 
High  Priest,  and  his  sons,  when  a wicked  Hellenic  government 
rose  up  against  thy  people  Israel  to  make  them  forget  thy  Torah 
and  transgress  the  laws  of  thy  will.  Thou  in  thy  great  mercy  didst 
stand  by  them  in  the  time  of  their  distress.  Thou  didst  champion 
their  cause,  defend  their  rights  and  avenge  their  wrong;  thou  didst 
deliver  the  strong  into  the  hands  of  the  weak,  the  many  into  the 
hands  of  the  few,  the  impure  into  the  hands  of  the  pure,  the  wicked 
into  the  hands  of  the  righteous,  and  the  arrogant  into  the  hands 
of  the  students  of  thy  Torah.  Thou  didst  make  a great  and  holy 
name  for  thyself  in  thy  world,  and  for  thy  people  Israel  thou  didst 
perform  a great  deliverance  unto  this  day.  Thereupon  thy  children 
entered  the  shrine  of  thy  house,  cleansed  thy  Temple,  purified  thy 
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Between  Rosh  Hashanah  and  Yom  Kippur  add:  vr 
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On  fast  days,  the  Reader  recites  here  the  priestly  blessing  (page  93)  and 
instead  of  the  following  paragraph,  mVlP  □’»  is  said  (page  95). 
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sanctuary,  kindled  lights  in  thy  holy  courts,  and  designated  these 
eight  days  of  Hanukkah  for  giving  thanks  and  praise  to  thy  great 

name.)  On  Purim  add: 

(We  thank  thee  for  the  miracles,  for  the  redemption,  for  the 
mighty  deeds  and  triumphs,  and  for  the  battles  which  thou  didst 
perform  for  our  fathers  in  those  days,  at  this  season — ■ 

In  the  days  of  Mordecai  and  Esther,  in  Shushan  the  capital 
[of  Persia],  when  the  wicked  Haman  rose  up  against  them  and 
sought  to  destroy,  slay  and  wipe  out  all  the  Jews,  young  and  old, 
infants  and  women,  in  one  day,  on  the  thirteenth  of  the  twelfth 
month  Adar,  and  to  plunder  their  wealth.  Thou  in  thy  great  mercy 
didst  frustrate  his  counsel  and  upset  his  plan;  thou  didst  cause  his 
mischief  to  recoil  on  his  own  head,  so  that  he  and  his  sons  were 
hanged  upon  the  gallows.) 

For  all  these  acts,  may  thy  name,  our  King,  be  blessed  and 
exalted  forever  and  ever. 


Between  Rosh  Hashanah  and  Yarn  Kip-pur  add: 

(Inscribe  all  thy  people  of  the  covenant  for  a happy  life.) 

All  the  living  shall  ever  thank  thee  and  sincerely  praise  thy 

name,  0 God,  who  art  always  our  salvation  and  help.  Blessed  art 

thou,  O Lord,  Beneficent  One,  to  whom  it  is  fitting  to  give  thanks. 

On  fast  days,  the  Reader  recites  here  the  priestly  blessing  ( page  94)  and  instead 
of  the  following  paragraph,  “O  grant  peace...”  is  said  ( page  96). 

0 grant  abundant  peace  to  Israel  thy  people  forever,  for  thou 
art  the  King  and  Lord  of  all  peace.  May  it  please  thee  to  bless 
thy  people  Israel  with  peace  at  all  times  and  at  all  hours.  * Blessed 
art  thou,  0 Lord,  who  blessest  thy  people  Israel  with  peace. 

* Between  Rosh  Hashanah  and  Y om  Kippur  say: 

(May  we  and  all  Israel  thy  people  be  remembered  and  inscribed 
before  thee  in  the  book  of  life  and  blessing,  peace  and  prosperity, 
for  a happy  life  and  for  peace.  Blessed  art  thou,  0 Lord,  Author 
of  peace.) 
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After  the  Shemoneh  Esreh  add  the  following  meditation: 
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Between  Rosh  Hashanah  and  Yom  Kippur  and  on  fast  days: 
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On  fast  days:  From  Rosh  Hashanah  to  Yom  Kippur: 
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After  the  Shemoneh  Esreh  add  the  following  meditation: 


My  God,  guard  my  tongue  from  evil,  and  my  lips  from  speak- 
ing falsehood.  May  my  soul  be  silent  to  those  who  insult  me;  be 
my  soul  lowly  to  all  as  the  dust.  Open  my  heart  to  thy  Torah, 
that  my  soul  may  follow  thy  commands.  Speedily  defeat  the 
counsel  of  all  those  who  plan  evil  against  me,  and  upset  their  de- 
sign. Do  it  for  the  glory  of  thy  name;  do  it  for  the  sake  of  thy 
power;  do  it  for  the  sake  of  thy  holiness;  do  it  for  the  sake  of  thy 
Torah.  That  thy  beloved  may  be  rescued,  save  with  thy  right  hand 
and  answer  me.  May  the  words  of  my  mouth  and  the  meditation 
of  my  heart  be  pleasing  before  thee,  0 Lord,  my  Stronghold  and 
my  Redeemer.1  May  he  who  creates  peace  in  his  high  heavens 
create  peace  for  us  and  for  all  Israel.  Amen. 

May  it  be  thy  will,  Lord  our  God  and  God  of  our  fathers,  that 
the  Temple  be  speedily  rebuilt  in  our  days,  and  grant  us  a share 
in  thy  Torah.  There  we  will  serve  thee  with  reverence,  as  in  the 
days  of  old  and  as  in  former  years.  Then  the  offering  of  Judah  and 
Jerusalem  will  be  pleasing  to  the  Lord,  as  in  the  days  of  old  and 
as  in  former  years.2 

Between  Rosh  Hashanah  and  Yom  Kippur  and  on  fast  days: 

Our  Father,  our  King,  we  have  sinned  before  thee. 

Our  Father,  our  King,  we  have  no  King  except  thee. 

Our  Father,  our  King,  deal  with  us  kindly  for  the  sake  of  thy 


name. 


From  Rosh  Hashanah  to  Yom  Kippur: 
Our  Father,  our  King, 
renew  for  us  a good  year. 


On  fast  days: 

Our  Father,  our  King, 
bestow  on  us  a good  year. 


Our  Father,  our  King,  abolish  all  evil  decrees  against  us. 
Our  Father,  our  King,  annul  the  plans  of  our  enemies. 
Our  Father,  our  King,  frustrate  the  counsel  of  our  foes. 


1 Psalms  60:7;  19:15.  2 Malachi  3:4. 
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178  Afternoon  Service 

Our  Father,  our  King,  rid  us  of  every  oppressor  and  adversary. 

Our  Father,  our  King,  close  the  mouths  of  our  adversaries  and 
accusers. 

Our  Father,  our  King,  remove  pestilence,  sword,  famine,  captivi- 
ty, destruction,  iniquity  and  persecution  from  thy  people  of  the 
covenant. 

Our  Father,  our  King,  keep  the  plague  back  from  thy  heritage. 

Our  Father,  our  King,  forgive  and  pardon  all  our  sins. 

Our  Father,  our  King,  blot  out  and  remove  our  transgressions  and 
sins  from  thy  sight. 

Our  Father,  our  King,  cancel  in  thy  abundant  mercy  all  the  records 
of  our  sins. 

Our  Father,  our  King,  bring  us  back  in  perfect  repentance  to 
thee. 

Our  Father,  our  King,  send  a perfect  healing  to  the  sick  among 
thy  people. 

Our  Father,  our  King,  tear  up  the  evil  sentence  decreed  against 
us. 

Our  Father,  our  King,  remember  us  favorably. 

Our  Father,  our  King,  * inscribe  us  in  the  book  of  happy  life. 

Our  Father,  our  King,  * inscribe  us  in  the  book  of  redemption  and 
salvation. 

Our  Father,  our  King,  * inscribe  us  in  the  book  of  maintenance 
and  sustenance. 

Our  Father,  our  King,  * inscribe  us  in  the  book  of  merit. 

Our  Father,  our  King,  * inscribe  us  in  the  book  of  pardon  and 
forgiveness. 

Our  Father,  our  King,  cause  our  salvation  soon  to  flourish. 

Our  Father,  our  King,  raise  the  strength  of  Israel  thy  people. 

* On  fast  days,  instead  of  “ inscribe  us”  the  phrase  “remember  us”  is  used. 
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Afternoon  Service 


Our  Father,  our  King,  raise  the  strength  of  thy  anointed  one. 

Our  Father,  our  King,  fill  our  hands  with  thy  blessings. 

Our  Father,  our  King,  fill  our  storehouses  with  plenty. 

Our  Father,  our  King,  hear  our  voice,  spare  us  and  have  mercy 
on  us. 

Our  Father,  our  King,  receive  our  prayer  with  mercy  and  favor. 

Our  Father,  our  King,  open  the  gates  of  heaven  to  our  prayer. 

Our  Father,  our  King,  dismiss  us  not  empty-handed  from  thy 
presence. 

Our  Father,  our  King,  remember  that  we  are  but  dust. 

Our  Father,  our  King,  may  this  hour  be  an  hour  of  mercy  and  a 
time  of  grace  with  thee. 

Our  Father,  our  King,  have  compassion  on  us,  on  our  children 
and  our  infants. 

Our  Father,  our  King,  act  for  the  sake  of  those  who  were  slain  for 
thy  holy  name. 

Our  Father,  our  King,  act  for  the  sake  of  those  who  were  slaughter- 
ed for  proclaiming  thy  Oneness. 

Our  Father,  our  King,  act  for  the  sake  of  those  who  went  through 
fire  and  water  for  the  sanctification  of  thy  name. 

Our  Father,  our  King,  avenge  the  spilt  blood  of  thy  servants. 

Our  Father,  our  King,  do  it  for  thy  sake,  if  not  for  ours. 

Our  Father,  our  King,  do  it  for  thy  sake  and  save  us. 

Our  Father,  our  King,  do  it  for  the  sake  of  thy  abundant  mercy. 

Our  Father,  our  King,  do  it  for  the  sake  of  thy  great,  mighty  and 
revered  name  by  which  we  are  called. 

Our  Father,  our  King,  be  gracious  to  us  and  answer  us,  though  wo 
have  no  merits;  deal  charitably  and  kindly  with  us  and  save  us. 
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Tahanun  is  recited  on  weekday  afternoons,  except  on  Fridays  and  the  following 
occasions:  Erev  Rosh  Hodesh  and  Rosh  Hodesh,  the  entire  month  of  Nisan, 
the  day  preceding  Lag  b’Omer  and  Lag  b’Omer,  the  first  eight  days  of  Sivan, 
the  8th,  9th,  14th  and  15th  of  Av,  from  Erev  Yom  Kip-pur  until  the  second 
day  after  Sukkoth,  from  the  24th  of  Kislev  until  after  Hanukkah,  the  14th  and 
15th  of  Shevat,  the  13th,  14th  and  15th  of  Adar  and  Adar  Sheni.  Tahanun  is 
also  omitted  in  the  house  of  a mourner  during  the  week  of  mourning,  and  on 
the  occasion  of  p.  Brith  Milah. 
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TAHANUN 

Tahanun  is  recited  on  weekday  afternoons,  except  on  Fridays  and  the  following 
occasions:  Erev  Rosh  Hodesh  and  Rosh  Hodesh,  the  entire  month  of  Nisan,  the 
day  preceding  Lag  h’Omer  and  Lag  b’Omer,  the  first  eight  days  of  Sivan,  the  8th, 
9th,  14th  and  15th  of  Av,  from  Erev  Yom  Kippur  until  the  second  day  after  Suk- 
koth,  from  the  24th  of  Kislev  until  after  Hanukkah,  the  14th  and  15th  of  Shevat, 
the  13th,  14th  and  15th  of  Adar  and  Adar  Sheni.  Tahanun  is  also  omitted 
in  the  home  of  a mourner  during  the  week  of  mourning,  and  on  the 
occasion  of  a Brith  Milah. 

And  David  said  to  Gad:  “I  am  deeply  distressed;  let  us  fall 
into  the  hand  of  the  Lord,  for  his  mercy  is  great,  but  let  me  not 
fall  into  the  hand  of  man.”1 

Merciful  and  gracious  God,  I have  sinned  before  thee;  0 Lord, 
who  art  full  of  compassion,  have  mercy  on  me  and  accept  my 
supplications.  Pmlm  6 

0 Lord,  punish  me  not  in  thy  anger;  chastise  me  not  in  thy 
wrath.  Have  pity  on  me,  O Lord,  for  I languish  away;  heal  me, 
O Lord,  for  my  health  is  shaken.  My  soul  is  severely  troubled;  and 
thou,  O Lord,  how  long?  0 Lord,  deliver  my  life  once  again;  save 
me  because  of  thy  grace.  For  in  death  there  is  no  thought  of  thee; 
in  the  grave  who  gives  thanks  to  thee?  I am  worn  out  with  my 
groaning;  every  night  I flood  my  bed  with  tears;  I cause  my  couch 
to  melt  with  my  weeping.  My  eye  is  dimmed  from  grief;  it  grows 
old  because  of  all  my  foes.  Depart  from  me,  all  you  evildoers,  for 
the  Lord  has  heard  the  sound  of  my  weeping.  The  Lord  has  heard 
my  supplication;  the  Lord  receives  my  prayer.  All  my  foes  shall 
be  utterly  ashamed  and  terrified;  they  shall  turn  back;  they  shall 
be  suddenly  ashamed. 

Guardian  of  Israel,  preserve  the  remnant  of  Israel;  let  not 
Israel  perish,  who  say:  “Hear,  0 Israel.” 

Guardian  of  a unique  people,  preserve  the  remnant  of  a uniquo 
people;  let  not  a unique  people  perish,  who  proclaim  thy  Oneness, 
saying:  “The  Lord  is  our  God,  the  Lord  is  One.” 

Guardian  of  a holy  people,  preserve  the  remnant  of  a holy 
people;  let  not  a holy  people  perish,  who  repeat  the  threefold 
sanctification  to  the  Holy  One. 

On  D’SK  nb’SJ,  the  posture  assumed  during  the  recital  of  Tahanun,  see 
page  103. 


>7/  Samuel  24:14 
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O thou  who  art  reconciled  by  prayers  and  conciliated  by  sup- 
plications, be  thou  reconciled  and  conciliated  to  an  afflicted  gen- 
eration, for  there  is  none  to  help. 

Our  Father,  our  King,  be  gracious  to  us  and  answer  us,  for  we 
have  no  merits;  deal  charitably  and  kindly  with  us  and  save  us. 

We  know  not  what  to  do,  but  our  eyes  are  upon  thee.  Re- 
member thy  mercy  and  thy  kindness,  O Lord,  for  they  are  eternal. 
May  thy  kindness  rest  on  us,  0 Lord,  as  our  hope  rests  on  thee. 
O mind  not  our  former  iniquities;  may  thy  compassion  hasten 
to  our  aid,  for  we  are  brought  very  low.  Take  pity  on  us,  O Lord, 
take  pity  on  us,  for  we  are  exceedingly  sated  with  contempt.  When 
in  wrath,  remember  to  be  merciful.  He  knows  what  we  are  made 
of,  remembering  that  we  are  but  dust.  Help  us,  our  saving  God,  for 
the  sake  of  thy  glorious  name;  rescue  us  and  pardon  our  sins  for 
thy  name’s  sake.1 

Reader: 

Glorified  and  sanctified  be  God’s  great  name  throughout  the 
world  which  he  has  created  according  to  his  will.  May  he  establish 
his  kingdom  in  your  lifetime  and  during  your  days,  and  within 
the  life  of  the  entire  house  of  Israel,  speedily  and  soon;  and  say, 
Amen. 

May  his  great  name  be  blessed  forever  and  to  all  eternity. 

Blessed  and  praised,  glorified  and  exalted,  extolled  and  honored, 
adored  and  lauded  be  the  name  of  the  Holy  One,  blessed  be  he, 
beyond  all  the  blessings  and  hymns,  praises  and  consolations  that 
are  ever  spoken  in  the  world;  and  say,  Amen. 

May  the  prayers  and  supplications  of  the  whole  house  of  Israel 
be  accepted  by  their  Father  who  is  in  heaven;  and  say,  Amen. 

May  there  be  abundant  peace  from  heaven,  and  life,  for  us 
and  for  all  Israel;  and  say,  Amen. 

He  who  creates  peace  in  his  celestial  heights,  may  he  create 
peace  for  us  and  for  all  Israel;  and  say,  Amen. 

lII  Chronicles  20:12;  Psalms  25:6;  33:22;  79:8;  123:3;  Habakkuk  3:2; 
Psalms  103:14;  73:9. 
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ALENU 


It  is  our  duty  to  praise  the  Master  of  all,  to  exalt  the  Creator 
of  the  universe,  who  has  not  made  us  like  the  nations  of  the  world 
and  has  not  placed  us  like  the  families  of  the  earth;  who  has  not 
designed  our  destiny  to  be  like  theirs,  nor  our  lot  like  that  of  all 
their  multitude.  We  bend  the  knee  and  bow  and  acknowledge 
before  the  supreme  King  of  kings,  the  Holy  One,  blessed  be  he, 
that  it  is  he  who  stretched  forth  the  heavens  and  founded  the 
earth.  His  seat  of  glory  is  in  the  heavens  above;  his  abode  of 
majesty  is  in  the  lofty  heights.  He  is  our  God,  there  is  none  else; 
truly,  he  is  our  King,  there  is  none  besides  him,  as  it  is  written  in 
his  Torah:  “You  shall  know  this  day,  and  reflect  in  your  heart, 
that  it  is  the  Lord  who  is  God  in  the  heavens  above  and  on  the 
earth  beneath,  there  is  none  else.”1 

We  hope  therefore,  Lord  our  God,  soon  to  behold  thy  majestic 
glory,  when  the  abominations  shall  be  removed  from  the  earth, 
and  the  false  gods  exterminated;  when  the  world  shall  be  perfected 
under  the  reign  of  the  Almighty,  and  all  mankind  will  call  upon  thy 
name,  and  all  the  wicked  of  the  earth  will  be  turned  to  thee.  May 
all  the  inhabitants  of  the  world  realize  and  know  that  to  thee 
every  knee  must  bend,  every  tongue  must  vow  allegiance.  May 
they  bend  the  knee  and  prostrate  themselves  before  thee,  Lord 
our  God,  and  give  honor  to  thy  glorious  name;  may  they  all  ac- 
cept the  yoke  of  thy  kingdom,  and  do  thou  reign  over  them 
speedily  forever  and  ever.  For  the  kingdom  is  thine,  and  to  all 
eternity  thou  wilt  reign  in  glory,  as  it  is  written  in  thy  Torah: 
“The  Lord  shall  be  King  forever  and  ever.”2  And  it  is  said:  “The 
Lord  shall  be  King  over  all  the  earth;  on  that  day  the  Lord  shall 
be  One,  and  his  name  One.”3 

MOURNERS'  KADDISH 

Glorified  and  sanctified  be  God’s  great  name  throughout  the 
world  which  he  has  created  according  to  his  will.  May  he  establish 
his  kingdom  in  your  lifetime  and  during  your  days,  and  within  the 
life  of  the  entire  house  of  Israel,  speedily  and  soon;  and  say,  Amen. 

May  his  great  name  be  blessed  forever  and  to  all  eternity. 

'Deuteronomy  4:39.  2 Exodus  15:18.  ! Zechariah  14:9. 
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The  Kaddish 

The  essential  part  of  the  Kaddish  consists  of  the  congregational  response: 
“May  his  great  name  be  blessed  forever  and  ever.”  Around  this  response, 
which  is  found  almost  verbatim  in  Daniel  2:20,  the  whole  Kaddish  developed. 
Originally,  it  was  recited  at  the  close  of  sermons  delivered  in  Aramaic,  the 
language  spoken  by  the  Jews  for  about  a thousand  years  after  the  Babylonian 
captivity.  Hence  the  Kaddish  was  composed  in  Aramaic,  the  language  in 
which  the  religious  discourses  were  held.  At  a later  period  the  Kaddish  was 
introduced  into  the  liturgy  to  mark  the  conclusion  of  sections  of  the  service 
or  of  the  reading  of  the  biblical  and  talmudic  passages. 

The  Kaddish  contains  no  reference  to  the  dead.  The  earliest  allusion  to 
the  Kaddish  as  a mourners’  prayer  is  found  in  Mahzor  Vitry,  dated  1208, 
where  it  is  said  plainly:  “The  lad  rises  and  recites  Kaddish.”  One  may  safely 
assume  that  since  the  Kaddish  has  as  its  underlying  thought  the  hope  for  the 
redemption  and  ultimate  healing  of  suffering  mankind,  the  power  of  redeeming 
the  dead  from  the  sufferings  of  Gehinnom  came  to  be  ascribed  in  the  course 
of  time  to  the  recitation  of  this  sublime  doxology.  Formerly  the  Kaddish  was 
recited  the  whole  year  of  mourning,  so  as  to  rescue  the  soul  of  one’s  parents 
from  the  torture  of  Gehinnom  where  the  wicked  are  said  to  spend  no  less  than 
twelve  months.  In  order  not  to  count  one’s  own  parents  among  the  wicked, 
the  period  for  reciting  the  Kaddish  was  later  reduced  to  eleven  months. 


188 


Afternoon  Service 


Blessed  and  praised,  glorified  and  exalted,  extolled  and  honored, 
adored  and  lauded  be  the  name  of  the  Holy  One,  blessed  be  he, 
beyond  all  the  blessings  and  hymns,  praises  and  consolations  that 
are  ever  spoken  in  the  world;  and  say,  Amen. 

May  there  be  abundant  peace  from  heaven,  and  life,  for  us 
and  for  all  Israel;  and  say,  Amen. 

He  who  creates  peace  in  his  celestial  heights,  may  he  create 
peace  for  us  and  for  all  Israel;  and  say,  Amen. 

Be  not  afraid  of  sudden  terror,  nor  of  the  storm  that  strikes 
the  wicked.  Form  your  plot — it  shall  fail;  lay  your  plan— it  shall 
not  prevail!  For  God  is  with  us.  Even  to  your  old  age  I will  be 
the  same;  when  you  are  gray-headed,  still  I will  sustain  you;  I 
have  made  you,  and  I will  bear  you;  I will  sustain  you  and  save 
you.1 


The  observance  of  the  anniversary  of  parents’  death,  the  Jahrzeit,  origi- 
nated in  Germany,  as  the  term  itself  well  indicates.  Rabbi  Isaac  Luria,  the 
celebrated  Kabbalist  of  the  sixteenth  century,  explains  that  “while  the  orphan’s 
Kaddish  within  the  eleven  months  helps  the  soul  to  pass  from  Gehinnom  to 
Gan-Eden,  the  Jahrzeit  Kaddish  elevates  the  soul  every  year  to  a higher 
sphere  in  Paradise.”  The  Kaddish  has  thus  become  a great  pillar  of  Judaism. 
No  matter  how  far  a Jew  may  have  drifted  away  from  Jewish  life,  the  Kaddish 
restores  him  to  his  people  and  to  the  Jewish  way  of  living. 

xntmn  Kni’tn  ...bs  ja  xbyb  refers  to  the  hymns  of  praise  contained  in  the 
Psalms  of  David;  compare  the  expression  in  nina&m  ni"TO  nai  ha  by. 

xbyb  xbyb  is  said  between  Rosh  Hashanah  and  Yom  Kippur;  otherwise 
only  xbyb  is  said.  In  the  Italian  ritual  xbyb  is  repeated  throughout  the  year, 
xbyb  xbyb  is  the  Targum’s  rendering  of  nbya  nbya  (Deuteronomy  28:43). 

xnnm  (“consolations”),  occurring  in  the  Kaddish  as  a synonym  of  praise, 
probably  refers  to  prophetic  works  such  as  the  Book  of  Isaiah,  called  Books 
of  Consolation,  which  contain  hymns  of  praise  as  well  as  Messianic  prophecies. 

□lbt?  ntPiy,  which  repeats  in  Hebrew  the  thought  expressed  in  the  pre- 
ceding Aramaic  paragraph,  seems  to  have  been  added  from  the  meditation 
recited  at  the  end  of  the  Shemoneh  Esreh.  The  same  sentence  is  also  added  at 
the  end  of  the  grace  recited  after  meals.  The  three  steps  backwards,  which 
formed  the  respectful  manner  of  retiring  from  a superior,  were  likewise  trans- 
ferred from  the  concluding  sentence  of  the  Shemoneh  Esreh.  On  the  other 
hand,  the  phrase  “and  say  Amen”,  added  at  the  end  of  the  silent  meditation 
after  the  Shemoneh  Esreh,  must  have  been  borrowed  from  the  Kaddish  which 
is  always  recited  in  the  hearing  of  no  fewer  than  ten  men. 


Proverbs  3:25;  Isaiah  8:10;  46:4. 
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On  Saturday  night,  Ma'ariv  is  preceded  by  Psalms  144  and  67  (page  535). 
On  weekdays,  if  Ma'ariv  is  not  recited  immediately  after  Minhah, 
the  evening  service  begins  on  this  page. 
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irony  nhon,  the  evening  service,  does  not  correspond  to  any  sacrifice  in 
the  Temple  since  the  offering  of  sacrifices  occurred  only  twice  a day,  morning 
and  afternoon.  Hence  in  talmudic  times  and  in  a greater  part  of  the  geonic 
period  the  Shemonch  Esreh  was  omitted  from  the  Ma'ariv  service.  To  replace 
the  Eighteen  Benedictions,  eighteen  scattered  biblical  verses,  each  mentioning 
the  name  of  God,  were  introduced  at  the  end  of  the  Ma'ariv  service.  This 
passage,  beginning  with  oViyV  'n  1133,  was  arranged  by  “the  heads  of  the 
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EVENING  SERVICE 


On  Saturday  night,  Ma‘ariv  is  preceded  by  Psalms  144  and  67  ( page  536). 

On  weekdays,  if  Ma‘ariv  is  not  recited  immediately  after  Minhah, 
the  evening  service  begins  on  this  page. 

Psalm  134 

A Pilgrim  Song.  Come,  bless  the  Lord,  all  you  servants  of  the 
Lord,  who  nightly  stand  in  the  house  of  the  Lord.  Lift  your  hands 
in  holiness,  and  bless  the  Lord.  May  the  Lord,  who  made  heaven 
and  earth,  bless  you  from  Zion. 

The  Lord  of  hosts  is  with  us;  the  God  of  Jacob  is  our  fortress. 

Lord  of  hosts,  happy  is  the  man  who  trusts  in  thee. 

Save  us,  O Lord;  may  the  King  answer  us  when  we  call.1 

Reader: 

Glorified  and  sanctified  be  God’s  great  name  throughout  the 
world  which  he  has  created  according  to  his  will.  May  he  establish 
his  kingdom  in  your  lifetime  and  during  your  days,  and  within 
the  life  of  the  entire  house  of  Israel,  speedily  and  soon;  and  say, 
Amen. 

May  his  great  name  be  blessed  forever  and  to  all  eternity. 

Blessed  and  praised,  glorified  and  exalted,  extolled  and  honored, 
adored  and  lauded  be  the  name  of  the  Holy  One,  blessed  be  he, 
beyond  all  the  blessings  and  hymns,  praises  and  consolations  that 
are  ever  spoken  in  the  world;  and  say,  Amen. 

Babylonian  academies”  (Mahzor  Vitry,  page  78).  It  is  followed  by  half- 
Kaddish  probably  because  at  one  time  it  marked  the  end  of  the  evening 
service,  as  may  be  seen  from  the  Siddur  of  Amram  Gaon  (ninth  century). 
Maimonides  asserts  that  since  the  Jews  everywhere  consented  to  say  the 
evening  prayer  regularly,  it  is  equivalent  to  an  obligation  (Tefillah  1:6).  The 
controversy  in  the  Talmud  as  to  whether  the  evening  prayer  is  optional  or 
obligatory  refers  to  the  Shemoneh  Esreh  and  not  to  the  Shema,  which  it  is 
obligatory  to  recite  morning  and  evening.  Since  the  Ma'ariv  prayer  was  con- 
sidered by  some  talmudic  rabbis  to  be  optional,  the  Shemoneh  Esreh  is  not 
repeated  by  the  Reader  and  the  Kedushah  is  not  recited. 


1 Psalms  46:8;  84:13;  20:10. 
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The  Ma'ariv  service  properly  begins  here. 
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Silent  meditation: 
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The  verse  Dim  Kim,  consisting  of  thirteen  words,  was  held  by  some  to 
recall  the  thirteen  attributes  of  divine  mercy  (Exodus  34:6-7).  “As  the  evening 
approaches,  man  is  conscious  of  having  sinned  during  the  day,  and  thus  begins 
his  prayer  with  this  appeal  to  the  divine  mercy”  (Mahzor  Vitry,  page  77). 
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Evening  Service 

The  Ma'ariv  service  properly  begins  here. 


Pie,  being  merciful,  forgives  iniquity,  and  does  not  destroy; 
frequently  he  turns  his  anger  away,  and  does  not  stir  up  all  his 
wrath.  O Lord,  save  us;  may  the  King  answer  us  when  we  call.1 


Silent  meditation: 


Reader: 

Bless  the  Lord  who  is  blessed. 
Congregation  and  Reader: 

Blessed  be  the  Lord  who  is  blessed 
forever  and  ever. 


Blessed,  praised,  glorified,  ex- 
tolled and  exalted  be  the  name 
of  the  supreme  King  of  kings, 
the  Holy  One,  blessed  be  he, 
who  is  the  first  and  the  last,  and 


besides  him  there  is  no  God.  Extol  him  who  is  in  the  heavens — Lord  is  his 
name,  and  rejoice  before  him.  His  name  is  exalted  above  all  blessing  and 
praise.  Blessed  be  the  name  of  his  glorious  majesty  forever  and  ever.  Let  the 
name  of  the  Lord  be  blessed  henceforth  and  forever. 

Blessed  art  thou,  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  who 
at  thy  word  bringest  on  the  evenings.  With  wisdom  thou  openest 
the  gates  of  heaven,  and  with  understanding  thou  changest  the 
times  and  causest  the  seasons  to  alternate.  Thou  arrangest  the 
stars  in  their  courses  in  the  sky  according  to  thy  will.  Thou  Gre- 
atest day  and  night;  thou  rollest  away  light  before  darkness,  and 
darkness  before  light;  thou  causest  the  day  to  pass  and  the  night 
to  come,  and  makest  the  distinction  between  day  and  night — Lord 
of  hosts  is  thy  name.  Eternal  God,  mayest  thou  reign  over  us 
forever  and  ever.  Blessed  art  thou,  0 Lord,  who  bringest  on  the 
evenings. 

Thou  hast  loved  the  house  of  Israel  thy  people  with  everlasting 
love;  thou  hast  taught  us  Torah  and  precepts,  laws  and  judgments. 
Therefore,  Lord  our  God,  when  we  lie  down  and  when  we  rise  up 
we  will  speak  of  thy  laws,  and  rejoice  in  the  words  of  thy  Torah 
and  in  thy  precepts  for  evermore.  Indeed,  they  are  our  life  and  the 
length  of  our  days;  we  will  meditate  on  them  day  and  night. 
Mayest  thou  never  take  away  thy  love  from  us.  Blessed  art  thou, 
O Lord,  who  lovest  thy  people  Israel. 


' Psalms  78:38;  20:10. 
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SHEMA 

(' When  praying  in  private,  add:  God  is  a faithful  King.) 

Deuteronomy  6:4-9 

Hear,  0 Israel,  the  Lord  is  our  God,  the  Lord  is  One. 

Blessed  be  the  name  of  his  glorious  majesty  forever  and  ever. 

You  shall  love  the  Lord  your  God  with  all  your  heart  and 
with  all  your  soul  and  with  all  your  might.  And  these  words 
which  I command  you  today  shall  be  in  your  heart.  You  shall 
teach  them  diligently  to  your  children,  and  you  shall  speak  of 
them  when  you  are  sitting  at  home  and  when  you  go  on  a journey, 
when  you  lie  down  and  when  you  rise  up.  You  shall  bind  them  for 
a sign  on  your  hand,  and  they  shall  be  for  frontlets  between  your 
eyes.  You  shall  inscribe  them  on  the  doorposts  of  your  house  and 
on  your  gates. 

Deuteronomy  11:1 3-2 1 

And  if  you  will  carefully  obey  my  commands  which  I give  you 
today,  to  love  the  Lord  your  God  and  to  serve  him  with  all  your 
heart  and  with  all  your  soul,  I will  give  rain  for  your  land  at  the 
right  season,  the  autumn  rains  and  the  spring  rains,  that  you  may 
gather  in  your  grain,  your  wine  and  your  oil.  And  I will  produce 
grass  in  your  fields  for  your  cattle,  and  you  will  eat  and  be  satis- 
fied. Beware  lest  your  heart  be  deceived,  and  you  turn  and  serve 
other  gods  and  worship  them;  for  then  the  Lord’s  anger  will  blaze 
against  you,  and  he  will  shut  up  the  skies  so  that  there  will  be  no 
rain,  and  the  land  will  yield  no  produce,  and  you  will  quickly 
perish  from  the  good  land  which  the  Lord  gives  you.  So  you  shall 
place  these  words  of  mine  in  your  heart  and  in  your  soul,  and  you 
shall  bind  them  for  a sign  on  your  hand,  and  they  shall  be  for 
frontlets  between  your  eyes.  You  shall  teach  them  to  your  children, 
speaking  of  them  when  you  are  sitting  at  home  and  when  you  go 
on  a journey,  when  you  lie  down  and  when  you  rise  up.  You  shall 
inscribe  them  on  the  doorposts  of  your  house  and  on  your  gates — 
that  your  life  and  the  life  of  your  children  may  be  prolonged  in 
the  land,  which  the  Lord  promised  he  would  give  to  your  fathers, 
for  as  long  as  the  sky  remains  over  the  earth. 

Numbers  15:37-41 

The  Lord  spoke  to  Moses,  saying:  Speak  to  the  children  of 
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Israel  and  tell  them  to  make  for  themselves  fringes  on  the  corners 
of  their  garments  throughout  their  generations,  and  to  put  on  the 
fringe  of  each  corner  a blue  thread.  You  shall  have  it  as  a fringe, 
so  that  when  you  look  upon  it  you  will  remember  to  do  all  the 
commands  of  the  Lord,  and  you  will  not  follow  the  desires  of 
your  heart  and  your  eyes  which  lead  you  astray.  It  is  for  you  to 
remember  and  do  all  my  commands  and  be  holy  for  your  God.  I 
am  the  Lord  your  God  who  brought  you  out  of  the  land  of  Egypt 
to  be  your  God;  I am  the  Lord  your  God. 

True  and  trustworthy  is  all  this.  We  are  certain  that  he  is  the 
Lord  our  God,  and  no  one  else,  and  that  we  Israel  are  his  people. 
It  is  he,  our  King,  who  redeemed  us  from  the  power  of  despots, 
delivered  us  from  the  grasp  of  all  the  tyrants,  avenged  us  upon 
our  oppressors,  and  requited  all  our  mortal  enemies.  He  did  great, 
incomprehensible  acts  and  countless  wonders;  he  kept  us  alive, 
and  did  not  let  us  slip.1  He  made  us  tread  upon  the  high  places 
of  our  enemies,  and  raised  our  strength  over  all  our  foes.  He 
performed  for  us  miracles  and  vengeance  upon  Pharaoh,  signs 
and  wonders  in  the  land  of  the  Hamites;  he  smote  in  his  wrath 
all  the  first-born  of  Egypt,  and  brought  his  people  Israel  from 
their  midst  to  enduring  freedom.  He  made  his  children  pass  be- 
tween the  divided  parts  of  the  Red  Sea,  and  engulfed  their  pursuers 
and  their  enemies  in  the  depths.  His  children  beheld  his  might; 
they  gave  praise  and  thanks  to  his  name,  and  willingly  accepted 
his  sovereignty. 

Moses  and  the  children  of  Israel  sang  a song  to  thee  with 
great  rejoicing;  all  of  them  said: 

“Who  is  like  thee,  0 Lord,  among  the  mighty?  Who  is  like 
thee,  glorious  in  holiness,  awe-inspiring  in  renown,  doing  wonders?”2 

Thy  children  saw  thy  majesty  as  thou  didst  part  the  sea  before 
Moses.  “This  is  my  God!”  they  shouted,  and  they  said: 

“The  Lord  shall  reign  forever  and  ever.”3 

And  it  is  said:  “Indeed,  the  Lord  has  delivered  Jacob,  and 
rescued  him  from  a stronger  power.”4  Blessed  art  thou,  0 Lord, 
who  hast  redeemed  Israel. 


1 Job  9:10;  Psalm  66:9.  2 Exodus  15:11.  “Exodus  15:18.  * Jeremiah  31 :10. 
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Grant,  Lord  our  God,  that  we  lie  down  in  peace,  and  that  we 
rise  again,  0 our  King,  to  life.  Spread  over  us  thy  shelter  of  peace, 
and  direct  us  with  good  counsel  of  thy  own.  Save  us  for  thy  name’s 
sake;  shield  us,  and  remove  from  us  every  enemy  and  pestilence, 
sword  and  famine  and  grief;  remove  the  adversary  from  before 
us  and  from  behind  us;  shelter  us  in  the  shadow  of  thy  wings;  for 
thou  art  our  protecting  and  saving  God;  thou  art  indeed  a gracious 
and  merciful  God  and  King.  Guard  thou  our  going  out  and  our 
coming  in,  for  life  and  peace,  henceforth  and  forever.  Blessed  art 
thou,  O Lord,  who  guardest  thy  people  Israel  forever. 

Blessed  be  the  Lord  forever — Amen,  Amen.  Blessed  from  Zion 
be  the  Lord  who  dwells  in  Jerusalem.  Praise  the  Lord!  Blessed 
be  the  Lord  God,  the  God  of  Israel,  who  alone  does  wonders. 
Blessed  be  his  glorious  name  forever,  and  may  the  whole  earth  be 
filled  with  his  glory — Amen,  Amen.  May  the  glory  of  the  Lord  be 
forever;  may  the  Lord  rejoice  in  his  works.  Blessed  be  the  name  of 
the  Lord  henceforth  and  forever.  Surely,  the  Lord  will  not  for- 
sake his  people  by  virtue  of  his  great  name,  for  the  Lord  has  de- 
termined to  make  you  into  a people  of  his  own.  When  all  the 
people  saw  it,  they  fell  on  their  faces  and  exclaimed:  “The  Lord  is 
God!  The  Lord  is  God!”  The  Lord  shall  reign  over  all  the  earth; 
on  that  day  the  Lord  shall  be  One,  and  his  name  One.  May  thy 
kindness,  0 Lord,  rest  on  us,  as  our  hope  rests  in  thee.  Lord  our 
God,  save  us;  gather  us  from  the  nations,  that  we  may  give 
thanks  to  thy  holy  name,  and  triumph  in  thy  praise.  All  the 
nations  whom  thou  hast  made  shall  come  and  bow  down  before 
thee,  0 Lord,  and  shall  honor  thy  name;  for  thou  art  great  and 
doest  wonders;  thou  alone  art  God.  We  thy  people,  the  flock  of 
thy  pasture,  will  ever  praise  thee;  throughout  all  generations  we 
will  recount  thy  praise.1 

Blessed  be  the  Lord  by  day;  blessed  be  the  Lord  by  night; 
blessed  be  the  Lord  when  we  lie  down;  blessed  be  the  Lord  when 
we  rise  up.  In  thy  hand  are  the  souls  of  the  living  and  the  dead, 
as  it  is  written:  “In  his  hand  is  the  soul  of  every  living  thing,  and 
the  spirit  of  every  human  being.”2  Into  thy  hand  I commit  my 

1 Psalms  89:53;  135:21;  72:18-19;  104:31;  113:2;  1 Samuel  12:22;  I Kini/s 

18:39;  Zechariah  14:9;  Psalms  33:22;  106:47;  86:9-10;  79:13.  2 Job  12:10 
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The  Shemoneh  Esreh  is  recited  in  silent  devotion  while  standing,  facing  east. 

.pnPnn  tt  ta  ,nnan  tide?  paix 
,omax  *nPx  paTiiax  t6xi  aaT'Px  ” ,nnx  pna 
Px  ,xniani  "riaan  Pith  Pxn  ,apiq  tiPxi  ,pn:r  tPx 
,niax  T.pn  naip  ,Pan  naipi  ,crniB  dtoo  Paia  prpg 
.naqxa  iat?  ’[gap  orna  aaP  Pxia  xnaaa 

Between  Rosh  Hashanah  and  Row  Kippur  add: 

,D™na  pan  pPa  ,aqnP  aaqar) 

CopD  dtiP$  parap  ,nqnn  n?pa  aaaqaa 


200 


Evening  Service 


spirit;  O Lord,  faithful  God,  thou  savest  me.1  Our  God  who  art 
in  heaven,  reveal  thy  Oneness  and  establish  thy  kingdom  forever; 
do  thou  reign  over  us  forever  and  ever. 

May  our  eyes  behold,  our  heart  rejoice,  and  our  soul  exult  in 
thy  true  salvation,  when  it  will  be  said  to  Zion:  “Your  God  is 
King.”  The  Lord  is  King,  the  Lord  was  King,  the  Lord  will  be 
King  forever  and  ever.  For  the  kingdom  is  thine,  and  to  all  eternity 
thou  wilt  reign  in  glory;  we  have  no  King  except  thee.  Blessed  art 
thou,  O Lord,  glorious  King,  who  wilt  reign  over  us  and  over  thy 
entire  creation  forever  and  ever. 

Reader: 

Glorified  and  sanctified  be  God’s  great  name  throughout  the 
world  which  he  has  created  according  to  his  will.  May  he  establish 
his  kingdom  in  your  lifetime  and  during  your  days,  and  within  the 
life  of  the  entire  house  of  Israel,  speedily  and  soon;  and  say,  Amen. 

May  his  great  name  be  blessed  forever  and  to  all  eternity. 

Blessed  and  praised,  glorified  and  exalted,  extolled  and  honored, 
adored  and  lauded  be  the  name  of  the  Holy  One,  blessed  be  he, 
beyond  all  the  blessings  and  hymns,  praises  and  consolations  that 
are  ever  spoken  in  the  world;  and  say,  Amen. 

SHEMONEH  ESREH 

The  Shemoneh  Esreh  is  recited  in  silent  devotion  while  standing,  facing  east. 

0 Lord,  open  thou  my  lips,  that  my  mouth  may  declare  thy 
praise.2 

Blessed  art  thou,  Lord  our  God  and  God  of  our  fathers,  God 
of  Abraham,  God  of  Isaac  and  God  of  Jacob;  great,  mighty  and 
revered  God,  sublime  God,  who  bestowest  lovingkindness,  and 
art  Master  of  all  things;  who  rememberest  the  good  deeds  of  our 
fathers,  and  who  wilt  graciously  bring  a redeemer  to  their  chil- 
dren’s children  for  the  sake  of  thy  name. 

Between  Rosh  Hashanah  and  Yom  Kippur  add: 

(Remember  us  to  life,  O King  who  delightest  in  life;  inscribe  us 
in  the  book  of  life  for  thy  sake,  O living  God.) 

On  miry  mints’,  see  pages  81-92. 


1 Psalm  31:6.  2 Psalm  51 :1V. 
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O King,  Supporter,  Savior  and  Shield.  Blessed  art  thou,  O 
Lord,  Shield  of  Abraham. 

Thou,  0 Lord,  art  mighty  forever;  thou  revivest  the  dead; 
thou  art  powerful  to  save. 

Between  Sukkoth  and  Pesah  add: 

(Thou  causest  the  wind  to  blow  and  the  rain  to  fall.) 

Thou  sustainest  the  living  with  kindness,  and  revivest  the  dead 
with  great  mercy;  thou  supportest  all  who  fall,  and  healest  the 
sick;  thou  settest  the  captives  free,  and  keepest  faith  with  those 
who  sleep  in  the  dust.  Who  is  like  thee,  Lord  of  power?  Who 
resembles  thee,  0 King?  Thou  bringest  death  and  restorest  life, 
and  causest  salvation  to  flourish. 

Between  Rosh  Ilashanah  and  Yom  Kippur  add: 

(Who  is  like  thee,  merciful  Father?  In  mercy  thou  rememberest 
thy  creatures  to  life.) 

Thou  art  faithful  to  revive  the  dead.  Blessed  art  thou,  0 Lord, 
who  ’’evivest  the  dead. 

Thou  art  holy  and  thy  name  is  holy,  and  holy  beings  praise 
thee  daily.  * Blessed  art  thou,  0 Lord,  holy  God. 

* Between  Rosh  Hashanah  and  Yom  Kippur  substitute: 

(Blessed  art  thou,  O Lord,  holy  King.) 

Thou  favorest  man  with  knowledge,  and  teachest  mortals 
understanding. 

On  the  night  following  the  Sabbath  or  any  other  holy  day,  add: 

(Thou  hast  favored  us  with  a knowledge  of  thy  Torah,  and 
taught  us  to  perform  the  laws  of  thy  will.  Thou  hast  made  a dis- 
tinction, Lord  our  God,  between  the  holy  and  the  profane,  between 
light  and  darkness,  between  Israel  and  the  nations,  between  the 
seventh  day  and  the  six  days  of  work.  Our  Father,  our  King, 
grant  that  the  approaching  days  may  begin  for  us  in  peace;  may 
we  be  withheld  from  all  sin,  cleansed  from  all  iniquity,  and  devoted 
to  the  veneration  of  thee.) 

O grant  us  knowledge,  understanding  and  insight.  Blessed  art 
thou,  O Lord,  gracious  Giver  of  knowledge. 
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Restore  us,  our  Father,  to  thy  Torah;  draw  us  near,  our  King, 
to  thy  service;  cause  us  to  return  to  thee  in  perfect  repentance. 
Blessed  art  thou,  0 Lord,  who  art  pleased  with  repentance. 

Forgive  us,  our  Father,  for  we  have  sinned;  pardon  us,  our 
King,  for  we  have  transgressed;  for  thou  dost  pardon  and  forgive. 
Blessed  art  thou,  0 Lord,  who  art  gracious  and  ever  forgiving. 

Look  upon  our  affliction  and  champion  our  cause;  redeem  us 
speedily  for  thy  name’s  sake,  for  thou  art  a mighty  Redeemer. 
Blessed  art  thou,  O Lord,  Redeemer  of  Israel. 

Heal  us,  O Lord,  and  we  shall  be  healed;  save  us  and  we  shall 
be  saved;  for  thou  art  our  praise.  Grant  a perfect  healing  to  all  our 
wounds;  for  thou  art  a faithful  and  merciful  God,  King  and 
Healer.  Blessed  art  thou,  0 Lord,  who  healest  the  sick  among  thy 
people  Israel. 

Bless  for  us,  Lord  our  God,  this  year  and  all  kinds  of  its  produce 
for  the  best. 

From  Pesah  till  December  4th  say:  From  December  4th  till  Pesah  say: 

Bestow  a blessing  Bestow  dew  and  rain  for  a blessing 

upon  the  face  of  the  earth.  Satisfy  us  with  thy  goodness,  and  bless 
our  year  like  other  good  years.  Blessed  art  thou,  0 Lord,  who 
blessest  the  years. 

Sound  the  great  Shofar  for  our  freedom;  lift  up  the  banner 
to  bring  our  exiles  together,  and  assemble  us  from  the  four  corners 
of  the  earth.  Blessed  art  thou,  O Lord,  who  gatherest  the  dis- 
persed of  thy  people  Israel. 

Restore  our  judges  as  at  first,  and  our  counselors  as  at  the 
beginning;  remove  from  us  sorrow  and  sighing;  reign  thou  alone 
over  us  0 Lord,  in  kindness  and  mercy,  and  clear  us  in  judgment. 
* Blessed  art  thou,  0 Lord,  King  who  lovest  righteousness  and 
justice. 

* Between  Rosh  Hashanah  and  Yom  Rippur  substitute: 

(Blessed  art  thou,  O Lord,  King  of  Justice.) 
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May  the  slanderers  have  no  hope;  may  all  wickedness  perish 
instantly;  may  all  thy  enemies  be  soon  cut  down.  Do  thou  speedily 
uproot  and  crush  the  arrogant;  cast  them  down  and  humble  them 
speedily  in  our  days.  Blessed  art  thou,  0 Lord,  who  breakest  the 
enemies  and  humblest  the  arrogant. 

May  thy  compassion,  Lord  our  God,  be  aroused  over  the 
righteous  and  over  the  godly;  over  the  leaders  of  thy  people,  the 
house  of  Israel,  and  over  the  remnant  of  their  sages;  over  the  true 
proselytes  and  over  us.  Grant  a good  reward  to  all  who  truly  trust 
in  thy  name,  and  place  our  lot  among  them;  may  we  never  come 
to  shame,  for  in  thee  we  trust.  Blessed  art  thou,  0 Lord,  who  art 
the  stay  and  trust  of  the  righteous. 

Return  in  mercy  to  thy  city  Jerusalem  and  dwell  in  it,  as 
thou  hast  promised;  rebuild  it  soon,  in  our  days,  as  an  everlasting 
structure,  and  speedily  establish  in  it  the  throne  of  David.  Blessed 
art  thou,  0 Lord,  Builder  of  Jerusalem. 

Speedily  cause  the  offspring  of  thy  servant  David  to  flourish, 
and  let  his  glory  be  exalted  by  thy  help,  for  we  hope  for  thy  de- 
liverance all  day.  Blessed  art  thou,  O Lord,  who  causest  salvation 
to  flourish. 

Hear  our  voice,  Lord  our  God;  spare  us  and  have  pity  on  us; 
accept  our  prayer  in  mercy  and  favor,  for  thou  art  God  who 
hearest  prayers  and  supplications;  from  thy  presence,  our  King, 
dismiss  us  not  empty-handed,  for  thou  hearest  in  mercy  the  prayer 
of  thy  people  Israel.  Blessed  art  thou,  0 Lord,  who  hearest  prayer. 

Be  pleased,  Lord  our  God,  with  thy  people  Israel  and  with 
their  prayer;  restore  the  worship  to  thy  most  holy  sanctuary;  ac- 
cept Israel’s  offerings  and  prayer  with  gracious  love.  May  the 
worship  of  thy  people  Israel  be  ever  pleasing  to  thee. 

On  Rosh  Hodesh  and  Hoi  ha-Mo'ed  add: 

(Our  God  and  God  of  our  fathers,  may  the  remembrance  of 
us,  of  our  fathers,  of  Messiah  the  son  of  David  thy  servant,  of 
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Jerusalem  thy  holy  city,  and  of  all  thy  people  the  house  of  Israel, 
ascend  and  come  and  be  accepted  before  thee  for  deliverance  and 
happiness,  for  grace,  kindness  and  mercy,  for  life  and  peace,  on 
this  day  of 

Rosh  Hodesh  Pesah  Sukkoth 

the  New  Moon.  the  Feast  of  Un-  the  Feast  of 

leavened  Bread.  Tabernacles. 

Remember  us  this  day,  Lord  our  God,  for  happiness;  be  mind- 
ful of  us  for  blessing;  save  us  to  enjoy  life.  With  a promise  of  sal- 
vation and  mercy  spare  us  and  be  gracious  to  us;  have  pity  on  us 
and  save  us,  for  we  look  to  thee,  for  thou  art  a gracious  and  merci- 
ful God  and  King.) 

May  our  eyes  behold  thy  return  in  mercy  to  Zion.  Blessed  art 
thou,  O Lord,  who  restorest  thy  divine  presence  to  Zion. 

We  ever  thank  thee,  who  art  the  Lord  our  God  and  the  God 
of  our  fathers.  Thou  art  the  strength  of  our  life  and  our  saving 
shield.  In  every  generation  we  will  thank  thee  and  recount  thy 
praise — for  our  lives  which  are  in  thy  charge,  for  our  souls  which 
are  in  thy  care,  for  thy  miracles  which  are  daily  with  us,  and  for 
thy  continual  wonders  and  favors — evening,  morning  and  noon. 
Beneficent  One,  whose  mercies  never  fail,  Merciful  One,  whose 
kindnesses  never  cease,  thou  hast  always  been  our  hope. 

On  Hanukkah  add: 

(We  thank  thee  for  the  miracles,  for  the  redemption,  for  the 
mighty  deeds  and  triumphs,  and  for  the  battles  which  thou  didst 
perform  for  our  fathers  in  those  days,  at  this  season — 

In  the  days  of  the  Hasmonean,  Mattathias  ben  Yohanan,  the 
High  Priest,  and  his  sons,  when  a wicked  Hellenic  government 
rose  up  against  thy  people  Israel  to  make  them  forget  thy  Torali 
and  transgress  the  laws  of  thy  will.  Thou  in  thy  great  mercy  didst 
stand  by  them  in  the  time  of  their  distress.  Thou  didst  champion 
their  cause,  defend  their  rights  and  avenge  their  wrong;  thou  didst 
deliver  the  strong  into  the  hands  of  the  weak,  the  many  into  the 
hands  of  the  few,  the  impure  into  the  hands  of  the  pure,  the  wicked 
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into  the  hands  of  the  righteous,  and  the  arrogant  into  the  hands 
of  the  students  of  thy  Torah.  Thou  didst  make  a great  and  holy 
name  for  thyself  in  thy  world,  and  for  thy  people  Israel  thou  didst 
perform  a great  deliverance  unto  this  day.  Thereupon  thy  children 
entered  the  shrine  of  thy  house,  cleansed  thy  Temple,  purified  thy 
sanctuary,  kindled  lights  in  thy  holy  courts,  and  designated  these 
eight  days  of  Hanukkah  for  giving  thanks  and  praise  to  thy  great 
name.) 

On  Purirn  add: 

(We  thank  thee  for  the  miracles,  for  the  redemption,  for  the 
mighty  deeds  and  triumphs,  and  for  the  battles  which  thou  didst 
perform  for  our  fathers  in  those  days,  at  this  season — 

In  the  days  of  Mordecai  and  Esther,  in  Shushan  the  capital 
[of  Persia],  when  the  wicked  Haman  rose  up  against  them  and 
sought  to  destroy,  slay  and  wipe  out  all  the  Jews,  young  and  old, 
infants  and  women,  in  one  day,  on  the  thirteenth  of  the  twelfth 
month  Adar,  and  to  plunder  their  wealth.  Thou  in  thy  great  mercy 
didst  frustrate  his  counsel  and  upset  his  plan;  thou  didst  cause  his 
mischief  to  recoil  on  his  own  head,  so  that  he  and  his  sons  were 
hanged  upon  the  gallows.) 

For  all  these  acts,  may  thy  name,  our  King,  be  blessed  and 
exalted  forever  and  ever. 

Between  Rosh  Hashanah  and  Yom  Kippur  add: 

(Inscribe  all  thy  people  of  the  covenant  for  a happy  life.) 

All  the  living  shall  ever  thank  thee  and  sincerely  praise  thy 
name,  O God,  who  art  always  our  salvation  and  help.  Blessed  art 
thou,  0 Lord,  Beneficent  One,  to  whom  it  is  fitting  to  give  thanks. 

O grant  abundant  peace  to  Israel  thy  people  forever,  for  thou 
art  the  King  and  Loi’d  of  all  peace.  May  it  please  thee  to  bless 
thy  people  Israel  with  peace  at  all  times  and  at  all  hours.  * Blessed 
art  thou,  0 Lord,  who  blessest  thy  people  Israel  with  peace. 

* Between  Rosh  Hashanah  and  Yom  Kippur  say: 

(May  we  and  all  Israel  thy  people  be  remembered  and  inscribed 
before  thee  in  the  book  of  life  and  blessing,  peace  and  prosperity, 
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On  Saturday  night,  after  the  recital  of  lialf-Kaddish,  M a'ariv  is  continued 

on  page  537. 

# 
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for  a happy  life  and  for  peace.  Blessed  art  thou,  0 Lord,  Author 
of  peace.) 

After  the  Shemoneh  Esreh  add  the  following  meditation: 

My  God,  guard  my  tongue  from  evil,  and  my  lips  from  speak- 
ing falsehood.  May  my  soul  be  silent  to  those  who  insult  me;  be 
my  soul  lowly  to  all  as  the  dust.  Open  my  heart  to  thy  Torah, 
that  my  soul  may  follow  thy  commands.  Speedily  defeat  the 
counsel  of  all  those  who  plan  evil  against  me,  and  upset  their  de- 
sign. Do  it  for  the  glory  of  thy  name;  do  it  for  the  sake  of  thy 
power;  do  it  for  the  sake  of  thy  holiness;  do  it  for  the  sake  of  thy 
Torah.  That  thy  beloved  may  be  rescued,  save  with  thy  right  hand 
and  answer  me.  May  the  words  of  my  mouth  and  the  meditation 
of  my  heart  be  pleasing  before  thee,  0 Lord,  my  Stronghold  and 
my  Redeemer.1  May  he  who  creates  peace  in  his  high  heavens 
create  peace  for  us  and  for  all  Israel.  Amen. 

May  it  be  thy  will,  Lord  our  God  and  God  of  our  fathers,  that 
the  Temple  be  speedily  rebuilt  in  our  days,  and  grant  us  a share 
in  thy  Torah.  There  we  will  serve  thee  with  reverence,  as  in  the 
days  of  old  and  as  in  former  years.  Then  the  offering  of  Judah  and 
Jerusalem  will  be  pleasing  to  the  Lord,  as  in  the  days  of  old  and 
as  in  former  years.2 

On  Saturday  night,  after  the  recital  of  ha'lf-Kaddish,  Ma'ariv  is  continued 

on  page  538. 

Reader: 

Glorified  and  sanctified  be  God’s  great  name  throughout  the 
world  which  he  has  created  according  to  his  will.  May  he  establish 
his  kingdom  in  your  lifetime  and  during  your  days,  and  within 
the  life  of  the  entire  house  of  Israel,  speedily  and  soon;  and  say. 
Amen. 

May  his  great  name  be  blessed  forever  and  to  all  eternity. 

Blessed  and  praised,  glorified  and  exalted,  extolled  and  honored, 
adored  and  lauded  be  the  name  of  the  Holy  One,  blessed  be  he, 
beyond  all  the  blessings  and  hymns,  praises  and  consolations  that 
are  ever  spoken  in  the  world;  and  say,  Amen. 


1 Psalms  60:7;  19:15.  2 Malachi  3:4. 
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The  counting  of  the  iaiy  between  Pesah  and  Shavuoth  is  on  page  637. 
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May  the  prayers  and  supplications  of  the  whole  house  of  Israel 
be  accepted  by  their  Father  who  is  in  heaven;  and  say,  Amen. 

May  there  be  abundant  peace  from  heaven,  and  life,  for  us 
and  for  all  Israel;  and  say,  Amen. 

He  who  creates  peace  in  his  celestial  heights,  may  he  create 
peace  for  us  and  for  all  Israel;  and  say,  Amen. 

The  counting  of  the  omer  between  Pesah  and  Shavuolh  is  on  page  638. 

ALENU 

It  is  our  duty  to  praise  the  Master  of  all,  to  exalt  the  Creator 
of  the  universe,  who  has  not  made  us  like  the  nations  of  the  world 
and  has  not  placed  us  like  the  families  of  the  earth;  who  has  not 
designed  our  destiny  to  be  like  theirs,  nor  our  lot  like  that  of  all 
their  multitude.  We  bend  the  knee  and  bow  and  acknowledge 
before  the  supreme  King  of  kings,  the  Holy  One,  blessed  be  he, 
that  it  is  he  who  stretched  forth  the  heavens  and  founded  the 
earth.  His  seat  of  glory  is  in  the  heavens  above;  his  abode  of 
majesty  is  in  the  lofty  heights.  He  is  our  God,  there  is  none  else; 
truly,  he  is  our  King,  there  is  none  besides  him,  as  it  is  written  in 
his  Torah:  “You  shall  know  this  day,  and  reflect  in  your  heart, 
that  it  is  the  Lord  who  is  God  in  the  heavens  above  and  on  the 
earth  beneath,  there  is  none  else.”1 

We  hope  therefore,  Lord  our  God,  soon  to  behold  thy  majestic 
glory,  when  the  abominations  shall  be  removed  from  the  earth, 
and  the  false  gods  exterminated;  when  the  world  shall  be  perfected 
under  the  reign  of  the  Almighty,  and  all  mankind  wall  call  upon 
thy  name,  and  all  the  wicked  of  the  earth  will  be  turned  to  thee. 
May  all  the  inhabitants  of  the  world  realize  and  know  that  to  thee 
every  knee  must  bend,  every  tongue  must  vow  allegiance.  May 
they  bend  the  knee  and  prostrate  themselves  before  thee,  Lord 
our  God,  and  give  honor  to  thy  glorious  name;  may  they  all  ac- 
cept the  yoke  of  thy  kingdom,  and  do  thou  reign  over  them 
speedily  forever  and  ever.  For  the  kingdom  is  thine,  and  to  all 
eternity  thou  wilt  reign  in  glory,  as  it  is  written  in  thy  Torah: 


1 Deuteronomy  4 :39 
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The  following  is  recited  daily  from  Tiosh  Hodesh  Elul  until  Simhath  Torah. 

13  D'Vnn 
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On  Psalm  27,  see  pages  147-149. 
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“The  Lord  shall  be  King  forever  and  ever.”1  And  it  is  said:  “The 
Lord  shall  be  King  over  all  the  earth;  on  that  day  the  Lord  shall 
be  One,  and  his  name  One.”2 

MOURNERS’  KADDISH 

Glorified  and  sanctified  be  God’s  great  name  throughout  the 
world  which  he  has  created  according  to  his  will.  May  he  establish 
his  kingdom  in  your  lifetime  and  during  your  days,  and  within 
the  life  of  the  entire  house  of  Israel,  speedily  and  soon;  and  say, 
Amen. 

May  his  great  name  be  blessed  forever  and  to  all  eternity. 

Blessed  and  praised,  glorified  and  exalted,  extolled  and  honored, 
adored  and  lauded  be  the  name  of  the  Holy  One,  blessed  be  he, 
beyond  all  the  blessings  and  hymns,  praises  and  consolations  that 
are  ever  spoken  in  the  world;  and  say,  Amen. 

May  there  be  abundant  peace  from  heaven,  and  life,  for  us 
and  for  all  Israel;  and  say,  Amen. 

He  who  creates  peace  in  his  celestial  heights,  may  he  create 
peace  for  us  and  for  all  Israel;  and  say,  Amen. 

Be  not  afraid  of  sudden  terror,  nor  of  the  storm  that  strikes 
the  wicked.  Form  your  plot — it  shall  fail;  lay  your  plan — it  shall 
not  prevail!  For  God  is  with  us.  Even  to  your  old  age  I will  be 
the  same;  when  you  are  gray-headed,  still  I will  sustain  you;  I 
have  made  you,  and  I will  bear  you;  I will  sustain  you  and  save  you.3 

The  following  is  recited  daily  from  Rosh  Hodesh  Elul  until  Simhath  Torah. 

Psalm  27 

A psalm  of  David.  The  Lord  is  my  light  and  aid;  whom  shall 
I fear?  The  Lord  is  the  stronghold  of  my  life;  of  whom  shall  I bo 
afraid?  When  evildoers  press  against  me  to  eat  up  my  flesh — my 
enemies  and  my  foes — it  is  they  who  stumble  and  fall.  Even  though 
an  army  were  arrayed  against  me,  my  heart  would  not  fear;  though 


1 Exodus  15:18.  2 Zechariah  14:9.  3 Proverbs  3:25;  Isaiah  8:10;  46:4. 
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Mourners’  Kaddish. 

The  following  is  recited  in  the  house  of  a mourner 
during  the  week  of  mourning. 
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On  Psalm  49,  see  pages  149-151. 
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war  should  arise  against  me,  still  would  I be  confident.  One  thing 
I ask  from  the  Lord,  one  thing  do  I desire — that  I may  dwell  in  the 
house  of  the  Lord  all  the  days  of  my  life,  to  behold  the  pleasant- 
ness of  the  Lord,  and  to  meditate  in  his  sanctuary.  Surely,  he 
will  hide  me  within  his  own  tabernacle  in  the  days  of  distress;  he 
will  conceal  me  in  the  shelter  of  his  tent;  he  will  set  me  safe  upon 
a rock.  Thus  my  head  shall  be  high  above  all  my  foes  around  me; 
I will  offer  sacrifices  within  his  tabernacle  to  the  sound  of  trumpets; 
I will  sing  and  chant  praises  to  the  Lord.  Hear,  O Lord,  my  voice 
when  I call;  be  gracious  to  me  and  answer  me.  In  thy  behalf  my 
heart  has  said:  “Seek  you  my  presence”;  thy  presence,  0 Lord, 
I do  seek.  Hide  not  thy  face  from  me;  turn  not  thy  servant  away 
in  anger;  thou  hast  been  my  help;  do  not  abandon  me,  forsake  me 
not,  0 God  my  Savior.  Though  my  father  and  mother  have  for- 
saken me,  the  Lord  will  take  care  of  me.  Teach  me  thy  way,  O 
Lord,  and  guide  me  in  a straight  path,  in  spite  of  my  enemies. 
Deliver  me  not  to  the  will  of  my  adversaries;  for  false  witnesses 
have  risen  up  against  me,  such  as  breathe  forth  violence.  I do 
believe  I shall  yet  see  the  goodness  of  the  Lord  in  the  land  of  the 
living.  Hope  in  the  Lord;  be  strong,  and  let  your  heart  be  brave; 
yes,  hope  in  the  Lord. 

Mourners’  Kaddish. 

The  following  is  recited  in  the  house  of  a mourner  during  the  week  of  mourning. 

Psalm  49 

For  the  Choirmaster;  a’ psalm  for  the  Korahites.  Hear  this,  all 
you  peoples;  listen,  all  you  inhabitants  of  the  world,  both  low  and 
high,  rich  and  poor  alike.  My  mouth  speaks  wisdom,  and  my 
heart’s  meditation  is  deep  insight.  I incline  my  ear  to  a parable;  I 
unfold  my  profound  problem  to  the  accompaniment  of  the  harp. 

Why  should  I be  afraid  in  days  of  evil,  when  the  iniquity  of 
my  foes  surrounds  me,  those  who  trust  in  their  wealth,  and  boast 
of  their  great  riches?  No  man  can  redeem  his  brother  [from  death], 
nor  give  to  God  a ransom  for  him — for  too  costly  is  the  ransom  of 
one’s  soul  and  can  never  be — that  he  should  go  on  living  forever, 
that  he  should  not  see  the  grave.  Surely,  one  must  see  that  wise 
men  die,  that  the  stupid  and  senseless  perish  alike,  and  leave 
their  wealth  to  others.  Their  inward  consolation  is  that  their 
houses  shall  continue  forever,  and  their  homes  throughout  all 
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pnin  ;pnan  ipna  nefan  ^a  .iniaa  inns  it  16  ,Pan  np? 
.niK  Kb  nsi  ni?  ,rniaK  nil  na  Kan  .pp  a’BTi  "a 
.ion?  nianaa  P?;a?  ,ra^  k'Pi  np^a  oik  Reader 

..  ••:-  -:•'■•  t : 1 t • tt 

MOURNERS’  KADDISH 

;nrnrpa  Knp  ■q  Kapya  Nan  nap  anppp  Pnsp' 
,pKpb?  ma  Pap  pnai  pa^avpi  panp  nniapa  p^Ppp 

paK  mpKi  ,anp5  )api  Kppa 
.kbbPi?  naPi?Pi  Dpyp  pnaa  Kan  natf  khs 

,nnnpn  Kfcapp  ,cainnp  nKspp  ,nanpp  ppan? 

Pa  *ja  Kprp  ,Kin  pna  ,Ktfppp  na?;  Pbnnn  npann 
,KaPi?a  7TaKn  ,Knarai  Knnaa'n  ,Knntn  Knana 

t:t:  1 t * - tt  vsv:  t t : : \ t t * : t t : • 

paK  mpKi 

,pKnfcr»  Pa  bin  irPu  ,D,sm  ,K*atf  ia  Kan  KaPtf  Kn^ 

paK  naKi 

ba  bm  irpy  oiPtf  nfrir  Kin  /rainaa  oiptf  n&i; 

T ” : I"  T T V -I”  T : • TV 

paK  mpKi  ,bKp?r 

. . . DyT  niB  death  will  take  control  of  them;  and  in  the  morning,  when 
the  dark  night  of  suffering  is  over,  the  victims  of  lawlessness  will  be  triumphant 
over  their  fallen  oppressors. 


220 


Evening  Service 


generations;  they  name  estates  after  themselves.  But  man  abides 
not  in  his  splendor;  he  is  like  the  beasts  that  perish.  Such  is  the 
fate  of  those  who  trust  in  themselves,  and  the  end  of  those  who 
are  pleased  with  their  own  mouthing.  Like  sheep  they  are  destined 
to  die;  death  shall  shepherd  them;  the  upright  shall  triumph  over 
them  in  the  morning;  their  form  is  to  decay  in  the  nether- world, 
its  habitation.  However,  God  will  release  me  from  the  grasp  of 
death,  for  he  will  receive  me.  So  fear  not  when  a man  grows 
rich,  when  the  splendor  of  his  house  increases;  for  he  will  take 
nothing  with  him  when  he  dies;  his  wealth  will  not  follow  him 
below.  Though  while  he  lives  he  flatters  himself  [saying]:  “Men 
acclaim  you  when  you  do  well  for  yourself,”  he  will  join  the  gener- 
ation of  his  fathers,  who  will  never  see  the  light.  The  man  who 
lives  in  splendor  and  understands  not  is  like  the  beasts  that  perish. 

MOURNERS’  KADDISIi 

Glorified  and  sanctified  be  God’s  great  name  throughout  the 
world  Avhich  he  has  created  according  to  his  will.  May  he  establish 
his  kingdom  in  your  lifetime  and  during  your  days,  and  within  the 
life  of  the  entire  house  of  Israel,  speedily  and  soon;  and  say,  Amen. 

May  his  great  name  be  blessed  forever  and  to  all  eternity. 

Blessed  and  praised,  glorified  and  exalted,  extolled  and  honored, 
adored  and  lauded  be  the  name  of  the  Holy  One,  blessed  be  he, 
beyond  all  the  blessings  and  hymns,  praises  and  consolations  that 
are  ever  spoken  in  the  world ; and  say,  Amen. 

May  there  be  abundant  peace  from  heaven,  and  life,  for  us  and 
for  all  Israel;  and  say,  Amen. 

He  who  creates  peace  in  his  celestial  heights,  may  he  create 
peace  for  us  and  for  all  Israel;  and  say,  Amen. 

ms’  . . . "|X  The  psalmist  is  confident  that  God  will  deliver  him  from 
the  premature  death  of  the  wicked  and  will  receive  him  under  his  divine 
protection. 


rise?  bv  nj  npSin 

T - v ..  I - T ; - 

Upon  lighting  the  Sabbath  lights: 

TTfisi?!  ,Dbiyn  *qbp  ^rn'bs  ” ,nnK  •qnn 

.natf  btf  -\i  p^binb  wsi 

onirrn?-)? 

For  daughters:  * For  sons: 

,rn&?  D^n'bs  Dn?#?  crnbs 

.nabi  bm  ,npm  .netoi 

raa  Kir  .*nam  ?pbK  r: a " na1  .ipotfn  " ?pnr 

tt  t:  t • t 1 r \ * • iv  ••  tt  t:  **t  1 r*  : : •:  t:  1 : vt  : 

.□ibtf  D&n  ,?j^K 

Chanted  shortly  before  the  Kabbalath  Shabbalh  service. 

[ K ] 

•*?  /bts  np^‘?a  bp$'  .nfrb^b  “i#k  t# 
by  ;rj0  p-nn  rrpb  .]$?  fpii  Dn3ia 

•nbsn  *wan  jnsma  Tins  'nefa  .srariK  niraby  p 


in  mm,  the  blessing  pronounced  at  the  lighting  of  the  Sabbath  light,  is 
not  cited  in  the  Talmud  but  is  found  in  the  ninth  century  Siddur  of  Amram 
Gaon.  The  custom  of  lighting  two  lights  is  in  keeping  with  the  two  terms 
“Remember”  and  “Observe”  which  introduce  the  Sabbath  Commandment  in 
Exodus  20:8  and  Deuteronomy  5:12,  respectively.  The  lights  are  symbolical 
of  the  cheerfulness  and  serenity  which  distinguish  the  holy  days. 

□nin  rma,  the  blessing  of  children  by  their  parents  on  all  important 
occasions,  notably  on  the  eve  of  Sabbaths  and  festivals,  is  one  of  the  most 
beautiful  customs.  The  Brantspiegel,  a treatise  on  morals  published  in  1602, 
mentions  this  in  the  following  terms:  “Before  the  children  can  walk  they 
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LIGHTING  OF  THE  SABBATH  LIGHTS 


Blessed  art  thou,  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  who 
hast  sanctified  us  with  thy  commandments,  and  commanded  us 
to  light  the  Sabbath  lights. 

PARENTAL  BLESSING 

For  sons:  For  daughters: 

May  God  make  you  like  Ephraim  May  God  make  you  like  Sarah 
and  like  Manasseh.  and  Rebekah,  Rachel  and  Leah. 

May  the  Lord  bless  you  and  protect  you;  may  the  Lord  counte- 
nance you  and  be  gracious  to  you;  may  the  Lord  favor  you  and 
grant  you  peace.1 


THE  SONG  OF  SONGS 

Chanted  shortly  before  the  Kabbalath  Shabbath  service. 

I 

The  Song  of  Songs  by  Solomon. 

0 that  he  would  kiss  me  with  his  lips!  Indeed,  your  caresses 
are  better  than  wine.  Sweet  is  the  fragrance  of  your  perfumes; 
your  very  self  is  a precious  perfume;  therefore  do  the  maidens 
love  you.  Take  me  with  you;  let  us  hasten!  The  king  brings  me 

should  be  carried  on  Sabbaths  and  festivals  to  the  father  and  mother  to  be 
blessed;  after  they  are  able  to  walk  they  shall  go  of  their  own  accord  with 
bowed  body  and  shall  incline  their  heads  and  receive  the  blessing.”  This 
custom  has  linked  the  generations  together  in  mutual  loyalty  and  affection. 

D’-piOT  TIP  is  recited  every  Friday  evening  because  of  the  religious  idealism 
attached  to  it  by  tradition.  The  poem  has  been  accepted  throughout  the  ages 
as  an  allegory  of  the  relations  between  God  and  his  people.  Some  nineteen 
centuries  ago,  Rabbi  Akiba  declared : “All  the  Kethubim  are  holy,  but  the  Song 
of  Songs  is  the  holiest  of  all.”  According  to  the  paraphrase  of  the  Targum, 
the  poem  portrays  the  history  of  Israel  till  the  times  of  the  Messiah.  It  has 
been  regarded  also  as  a representation  of  the  affection  of  Israel  for  the  Sab- 
bath. The  author  of  the  poem  ’in  rob,  “one  of  the  finest  pieces  of 

1 Numbers  6:24-26. 
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ont^a  ,r*a  qm  rrr?T3  ;?p  nna&Ji  rpp  ,mn 
,n P ni?nx3  naa  ,mx3i  a3x  mintf  .tnzinx 

t1**  ••  t:  t : 7 -it  t : : t t:  •-:  t : 1 i • -: 

jtfatfn  'irBmi  ,mfnntf  bxtf  a3X"in  ?x  .na^tf  niyaT? 
*6  ''bt  pn?  ;am?n  nx  maa  ••aafr  /a  nna  aax  a33 
r^ain  nzrx  ,ninn  n?ax  ,P?3  nynxtf  rrran  .thd3 
xb  ax  ♦?pan  m»  ^>y  Praia  mnx  jonnsa 
nx  pqi  ,ixisn  ppy?  q^  ax?  ppp  nsTt  ,r\b  •’yqn 
,qarraq  nyqs  "5?")?  pop*?  .a'lnn  ni3?p?  bv  qp*q? 
anr  nim  .DTnna  qnxix  ,anina  qar6  nx3  ♦•rnn 
■jn3  ,H"]3  ,iapb?  q*?bnp  “iy  .qp?n  nnp?  ay  ,q*?  n&gj 
nin  naan  ^aax  .r^  a“ttf  ra  ,'b  ph  nan  li-is  .inn 
.aar  qary  ,na;  qrt  ,an;?q  ,npa  qsn  .na  py  pqa?  rb 
htq  niip  .npq  vfns  *]8  qx  pqn  ,rp;  rjan 

.anina  ^cdth  ,dtix 

. . !••  • T • T~: 

[a] 

•pa  hot?  .appirp  hot  /pnpn  nbaaq  ax 
nn  i?  ,nyn  pip  naan?  .rropn  p?  Tim  p ,aninn 
axnn  nanb  pina  inaa  /naEH  man  i*?3s?  ;aaan  ra 
aanan  ,rriEfttfxa  aaaao  .nanx  *6y  torn  ,r*n  rra  *?x 
Pan  ptfxi*?  nnn  a^xap  .ax  naqx  nPn  p ,aanaana 


religious  poetry  in  existence,”  used  the  theme  of  the  Sabbath  bride  and  bor- 
rowed the  title  of  his  famous  hymn  from  the  Song  of  Songs  (7:12).  Although 
its  meaning  has  been  extended  by  various  methods  of  interpretation,  one  can- 
not miss  the  beauty  of  the  poem  in  its  literal  interpretation.  Its  author  takes  us 
along  with  him  into  the  open  air,  to  the  vineyards,  the  villages,  the  mountains. 
He  awakens  us  at  daybreak  to  catch  the  scent  of  the  forest  trees,  to  gather  the 
apples  and  the  pomegranates.  Ilis  verse  is  fragrant  with  the  breath  of  spring. 

Tip  a tribe  of  nomads  who  wandered  in  the  Arabian  desert. 
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into  his  chambers.  We  will  thrill  with  delight  over  you;  we  will 
celebrate  your  caresses  more  than  wine!  Rightly  do  they  love  you. 

I am  dark  yet  comely,  maidens  of  Jerusalem:  dark  as  the  tents 
of  Kedar,  comely  as  the  curtains  of  Solomon.  Do  not  stare  at  me 
because  I am  dark,  for  the  sun  has  tanned  me;  my  mother’s  sons 
were  angry  with  me,  they  made  me  keeper  of  the  vineyards;  I 
did  not  look  after  my  own  vineyard. 

Tell  me,  you  whom  my  soul  loves,  where  you  feed  the  flocks, 
where  you  make  them  rest  at  noon;  why  should  I wander  among 
the  flocks  of  your  companions? 

If  you  do  not  know,  fairest  of  women,  follow  the  sheep-tracks, 
and  pasture  your  kids  beside  the  tents  of  the  shepherds.  I compare 
you,  my  love,  to  a mare  in  Pharaoh’s  chariots.  Beautiful  are  your 
cheeks  with  circlets,  your  neck  with  strings  of  beads!  Circlets  of 
gold  will  we  make  for  you,  with  studs  of  silver. 

AVhile  the  king  sits  at  his  table,  my  nard  gives  forth  its  fra- 
grance. My  beloved  is  my  bunch  of  myrrh  that  lies  between  my 
breasts.  My  beloved  is  my  cluster  of  henna-blossom  from  the 
gardens  of  Engedi. 

You  are  beautiful,  my  love,  you  are  beautiful;  your  eyes  are 
dove-like. 

You  are  handsome,  my  beloved,  and  pleasant;  and  our  couch  is 
leafy.  The  beams  of  our  houses  are  cedars,  and  our  rafters  are  firs. 

II 

I am  a rose  of  Sharon,  a lily  of  the  valleys. 

Like  a lily  among  thorns,  so  is  my  loved  one  among  the  maidens. 

Like  an  apple  tree  among  the  trees  of  the  forest,  so  is  my 
beloved  among  the  youths;  in  his  shadow  I long  to  sit,  and  his 
fruit  is  sweet  to  my  taste.  He  brings  me  to  the  house  of  wine,  and 
looks  at  me  with  love.  Sustain  me  with  raisins,  refresh  me  with 
apples,  for  I am  love-sick.  O that  his  left  hand  were  under  my 

'bv  ’ms  that  is,  my  personal  beauty.  The  phrase  is  often  used  in  the  sense 
of  neglecting  one’s  family  while  being  engrossed  in  public  duties. 

’rDlDV  The  point  of  comparison  is  the  rich  ornamentation  of  the  bride. 

IlD’m  our  rafters,  panelled  ceilings.  The  cedar  trees  and  fir  trees  form  the 
roof  over  their  heads  as  they  sit  in  the  green  grass. 

fnirn  nbsin  She  modestly  compares  herself  to  the  wild  flowers  of  Sharon. 


D’T&n  Tty 
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in  niKoaa  ,obtfaT  niaa  ,Dan«  n yattfn  napann 
nr  nanan  m aniyn  axa  rpyn  dk  ,mfcn  nib'KS 
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pgpi?  ,annn  by  abia  ,aa  nrnan  nil  bip  .fsnrp 
nrnan  jD^xn  isyb  ix  ,nasb  nil  nail  .niyaan  by 
♦□niqn  p psa  ,niabnn  ]a  nn?'a  ,aabq3  inx  iaiy 
n .ib  nba  /ns*’  pnm  ,ib  nap  rb  12x1  nil  nay 
mxa  axia  aaasan  .ib  1 bn  nbn  attfan  pay  anon  nan 
naan  naxnn  .aaanxa  yaaa  linn  bipa  ;yan  inn  ny 
nba  /nsr  ,Tim  ,ib  nap  ;nn  aana  nao  oasana  ,rras 
/rxia  nx  nxin  ,nanan  inoa  ,ybon  nana  pnai^  .ib 
aab  aiqx  ♦rnx:  paqaa  ,aiy  qbip  n pbip  nx  iynt?n 
mao  aamaa  jama  o4ana  map  orbstf  ,a'bvti 
aoaa  ,ai*n  naan  iy  mtfitfa  nyin  ,ib  ixa  nb  nil 

it:  - I TV  ” • - “ V T * 1“ 

by  ,a"bsxn  isyb  ix  nab  ,nii  ,ib  nai  20  n^bbasn 

- * t — t vis  • : • • 1 : • t : - 


[a] 


♦ina  nn 


V I t T 


iTHtfpa  rasa  nanxa' nx  Wpa  nib'ba  naaa  by 
,niarnaa  opatfa  ,ma  naaioxa  xa  naapx  .rnxaa  x'ba 
aaxaa  .rnxxa  x'ba  anapa  ;Paa  nanxa  nx  napax 
ayaa  .arxi  nsa  nanxa  nx  pna  onaon  anaan 
x'ba  antnx  rasa  nanxa  nx  nxsatf  iy  ,ana  may# 
nniin  iin  bxa  nax  nn  bx  iTixnqa  iy  ,aasix 


nitOX,  mV’K  are  symbolic  of  shyness  and  timidity  as  well  as  of  beauty. 
fDnrro  TV  that  is,  it  should  be  allowed  .to  awako  of  itself.  A true  love  is 
spontaneous. 

D’Vyw  llV  TDK  is  a couplet  of  a vineyard  song  which  she  sings  in  response 
to  his  request  to  let  him  hear  her  voice. 
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head,  and  his  right  hand  were  embracing  me!  I adjure  you,  maidens 
of  Jerusalem,  by  the  gazelles,  or  by  the  deer  of  the  field,  do  not 
stir  up,  do  not  rouse  love,  until  it  please. 

The  voice  of  my  beloved!  Here  he  comes,  leaping  across  the 
mountains,  bounding  over  the  hills!  My  beloved  is  like  a gazelle, 
like  a young  deer;  here  he  stands,  behind  our  wall,  gazing  through 
the  windows,  peering  through  the  lattice. 

My  beloved  called  and  said  to  me:  “Rise,  my  love,  my  beauty, 
come  away.  For,  lo,  the  winter  is  over,  the  rain  is  past  and  gone; 
the  flowers  appear  on  the  earth,  the  time  of  song  has  come; 
and  the  call  of  the  turtle-dove  is  heard  in  our  land;  the  fig-tree 
is  ripening  its  early  figs,  and  the  vines  in  blossom  give  forth 
their  fragrance.  Rise,  my  love,  my  beauty,  come  away.  O my  dove, 
in  the  clefts  of  the  rock,  in  the  covert  of  the  cliff,  let  me  see  your 
form,  let  me  hear  your  voice;  for  sweet  is  your  voice,  and  your 
form  is  comely.” 

Seize  us  the  foxes,  the  little  foxes,  that  spoil  the  vineyards;  for 
our  vineyards  are  in  blossom.  j 

My  beloved  is  mine,  and  I am  his;  he  feeds  his  flock  among 
the  lilies.  When  the  day  grows  cool,  and  the  shadows  flee,  return, 
my  beloved,  and  be  like  a gazelle,  or  like  a young  deer,  on  the 
mountains  of  Bether. 

Ill 

On  my  bed  at  night  I sought  him  whom  my  soul  loves;  I 
sought  him,  but  I did  not  find  him.  “I  will  rise  [I  said]  and  go 
about  the  city,  in  the  streets  and  in  the  squares — I will  seek  him 
whom  my  soul  loves.”  I sought  him,  but  I did  not  find  him.  The 
watchmen  who  go  about  the  city  found  me:  “Have  you  seen  him 
whom  my  soul  loves?”  Scarcely  had  I left  them,  when  I found  him 
whom  my  soul  loves.  I held  him  and  would  not  let  him  go,  until  I 
brought  him  into  my  mother’s  house,  into  the  chamber  of  her  who 
conceived  me. 


D’hhxn  1031  the  shadows  of  rocks  and  trees  disappear  when  the  sun  sets. 
. . . ’Iowa  by  is  a dream  she  narrates  to  her  friends. 
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,nnftn  nib^xa  ix  nixaaa  ^baftT  niaa  ,aanx  oaatfn 
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nxt  o .ysqq#  ns?  naqxn  nx  mnis?q  axi  non  ax 
baa  ,naiabi  nb  nnapa  ,pu  ninaoa  ,nanan  ia  nbi? 
,nb  3 'op  ooaa  DOE?  ,nabpb#  inaa  nan  .bain  npax 
iann  etk  ,nanba  oaba  ,ann  nnx  aba  .bxnfcr  oasa 
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nab#  qban  lb  mgs  ibqsix  .nib'ba  nnsa  nan;  bs? 
i33n3  onT  innon  ,noa  n#i?  rnias?  .liaabn  ora 
,nrxm  nrxx  .ab#rr  niaaa  nanx  non  i3in  ;iaanx 
aba  iax  lb  nnaa#  nnas?3  ,nab#  q^aa  qio  niaa 

nab  nnp#  aioi  ,inann 
[ n ] 

jqnaa*?  ns?aa  ,anb  qno  ,nsr  qan  nnon  ,nsr  qan 
nqra  qq#  .npb?  nna  lE^a#  ,aqs?n  nns:?  qn.s?# 
•px  nba#]  ,ni3^qa  aba#  ;naqnn  p ibp#  niaopn 
■pann  nbs?  jnjxa  qnaqai  ,qpin?#  q#n  am?  .aqa 
;niobnb  naa  ,qnxo  Tin  bn?a?  .qnaab  ns?aa  ,qnqn 
n#?  qo#  q#  .eoiaan  ob#  ba  /rbs?  nbn  pan  qbx 
,aifln  noo  ns?  .oxefitfa  aonn  ,noa  oixn  ,dtds? 
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.naiabn  ni?aa  bxi  ,nian  nn  bx  *6  qbx  ,a'bban  aoai 
ox  ,nba  qiaaba  ox  .qa  qx  aiai  ,oon  ,ns;  qba 
qianm  ma#  axba  ,naax  tfxna  oOn  pxian  qaaba 
;nba  oinx  nanaab  .aoaa  onna  ,niox  niai?aa 

]tpy  rvnan  the  pillars  of  smoke  are  caused  by  the  burning  of  incense. 

. . "pyi?  The  bride’s  dark  hair,  hanging  down  in  tresses  over  her  shoulders, 
is  compared  to  a herd  of  black  goats  couching  on  the  slopes  of  the  hill. 

ma’Kna  symmetrical,  running  accurately  in  pairs,  the  upper  teeth  cor- 
responding to  the  lower. 
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I adjure  you,  maidens  of  Jerusalem,  by  the  gazelles,  or  by  the 
deer  of  the  field,  do  not  stir  up,  do  not  rouse  love,  until  it  please. 

What  is  this  coming  up  from  the  wilderness,  like  columns  of 
smoke,  perfumed  with  myrrh  and  frankincense,  with  all  aromatic 
powders  of  the  merchant?  It  is  Solomon’s  palanquin;  sixty  heroes 
are  around  it,  heroes  of  Israel.  All  of  them  are  armed  with  swords, 
and  are  trained  in  war;  each  has  his  sword  on  his  hip,  because  of 
danger  at  night.  King  Solomon  made  himself  a palanquin  of  the 
wood  of  Lebanon.  He  made  its  columns  of  silver,  its  top  of  gold, 
its  seat  of  purple,  its  interior  inlaid  with  love,  from  the  maidens 
of  Jerusalem.  Go  forth,  maidens  of  Zion,  and  gaze  upon  King 
Solomon,  wearing  a crown  with  which  his  mother  crowned  him 
on  the  day  of  his  marriage,  on  the  day  of  his  profound  joy. 

IV 

You  are  beautiful,  my  love,  you  are  beautiful!  Your  eyes  are 
dove-like  behind  your  veil;  your  hair  is  like  a flock  of  goats,  trail- 
ing down  from  Mount  Gilead.  Your  teeth  are  like  a flock  of  sheep 
all  shaped  alike,  which  have  come  up  from  the  washing;  all  of  them 
are  paired,  and  not  one  of  them  is  missing.  Your  lips  are  like  a 
thread  of  scarlet,  and  your  mouth  is  comely;  your  temples,  behind 
your  veil,  are  like  a slice  of  pomegranate.  Your  neck  is  like  the 
tower  of  David  built  for  trophies;  a thousand  shields  hang  on  it, 
all  armor  of  heroes.  Your  two  breasts  are  like  two  fawns,  twins  of 
a gazelle,  pasturing  among  the  lilies.  When  the  day  grows  cool, 
and  the  shadows  flee,  I will  betake  myself  to  the  mountain  of 
myrrh,  and  to  the  hill  of  frankincense.  You  are  altogether  beauti- 
ful, my  love;  there  is  no  blemish  in  you. 

Come  with  me  from  Lebanon,  bride  of  mine,  with  me  from 
Lebanon  come;  depart  from  the  top  of  Amana,  from  the  peaks  of 
Senir  and  Hermon,  from  the  dens  of  lions,  from  the  mountains  of 
leopards.  You  have  ravished  my  heart,  my  sister,  my  bride;  you 

pain  nVoa  like  the  rounded  form  and  ruddy  color  of  a pomegranate. 
nvsVn1?  ’in  is  an  allusion  to  the  bride’s  necklace.  On  shields  used  as  adorn- 
ments on  the  outside  of  towers,  see  Ezekiel  27:10-11. 

. . . pnVa  ’TlX  is  a warning  to  flee  from  Lebanon  being  full  of  dangers. 

...a  ’awn  depart;  compare  ’awnl  (Isaiah  57:9)  “you  journeyed.” 

’mnx  is  used  here  in  the  sense  of  “my  own.” 
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,pnn  idj  na  /pn^a  pm  im?  nnx?  pnp?1? 
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na  jnaa1?  bz  a?  /iaspi  n^p  ,aa-pi 11)  .OT}? 
,a™n  an  nap  ,apa  ^ga  .anas  "axn  ^a  aa  ,ni^n^] 
/a  nnn  /jaTi  ^iai  /isp  nay  ]a  a^pi 
.maa  ns  bzxl  Axb  nin  kt  ;raaa 

[ n ] 

t^sk  /aan  aa  nia  ttik  ,n^a  Tihx  ssh  vxa 
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ana  ,apn  i^sk  ;mbn  aa  p”  rrna  /aan  aa  nan 
nps  :psin  nin  ^ip  ;na  n^i  naa;  p*$  .anin  mpai 
Trisrp  b a *6a:  n'xna  /nan  /rur  /nnn  /nna  rb 
nann  jnaaa^K  naap*  /nana  nx  naas  .ibb  "onn 
ian  nai  ,ninn  *ia  in'1  n^a  nin  .asaa#  nan**  /‘ran  nx 
naasKi  nia  isaa  nn  /nin*?  nns^  px  nap  .rbs 
pan  nim  /ninb  pk  nnns  .^laaan  nisa  bv  ,naa  nia 
rnxnn  /nnxaa  j6i  nnapa  ;inana  njwr  ns:  ;naa 
;pians  pian  /ran  anabn  anaan  pksb  /aa  kVi 
ni:p  ,appp  Tiaaan  .niann  npa  ^aa  nnp  m atya 
na nx  n^ina  Sb  npn  na  /nin  na  lanan  bk  n^an** 

t -:  - - v r-  • v : : • • -n  t : 


no:  honey  that  drips  from  the  honeycomb.  The  reference  is  to  loving  words. 
JIBS,  p’n  The  north  wind  clears  the  air  in  Palestine;  the  south  wind  warms 
and  ripens.  The  east  and  west  winds  are  stormy. 

na  is  here  used  in  the  sense  of  “not.”  Compare  below  ITliyn  HB1  Wyn  na 
nanxn  nx  (8:4);  ’tff’-pa  nVnj  xVi  im  pbn  uV  na  (I  Kings  12:16). 
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have  ravished  my  heart  with  one  glance  of  your  eyes,  with  one 
bead  of  your  necklace.  How  lovely  are  your  caresses,  my  sister, 
my  bride!  How  much  better  than  wine  are  your  caresses,  and  the 
fragrance  of  your  ointments  than  all  kinds  of  perfume!  Your  lips, 
my  bride,  drip  honey;  honey  and  milk  are  under  your  tongue;  the 
fragrance  of  your  garments  is  like  the  fragrance  of  Lebanon.  A 
garden  inclosed  is  my  sister,  my  bride,  a spring  inclosed,  a fountain 
sealed.  Your  plants  are  an  orchard  of  pomegranates,  with  precious 
fruits,  henna  with  nard,  nard  and  saffron,  calamus  and  cinnamon, 
with  all  trees  of  frankincense,  myrrh  and  aloes,  together  with  all 
the  finest  perfumes.  You  are  a fountain  of  gardens,  a well  of  fresh 
water,  and  flowing  streams  from  Lebanon. 

Awake,  northwind,  and  come,  southwind!  Blow  upon  my 
garden,  that  its  perfume  may  waft  out.  Let  my  beloved  come  into 
his  garden,  and  eat  its  precious  fruits. 

Y 

I have  come  into  my  garden,  my  sister,  my  bride;  I have 
gathered  my  myrrh  and  my  spice;  I have  eaten  my  honeycomb 
with  my  honey;  I have  drunk  my  wine  and  my  milk.  Eat,  friends; 
drink,  drink  abundantly,  beloved  friends! 

I was  asleep,  but  my  heart  was  awake;  hark,  my  beloved  is 
knocking:  “Open  to  me,  my  sister,  my  love,  my  dove,  my  innocent 
one;  for  my  head  is  drenched  with  dew,  my  locks  with  the  drops 
of  the  night.”  But  I have  taken  off  my  robe;  how  shall  I put  it  on 
again?  I have  washed  my  feet;  how  shall  I soil  them?  My  beloved 
put  his  hand  through  the  doorway,  and  my  heart  yearned  for  him. 
I rose  to  open  to  my  beloved,  and  my  hands  dripped  with  myrrh, 
and  my  fingers  with  the  finest  myrrh,  upon  the  handles  of  the  bar. 
I opened  to  my  beloved;  but  my  beloved  had  turned  away,  had 
gone;  my  soul  failed  when  he  spoke.  I sought  him,  but  I could  not 
find  him;  I called  him,  but  he  did  not  answer  me.  The  watchmen 
who  go  about  the  city  found  me;  they  struck  me,  they  wounded 
me;  the  guardians  of  the  walls  stripped  me  of  my  mantle.  I adjure 
you,  maidens  of  Jerusalem,  if  you  find  my  beloved,  do  not  tell  him 
that  I am  love-sick. 
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naa#  ,nin»  pin  n»  ;apaa  nan  nil??  qnin  nn  pax 
;ts  ana  itfxn  .nnnn??  bin  ,ainxi  ns  nil  panyatfn 
max  by  train  van  miya  ninra?  mbnbn  vniasp 
,aoan  nanya  mb  .nxbo  by  niatT  ,abna  nisnn  ;an 
vt  .nny  nia  niaoa  maene?  rninsfr  ;anpna  nibnaa 
nsbra  ,p  ne?y  vvn  ;srEhna  crxbaa  ,anr  ^ba 
mxna  ;ra  mx  by  anon  m may  ipitf  .anno 
nj  ;anaqa  ibai  ,Dpn??a  ian  mnxs  nina  piaaba 

.□bom  niaa  pyn  nn  nin 
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laopapi  pnin  naa  nax  ;opaa  nan  pnin  qbn  nax 
apbb]  aaaa  niyqb  ,n£an  nianyb  ,iaab  nn;  nil  pay 
nx  na'  masnoa  nyinn  pb  nim  pninb  ax  .antfitf 
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pan  non  .nibanaa  na^x  ,Dboma  mxa  ,nanna  mm 
]a  iob$  mnn  my?  qn.yo  paanqn  on#  pnp 
□bao  ;nsmn  ia  ibyo  ,abmn  nnya  mao  nyban 
nyaa  prpn  bam  nba?  .npa  fx  nbaoi  ,nmxqa 
bx  niabyi  mo?bm  aaasfi  ,niaba  nan  apti  pnasb 
xn  ma  ,naxb  xn  nnx  pnan  mab  xn  nnx  naoa 

• TT  T*:  • • T “ * T * t:* 

.mbbm  moabmi  niaba  ,nmtfxn  niaa  nixn  pnnbbb 

t i t:  t i : - ttit  t : “ : 


na^x  ,nana  ma  ,naaba  nas  ;mo  iaa  napoan  nxi  m 

t t — tt  tt:-  tt'  - it  : t 1 t : * - 


nixnb  ;bnan  nxa  nixnb  n?  Tiax  naa  bx  .nibanaa 

: • ' -it-  : : • • : tt  v:  -•  v T :•  ~ 


. . . VI’  his  fingers  are  delicately  rounded,  and  his  nails  are  as  transparent 
as  topaz.  D’I’DD  the  bright  blue  veins  showing  through  the  lighter  skin. 

nxin  (“delight”)  was  an  ancient  city  famed  for  its  attractiveness.  It  is 
mentioned  in  Joshua  12:24;  I Kings  14:17. 
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What  is  your  beloved  more  than  another  lover,  O fairest  of 
women?  What  is  your  beloved  more  than  another  lover,  that  you 
adjure  us  thus? 

Dazzling  and  ruddy  is  my  beloved,  distinguished  among  ten 
thousand.  His  head  is  fine  gold,  his  locks  are  curled,  and  as  black 
as  a raven.  His  eyes  are  like  doves  beside  the  water-brooks,  bathing 
in  milk,  and  fitly  set.  His  cheeks  are  beds  of  balsam-flower,  pro- 
ducing sweet  perfumes;  his  lips  are  [red]  lilies,  breathing  the  finest 
myrrh.  His  hands  are  rods  of  gold,  studded  with  topaz  pink;  his 
body  is  polished  ivory,  inlaid  with  sapphires.  His  legs  are  pillars 
of  marble,  set  on  bases  of  fine  gold;  his  form  is  like  Lebanon, 
excellent  as  the  cedars.  His  mouth  is  most  sweet,  and  he  is  alto- 
gether lovely.  Such  is  my  beloved,  and  such  is  my  lover,  O maidens 
of  Jerusalem. 

VI 

Where  has  your  beloved  gone,  O fairest  of  women?  Where  has 
your  beloved  turned,  that  we  may  seek  him  with  you? 

My  beloved  has  gone  down  to  his  garden,  to  the  flower-beds 
of  balsam,  to  pasture  in  the  gardens,  and  to  gather  lilies.  I am  my 
beloved’s,  and  my  beloved  is  mine,  who  pastures  among  the  lilies. 

You  are  as  beautiful  as  Tirzah,  my  love,  as  comely  as  Jerusalem, 
as  overawing  as  the  most  distinguished.  Turn  your  eyes  away  from 
me,  for  they  dazzle  me.  Your  hair  is  like  a flock  of  goats,  trailing 
down  from  Mount  Gilead.  Your  teeth  are  like  a flock  of  sheep, 
which  have  come  up  from  the  washing;  all  of  them  are  paired, 
and  not  one  of  them  is  missing.  Your  temples  are  like  a slice  of 
pomegranate,  behind  your  veil.  There  are  sixty  queens,  eighty 
concubines,  and  maidens  without  number;  but  one  alone  is  my 
dove,  my  innocent  one;  she  is  the  only  one  of  her  mother;  she  is 
her  mother’s  own  darling.  The  maidens  look  upon  her,  and  bless 
her;  the  queens  and  the  concubines  praise  her.  Who  is  she  that  ap- 
pears like  the  dawn,  as  beautiful  as  the  moon,  as  bright  as  the  sun, 
as  overawing  as  the  most  distinguished? 

I went  down  to  the  nut  garden,  to  look  at  the  green  plants  of 
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irnn  no  ;qa  mrai  w ^aitf  ,m3^itfn  /aitf  ^aitf 

H3  ,0^333  q^Otf?  32’  HO  ♦Opnon  n^hp?  ,^0^1272 

qnqtf  /jok  "T  nfrgo  ,D^q  i»|  qpT  **p.*ian  ;in: 
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,^pq33  q£g  qtfKl  .pfrpq  ’32.n?i2  ,]132ipn  ^“303  q2K 
npi  n’2’  no  .o’pnqa  moK  q^p  qpaqKp  qtfKn  n^ni 
•q:ipi  non*?  nnpq  qnpip  rm  ♦opugna  naqa  ,qpg3 
K3  rnn  ;T303oa  nmfc  ,nona  nbrx  ,thok  .ni bimb 
r?  qoni  .D’nisro  qpK  rrqn  /jpan  nteptfa?  qnqtf 
/qin1?  q$  .nyt!  Tiafc  aain  fun^nb  ’qin*?  q^'in  ,aian 
.□nsaa  n3^3  ,mfon  K33  nnin  nyb  .inpwn  bin 
,-noon  nna  qaan  rma  ok  n*ri3  ,D’on3*?  no’aeO 
,rn  33q3  o’Kninn  .r\b  Tin  ]m  ntf  joqioqn  ia.3n 
.ib  'fuss  ,qn  ,003r  03  o’Enn  ,dt30  ^2  imna  bm 
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,qpE?>$  pna  q$ap!$  ;*pk  p3r  ,'b  nap  qjqp  ••p 
qppK  ;qnp^q  rm  n’a  b$  qappgj  ,qrij8  .b  in;  vb  03 


ri’aVwa  linn  na  are  the  words  of  the  Shulammite,  who  asks  why  they  would 
stare  at  her  as  at  a public  spectacle. 

■pm  “your  body,”  like  ’3031  ’0D1  (“my  soul  and  my  body”)  in  Psalm  31 :10. 
]t»n  bniBD  "pHlX  white,  straight  and  slender. 

113OTI3  niDin  refers  to  the  soft  shimmer  of  her  eyes. 
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the  dale,  to  see  if  the  grapevine  was  a-budding,  whether  the 
pomegranates  were  in  flower.  Before  I was  aware,  my  fancy  set 
me  among  the  chariots  of  my  noble  people. 

VII 

Return,  return,  0 Shulammite;  return,  return,  that  we  may  gaze 
at  you. 

Why  should  you  gaze  at  the  Shulammite  as  upon  the  dance  of 
Mahanaim? 

How  beautiful  are  your  steps  in  sandals,  0 princess;  the  curves 
of  your  thighs  are  like  ornaments  made  by  an  artist.  Your  chest 
is  like  a round  goblet  ever  filled  with  wine;  your  body  is  like  a 
heap  of  wheat  set  about  with  lilies.  Your  two  breasts  are  like  two 
fawns,  twins  of  a gazelle.  Your  neck  is  like  a tower  of  ivory;  your 
eyes  are  like  the  pools  of  Heshbon,  at  the  gate  of  Bathrabim;  your 
nose  is  like  a tower  of  Lebanon,  overlooking  Damascus.  Your  head 
is  on  you  like  Carmel,  and  the  hair  of  your  head  is  like  purple; 
the  king  is  held  captive  in  its  tresses.  How  beautiful,  how  sweet 
you  are,  0 love’s  delight!  This  stature  of  yours  is  like  a palm 
tree,  and  your  breasts  like  clusters.  I say:  I will  climb  the  palm 
tree,  I will  take  hold  of  its  branches;  let  your  breasts  be  like 
clusters  of  the  vine,  and  the  fragrance  of  your  breath  like  that  of 
apples,  and  your  soft  speech  like  the  best  wine — flowing  smoothly 
for  my  beloved,  gliding  over  the  lips  of  those  about  to  sleep. 

I am  my  beloved’s,  and  his  longing  is  for  me.  Come,  my  be- 
loved, let  us  go  into  the  field,  let  us  stay  in  the  villages;  let  us  go 
early  to  the  vineyards,  to  see  whether  the  grapevine  has  budded, 
whether  the  vine  blossoms  have  opened,  if  the  pomegranates  are 
in  flower.  There  I will  give  my  love  to  you.  The  love-plants  yield 
their  fragrance,  and  at  our  doors  are  all  kinds  of  precious  fruits, 
both  new  and  old,  which  I have  kept  for  you,  my  beloved. 

VIII 

0 that  you  were  my  brother,  who  had  been  nursed  by  my 
mother!  I would  meet  you  in  the  street  and  kiss  you,  and  none 
would  despise  me.  I would  lead  you  and  bring  you  into  my  mother’s 

pnVn  VlJSD  IDS  straight  and  symmetrical.  The  tower  of  Lebanon  was 
probably  some  watch-tower  in  the  direction  of  Damascus. 

V»"0  an  emblem  of  stateliness  and  beauty.  The  point  of  comparison  is  a 
head  proudly  held. 
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. . . nbiy  nxt  ’S  She  points  out  incidents  and  places  that  are  memorable  to 
both  of  them. 

nmn  signet  ring,  engraved  with  the  owner’s  name  or  some  design.  The  seal, 
affixed  as  signature  to  letters  and  documents,  was  worn  on  the  finger  or  was 
strung  on  a cord  and  hung  around  the  neck.  She  wishes  to  be  united  in  the 
closest  way  with  her  beloved. 

rrmnbtP  a flame  of  supernatural,  stupendous  power. 

mop  ub  mnx  was  the  speech  of  her  brothers  in  the  past,  when  she  was  still 
too  young  to  marry.  She  recalls  having  heard  them  say  that  they  would  re- 
ward her  modesty  with  adornments  and  provide  strong  protection  in  the  case 
of  any  sign  of  moral  weakness. 

. . . X’n  nmn  DX  that  is,  if  she  preserves  her  innocence,  we  will  reward  her. 
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house,  that  you  might  instruct  me;  I would  give  you  some  spiced 
wine  to  drink,  some  of  my  pomegranate  juice. 

0 that  his  left  hand  were  under  my  head,  and  his  right  hand 
were  embracing  me!  I adjure  you,  maidens  of  Jerusalem,  do  not 
stir  up,  do  not  rouse  love,  until  it  please. 

Who  is  this  coming  up  from  the  wilderness,  leaning  upon  her 
beloved? 

1 woke  you  under  the  apple  tree,  where  your  mother  had 
been  in  travail  with  you,  where  she  had  brought  you  forth.  Place 
me  like  a seal  upon  your  heart,  like  a seal  upon  your  arm.  Indeed, 
love  is  strong  as  death  itself,  ardent  love  is  severe  as  the  grave; 
its  flashes  are  flashes  of  fire,  a flame  of  the  Lord.  Floods  cannot 
quench  love,  rivers  cannot  drown  it;  if  a man  offered  all  the  wealth 
of  his  house  for  love,  he  would  be  laughed  aside. 

We  have  a young  sister,  and  she  has  no  breasts  yet;  but  what 
shall  we  do  with  our  sister  when  she  will  be  asked  in  marriage? 
If  she  is  a wall,  we  will  build  a silver  turret  on  her;  but  if  she  is  a 
door,  we  will  inclose  her  with  cedar  boards. 

Now  I am  a wall,  and  my  breasts  like  towers,  then  I should 
win  his  favor. 

Solomon  had  a vineyard  at  Baalhamon;  he  gave  over  the  vine- 
yard to  caretakers;  each  would  bring  in  a thousand  silver  pieces 
for  its  fruits.  I keep  my  vineyard  to  myself;  you,  Solomon,  are 
welcome  to  the  thousand  shekels,  and  the  caretakers  of  the  fruit 
to  the  two  hundred  shekels. 

O you  who  sit  in  the  gardens,  the  companions  are  listening  to 
your  voice;  let  me  hear  it  too! 

Make  haste,  my  beloved,  be  like  a gazelle,  or  like  a young 
deer,  on  the  mountains  of  spices. 


n’n  D"D  that  is,  his  possession  is  prized  more  than  Solomon’s  highly- 
cultivated  vineyard  with  all  its  rich  revenues. 

’in  m3  is  a repetition  of  her  song  in  2:17.  Allegorically,  it  is  a prayer 
addressed  to  God:  Mayest  thou  hasten  to  reappear  on  Mount  Moriah. 
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The  following  Kabbalalh  Shabbath  service  is  omitted  on  festivals  which  coincide 
with  the  Sabbath.  The  Ma‘ariv  service  for  festivals  begins  on  page  257. 
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rn®  nhnp,  the  opening  service  on  Friday  evening,  was  introduced  by  the 
Kabbalists  of  the  sixteenth  century  in  Safed,  Palestine.  The  six  psalms,  sym- 
bolizing the  six  working  days  of  the  week,  were  selected  by  Rabbi  Moses 
Cordovero,  whose  brother-in-law  Rabbi  Solomon  Alkabets  composed  the  hymn 
welcoming  the  Sabbath  bride  (’in  TO1?).  The  initial  letters  of  the  six  psalms 
have  the  numerical  value  of  430  which  equals  that  of  BB1  (“soul”). 
nnV  -lima  (Psalm  29)  contains  the  name  of  God  eighteen  times,  a number  cor- 
responding to  the  eighteen  blessings  of  the  Shemoneh  Esreh. 

Psalm  95  is  a call  to  worship  the  Creator  of  the  world  and  Guardian  of 
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The  following  Kabbalath  Shabbath  Service  is  omitted  on  festivals  which  coincide 
with  the  Sabbath.  The  Ma'ariv  service  for  festivals  begins  on  page  258. 

Psalm  95 

Come,  let  us  sing  to  the  Lord;  let  us  acclaim  our  saving  Strong- 
hold. 

Let  us  approach  him  with  thanksgiving;  let  us  acclaim  him  with 
songs  of  praise. 

For  the  Lord  is  a great  God,  a King  supreme  above  all  gods. 

In  his  hand  are  the  depths  of  the  earth;  the  mountain-peaks  are  his. 

His  is  the  sea,  for  he  made  it;  his  hands  formed  the  dry  land. 

Come,  let  us  worship  and  bow  down;  let  us  bend  the  knee  before 
the  Lord  who  made  us. 

For  he  is  our  God,  and  we  are  the  people  he  sustains,  the  flock 
under  his  charge;  if  this  day  you  would  only  obey  his  voice! 

Harden  not  your  heart  as  at  Meribah,  as  in  the  day  of  Massah 
in  the  wilderness,  when  your  fathers  tried  me. 

They  tested  me,  although  they  had  seen  my  work. 

For  forty  years  I loathed  that  generation,  and  said:  “They  are  a 
senseless  people,  who  know  not  my  ways.” 

So  I vowed  in  my  anger  that  they  should  never  enter  my  land. 

Psalm  96 

Sing  a new  song  to  the  Lord;  sing  to  the  Lord,  all  the  earth. 

Sing  to  the  Lord,  bless  his  name;  announce  his  salvation  from 
day  to  day. 

Recount  his  glory  among  the  nations,  his  wonders — among  the 
peoples. 

For  great  is  the  Lord  and  highly  to  be  praised;  he  is  to  be  revered 
above  all  gods. 

For  all  the  gods  of  the  peoples  are  idols,  but  the  Lord  made  the 
heavens. 

his  people.  It  contains  a warning  against  disobedience,  and  alludes  to  the  fate 

of  the  rebellious  Israelites  in  the  wilderness  (Exodus  17:7;  Numbers  20:13). 
Psalm  96  contrasts  God’s  power  and  glory  with  the  worthlessness  of  the 

heathen  idols,  and  appeals  to  the  nations  to  acknowledge  God  and  to  rejoice 

in  the  prospect  of  his  righteous  rule  on  earth. 
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Psalm  97  is  a mosaic  of  phrases  borrowed  from  various  Scriptural  passages. 
It  celebrates  God’s  manifestation  of  his  sovereignty  and  calls  his  people  to 
hate  evil.  All,  even  the  gods  existing  in  the  minds  of  their  worshipers,  must 
do  homage  to  the  only  true  God.  The  Septuagint  renders  pnxb  yin  UK  in  the 
sense  of  d’HtV  UK  . . . mi  (Psalm  112:4):  “Light  dawns  on  the  upright.” 


240 


Welcoming  the  Sabbath 


Grandeur  and  majesty  are  before  him;  glory  and  beauty  are  in 
his  sanctuary. 

Ascribe  to  the  Lord,  0 families  of  peoples,  ascribe  to  the  Lord 
glory  and  majesty. 

Ascribe  to  the  Lord  the  glory  due  to  his  name;  bring  an  offering 
and  come  into  his  courts. 

Worship  the  Lord  in  holy  array;  tremble  before  him,  all  the  earth. 

Say  among  the  nations:  “The  Lord  is  King!” 

The  world  is  so  established  that  it  cannot  be  shaken;  he  rules  the 
peoples  justly. 

Let  the  heavens  rejoice,  let  the  earth  be  glad,  let  the  sea  and  all 
its  fulness  roar  praise. 

Let  the  field  exult  and  all  that  is  therein;  let  all  the  trees  of  the 
forest  sing  before  the  Lord  who  comes,  who  comes  to  rule  the 
earth. 

He  will  rule  the  world  with  righteousness,  and  the  peoples — with 
his  truth. 

Psalm  97 


The  Lord  is  King;  let  the  earth  rejoice;  let  many  islands  be  glad. 

Clouds  and  darkness  are  around  him;  righteousness  and  justice 
are  the  foundation  of  his  throne. 

Fire  goes  before  him,  and  bums  his  foes  round  about. 

His  lightnings  illuminate  the  world;  the  earth  beholds  and  trembles. 

The  mountains  melt  like  wax  before  the  Lord,  before  the  Lord  of 
all  the  earth. 

The  heavens  proclaim  his  righteousness,  and  all  the  peoples 
witness  his  glory. 

Ashamed  be  those  who  serve  images,  those  who  take  pride  in  idols; 
bow  down  to  him,  all  you  gods! 

Zion  hears  and  is  glad,  and  the  towns  of  Judah  rejoice,  because 
of  thy  judgments,  0 Lord. 

Thou,  0 Lord,  art  indeed  supreme  over  all  the  earth;  thou  art 
exalted  high  above  all  gods. 

You  who  love  the  Lord,  hate  evil!  He  preserves  the  lives  of  his 

faithful  followers;  he  rescues  them  from  the  hand  of  the  wicked. 

Light  is  sown  for  the  righteous,  and  joy  for  the  upright  in  heart. 

Rejoice  in  the  Lord,  you  righteous,  and  give  thanks  to  his  holy 
name. 
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Psalm  98  is  largely  made  up  of  quotations,  yet  it  is  a stirring  song  of 
joyous  praise.  lKbm  D’n  DVT,  and  the  whole  description  of  nature  rejoicing  at 
God’s  coming  to  rule  the  world,  is  identical  with  Psalm  96:11-13.  wnn’  mini 
rp  is  descriptive  of  the  crashing  of  the  waves. 

Psalm  99  celebrates  God's  universal  sovereignty.  TIis  righteousness  and 
faithfulness  are  manifested  in  the  history  of  Israel.  l’Vn  Dnn  refers  to  the  ark 
(I  Chronicles  28:2). 
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Welcoming  the  Sabbath 
Psalm  98 

Sing  a new  song  to  the  Lord,  for  he  has  done  wonders;  his  right 
hand,  his  holy  arm,  has  brought  him  triumph. 

The  Lord  has  made  known  his  saving  power;  he  has  let  the  nations 
see  his  justice. 

He  has  remembered  his  kindness  and  faithfulness  to  the  house  of 
Israel;  all  the  ends  of  the  earth  have  seen  the  saving  power  of 
our  God. 

Shout  praise  to  the  Lord,  all  the  earth;  break  into  music,  be  jubi- 
lant and  sing. 

Praise  the  Lord  with  the  harp,  with  the  harp  and  the  voice  of  song. 

With  trumpets  and  the  sound  of  the  horn,  shout  praise  before  the 
King,  the  Lord. 

Let  the  sea  and  all  its  fulness  thunder  praise,  the  world  and  those 
living  in  it. 

Let  the  rivers  applaud,  let  the  mountains  sing  in  chorus,  before 
the  Lord  who  comes  to  rule  the  earth! 

He  will  rule  the  world  with  righteousness,  and  the  peoples  with 
justice. 

Psalm  99 

The  Lord  is  King;  let  the  peoples  tremble.  He  is  enthroned  upon 
the  cherubim;  let  the  earth  quake. 

The  Lord  is  great  in  Zion;  high  is  he  above  all  the  peoples. 

Let  them  praise  thy  great  and  revered  name;  holy  it  is! 

Thou,  glorious  King  who  lovest  justice,  hast  established  equity; 
thou  hast  wrought  justice  and  righteousness  in  Jacob. 

Exalt  the  Lord  our  God,  and  worship  at  his  footstool;  holy  is  he. 

Moses  and  Aaron  among  his  priests,  and  Samuel  among  those  in- 
voking his  name,  called  upon  the  Lord,  and  he  answered  them. 

Out  of  a pillar  of  cloud  he  spoke  to  them;  they  observed  his  pre- 
cepts and  the  law  which  he  gave  them. 

Lord  our  God,  thou  didst  answer  them;  thou  wast  a forgiving  God 
to  them,  though  punishing  them  for  their  misdeeds. 

Exalt  the  Lord  our  God,  and  worship  at  his  holy  mountain,  for 
the  Lord  our  God  is  holy. 

Psalm  29 

A Psalm  of  David.  Give  to  the  Lord,  0 heavenly  beings,  give  to 
the  Lord  honor  and  glory. 

Psalm  29  describes  the  manifestation  of  God’s  power  in  the  thunderstorm 

and  the  flood,  and  ends  with  an  assurance  of  his  favor  to  his  people. 
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rm  XJK  a mystical  meditation  attributed  to  Rabbi  Nehunyah  ben  ha- 
Kanah,  tanna  of  the  second  century. 

’in  rD1?  was  written  by  Rabbi  Solomon  Alkabets  about  the  middle  of  the 
sixteenth  century.  The  name  of  the  author,  ’lVn  naVtP,  is  signed  in  the  form 
of  an  acrostic  at  the  beginning  of  the  stanzas.  This  poem,  “perhaps  one  of  the 
finest  pieces  of  religious  poetry  in  existence,”  became  a favorite  text  of  syna- 
gogal  composers;  a great  number  of  melodies  were  set  to  it.  Each  stanza 
consists  of  four  parts,  three  of  which  have  the  same  rhyme,  while  the  fourth 
part  ends  in  the  common  rhyme  nV  throughout  the  poem.  There  is  scarcely  a 
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Give  to  the  Lord  the  glory  due  to  his  name;  worship  the  Lord  in 
holy  array. 

The  voice  of  the  Lord  peals  across  the  waters;  it  is  the  God  of 
glory  thundering!  The  Lord  is  over  the  vast  waters. 

The  voice  of  the  Lord  is  mighty;  the  voice  of  the  Lord  is  majestic. 
The  voice  of  the  Lord  breaks  the  cedars;  the  Lord  shatters  the 
cedars  of  Lebanon. 

He  makes  Lebanon  and  Sirion  leap  like  a calf,  like  a wild  ox. 

The  voice  of  the  Lord  strikes  flames  of  fire;  the  voice  of  the  Lord 
causes  the  desert  to  tremble;  the  Lord  causes  the  desert  of 
Kadesh  to  tremble. 

The  voice  of  the  Lord  whirls  the  oaks,  and  strips  the  woods  bare; 

in  his  palace  everything  says:  “Glory.” 

The  Lord  sat  enthroned  at  the  flood;  the  Lord  remains  King  for- 
ever. 

The  Lord  will  give  strength  to  his  people;  the  Lord  will  bless  his 
people  with  peace. 

By  the  great  power  of  thy  right  hand,  O set  the  captive  free. 
Revered  God,  accept  thy  people’s  prayer;  strengthen  us,  cleanse  us. 
Almighty  God,  guard  as  the  apple  of  the  eye  those  who  seek  thee. 
Bless  them,  cleanse  them,  pity  them;  ever  grant  them  thy  truth. 
Mighty,  holy  God,  in  thy  abundant  grace,  guide  thy  people. 
Exalted  God,  turn  to  thy  people  who  proclaim  thy  holiness. 
Accept  our  prayer,  hear  our  cry,  thou  who  knowest  secret  thoughts. 

Blessed  be  the  name  of  his  glorious  majesty  forever  and  ever. 

Reader  and  Congregation: 

Come,  my  friend,  to  meet  the  bride;  let  us  welcome  the  Sabbath. 

phrase  in  the  poem  which  is  not  borrowed  from  the  Bible.  Combining  the 
language  of  the  Bible  into  a rare  mosaic,  the  poet  utilized  phrases  from  Isaiah 
52:2;  51:17;  60:1;  Judges  5:12;  Isaiah  60:1;  54:4;  Psalm  42:12;  Isaiah  14:32; 
Jeremiah  30:18,  16;  Isaiah  49:19;  62:5;  54:3;  25:9.  The  Sabbath  is  personified 
here  and  compared  to  a bride,  in  the  same  sense  as  Israel  is  likened  to  a bride 
(Jeremiah  2:2).  The  poem  gives  expression  to  the  hope  of  Israel  in  vivid 
figures  of  speech. 
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Each  of  the  following  stanzas  is  recited  first  by  the  Congregation  and  then 
by  the  Reader: 

“Observe”  and  “Remember,”  in  a single  command,  the  One 
God  announced  to  us.  The  Lord  is  One,  and  his  name  is  One,  for 
fame,  for  glory  and  for  praise. 

Come,  my  friend,  to  meet  the  bride;  let  us  welcome  the  Sabbath. 

Come,  let  us  go  to  meet  the  Sabbath,  for  it  is  a source  of  bles- 
sing. From  the  very  beginning  it  was  ordained;  last  in  creation, 
first  in  God’s  plan. 

Come,  my  friend,  to  meet  the  bride;  let  us  welcome  the  Sabbath. 

Shrine  of  the  King,  royal  city,  arise!  Come  forth  from  thy  ruins. 
Long  enough  have  you  dwelt  in  the  vale  of  tears!  He  will  show 
you  abundant  mercy. 

Come,  my  friend,  to  meet  the  bride;  let  us  welcome  the  Sabbath. 

Shake  off  your  dust,  arise!  Put  on  your  glorious  garments,  my 
people,  and  pray:  “Be  near  to  my  soul,  and  redeem  it  through 
the  son  of  Jesse,  the  Bethlehemite.” 

Come,  my  friend,  to  meet  the  bride;  let  us  welcome  the  Sabbath. 

Bestir  yourself,  bestir  yourself,  for  your  light  has  come;  arise 
and  shine!  Awake,  awake,  utter  a song;  the  Lord’s  glory  is  revealed 
upon  you. 

Come,  my  friend,  to  meet  the  bride;  let  us  welcome  the  Sabbath. 

Be  not  ashamed  nor  confounded.  Why  are  you  downcast?  Why 
do  you  moan?  The  afflicted  of  my  people  will  be  sheltered  within 
you;  the  city  shall  be  rebuilt  on  its  ancient  site. 

Come,  my  friend,  to  meet  the  bride;  let  us  welcome  the  Sabbath. 

Those  who  despoiled  you  shall  become  a spoil,  and  all  who 
would  devour  you  shall  be  far  away.  Your  God  will  rejoice  over 
you  as  a bridegroom  rejoices  over  his  bride. 

Come,  my  friend,  to  meet  the  bride;  let  us  welcome  the  Sabbath. 

nan  win®  refers  to  the  talmudic  explanation  of  the  discrepancy  between 
the  two  versions  of  the  fourth  commandment.  In  Exodus  20:8  the  text  reads: 
“Remember  the  Sabbath  day,”  and  in  Deuteronomy  5:12:  “Observe  the  Sab- 
bath day.”  According  to  the  Talmud  (Shebuoth  20b),  both  words,  nm  and 
Tin®,  were  miraculously  pronounced  by  God  simultaneously. 
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rsngn  ;;  n$  'prb^  pa; 

♦n^an  nna&ai  ^ns  p e^r  t *?r 

.p6aw  raw  as  ,pfea  mipb  •hh  rob 

Congregation  rises  and  turns  toward  the  door,  as  if  to  welcome  a guest. 

;nbn223  nnaPa  33  nbra  mar  sibttfa  ■ttia 
.nba  ’Ria  ,nba  ■wa  rto  nr  nax  *nin 

t - • i t - * i t \ : 

.nbapa  nattf  as  ,nba  nxapb  m rob 

There  is  a custom  that  mourners,  in  the  first  week  of  their  mourning,  remain 
at  the  entrance  of  the  synagogue  until  one  of  the  congregation  says  to  them: 

.ErbsTri  p»s  •’pax  iro  ■•pna  nanx  onr  aipan 

If  a festival  occurs  on  Friday,  the  evening  service  begins  here, 
ax  D’^nn 

?]apb  aar^  p;b  nnnb  33a  .n3$rt  Di^  ntf  nap 
ait&r  "bg  .nib'ba  ,^pn  "ipio  .tf^g 

•’pgap  ;?jbrs? ;;  amai?  p .-13333  pan  p?g  ,b33  p?gi 
.?jTQtfriB  3ppr  nxp  ;;;  /rpfgg  3bn  na  .ms  TT 
creh  nnsa  .nRt  nx  ]or  xb  bo23  ,rr  xb  nra  str 
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pna  /3tr  mrotfn  a^rna  'br  aopa  pnaa  anr  asm 
ninaro  ,p  rraa  a^np  .naa7n  pah?  nx?  ,rn??  nan? 

aa:gn3  d^i  ,ny&3  13333;  nr  Reader  .3nns:  33nbx 
.33  nnb3r  xbn  /na  /'  nor  o inb  .3TP 

t it  : - : 't:  t t • - : : • 


Psalm  92  was  sung  by  the  Levites  in  the  Temple  during  the  Sabbath  of- 
fering. The  psalmist  reflects  on  the  meaning  of  God’s  works,  a meaning  which 
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You  shall  extend  to  the  right  and  to  the  left,  and  you  shall  re- 
vere the  Lord.  Through  the  advent  of  a descendant  of  Perez  we 
shall  rejoice  and  exult. 

Come,  my  friend,  to  meet  the  bride;  let  us  welcome  the  Sabbath. 

Congregation  rises  and  turns  toward  the  door,  as  if  to  welcome  a guest. 
Come  in  peace,  crown  of  God,  come  with  joy  and  cheerfulness; 
amidst  the  faithful  of  the  chosen  people  come  O bride;  come,  O bride. 
Come,  my  friend,  to  meet  the  bride;  let  us  welcome  the  Sabbath. 

There  is  a custom  that  mourners,  in  the  first  week  of  their  mourning,  remain  at  the 
entrance  of  the  synagogue  until  one  of  the  congregation  says  to  them: 

May  God  console  you  among  the  other  mourners  for  Zion 
and  Jerusalem. 

If  a festival  occurs  on  Friday,  the  evening  service  begins  here. 

Psalm  92 

A psalm,  a song  for  the  Sabbath  day.  It  is  good  to  give  thanks 
to  the  Lord,  and  to  sing  praises  to  thy  name,  0 Most  High;  to 
proclaim  thy  goodness  in  the  morning,  and  thy  faithfulness  at 
night,  with  a ten-stringed  lyre  and  a flute,  to  the  sound  of  a harp. 
For  thou,  0 Lord,  hast  made  me  glad  through  thy  work;  I sing  for 
joy  at  all  that  thou  hast  done.  How  great  are  thy  works,  0 Lord! 
How  very  deep  are  thy  designs!  A stupid  man  cannot  know,  a fool 
cannot  understand  this.  When  the  wicked  thrive  like  grass,  and 
all  evildoers  flourish,  it  is  that  they  may  be  destroyed  forever. 
But  thou,  O Lord,  art  supreme  for  evermore.  For  lo,  thy  enemies, 

0 Lord,  for  lo,  thy  enemies  shall  perish;  all  evildoers  shall  be  dis- 
persed. But  thou  hast  exalted  my  power  like  that  of  the  wild  ox; 

1 am  anointed  with  fresh  oil.  My  eye  has  gazed  on  my  foes;  my 
ears  have  heard  my  enemies’  doom.  The  righteous  will  flourish 
like  the  palm  tree;  they  will  grow  like  a cedar  in  Lebanon.  Planted 
in  the  house  of  the  Lord,  they  shall  flourish  in  the  courts  of  our 
God.  They  shall  yield  fruit  even  in  old  age;  vigorous  and  fresh 
they  shall  be,  to  proclaim  that  the  Lord  is  just!  He  is  my  Strong- 
hold, and  there  is  no  wrong  in  him. 


the  foolish  fail  to  perceive.  The  wicked  seem  to  flourish  only  that  they  may 
be  destroyed.  The  palm  and  cedar  are  long-lived  and  flourish  during  all 
seasons.  They  represent  the  enduring  happiness  of  the  faithful  in  contrast 
with  the  short-lived  prosperity  of  the  wicked. 
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Psalm  93  speaks  of  God’s  majesty  and  power.  Ilis  control  of  the  violent 
forces  of  nature  represents  his  power  over  the  mightiest  enemies  of  Israel. 
God’s  rule  is  the  security  of  all  moral  order  in  the  world. 
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Psalm  93 

The  Lord  is  King;  he  is  robed  in  majesty;  the  Lord  is  robed, 
he  has  girded  himself  with  strength;  thus  the  world  is  set  firm 
and  cannot  be  shaken.  Thy  throne  stands  firm  from  of  old;  thou 
art  from  all  eternity.  The  floods  have  lifted  up,  O Lord,  the  floods 
have  lifted  up  their  voice;  the  floods  lift  up  their  mighty  waves. 
But  above  the  sound  of  many  waters,  mighty  breakers  of  the  sea, 
the  Lord  on  high  stands  supreme.  Thy  testimonies  are  very  sure; 
holiness  befits  thy  house,  O Lord,  for  all  time. 

MOURNERS’  KADDISH 

Glorified  and  sanctified  be  God’s  great  name  throughout  the 
world  which  he  has  created  according  to  his  will.  May  he  establish 
his  kingdom  in  your  lifetime  and  during  your  days,  and  within 
the  life  of  the  entire  house  of  Israel,  speedily  and  soon;  and  say, 
Amen. 

May  his  great  name  be  blessed  forever  and  to  all  eternity. 

Blessed  and  praised,  glorified  and  exalted,  extolled  and  honored, 
adored  and  lauded  be  the  name  of  the  Holy  One,  blessed  be  he, 
beyond  all  the  blessings  and  hymns,  praises  and  consolations  that 
are  ever  spoken  in  the  world;  and  say,  Amen. 

May  there  be  abundant  peace  from  heaven,  and  life,  for  us 
and  for  all  Israel;  and  say,  Amen. 

He  who  creates  peace  in  his  celestial  heights,  may  he  create 
peace  for  us  and  for  all  Israel , and  say,  Amen. 


13DKJ  1’nny  God’s  moral  laws  are  firmly  established  and  unchangeable. 
Zion,  his  house,  shall  no  longer  be  desecrated  by  heathen  invaders.  Rashi  and 
others  interpret  this  psalm  in  connection  with  the  Messianic  era. 
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The  following  chapter  is  omitted  on  festivals, 
a pis  ,n33  nwo 
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pp’Via  naa  was  inserted  during  the  geonic  period.  Various  reasons  are 
given  for  the  recital  of  this  chapter  from  the  Mishnah,  which  deals  with  the 
oils  and  wicks  appropriate  for  the  Sabbath  lights.  Rashi  in  his  Siddur  (page 
243)  says  that  this  chapter  is  recited  after  the  Sabbath  eve  service  so  as  to 
enable  the  late-comers  to  complete  their  prayers  and  leave  the  synagogue 
together  with  the  rest  of  the  congregation.  Accordingly,  this  chapter  is  omit- 
ted on  festival  occasions  when  late-coming  is  not  likely  to  happen.  Rabbi 
Isaiah  Horowitz  and  Rabbi  Jacob  Emden,  in  their  respective  editions  of  the 
Siddur,  are  of  the  opinion  that  Bammeh  Madlikin  is  to  be  recited  before 
Kabbalath  Shabbath. 
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The  following  chapter  is  omitted,  on  festivals. 

Mishnah  Shabbath,  Chapter  2 

1.  With  what  may  we  light  the  Sabbath  lamp,  and  with  what 
may  we  not  light  it?  We  may  not  light  it  with  a wick  made  of 
cedar-bast,  uncombed  flax,  floss-silk,  or  with  a wick  of  willow- 
fiber,  desert  weed,  or  duck-weed  [since  such  wicks  burn  unevenly]. 
It  may  not  be  lighted  with  pitch,  liquid  wax,  castor  oil,  nor  with 
oil  that  must  be  burned  and  destroyed,  nor  with  tail  fat,  nor  with 
tallow.  Nahum  of  Media  says:  We  may  use  melted  tallow.  The 
sages,  however,  say:  It  is  immaterial  whether  or  not  it  is  melted, 
it  must  not  be  used  for  the  Sabbath  lamp. 

2.  Oil  that  must  be  burned  and  destroyed  may  not  be  used 
for  lighting  on  a festival.  Rabbi  Ishmael  says:  One  must  not,  out 
of  respect  for  the  Sabbath,  use  [ill-smelling]  resin.  The  sages  allow 
all  kinds  of  oil:  sesame-oil,  nut-oil,  radish-oil,  fish-oil,  gourd-oil, 
resin,  and  naphtha.  Rabbi  Tarfon  says:  We  may  use  only  olive- 
oil  for  lighting  the  Sabbath  lamp. 

3.  Nothing  that  comes  from  a tree  may  be  used  as  a wick  for 
the  Sabbath  lamp  except  flax;  nor  can  any  part  of  a tree  contract 
uncleanness  by  overshadowing  a dead  body  except  flax.  A wick 
made  of  a piece  of  cloth  which  one  has  twisted  but  not  yet  singed, 
Rabbi  Eliezer  says  that  [it  is  still  considered  a part  of  a garment 
and]  it  is  subject  to  the  law  of  uncleanness;  it  must  not  be  used 
for  lighting  the  Sabbath  lamp.  Rabbi  Akiba  declares  that  it  re- 
mains clean  and  may  be  Used  for  lighting  [for  as  soon  as  it  was 
twisted  it  no  longer  was  part  of  a garment  subject  to  the  law  of 
pollution]. 

4.  One  may  not  pierce  an  eggshell,  fill  it  with  oil,  and  place 

mV,  ]0n,  iVd  and  the  other  unfamiliar  terms  are  discussed  and  explained 
in  the  Gemara  (Shabbath  20b). 

ns*W  jntr  oil  of  consecrated  terumah  that  has  been  defiled.  It  is  called  “oil 
for  burning”  because  of  one’s  duty  to  bum  and  destroy  defiled  terumah.  piy 
nBIB?  must  not  be  used  for  the  Sabbath  lights,  for  fear  that  one  may  tilt  the 
lamp  to  accelerate  the  burning  of  the  oil. 

|nM  is  classed  among  trees  in  Joshua  2:6  (yyn  »r®B).  It  contracts  ritual 
uncleanness,  though  the  other  materials  originating  from  trees  do  not. 

. . . 31p’  xV  for  fear  that  one  may  draw  oil  from  the  eggshell  and  thus 
cause  the  light  to  go  out  sooner.  The  same  rule  applies  even  to  a shell  mado 
of  clay,  though  the  oil  it  contains  becomes  loathsome  and  useless  as  food. 
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□’13  refers  to  idolators,  like  the  Persians,  who  permitted  no  lights  to  burn 
on  certain  nights  except  in  their  temples  (Rashi). 

HDD  (“he  is  not  culpable”)  implies  that  it  is  actually  forbidden, 
any,  which  renders  permissible  the  carrying  of  objects  on  the  Sabbath 
from  one  household  to  another,  consists  of  food  placed  in  a room  accessible 
to  all  inhabitants  of  a court  or  a town.  Since  each  of  the  householders  con- 
tributes his  share  to  it,  the  eruv  (“mixture”)  symbolically  turns  all  of  them 
into  one  household. 

D’Va  nVoD,  the  act  of  purifying  utensils  from  their  defilement,  renders 
them  fit  for  use;  hence  it  is  forbidden  work  on  Friday  at  twilight. 

’Km,  produce  concerning  which  there  is  a doubt  as  to  whether  the  rules 
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it  so  that  the  oil  will  drip  from  it  into  the  opening  of  the  Sabbath 
lamp;  it  is  forbidden  even  if  it  was  made  of  earthenware;  but  Rabbi 
Judah  permits  it.  If,  however,  the  potter  had  originally  joined  it 
with  the  lamp,  it  is  allowed,  because  it  is  one  utensil.  A person 
may  not  fill  a dish  with  oil,  place  it  beside  a Sabbath  lamp,  and 
put  the  end  of  the  wick  into  it  so  that  it  may  draw  the  oil  to  the 
flame;  but  Rabbi  Judah  permits  it. 

5.  If  one  puts  out  a light  on  the  Sabbath  because  he  is  afraid 
of  heathen,  robbers,  or  an  evil  spirit,  or  for  the  sake  of  enabling 
a sick  person  to  sleep,  he  is  not  guilty  of  violating  the  Sabbath 
law;  but  if  he  did  it  with  the  intention  of  sparing  the  lamp  or  the 
oil  or  the  wick,  he  is  guilty.  Rabbi  Yose  exempts  him  in  every  case, 
except  in  that  of  sparing  the  wick,  since  he  thereby  forms  char- 
coal [and  prepares  a wick  with  a singed  end  for  easier  lighting]. 

6.  For  three  transgressions  do  women  die  in  childbirth:  for 
being  careless  in  the  observance  of  the  laws  of  menstruation,  for 
not  separating  hallah,  and  for  not  lighting  the  Sabbath  lamp. 

7.  One  is  required  to  say  three  things  in  his  house  on  the  eve 
-of  Sabbath  just  before  it  gets  dark:  “Have  you  separated  the  tithe 
,{of  the  food  we  are  to  eat  on  the  Sabbath]?  Have  you  prepared 
the  eruv?  Light  the  lamp!”  If  it  is  doubtful  whether  or  not  it  is 
already  dark,  we  may  not  tithe  grain  which  is  untithed,  or  im- 
merse utensils  for  cleansing,  or  light  the  Sabbath  lamps;  but  we 
may  still  tithe  that  concerning  which  there  is  doubt  whether  or 
not  it  has  been  tithed,  and  prepare  an  eruv,  and  store  away  hot 
food  [for  the  Sabbath]. 

Talmud  Berakhoth  64a 

Rabbi  Elazar  said  in  the  name  of  Rabbi  Hanina:  Scholars 
increase  peace  throughout  the  world,  for  it  is  said:  “All  your 
children  shall  be  taught  of  the  Lord,  and  great  shall  be  the  peace 
of  your  children.”1  Read  not  here  banayikh  [your  children],  but 

relating  to  the  priestly  and  Levitical  dues  were  strictly  observed,  may  bo 
tithed  at  twilight,  because  the  probability  is  that  the  tithes  have  already  been 
set  apart,  so  that  this  tithing  does  not  really  make  it  fit  for  use. 

mpn  bK  is  not  intended  to  indicate  a variant  in  the  text.  ■pja-'pin  is  a 
more  play  on  words,  designed  to  attract  the  attention  to  the  great  significance 
of  peace. 


1 Isaiah  54:13. 
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bonayikh  [your  builders — scholars  are  the  true  builders  of  the 
ideal  of  peace]. 

Abundant  peace  have  they  who  love  thy  Torah,  and  there  is 
no  stumbling  for  them.  Peace  be  within  your  walls,  and  security 
within  your  palaces.  In  behalf  of  my  brethren  and  friends,  let  me 
pronounce  peace  for  you.  For  the  sake  of  the  house  of  the  Lord 
our  God,  I will  seek  your  good.  The  Lord  will  give  strength  to 
his  people;  the  Lord  will  bless  his  people  with  peace.1 


KADDISH  D’ltABBANAN 
Mourners: 

Glorified  and  sanctified  be  God’s  great  name  throughout  the 
world  which  he  has  created  according  to  his  will.  May  he  establish 
his  kingdom  in  your  lifetime  and  during  your  days,  and  within 
the  life  of  the  entire  house  of  Israel,  speedily  and  soon;  and  say, 
Amen. 

May  his  great  name  be  blessed  forever  and  to  all  eternity. 

Blessed  and  praised,  glorified  and  exalted,  extolled  and  honored, 
adored  and  lauded  be  the  name  of  the  Holy  One,  blessed  be  he, 
beyond  all  the  blessings  and  hymns,  praises  and  consolations  that 
are  ever  spoken  in  the  world;  and  say,  Amen. 

[We  pray]  for  Israel,  for  our  teachers  and  their  disciples  and 
the  disciples  of  their  disciples,  and  for  all  who  study  the  Torah, 
here  and  everywhere.  May  they  have  abundant  peace,  loving- 
kindness, ample  sustenance  and  salvation  from  their  Father  who 
is  in  heaven;  and  say,  Amen. 

May  there  be  abundant  peace  from  heaven,  and  a happy  life, 
for  us  and  for  all  Israel;  and  say,  Amen. 

He  who  creates  peace  in  his  celestial  heights,  may  he  in  his 
mercy  create  peace  for  us  and  for  all  Israel;  and  say,  Amen. 


1 Psalms  119:165;  122:7-9;  29:11 
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Reader: 


Silent  meditation: 


Bless  the  Lord  who  is  blessed. 
Congregation  and  Reader: 
Blessed  be  the  Lord  who  is  blessed 
forever  and  ever. 


Blessed,  praised,  glorified,  ex- 
tolled and  exalted  be  the  namo 
of  the  supreme  King  of  kings, 
the  Holy  One,  blessed  be  he, 
who  is  the  first  and  the  last,  and 


besides  him  there  is  no  God.  Extol  him  who  is  in  the  heavens — Lord  is  his 
name,  and  rejoice  before  him.  His  name  is  exalted  above  all  blessing  and 
praise.  Blessed  be  the  name  of  his  glorious  majesty  forever  and  ever.  Let  the 
name  of  the  Lord  be  blessed  henceforth  and  forever. 

Blessed  art  thou,  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  who 
at  thy  word  bringest  on  the  evenings.  With  wisdom  thou  openest 
the  gates  of  heaven,  and  with  understanding  thou  changest  the 
times  and  causest  the  seasons  to  alternate.  Thou  arrangest  the 
stars  in  their  courses  in  the  sky  according  to  thy  will.  Thou  Gre- 
atest day  and  night;  thou  rollest  away  light  before  darkness,  and 
darkness  before  light;  thou  causest  the  day  to  pass  and  the  night 
to  come,  and  makest  the  distinction  between  day  and  night — 
Lord  of  hosts  is  thy  name.  Eternal  God,  mayest  thou  reign  over 
us  forever  and  ever.  Blessed  art  thou,  O Lord,  who  bringest  on  the 
evenings. 

Thou  hast  loved  the  house  of  Israel  with  everlasting  love;  thou 
hast  taught  us  Torah  and  precepts,  laws  and  judgments.  There- 
fore, Lord  our  God,  when  we  lie  down  and  when  we  rise  up  we 
will  speak  of  thy  laws,  and  rejoice  in  the  words  of  thy  Torah  and 
in  thy  precepts  for  evermore.  Indeed,  they  are  our  life  and  the 
length  of  our  days;  we  will  meditate  on  them  day  and  night. 
Mayest  thou  never  take  away  thy  love  from  us.  Blessed  art  thou, 
O Lord,  who  lovest  thy  people  Israel. 


SHEMA 


(When  praying  in  private,  add:  God  is  a faithful  King). 
Deuteronomy  6:4-9' 


Hear,  O Israel,  the  Lord  is  our  God,  the  Lord  is  One. 
Blessed  be  the  name  of  his  glorious  majesty  forever  and  ever. 
You  shall  love  the  Lord  your  God  with  all  your  heart,  and 
with  all  your  soul,  and  with  all  your  might.  And  these  words 
which  I command  you  today  shall  be  in  your  heart.  You  shall 
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teach  them  diligently  to  your  children,  and  you  shall  speak  of 
them  when  you  are  sitting  at  home  and  when  you  go  on  a journey, 
when  you  lie  down  and  when  you  rise  up.  You  shall  bind  them  for 
a sign  on  your  hand,  and  they  shall  be  for  frontlets  between  your 
eyes.  You  shall  inscribe  them  on  the  doorposts  of  your  house  and 
on  your  gates. 

Deuteronomy  11:13-21 

And  if  you  will  carefully  obey  my  commands  which  I give  you 
today,  to  love  the  Lord  your  God  and  to  serve  him  with  all  your 
heart  and  with  all  your  soul,  I will  give  rain  for  your  land  at  the 
right  season,  the  autumn  rains  and  the  spring  rains,  that  you  may 
gather  in  your  grain,  your  wine  and  your  oil.  And  I will  produce 
grass  in  your  fields  for  your  cattle,  and  you  will  eat  and  be  satis- 
fied. Beware  lest  your  heart  be  deceived,  and  you  turn  and  serve 
other  gods  and  worship  them;  for  then  the  Lord’s  anger  will  blaze 
against  you,  and  he  will  shut  up  the  skies  so  that  there  will  be  no 
rain,  and  the  land  will  yield  no  produce,  and  you  will  quickly 
perish  from  the  good  land  which  the  Lord  gives  you.  So  you  shall 
place  these  words  of  mine  in  your  heart  and  in  your  soul,  and  you 
shall  bind  them  for  a sign  on  your  hand,  and  they  shall  be  for 
frontlets  between  your  eyes.  You  shall  teach  them  to  your  children, 
speaking  of  them  when  you  are  sitting  at  home  and  when  you  go 
on  a journey,  when  you  lie  down  and  when  you  rise  up.  You  shall 
inscribe  them  on  the  doorposts  of  your  house  and  on  your  gates — ■ 
that  your  life  and  the  life  of  your  children  may  be  prolonged  in 
the  land,  which  the  Lord  promised  he  would  give  to  your  fathers, 
for  as  long  as  the  sky  remains  over  the  earth. 

Numbers  15:37-41 

The  Lord  spoke  to  Moses,  saying:  Speak  to  the  children  of 
Israel  and  tell  them  to  make  for  themselves  fringes  on  the  corners 
of  their  garments  throughout  their  generations,  and  to  put  on  the 
fringe  of  each  corner  a blue  thread.  You  shall  have  it  as  a fringe, 
so  that  when  you  look  upon  it  you  will  remember  to  do  all  the 
commands  of  the  Lord,  and  you  will  not  follow  the  desires  of  your 
heart  and  your  eyes  which  lead  you  astray.  It  is  for  you  to  re- 
member and  do  all  my  commands  and  be  holy  for  your  God.  1 
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am  the  Lord  your  God  who  brought  you  out  of  the  land  of  Egypt 
to  be  your  God;  I am  the  Lord  your  God. 

True  and  trustworthy  is  all  this.  We  are  certain  that  he  is  the 
Lord  our  God,  and  no  one  else,  and  that  we  Israel  are  his  people. 
It  is  he,  our  King,  who  redeemed  us  from  the  power  of  despots, 
delivered  us  from  the  grasp  of  all  the  tyrants,  avenged  us  upon 
our  oppressors,  and  requited  all  our  mortal  enemies.  He  did  great, 
incomprehensible  acts  and  countless  wonders;  he  kept  us  alive, 
and  did  not  let  us  slip.1  He  made  us  tread  upon  the  high  places 
of  our  enemies,  and  raised  our  strength  over  all  our  foes.  He 
performed  for  us  miracles  and  vengeance  upon  Pharaoh,  signs 
and  wonders  in  the  land  of  the  Hamites;  he  smote  in  his  wrath 
all  the  first-born  of  Egypt,  and  brought  his  people  Israel  from 
their  midst  to  enduring  freedom.  He  made  his  children  pass  be- 
tween the  divided  parts  of  the  Red  Sea,  and  engulfed  their  pursuers 
and  their  enemies  in  the  depths.  His  children  beheld  his  might; 
they  gave  praise  and  thanks  to  his  name,  and  willingly  accepted 
his  sovereignty. 

Moses  and  the  children  of  Israel  sang  a song  to  thee  with  great 
rejoicing;  all  of  them  said: 

“Who  is  like  thee,  0 Lord,  among  the  mighty?  Who  is  like  thee, 
glorious  in  holiness,  awe-inspiring  in  renown,  doing  wonders?”2 

Thy  children  saw  thy  majesty  as  thou  didst  part  the  sea  before 
Moses.  “This  is  my  God!’.’  they  shouted,  and  they  said: 

“The  Lord  shall  reign  forever  and  ever.”3 

And  it  is  said:  “Indeed,  the  Lord  has  delivered  Jacob,  and 
rescued  him  from  a stronger  power.”4  Blessed  art  thou,  0 Lord, 
who  hast  redeemed  Israel. 

Grant,  Lord  our  God,  that  we  lie  down  in  peace,  and  that  we 
rise  again,  0 our  King,  to  life.  Spread  over  us  thy  shelter  of  peace, 
and  direct  us  with  good  counsel  of  thy  own.  Save  us  for  thy  name’s 
sake;  shield  us,  and  remove  from  us  every  enemy  and  pestilence, 
sword  and  famine  and  grief;  remove  the  adversary  from  before 
us  and  from  behind  us;  shelter  us  in  the  shadow  of  thy  wings; 


lJob  9:10;  Psalm  66:9.  2 Exodus  15:11.  3 Exodus  15:18.  4 Jeremiah  31:11. 
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Congregation  and  Reader: 
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On  Pesah,  Shavuoth  and  Sukkoth : 

(.bxit^  ■’a?  bx  7 *ngb  ix  1272  7377) 

On  Rosh  Hashanah: 

bmfcrb  ph  '3  .laan  Bib  nosa  ,12127  27ina  irpn) 

(.apse  iibxb  22273  ,x:n 

Reader: 
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.]m  112X1 

The  Amidah  for  festivals  begins  on  page  585. 

mV®  HDD  cnian,  instead  of  the  weekday  ending  VtOE”  lay  law,  is  used  to 
express  the  idea  of  peace  which  fills  the  Jowish  home  on  Friday  evening. 
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for  thou  art  our  protecting  and  saving  God;  thou  art  indeed  a 
gracious  and  merciful  God  and  King.  Guard  thou  our  going  out 
and  our  coming  in,  for  life  and  peace,  henceforth  and  forever.  Do 
thou  spread  over  us  thy  shelter  of  peace.  Blessed  art  thou,  0 Lord, 
who  spreadest  the  shelter  of  peace  over  us  and  over  all  thy  people 
Israel  and  over  Jerusalem. 

Congregation  and  Reader: 

The  children  of  Israel  shall  keep  the  Sabbath,  observing  tho 
Sabbath  throughout  their  generations  as  an  everlasting  covenant. 
It  is  a sign  between  me  and  the  children  of  Israel  forever,  that  in 
six  days  the  Lord  made  the  heavens  and  the  earth,  and  on  the 
seventh  day  he  ceased  from  work  and  rested.1 

On  Pesah,  Shamoth  and  Sukkoth: 

(Moses  announced  the  festivals  of  the  Lord  to  the  children  of 
Israel.2) 

On  Rosh  Hashanah: 

(Sound  the  Shofar  at  the  new  moon,  at  full  moon  for  our  feast- 
day.  This  is  a statute  for  Israel,  an  ordinance  of  the  God  of  Jacob.’) 

Reader: 

Glorified  and  sanctified  be  God’s  great  name  throughout  the 
world  which  he  has  created  according  to  his  will.  May  he  establish 
his  kingdom  in  your  lifetime  and  during  your  days,  and  within 
the  life  of  the  entire  house  of  Israel,  speedily  and  soon;  and  say, 
Amen. 

May  his  great  name  be  blessed  forever  and  to  all  eternity. 

Blessed  and  praised,  glorified  and  exalted,  extolled  and  honored, 
adored  and  lauded  be  the  name  of  the  Holy  One,  blessed  be  he, 
beyond  all  the  blessings  and  hymns,  praises  and  consolations  that 
are  ever  spoken  in  the  world;  and  say,  Amen. 

The  Amidah  for  festivals  begins  on  page  586. 


1 Exodus  31:16-17.  2 Leviticus  23:44.  3 Psalm  81:4-5. 
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The  Amidah  is  recited  in  silent  devotion  while  standing,  facing  east. 

.qn^np  Tip  *'D!i  ,nn?n  vsfa  ,qn$ 

,DmSK  ,Tni3K  1 Tp6k  ” ,nntf  T"13 

b$  ,NT3T  nisan  ‘pinan  bxr\  ,3psr  ,ppar 
,ni3K  T.pn  naiq  ,bin  nap]  ,apiB  dtoo  ‘pia  p*??? 

.npqNp  inp  *[!?□*?  appi  ^b  ‘pKia  *C3T 


Between  Bosfe  Hashanah  and  Yom  Kippur  add: 

,DT13  fan  q^p  ,0^  aaqpT) 
(.□qn  dt6s  qayrab  ,oqnn  "isos  aapnpi 
.□qnpK  tap ,q  ,nna  qms  qapa  jpjjfiim  nny  q^p 
.v'tiinb  zn  ,nnx  DTia  rmn  nana  ,nb\vb  niza  nnx 
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Between  Sukkoth  and  Pesah  add: 

(.□Pan  tnim  mnn  z^n) 

V IT  “ * "IT  ‘ " 

qaio  ,tzi  Dijqn?  dtiq  rmp  ,nonz  nqn  bybyn 
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Between  Rosh  Hashanah  and  Yom  Kippur  add: 

,Dpqnp  zk  ,qipz  p) 

(.□pqnp  a^nb  rnaar  nzir 
.□pan  Trip  ,q  ,nna  qans  .dtp  nrqn*?  nm  ]□$] 


ynifl  nVsn  is  the  name  of  the  Sabbath  Amidah,  because  it  contains  only 
seven  blessings.  The  first  three  and  the  last  three  are  the  same  in  all  forms  of 
the  Amidah,  whereas  the  intermediary  blessing  varies  in  all  four  services  of 
the  Sabbath.  The  thirteen  petitions  of  the  weekday  Shemonch  Esreh  are  elimi- 
nated on  the  ground  that  no  personal  requests  may  be  made  during  Sabbaths 
and  festivals.  When  one  recites  these  petitions,  he  is  reminded  of  his  failings 
and  troubles,  and  on  the  days  of  rest  one  ought  not  to  be  sad  but  cheerful. 
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AMIDAH 

The  Arnidah  is  recited  in  silent  devotion  while  standing,  facing  east. 

0 Lord,  open  thou  my  lips,  that  my  mouth  may  declare  thy 
praise.1 

Blessed  art  thou,  Lord  our  God  and  God  of  our  fathers,  God 
of  Abraham,  God  of  Isaac  and  God  of  Jacob;  great,  mighty  and 
revered  God,  sublime  God,  who  bestowest  lovingkindness,  and 
art  Master  of  all  things;  who  rememberest  the  good  deeds  of  our 
fathers,  and  who  wilt  graciously  bring  a redeemer  to  their  children’s 
children  for  the  sake  of  thy  name. 

Between  Rosh  Hashanah  and  Yom  Kippur  add: 

(Remember  us  to  life,  0 King  who  delightest  in  life;  inscribe  us 
in  the  book  of  life  for  thy  sake,  O living  God.) 

O King,  Supporter,  Savior  and  Shield.  Blessed  art  thou,  () 
Lord,  Shield  of  Abraham. 

Thou,  O Lord,  art  mighty  forever;  thou  revivest  the  dead; 
thou  art  powerful  to  save. 

Between  Sukkoth  and  Pesah  add: 

(Thou  causest  the  wind  to  blow  and  the  rain  to  fall.) 

Thou  sustainest  the  living  with  kindness,  and  revivest  the  dead 
with  great  mercy;  thou  -supportest  all  who  fall,  and  healest  the 
sick;  thou  settest  the  captives  free,  and  keepest  faith  with  those 
who  sleep  in  the  dust.  Who  is  like  thee,  Lord  of  power?  Who  re- 
sembles thee,  0 King?  Thou  bringest  death  and  restorest  life, 
and  causest  salvation  to  flourish. 

Between  Rosh  Hashanah  and  Yom  Kippur  add: 

(Who  is  like  thee,  merciful  Father?  In  mercy  thou  rememberest 
thy  creatures  to  life.) 

Thou  art  faithful  to  revive  the  dead.  Blessed  art  thou,  0 Lord, 
who  revivest  the  dead. 


1 Psalm  51:17. 
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* Between  Rosh  Hashanah  and  Yom  Kippur  substitute: 
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On  Rosh  Hodesh  and  Hoi  ha-Mo‘ed  add: 

1211 ,1X11  2*2*1  ,x3i  2*72*  ,i3*ni2x  *2*7x1  i3*i*7X) 
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risnp  nnx  appears  in  the  ninth  century  Siddur  of  Amram  Gaon  and  in 
Maimonides’  text  with  slight  variations. 
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Thou  art  holy  and  thy  name  is  holy,  and  holy  beings  praise 
thee  daily.  * Blessed  art  thou,  0 Lord,  holy  God. 

*Between  Rosh  Hashanah  and  Yom  Kippur  substitute: 

(Blessed  art  thou,  O Lord,  holy  King.) 

Thou  hast  sanctified  to  thyself  the  seventh  day,  marking  the 
end  of  the  creation  of  heaven  and  earth;  thou  hast  blessed  it. 
above  all  days,  and  hallowed  it  above  all  festivals,  as  it  is  written 
in  thy  Torah: 

Thus  the  heavens  and  the  earth  were  finished,  and  all  their 
host.  By  the  seventh  day  God  had  completed  his  work  which  he 
had  made,  and  he  rested  on  the  seventh  day  from  all  his  work  in 
which  he  had  been  engaged.  Then  God  blessed  the  seventh  day 
and  hallowed  it,  because  on  it  he  rested  from  all  his  work  which 
he  had  created.1 

Our  God  and  God  of  our  fathers,  be  pleased  with  our  rest. 
Sanctify  us  with  thy  commandments  and  grant  us  a share  in  thy 
Torah;  satisfy  us  with  thy  goodness  and  gladden  us  with  thy 
help;  purify  our  heart  to  serve  thee  sincerely.  In  thy  gracious 
love,  Lord  our  God,  grant  that  we  keep  thy  holy  Sabbath  as  a 
heritage;  may  Israel  who  sanctifies  thy  name  rest  on  it.  Blessed 
art  thou,  0 Lord,  who  hallowest  the  Sabbath. 

Be  pleased,  Lord  our  God,  with  thy  people  Israel  and  with 
their  prayer;  restore  the  worship  to  thy  most  holy  sanctuary;  ac- 
cept Israel’s  offerings  and  prayer  with  gracious  love.  May  the 
worship  of  thy  people  Israel  be  ever  pleasing  to  thee. 

On  Rosh  Hodesh  and  Hoi  ha-Mo'ed  add: 

(Our  God  and  God  of  our  fathers,  may  the  remembrance  of 
us,  of  our  fathers,  of  Messiah  the  son  of  David  thy  servant,  of 
Jerusalem  thy  holy  city,  and  of  all  thy  people  the  house  of  Israel, 

unniJM  rm,  like  the  Kiddush,  ends  with  rOE>n  BHpn;  on  festivals,  how- 
ever, Israel  is  included  in  the  formula  □’Mini  bxHF’  BHpn.  According  to  tho 
Talmud  (Pesahim  117b),  Israel  is  mentioned  in  the  phrase  used  on  festivals 
because  through  Israel  the  festivals  are  sanctified,  since  the  length  of  each 
month  is  fixed  by  Jewish  authorities  who  thereby  fix  the  dates  of  the  festivals. 
The  Sabbath,  on  the  other  hand,  is  permanently  fixed  and  depends  entirely 
on  God. 


1 Genesis  2:1-3. 
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On  Hanukkah  add:  T ' 
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ascend  and  come  and  be  accepted  before  thee  for  deliverance  and 
happiness,  for  grace,  kindness  and  mercy,  for  life  and  peace,  on 
this  day  of 

Rosh  Hodesh  Pesah  Sukkoth 

the  New  Moon.'  the  Feast  of  Un-  the  Feast  of 

leavened  Bread.  Tabernacles. 

Remember  us  this  day,  Lord  our  God,  for  happiness;  be  mind- 
ful of  us  for  blessing;  save  us  to  enjoy  life.  With  a promise  of  sal- 
vation and  mercy  spare  us  and  be  gracious  to  us;  have  pity  on  us 
and  save  us,  for  we  look  to  thee,  for  thou  art  a gracious  and  merci- 
ful God  and  King.) 

May  our  eyes  behold  thy  return  in  mercy  to  Zion.  Blessed  art 
thou,  O Lord,  who  restorest  thy  divine  presence  to  Zion. 

We  ever  thank  thee,  who  art  the  Lord  our  God  and  the  God 
of  our  fathers.  Thou  art  the  strength  of  our  life  and  our  saving 
shield.  In  every  generation  we  will  thank  thee  and  recount  thy 
praise — for  our  lives  which  are  in  thy  charge,  for  our  souls  which 
are  in  thy  care,  for  thy  miracles  which  are  daily  with  us,  and  for 
thy  continual  wonders  and  favors — evening,  morning  and  noon. 
Beneficent  One,  whose  mercies  never  fail,  Merciful  One,  whoso 
kindnesses  never  cease,  thou  hast  always  been  our  hope. 

On  TIanukkah  add: 

(We  thank  thee  for  the  miracles,  for  the  redemption,  for  the 
mighty  deeds  and  triumphs,  and  for  the  battles  which  thou  didst 
perform  for  our  fathers  in  those  days,  at  this  season — 

In  the  days  of  the  Hasmonean,  Mattathias  ben  Yohanan,  the 
High  Priest,  and  his  sons,  when  a wicked  Hellenic  government 
rose  up  against  thy  people  Israel  to  make  them  forget  thy  Torah 
and  transgress  the  laws  of  thy  will.  Thou  in  thy  great  mercy  didst 
stand  by  them  in  the  time  of  their  distress.  Thou  didst  champion 
their  cause,  defend  their  rights  and  avenge  their  wrong;  thou  didst 
deliver  the  strong  into  the  hands  of  the  weak,  the  many  into  the 
hands  of  the  few,  the  impure  into  the  hands  of  the  pure,  the  wicked 
into  the  hands  of  the  righteous,  and  the  arrogant  into  the  hands 
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Between  Rosh  Hashanah  and  Yom  Kippur  add: 
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* Between  Rosh  Hashanah  and  Yom  Kippur  say: 
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t:  * • " : **  t : • ..  ».-  T.  . , — . i r;  T . 

Caiman  npiy  ,q  ,nns  qma 

After  the  Amidah  add  the  following  meditation: 

'bbpjpb i ;naqa  nana  ris^n  ,yna  pwb  nasg  ,pb$ 
qnniny  'ib  nns  .nqn  bPb  npy|  p?q  ,ainn  psa 
nnnp  ,nyn  'bv  appinn  bp  ;ps3  qinqn  qqisaai 
pa*?  nay  ,qap  pa*?  nay  .anpaqa  bpbp)  anay  nan 
•pa^p:  pa*?  qnnin  pa*?  nay  qranp  pa*?  nay  qra; 
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of  the  students  of  thy  Torah.  Thou  didst  make  a great  and  holy 
name  for  thyself  in  thy  world,  and  for  thy  people  Israel  thou  didst 
perform  a great  deliverance  unto  this  day.  Thereupon  thy  children 
entered  the  shrine  of  thy  house,  cleansed  thy  Temple,  purified  thy 
sanctuary,  kindled  lights  in  thy  holy  courts,  and  designated  these 
eight  days  of  Hanukkah  for  giving  thanks  and  praise  to  thy  great 
name.) 

For  all  these  acts  may  thy  name,  our  King,  be  blessed  and 
exalted  forever  and  ever. 

Between  Rosh  Hashanah  and  Yom  Kippur  add: 

(Inscribe  all  thy  people  of  the  covenant  for  a happy  life.) 

All  the  living  shall  ever  thank  thee  and  sincerely  praise  thy 
name,  0 God,  who  art  always  our  salvation  and  help.  Blessed  art 
thou,  0 God,  Beneficent  One,  to  whom  it  is  fitting  to  give  thanks. 

0 grant  abundant  peace  to  Israel  thy  people  forever,  for  thou 
art  the  King  and  Lord  of  all  peace.  May  it  please  thee  to  bless 
thy  people  Israel  with  peace  at  all  times  and  at  all  hours.  * Blessed 
art  thou,  O Lord,  who  blessest  thy  people  Israel  with  peace. 

*Between  Rosh  Hashanah  and  Yom  Kippur  say: 

(May  we  and  all  Israel  thy  people  be  remembered  and  inscribed 
before  thee  in  the  book  of  life  and  blessing,  peace  and  prosperity, 
for  a happy  life  and  for  peace.  Blessed  art  thou,  0 Lord,  Author 
of  peace.) 

After  the  Amidah  add  the  following  meditation: 

My  God,  guard  my  tongue  from  evil,  and  my  lips  from  speak- 
ing falsehood.  May  my  soul  be  silent  to  those  who  insult  me;  be 
my  soul  lowly  to  all  as  the  dust.  Open  my  heart  to  thy  Torah, 
that  my  soul  may  follow  thy  commands.  Speedily  defeat  the 
counsel  of  all  those  who  plan  evil  against  me  and  upset  their  de- 
sign. Do  it  for  the  glory  of  thy  name;  do  it  for  the  sake  of  thy 
power;  do  it  for  the  sake  of  thy  holiness;  do  it  for  the  sake  of  thy 
Torah.  That  thy  beloved  may  be  rescued,  save  with  thy  right  hand 
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nab  pppi  ■•a  najjt  •pxnb  brr  ♦pair!  prir  nntfin  ,?p;t 
nfcsr  Kin  /rrainraa  albtf  nfri;  nbKin  ■nix  /rrasb 

v-:-  t : • t v • -:  : • t:  1 pt  : 

♦PK  now  ,bKn6r  ba  bn  nrba  nibs? 
rra  naans  ,iani3K  n'bKi  lan'bK  •n  ,?p3sbn  pan  tp 
biaga  on  .bnnin?  iapbp  iro  /iron  nnnpa  tripm 
nnan  "b  nanm  -nbaianp  dpbdi  obis?  nn  ,nKn-a 
.nbaianp  cratfai  abii?  nn  ,DbtsiTi  ntcr 

;i_  . T . T ••  • • 1 t r * t : 

Reader  and  Congregation: 

aba  QTfbK  ban  .OKaas  bai  rnKm  aWn  iban 

* v:  “ t t : t : 1 vit  t : *i~  t _ \ :- 

baa  "ira^n  aba  na#n  ,nfcg  n#k  inpKbp  "na?;n 
anpn  'nat^n  ab  nK  an'bk  ipon  *n^»  n#k  inpKbp 
♦nifrrb  anbK  Kna  nE7K  inaKba  baa  nattf  ia  "a  ,ink 

_ • v:  t t v "5  : " : t * - t 

Reader: 

,annaK  n'bK  ,iami3K  n'bKi  lan'bK  ,nnK  nina 

t T : - ••  v:  i"  **  ••  i"  v:  t:  t - 1 t 

bK  ,Kniam  niaan  binan  bxn  ,apsr  n'bKi  ,pnar  n'bK 

♦•pKi  a?aa  naip  /[bbg 

Congregation: 

(nban*)  bKn  bnaxaa  ana  rma  ,inana  niaK  pa 
aa  n ,iKHp  naa  aba  ias?b  naan  ,iniaa  pK#  ainpn 
iaab  nniai  ,nnsi  nKTa  nan  rash  ;anb  nanb  nan 

: • v : ~ i”  t t : * : n-  tt  : 7 v t - r t : t t 

* Between  Rosh  Hanhanah  and  Yom  Kippur  substitute  iV!??  for  Vxn. 


ibia’l,  considered  an  essential  part  of  the  service  (Shabbath  119b),  is  re- 
peated after  the  Amidah  because  the  Aniidah  of  festivals  occurring  on  the 
Sabbath  does  not  include  this  passage.  Since  iVo’l  has  to  be  recited  after  the 
Amidah  when  a festival  occurs  on  the  Sabbath,  it  has  become  the  rule  for  all 
Sabbaths  (Tosafoth,  Pesahim  106a). 

max  pa  is  termed  yatp  py»  because  it  contains  the  substance  of  the  seven 
blessings  of  the  Amidah.  This  abridged  form  of  the  Amidah  was  originally 
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and  answer  me.  May  the  words  of  my  mouth  and  the  meditation 
of  my  heart  be  pleasing  before  thee,  0 Lord,  my  Stronghold  and 
my  Redeemer.1  May  he  who  creates  peace  in  his  high  heavens 
create  peace  for  us  and  for  all  Israel.  Amen. 

May  it  be  thy  will,  Lord  our  God  and  God  of  our  fathers,  that 
the  Temple  be  speedily  rebuilt  in  our  days,  and  grant  us  a share 
in  thy  Torah.  There  we  will  serve  thee  with  reverence,  as  in  the 
days  of  oid  and  as  in  former  years.  Then  the  offering  of  Judah 
and  Jerusalem  will  be  pleasing  to  the  Lord,  as  in  the  days  of  old 
and  as  in  former  years.2 

Reader  and  Congregation: 

Thus  the  heavens  and  the  earth  were  finished,  and  all  their 
host.  By  the  seventh  day  God  had  completed  his  work  which  lie 
had  made,  and  he  rested  on  the  seventh  day  from  all  his  work  in 
which  he  had  been  engaged.  Then  God  blessed  the  seventh  day 
and  hallowed  it,  because  on  it  he  rested  from  all  his  work  which 
he  had  created.3 

Reader: 

Blessed  art  thou,  Lord  our  God  and  God  of  our  fathers,  God 
of  Abraham,  God  of  Isaac  and  God  of  Jacob;  great,  mighty  and 
revered  God,  supreme  God,  Master  of  heaven  and  earth. 

Congregation: 

He  with  his  word  was  a shield  to  our  fathers,  and  by  his  bidding 
he  will  revive  the  dead.  He  is  the  holy  God,*  like  whom  there  is 
none.  He  gives  rest  to  his  people  on  his  holy  Sabbath  day,  for  he  is 
pleased  to  grant  them  rest.  Him  we  will  serve  with  reverence  and 

*Between  Rosh  Hashanah  and  Torn  Kippur  substitute:  “holy  King.” 

added  in  order  to  prolong  the  service  for  the  convenience  of  late-comers.  The 
synagogues  were  often  located  outside  the  precincts  of  the  city  (since  the 
rulers  did  not  tolerate  Jewish  worship  within  the  confines  of  their  munici- 
palities), and  it  was  dangerous  to  walk  home  alone  at  night.  By  prolonging 
the  Sabbath-eve  service,  which  was  far  better  attended  than  weekday  services, 
the  late-comers  were  given  an  opportunity  to  finish  their  prayers  with  the 
rest  of  the  congregation  (Rashi,  Shabbath  24b;  compare  note  on  pp’Via  nan, 
page  251). 


' Psalms  60:7;  19:15.  2 Malachi  3:4.  3 Genesis  2:1-3. 
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imx  ,nixqinn  bx  Reader  ♦ niaqan  v??!3  Tan  nr  bnn, 

nyb  ntfqqn  naai  /irn#  Tina5)  na^n  tfqpa  tfbtin 

jTttfxqa  nfrya1?  aar  ,ai?  at?na 

Reader: 

,?pni?a?  i32?'qp  ;annaaa  ran  ,i3mlax  m^xi  mn'^x 
“inai  jqninsra  unafcq  ,qaiJ3a  ryyti  ;qnqina  aj^n  *jni 
psqai  naqxa  /i3Tfa$  q ^mmi  ;nax?  qqaap  rnb 
,q  ,nnx  qma  .qatf  ■tfqpip  bxqt^  na  imm  ,qtriq  natf 

.natfn  ttfqpa 

;nmma  xna  m xa^rn  xan  natf  tfnpnn  ‘man1 
,^xqt?l  Ta  baq  qnai  /pa^arai  •paqn?  nniaba  q^an 

qax  maw  ,amp  larai  vbun 
♦xsa*?r  'nbybi  nbyb  qnaa  xan  natf  xrr 
mqnqq  xaanq  ,aamqq  nxsqq  ,narpq  qqaiq 
(xbvb)  *xbyb  ,xin  qma  ,xuhpi  natf  ^nnn  rfewm 
,xap:ra  pqaxq  ,xnaq3.i  xnpat?n  ,xnaqsq  xnaqa  *?a  ]a 

.]ax  maxi 

tfrnax  Dqq^xqt??  nm  bn^j  qnnwai  qnqib?  ^apqn 

♦lax  maxi  ,xw‘a  m 

,^x“i&r»  *?a  *?sn  ,aism  ,xflat!?  ]a  xan  xa^tf  xrr 

qax  maxi 

^a  by 1 vba  tfbti  nfwr  xm  ,ramaa  rfri; 

t “ : i"  t t v t : • tv 

qax  maxi  ^xqtr 


*vbyb  xVsV  is  said  between  Rosh  Hashanah  and  Yarn  Kippur. 
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awe,  and  to  his  name  we  will  give  thanks  every  day,  constantly, 
in  the  fitting  form  of  blessings.  He  is  the  God  to  whom  thanks 
are  due,  the  Lord  of  peace,  who  hallows  the  Sabbath  and  blesses 
the  seventh  day,  who  gives  sanctified  rest  to  a joyful  people — in 
remembrance  of  the  creation. 

Reader: 

Our  God  and  God  of  our  fathers,  be  pleased  with  our  rest. 
Sanctify  us  with  thy  commandments  and  grant  us  a share  in  thy 
Torah;  satisfy  us  with  thy  goodness  and  gladden  us  with  thy 
deliverance;  purify  our  heart  to  serve  thee  in  truth;  and,  in  thy 
gracious  love,  Lord  our  God,  grant  that  we  keep  thy  holy  Sabbath 
as  a heritage,  and  that  Israel,  who  hallow  thy  name,  may  rest  on 
it.  Blessed  art  thou,  0 Lord,  who  hallowest  the  Sabbath. 

Glorified  and  sanctified  be  God’s  great  name  throughout  the 
world  which  he  has  created  according  to  his  will.  May  he  establish 
his  kingdom  in  your  lifetime  and  during  your  days,  and  within 
the  life  of  the  entire  house  of  Israel,  speedily  and  soon;  and  say, 
Amen. 

May  his  great  name  be  blessed  forever  and  to  all  eternity. 

Blessed  and  praised,  glorified  and  exalted,  extolled  and  honored, 
adored  and  lauded  be  the  name  of  the  Holy  One,  blessed  be  he, 
beyond  all  the  blessings  and  hymns,  praises  and  consolations  that 
are  ever  spoken  in  the  world;  and  say,  Amen. 

May  the  prayers  and  supplications  of  the  whole  household  of 
Israel  be  accepted  by  their  Father  who  is  in  heaven;  and  say,  Amen. 

May  there  be  abundant  peace  from  heaven,  and  life,  for  us 
and  for  all  Israel;  and  say,  Amen. 

He  who  creates  peace  in  his  celestial  heights,  may  he  create 
peace  for  us  and  for  all  Israel;  and  say,  Amen. 
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The  Reader  recites  the  following  Kiddush  over  wine. 

nniam  ina  nao 

(t  t t **  : t 

•15a  n n?  *nia  ,abirp  nb|?  ,irqb$  q ,nnx  qna 
YTriya?  ntfqp  ntfs  ,abiyq  qbp  ,irnb$  q ,nm  qna 
*ji“i3T  ^b^n  qaqyi  naqis?  itfqp  natzq  M2  naqi 
aar  ,2hp  ■tnpab  nbnn  or  Kin  na  ;n^K"ia  nfruab 
,anraun  baa  ntfnp  laniKi  mna  i:n  ^a  .ansa  nirnb 
,nnx  qma  .i?nbn?n  qaqyi  naqa?  qyqq  nayi 

♦natfn  tfqqa 

,mzfrna  nsrb  nbna  nnb  ,ban  riixb  nattfb  irby 
;naiKn  ninstfaa  laaiz;  K'bi  ,ni2nxn  ”i?a  i?fry  tfbtf 

7 t T-:  t : : • : it  t : T“:  t ••  : it  t 

B’snia  lamai  .naian  baa  labnii  ,ana  i?pbn  a&  kbtf 
qna  srniqn  ^aban  "a^a  qbp  as1?  aniaa  aqnntraa 
a’atfa  Inp**  atnai  ,rna  noin  a^atf  naia  Kino  ,Kin 
;nir  qx  ,irpb$  Kin  ♦train??  ^npaa  iw  nrao?  ,bya?? 
aisn  nsrm  :innina  ainaa  ,inbit  ddk  ,naba  naK 

t : _t:  t : t ” t viv  r*  : - v vs 

bn  boaa  a^aOa  anbKn  Kin  *«  "a  ,naab  bK  naOni 

- : -r  • t t “ • v:t  t:  * *iv  t : v t — 

nir  vk  ,nnna  rnKn 

' “IT  * * VI T T 

,qjr  nqKpny  nqnp  niKqb  ,irnbx  q ,qb  nip?  p by 
]pnb  qinnn  nina  B^b^qi  ,q* nxn  p a^biba  Taynb 
niasnb  ,qaOn  ?Knp?  non  na  bai  pno  niabaa  abio 

BTPp  recited  by  the  Reader  in  the  synagogue  has  its  origin  in  the  period 
when  strangers  were  given  their  Sabbath  meal  in  a room  adjoining  the  Syna- 
gogue. Abudarham,  writing  in  Spain  early  in  the  fourteenth  century,  says: 
“As  our  predecessors  have  set  up  the  rule,  though  for  a reason  which  no  longer 
exists,  the  rule  remains  unshaken.” 
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The  Reader  recites  the  following  Kiddush  over  wine. 

Blessed  art  thou,  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  who 
createst  the  fruit  of  the  vine. 

Blessed  art  thou,  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  who 
hast  sanctified  us  with  thy  commandments  and  hast  been  pleased 
with  us;  thou  hast  graciously  given  us  thy  holy  Sabbath  as  a heri- 
tage, in  remembrance  of  the  creation.  The  Sabbath  is  the  first 
among  the  holy  festivals  which  recall  the  exodus  from  Egypt.  In- 
deed, thou  hast  chosen  us  and  hallowed  us  above  all  nations,  and 
hast  graciously  given  us  thy  holy  Sabbath  as  a heritage.  Blessed 
art  thou,  O Lord,  who  hallowest  the  Sabbath. 

ALENU 

It  is  our  duty  to  praise  the  Master  of  all,  to  exalt  the  Creator 
of  the  universe,  who  has  not  made  us  like  the  nations  of  the  world 
and  has  not  placed  us  like  the  families  of  the  earth;  who  has  not 
designed  our  destiny  to  be  like  theirs,  nor  our  lot  like  that  of  all 
their  multitude.  We  bend  the  knee  and  bow  and  acknowledge; 
before  the  supreme  King  of  kings,  the  Holy  One,  blessed  be  he, 
that  it  is  he  who  stretched  forth  the  heavens  and  founded  the 
earth.  His  seat  of  glory  is  in  the  heavens  above;  his  abode  of 
majesty  is  in  the  lofty  heights.  He  is  our  God,  there  is  none  else; 
truly,  he  is  our  King,  there  is  none  besides  him,  as  it  is  written  in 
his  Torah:  “You  shall  know  this  day,  and  reflect  in  your  heart, 
that  it  is  the  Lord  who  is  God  in  the  heavens  above  and  on  the 
earth  beneath,  there  is  none  else.”1 

We  hope  therefore,  Lord  our  God,  soon  to  behold  thy  majestic 
glory,  when  the  abominations  shall  be  removed  from  the  earth, 
and  the  false  gods  exterminated;  when  the  world  shall  be  perfected 
under  the  reign  of  the  Almighty,  and  all  mankind  will  call  upon 


pin  ’120  is  used  here  in  the  sense  of  “Gentlemen,  attention!”  It  is  in- 
tended to  call  attention  to  the  blessing  which  is  about  to  be  pronounced  over 
the  wine,  so  that  those  present  may  answer  Amen.  According  to  a midrashic 
source  (Tanhuma,  Pekude),  this  phrase  was  originally  used  in  the  form  of  a 
question,  namely:  “Gentlemen,  what  is  your  opinion?”  Is  it  safe  to  drink  of 
this  wine?  The  response  was  D”n1?! 


1 Deuteronomy  4:39. 
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1*i  p ,*130  '2$i'  *13  wt.1  itsi  «n*  Wi  *is 
1313'  ,irn*ix  ” ,112*1  .ii3*i  *13  333n  ,iis  bs  3i3n 
,?p2*?3  bv  0$  3*12  i*i3pi  ,irr  ipT':  13#  1133^1  ,1*121 
,xti  i*p3  n3*?Bi  '3  ;i?n  2*113*?  ninp  Ti^rpn^ 

1*13:  « :iniii|  3in33  ,11333  li^pri  13  p*?i3*pi 
;iixn  *13  by  1*13*1  1 nm  :i3X3i  Reader  ♦in  3*13*1 

71  vi t t t " • viv  : t:  tt:  - v:v:  vt  t : 

.inx  ib3i  inx  ” rrn  xno  Bin 

tv  : t v t:  v : • 


MOURNERS’  KADDISH 

;nni3l?  *03  n xn*?33  xni  133  2hpp?l  *11201 
,*1X131  IT'S  ^31 11131  ,11373131 113103  0113*13  71*131 

/J3X  113N1 ,3n1p  13131  x*ias?3 
♦Xan*i3  •'3*13*11  3*13*1  1133  xsi  132;  xi' 

t~:t  ••  : t : -t:  1 ”t  : t — **:  ■• : 

,11001  XGH01  ,331101  0X201  ,13031  1130? 


(x*i3*i)  *x*i3*i  ,xin  ins  ,x3ipi  033  *i*?nn  n^n 
,X3*133  nnxi  ,X13rai  XH33n  ,X0T3l  X1313  *13 13 

♦13X  113x1 

,*1x121  *13  *131  11*13  ,nasm  ,xa33  p xsi  X3*i3  xn1 

••  t : • t “ s r*T  • - i T"  : 1 * t - tt:  •• : 


♦13X  113X1 

*13  *131  11*13  31*l3  033’’  XII  ,131133  31*13  133 

T “ : I”  T T V 1“  T : TV 

♦px 113X1  ,*1X131 

133  .X31  a3  3 ’'331  1X331  ,3X02  H23  XTT1  *1X 

r*.  t • t : : • “ r • t * 

napT  i3i  ,*ix  333  n ,Bipa  x*ii  131  nsi  ,12m  033 

1X1  ,X3X  1X1  7T33  IX  ;*130X  IX  03'3  131  ,X11  IX 

t v • r t 7 : v t ••  ~i 

.3*13^1  *13p$ 


"Kbyb  Kbyb  is  said  between  Rosh  Hashanah  and  Yom  Kip-pur. 
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thy  name,  and  all  the  wicked  of  the  earth  will  be  turned  to  thee. 
May  all  the  inhabitants  of  the  world  realize  and  know  that  to 
thee  every  knee  must  bend,  every  tongue  must  vow  allegiance. 
May  they  bend  the  knee  and  prostrate  themselves  before  thee, 
Lord  our  God,  and  give  honor  to  thy  glorious  name;  may  they 
all  accept  the  yoke  of  thy  kingdom,  and  do  thou  reign  over  them 
speedily  forever  and  ever.  For  the  kingdom  is  thine,  and  to  all 
eternity  thou  wilt  reign  in  glory,  as  it  is  written  in  thy  Torah: 
“The  Lord  shall  be  King  forever  and  ever.”1  And  it  is  said:  “The 
Lord  shall  be  King  over  all  the  earth;  on  that  day  the  Lord  shall 
be  One,  and  his  name  One.”2 

MOURNERS’  KADDISH 

Glorified  and  sanctified  be  God’s  great  name  throughout  the 
world  which  he  has  created  according  to  his  will.  May  he  establish 
his  kingdom  in  your  lifetime  and  during  your  days,  and  within 
the  life  of  the  entire  house  of  Israel,  speedily  and  soon;  and  say, 
Amen. 

May  his  great  name  be  blessed  forever  and  to  all  eternity. 

Blessed  and  praised,  glorified  and  exalted,  extolled  and  honored, 
adored  and  lauded  be  the  name  of  the  Holy  One,  blessed  be  he, 
beyond  all  the  blessings  and  hymns,  praises  and  consolations  that 
are  ever  spoken  in  the  world;  and  say,  Amen. 

May  there  be  abundant  peace  from  heaven,  and  life,  for  us 
and  for  all  Israel;  and  say,  Amen. 

He  who  creates  peace  in  his  celestial  heights,  may  he  create 
peace  for  us  and  for  all  Israel;  and  say,  Amen. 

Be  not  afraid  of  sudden  terror,  nor  of  the  storm  that  strikes 
the  wicked.  Form  your  plot — it  shall  fail;  lay  your  plan — it  shall 
not  prevail!  For  God  is  with  us.  Even  to  your  old  age  I will  be 
the  same;  when  you  are  gray-headed,  still  I will  sustain  you;  I 
have  made  you,  and  I will  bear  you;  I will  sustain  you  and  save 
you.3 


1 Exodus  15:18.  2 Zechariah  14:9.  3 Proverbs  3:25;  Isaiah  8:10;  46:4. 
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The  following  is  recited  from  Rosh  Hodesh  Elul  until  Simhath  Torah. 
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Mourners’  Kaddish. 
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282  Evening  Service  for  Sabbaths 

The  following  is  recited  from  Rosh  Hodesh  Elul  until  Simhalh  Torah 
Psalm  27 

A psalm  of  David.  The  Lord  is  my  light  and  aid;  whom  shall 
I fear?  The  Lord  is  the  stronghold  of  my  life;  of  whom  shall  I be 
afraid?  When  evildoers  press  against  me  to  eat  up  my  flesh — my 
enemies  and  my  foes — it  is  they  who  stumble  and  fall.  Even 
though  an  army  were  arrayed  against  me,  my  heart  would  not 
fear;  though  war  should  arise  against  me,  still  would  I be  con- 
fident. One  thing  I ask  from  the  Lord,  one  thing  I desire — that  I 
may  dwell  in  the  house  of  the  Lord  all  the  days  of  my  life,  to  be- 
hold the  pleasantness  of  the  Lord,  and  to  meditate  in  his  sanctu- 
ary. Surely,  he  will  hide  me  within  his  own  tabernacle  in  the 
day  of  distress;  he  will  conceal  me  in  the  shelter  of  his  tent;  he 
will  set  me  safe  upon  a rock.  Thus  my  head  shall  be  high  above 
all  my  foes  around  me;  I will  offer  sacrifices  within  his  tabernacle 
to  the  sound  of  trumpets;  I will  sing  and  chant  praises  to  the  Lord. 
Hear,  O Lord,  my  voice  when  I call;  be  gracious  to  me  and  answer 
me.  In  thy  behalf  my  heart  has  said:  “Seek  you  my  presence”; 
thy  presence,  O Lord,  I do  seek.  Hide  not  thy  face  from  me;  turn 
not  thy  servant  away  in  anger;  thou  hast  been  my  help;  do  not 
abandon  me,  forsake  me  not,  0 God  my  savior.  Though  my  father 
and  mother  have  forsaken  me,  the  Lord  will  take  care  of  me. 
Teach  me  thy  way,  O Lord,  and  guide  me  in  a straight  path,  in 
spite  of  my  enemies.  Deliver  me  not  to  the  will  of  my  adversaries; 
for  false  witnesses  have  risen  up  against  me,  such  as  breathe  forth 
violence.  I do  believe  I shall  yet  see  the  goodness  of  the  Lord  in 
the  land  of  the  living.  Hope  in  the  Lord;  be  strong,  and  let  your 
heart  be  brave;  yes,  hope  in  the  Lord. 

Mourners’  Kaddish. 

ADON  OLAM 

He  is  the  eternal  Lord  who  reigned 
Before  any  being  was  created. 

At  the  time  when  all  was  made  by  his  will, 

He  was  at  once  acknowledged  as  King. 

And  at  the  end,  when  all  shall  cease  to  be, 

The  revered  God  alone  shall  still  be  King. 

He  was,  he  is,  and  he  shall  be 
In  glorious  eternity. 

He  is  One,  and  there  is  no  other 
To  compare  to  him,  to  place  beside  him. 

He  is  without  beginning,  without  end; 

Power  and  dominion  belong  to  him. 
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Upon  returning  from  synagogue: 
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□mVy  mV®  was  introduced  by  the  Kabbalists  some  three  hundred  years 
ago.  This  song  of  peace  is  based  on  the  talmudic  passage  concerning  a good 
angel  and  an  evil  angel  accompanying  every  man  home  from  the  synagogue 
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For  Sabbath  Eve 


He  is  my  God,  my  living  Redeemer, 

My  stronghold  in  times  of  distress. 

He  is  my  guide  and  my  refuge, 

My  share  of  bliss  the  day  I call. 

To  him  I entrust  my  spirit 
When  I sleep  and  when  I wake. 

As  long  as  my  soul  is  with  my  body 
The  Lord  is  with  me;  I am  not  afraid. 

Upon  returning  from,  synagogue: 

Peace  be  with  you,  ministering  angels,  angels  of  the  Most 
High,  the  supreme  King  of  kings,  the  Holy  One,  blessed  be  he.  , 

May  your  coming  be  in  peace,  ministering  angels,  angels  of 
the  Most  High,  the  supreme  King  of  kings,  the  Holy  One,  blessed 
be  he. 

Bless  me  with  peace,  ministering  angels,  angels  of  the  Most 
High,  the  supreme  King  of  kings,  the  Holy  One,  blessed  be  he. 

May  your  departure  be  in  peace,  ministering  angels,  angels 
of  the  Most  High,  the  supreme  King  of  kings,  the  Holy  One, 
blessed  be  he. 

He  will  give  his  angels  charge  over  you,  to  guard  you  in  all 
your  ways.  The  Lord  will  guard  you  as  you  come  and  go,  hence- 
forth and  forever.1 

Meditation 

Sovereign  of  all  worlds,  Master  of  all  souls,  Lord  of  peace, 
thou  art  the  life  of  the  universe,  the  Only  One,  the  beneficent  and 
merciful  King  of  kings,  who  supportest  all  who  fall;  thou  art  the 
Creator,  the  holy  and  most  exalted  King,  who  hearest  prayer, 
redeemest  and  deliverest;  thou  art  the  King  whose  way  is  perfect. 

on  Friday  evening.  If  they  find  the  house  in  good  order,  the  good  angel  says: 
“May  the  next  Sabbath  be  as  this  one.”  If,  on  the  other  hand,  they  find  the 
house  neglected,  the  evil  angel  says:  “May  the  next  Sabbath  be  as  this  one.” 
The  reading  ^Va,  instead  of  “jhaa,  is  preferred  by  Rabbi  Jacob  Emden  and 
others. 

D’ahljin  ha  pan  is  attributed  to  Rabbi  Joseph  of  Rashkow,  Posen,  who 
lived  towards  the  end  of  the  eighteenth  century.  The  adjectives  in  the  first 
paragraph  are  in  alphabetic  order. 


1 Psalms  91:11;  121:8. 
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286  For  Sabbath  Eve 

I render  thanks  to  thee,  Lord  my  God  and  God  of  my  fathers, 
for  all  the  kindness  that  thou  hast  shown  me  and  art  ready  to 
show  me  and  my  family  and  my  friends,  thy  creatures.  Blessed 
be  thy  holy  angels  who  perform  thy  will.  Lord  of  peace,  bless  me 
with  peace.  Remember  me  and  my  family,  and  all  thy  people  the 
house  of  Israel,  for  a happy  and  peaceful  life.  Supreme  King,  our 
Creator  and  Creator  of  the  universe,  grant  that  I and  my  family 
find  favor  in  thy  sight  and  in  the  sight  of  the  people  we  meet. 
Enable  us  to  welcome  the  Sabbaths  amid  wealth,  honor  and  sin- 
lessness. 0 remove  all  sickness  and  suffering  and  poverty  from 
me  and  my  family  and  all  thy  people,  the  house  of  Israel.  Inspire 
us  to  serve  thee  sincerely,  reverently  and  eagerly.  May  we  be  dis- 
tinguished in  thy  sight  and  in  the  sight  of  the  people  we  meet. 
Thou  art  indeed  the  King  of  glory,  for  all  glory  is  thine. 

Supreme  King  of  kings,  command  the  heavenly  angels  to  visit 
my  house  in  mercy  and  to  bless  me  on  our  holy  day.  I kindled  my 
lights,  arranged  my  bed  and  changed  my  garments  in  honor  of  the 
Sabbath,  and  I entered  thy  house  to  petition  thee  to  remove  my 
sighing.  I affirmed  that  thou  didst  create  the  universe  in  six  days; 
twice  again  will  I affirm  this  over  my  cup  while  I celebrate,  as 
thou  didst  command  me  to  remember  the  Sabbath  and  to  enjoy  it 
with  all  my  soul,  which  thou  hast  placed  within  me.  I will  rest  on 
the  Sabbath,  as  thou  didst  command  me,  and  I will  sing  thy 
greatness.  I am  mindful  of  thy  presence,  0 Lord;  have  mercy  on 
me  while  I am  still  in  captivity;  set  me  free,  and  stir  my  heart  to 
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V’n  niPX  is  an  acrostic  poem  in  which  the  verses  begin  with  the  letters  of 
the  alphabet  in  regular  order.  It  describes  the  perfect  housewife,  trusted  by 
her  husband,  obeyed  by  her  servants,  and  admired  by  the  people.  She  is  kind 
to  the  poor  and  gentle  to  all;  she  is  self-respecting  and  dignified.  Husband 
and  children  praise  her  as  the  source  of  their  happiness. 
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For  Sabbath  Eve 


love  thee.  Without  discomfort  will  I then  keep  thy  ordinances  and 
thy  laws,  and  worship  thee  properly  and  correctly. 

Angels  of  peace,  may  your  coming  be  in  peace;  bless  me  with 
peace,  and  bless  my  prepared  table.  May  your  departure  be  in 
peace,  henceforth  and  forever.  Amen. 

Proverbs  31:10-31 

An  efficient  wife  who  can  find? 

She  is  worth  far  more  than  rubies. 

Her  husband  trusts  in  her, 

And  he  never  lacks  gain. 

She  brings  him  good  and  not  harm, 

All  the  days  of  her  life. 

She  seeks  out  wool  and  flax, 

And  works  with  her  willing  hands. 

She  is  like  the  merchant  ships — 

She  brings  her  food  from  afar. 

She  rises  while  it  is  yet  night, 

And  gives  food  to  her  household, 

And  rations  to  her  maids. 

She  considers  a field  and  buys  it; 

With  her  earnings  she  plants  a vineyard. 

She  girds  herself  with  strength, 

And  braces  her  arms  for  work. 

She  finds  that  her  trade  is  profitable; 

Her  lamp  goes  not  out  at  night. 

She  sets  her  hands  to  the  distaff; 

Her  fingers  hold  the  spindle. 

She  stretches  out  her  hand  to  the  poor; 

She  reaches  out  her  arms  to  the  needy. 

She  is  not  afraid  of  the  snow  for  her  household, 

For  all  her  household  is  clad  in  scarlet  wool. 

She  makes  her  own  tapestries; 

Her  clothing  is  fine  linen  and  purple. 

Her  husband  is  known  at  the  gates, 

As  he  sits  among  the  elders  of  the  land. 

She  makes  linen  cloth  and  sells  it; 

She  supplies  the  merchants  with  girdles. 

Dignity  and  honor  are  her  garb; 

She  smiles  looking  at  the  future. 
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.noon  Oppp 


tflvp  recited  at  home  over  wine,  the  symbol  of  joy,  is  attributed  to  the 
men  of  the  Great  Assembly  who  flourished  during  the  early  period  of  the 
Second  Temple.  It  is  referred  to  as  Dl’n  BTPp>>  “the  sanctification  of  the  day” 
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For  Sabbath  Eve 


She  opens  her  mouth  with  wisdom, 

And  kindly  counsel  is  on  her  tongue. 

She  looks  after  her  household; 

She  never  eats  the  bread  of  idleness. 

Her  children  rise  and  bless  her, 

And  her  husband  praises  her,  saying: 

“Many  women  do  worthily, 

But  you  excel  them  all.” 

Charm  is  deceptive,  and  beauty  is  vain; 

Only  a God-fearing  woman  shall  be  praised. 

Give  her  due  credit  for  her  achievement; 

Let  her  own  works  praise  her  at  the  gates. 

KIDDUSH 

Recited  before  the  Sabbath  meal. 

There  was  evening  and  there  was  morning — 

The  sixth  day.  Thus  the  heavens  and  the  earth  were  finished, 
and  all  their  host.  By  the  seventh  day  God  had  completed  his 
work  which  he  had  made,  and  he  rested  on  the  seventh  day  from 
all  his  work  in  which  he  had  been  engaged.  Then  God  blessed  the 
seventh  day  and  hallowed  it,  because  on  it  he  rested  from  all  his 
work  which  he  had  created.1 

Blessed  art  thou,  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  who 
createst  the  fruit  of  the  vine. 

Blessed  art  thou,  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  who 
hast  sanctified  us  with  thy  commandments  and  hast  been  pleased 
with  us;  thou  hast  graciously  given  us  thy  holy  Sabbath  as  a heri- 
tage, in  remembrance  of  the  creation.  The  Sabbath  is  the  first 
among  the  holy  festivals  which  recall  the  exodus  from  Egypt.  In- 
deed, thou  hast  chosen  us  and  hallowed  us  above  all  nations,  and 
hast  graciously  given  us  thy  holy  Sabbath  as  a heritage.  Blessed 
art  thou,  O Lord,  who  hallowest  the  Sabbath. 

(Pesahim  105a).  When  wine  is  not  available,  the  Kiddush  is  pronounced  over 
two  loaves  of  bread  which  are  in  memory  of  the  double  portion  of  manna  that 
was  gathered  on  Fridays. 


'Genesis  1:31;  2:1-3. 


nats>  V’VV  jrrvm 
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natf  ni“ra 

T - ...  • ; 

Chanted  at  the  table 

Abbm  ma  natf  naitf  bs  Ab  nma  ^irntf  tfnpa  bz 
bv  2tki  ^mna  bv  eth  *b  ike  nann  inafr 

• : r-:  ~ “ • t:  t - : ••  : - t : 

Ab^ 

Tpfeq  *i&rp  natfn  nip  pa*?  □,,anpn  q pqiK 

,b$b  *ni?w  Erp  03T  *ik&  02  /W’fts  159  ,£?apq? 

Jb&ffi  iar1?  rnru&  ina  -1$$  q qna 

nas;n  p onrawn  ,iania  oma#  snr  •«  'shin 
DiTi  nj  ,iarij:  an^i  i’ptf*?  Dpat?n  onqam 

.in  nnafim  n^ja  * rwu 

t : : • : t i*t  t:  t t 

nrb  nnnn  ,nona  natf  msoa  nato  min  nar 

t “i  t : t - ” : • : v ~ : • 

meh*"  onino  ,naatfa  rmim  qa  rteaa  ’jraafii 
■’iratfn  aisa  dt6k  ‘ran  ,nfoj7  nttfx  ^a  naana  immpn 

♦new  "it^N  ina*6o 

t t v “:  : “ : 

nma'  aps?1’  jnr  ^a  ,inaa  nin  iaiaa  wn  tmp  Di** 
,intzn  bim  juana  ntofifri  ia  mb  ,imi  q^an  nana 

t : t “:  : 1:  2 - it  t:  *viv  - - : • 

♦iniK  tosr  ni-¥  ^ 

ntTBl  became  particularly  popular  during  the  sixteenth  century  through 
kabbalistie  influence.  These  songs,  composed  at  a much  earlier  date,  are  not 
a mere  glorification  of  food  and  drink,  but  an  appreciation  of  God’s  continual 
vigilance.  They  sum  up  the  very  essence  of  holy  joyousness  which  has  been 
the  keynote  of  Judaism.  The  love  for  song  gave  rise  to  many  Hebrew  poets, 
whose  hymns  were  frequently  collected  and  published  by  various  congre- 
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Sabbath  Eve  Hymns 
SABBATH  EVE  HYMNS 

Chanted  at  the  table 


Whoever  duly  observes  the  Sabbath, 

Whoever  keeps  the  Sabbath  unprofaned. 

Shall  be  greatly  rewarded  for  his  deed, 

Each  in  his  own  camp,  each  in  his  own  home. 

Friends  of  the  Lord,  you  who  yearn  for  the  Temple, 
Enjoy  the  Sabbath,  welcome  the  Torah’s  gift; 

Lift  up  your  hands  to  the  shrine  and  praise  God, 
Who  has  granted  rest  to  his  people  Israel. 

You  who  seek  the  Lord,  children  of  Abraham, 

Late  to  end  Sabbath,  early  to  welcome  it, 

Glad  to  protect  it  and  form  its  eruv, 

This  is  the  Lord’s  day,  let  us  rejoice  in  it! 

Heed  the  Sabbath  law  in  Moses’  Torah, 

Arrayed  like  a bride  amid  her  maids; 

The  pure  keep  it  holy  while  proclaiming: 

On  the  seventh  day  God  finished  his  work. 

A holy  day  from  sunset  to  sunset, 

Let  all  Jacob’s  seed  honor  God’s  command 
By  resting  and  feasting  on  the  Sabbath; 

All  the  people  of  Israel  must  keep  it ! 


gations.  Only  a small  number  of  the  hundreds  of  Zemiroth  by  many  medieval 
poets  may  be  found  in  the  current  editions  of  the  Siddur. 

cnpn  ba  was  probably  composed  by  Rabbi  Moses  ben  Kalonymus  who 
lived  in  Mayence  towards  the  end  of  the  tenth  century.  His  name  nt?a  is 
given  as  an  acrostic -in  the  first  stanza,  and  is  formed  from  the  initial  letters 
of  the  words  Itn  pa,  iaiB>  and  man.  Each  stanza  of  the  poem  an  pa  ba  consists 
of  four  verses,  the  last  of  which  being  a quotation  from  the  Bible.  The  quo- 
tations are  taken  from  Numbers  1 :52;  I Kings  8:56;  Psalm  118:24;  Genesis  2:2; 
Exodus  12:47;  Psalm  36:9;  I Samuel  14:41.  Beginning  with  the  second  stanza, 
the  poem  is  alphabetically  arranged.  The  last  stanza,  which  completes  tho 
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mtp  W?  nn’ai 
'irnpn  nr  ,n£pi3  ,Dpi3i  xi3p  bx  yvi'i  qnon  qiPa 
,DpTipn  spas  niKpi  d*?P  ppp  artap  fnpib  niaPi  niat 

.oppn  tpnp  ’^rm  7]iY?  ]$in  pin? 

^a^istf?  TSpm  tfnna  •’iratfa  D'nniP^  nits; 
,D'»rs  PPP  rrnb  ia  anrio  reap  mros  ia  D^rois 
nan  ^KnP’1  t6k  " ^an  nraP  niaa  nnsn  onpna 

tit  ••  t : * •*  v:  ts  * t - - : • : • : - t 1 t : * 

.o^an 

* T 

rnpiP  ,D'naqa  nr  ■jinap  nr  ,D'nin^  niK  nqppi  npaa 
.onaijn  D'wna  bn  Mb  ^ ,d,,t»o  nan  main 

• : : • : t * : • • : t r*  t : : 

ran  ^am  amiaa  Dina  aaa  bn  ,D^an  pna  D^aP  'W 
.D'abip  nia  " .ts  'a  ,D'a*n  nsm  anai 

• t t:  t : * * **  : - - : tt  : 

,inKa  nsn  aaa  iPqp*p  niap  ,in^:o  op1?  nan  npa  win 
.inaa^a  ^aa  nap  ia  "a  ,innan  nr  nip  ran 

my  rbx  anp  Dp  yyby  bx  nap  nipap 
.nan  naa  sa  nnaPa  ^dk  ^ansn  nn  n *?a  naP3 

aaq  ,nap?  rnni  opppa  aha  ,nan  Panpa  npb  ppaa 
.xan  nbivb  haia  nwaa  ,na  anaana  aaa-anh 

t - t : ••  -•:  t ■•■:-:  • t: 


alphabet,  may  be  supplied  from  Mahzor  Vitry  (page  147)  where  the  entire 
poem  is  cited.  The  last  stanza,  according  to  Mahzor  Vitry,  reads: 

~intpV  trawn  dsvs  nnnoi  ?pnis»3  nsqj? 
(Isaiah  63:14)  inn  ]»  n??i?33  Tin  nans?  ionan  Tjnn 

nnon  nVm?  nistfri  Dnstf 

.(Numbers  24:6)  ini  ’V?  FBI  Dpra? 

nna»l  niTUB  is  an  acrostic,  the  initial  letters  of  the  first  three  stanzas  form- 
ing the  author’s  name,  TOB.  The  unidentified  poet  speaks  of  the  Sabbath  as  a 


294 


Sabbath  Eve  Hymns 

Grant  thy  love  to  those  who  know  thee,  O God, 
Those  who  keep  the  laws  of  the  seventh  day; 
Cheer  them,  show  them  thy  grace,  rebuild  Zion, 
Let  them  eat  and  drink  of  thy  land’s  delights. 

Ever  help  those  who  rest  on  the  Sabbath, 
Taking  small  strides  and  saying  grace  thrice; 
May  their  goodliness  shine  sevenfold  strong! 

0 Lord,  God  of  Israel,  declare  the  right. 


Repose  and  gladness,  a light  to  the  Jews, 

The  day  of  Sabbath  is  a day  of  bliss; 

Those  who  observe  it  give  testimony 
That  in  six  days  all  things  were  created: 

The  highest  heavens,  the  land  and  the  seas, 

All  the  celestial  hosts,  lofty  and  great, 

Sea-monster  as  well  as  man  and  wild  beast; 
Indeed,  God  is  Creator  of  all  worlds. 

He  it  is  who  bade  his  chosen  people: 

Keep  it  holy  from  sunset  to  sunset; 

The  holy  Sabbath  is  his  beloved  day, 

For  on  it  he  rested  from  all  his  work. 

By  the  Sabbath  command  God  makes  you  strong; 
Arise,  call  upon  him;  soon  will  he  strengthen  you; 
Read  the  prayers,  Nishmath  and  Kedushah, 

Then  eat  with  joy,  for  he  is  pleased  with  you. 

Recite  the  day’s  Kiddush  over  twin  loaves; 

Be  generous  with  abundant  dainties; 

All  who  enjoy  the  Sabbath  shall  merit 
The  future  world  when  the  redeemer  comes. 


day  of  rest  and  joy  to  those  who  recite  the  Kiddush,  proclaiming  that  God 
created  the  universe  in  six  days.  He  concludes  with  a wish  for  a speedy  de- 
liverance of  those  who  observe  the  Sabbath  properly. 


nap  W?  nvvm  295 

isir  ,#’5^2  q*?2  K3*p2  Kin  q?K  ,^2^1  s^»  ftaq  pp 
.rnqrfp  ’2ipT:is#  ,KTi2n?  qnqis? 

.K’2^2  q^>2  Kp^lS  K1H  q?K  ,K»Q^  2^»  ]121  PP 

^2  kis  ’i  Ktfnp  kh^k  16  ,KE72n  kiss  iiok  rnstf 
.ra  ’sisq  kis  nrn  ,K2'3K  npi  ■ptf’ip  ttv  ,Ktf?3 

.K’S2^  16s  KS^S  Kin  P13K  ,K92^n  Dbv  1131 JT* 

t ~ : “ 1 v iv  t : - : : - t - : t : - t 1 • t 

k;t  b /p?"9?  qpn  K*2i  qsp  /ps’pni  Tipis  t?1?*1 
\K2ptfnp  qnqis?  bir  ab  /ps'pK  p#  ns? 

♦K’S^S  K2^2  Kin  q?K  ,K^in  2^3  ]131  PP 


Pski  ,«nriK  222  ts?  n’  pis  ,Knisn  ip**  r\b  *n  ki^k 

» ••  - : ttt  : - \ * *tt  t * : t : 't:  ••  • ttv: 

.kssk  ^22  nnns  *h  121?  ,Km^a  122  nsr  n’ 

t “ s t * : : “ : • * t - t t • » t - t 

♦Ks2^2  1^2  K2*?2  Kin  D3K  ,K»2^»1  2^»  1131  PP 

t - : - 1 v iv  t : - : : “ t - : t : - t 1 • t 


,T#??l  V'nn  the  ns  ’i  ini*  ,T#qp  tilpb  1 sin  qtfqp??*? 
♦Knsefq  Knip  sppiTs  ,]^'qii  TTV  r\b  ]npn 

.K^Q  q^2  K2^2  Kin  q?K  ,^2^2?  nbv  ]131  PI’ 


]131  rp  was  written  in  Aramaic  by  Rabbi  Israel  Najara,  one  of  the  most 
prolific  Hebrew  writers  of  the  sixteenth  century.  His  signature  is  seen  in  tha 
initials  of  the  five  stanzas  of  this  beautiful  poem.  At  the  end  of  the  six- 
teenth century,  he  published  a second  and  enlarged  edition  of  his  Zemiroth 
Yisrael,  comprising  three  hundred  and  forty-six  poems,  which  soon  became 
the  most  popular  songbook  among  the  Jewish  communities  in  the  Orient. 
He  was  familiar  with  several  languages,  and  was  inspired  by  the  kabbalistic 
school  of  Rabbi  Isaac  Luria  at  Safed,  Palestine.  His  song  Yah  Ribbon,  which 
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Lord,  eternal  Master  of  worlds, 

Thou  art  the  supreme  King  of  kings. 
Thy  mighty  acts  and  wondrous  deeds 
It  is  my  pleasure  to  declare. 

Lord,  eternal  Master.  . . 

Morning  and  evening  I praise  thee, 
Holy  God,  who  didst  form  all  life: 
Sacred  spirits,  human  beings, 

Beasts  of  the  field,  birds  of  the  sky. 
Lord,  eternal  Master.  . . 

Great  and  mighty  are  thy  deeds, 
Humbling  the  proud,  raising  the  meek; 
Were  man  to  live  a thousand  years, 

Yet  he  could  not  recount  thy  might. 
Lord,  eternal  Master.  . . 

O God  of  glory  and  greatness, 

Save  thy  flock  from  the  lions’  jaws; 
Free  thy  people  from  captivity, 

Thy  people  chosen  from  all  nations. 
Lord,  eternal  Master.  . . 

Return  to  thy  most  holy  shrine, 

The  place  where  all  souls  will  rejoice 
And  sing  melodic  hymns  of  praise — ■ 
Jerusalem,  city  of  beauty. 

Lord,  eternal  Master.  . . 


contains  no  allusion  to  the  Sabbath,  is  chanted  on  Friday  evenings  all  over  the 
world.  After  describing  the  wonders  of  God’s  creation,  the  poet  concludes 
with  a prayer  that  God  may  redeem  Israel  and  restore  Jerusalem,  the  city 
of  beauty.  The  phrase  mnn1?  ’Mp  is  borrowed  from  Daniel  3:32. 
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natr  b'bb  nnw 

1212  nnim  132255?  ,ii»k  1212  i3i??K  testa  tw 

t:  - : • :i“  : : r t - vs  : t : i~  t v * 

,mti  in  ,i»rte  m 13^?n  mx  13211  ,i?tei2  m in 
/;?  55?iipr  pa  ,1322*1  i3q»K  ns?  te^n?)  ,1a#1?  rrp  p ^2 
.*«  tt  nnim  12255?  ,naK  1212  13^2*  tetfa  112 

t:  - : • :r  s : r t - vs  : t : r t v • 

,rnipo  r»  ^ ,irteite  TX&  'nTn  ^P1  ip? 
naa  non  ,13^33^  jrafiwi  man  lira  ,i3Pi2*6  fronts 

m naai  ,i3te» 

t:  v vsv  i**  t 

.*»  1313  nnim  12255?  ,naK  1212  ite?K  tetfa  n? 

t:  - : • :i"  : : i-  t - vs  : t : r t v * 

^•lis?  ptfa  11s?  by  ,i3*ii?  r\ a?  by  ,Tjipn?  oni 
,13'sk  nn  ,vbxTM<2'  ,1122  imp  imasn  m?  li2r 

r - - r r t:*:  t 1 p : • , • t 1 v r*  : - : • ••  : 


♦*  rrm 

t:  - i*  : 


♦*■  121?  13inim  13225!?  ,112K 1212  13^2K  I1?!!??  112 

t:  " : • :i“  s : i“  t ~ vs  : t : i~  t v • 

pin  ip  1P3  ash  ,i6an  iis2  m2  pipan  7\nn 
rr  ois  by  ,n^ypi  ippn?  Pi  pan  pqnn  ,n^>s?3  nn?i 

m n?p??  ,*6a 

1212  13inim  132251?  ,112k  1212  13^2K  tet2?2  112 


: t : i"  t 


lV»»  “IIS  is  of  unknown  authorship.  This  poem  is  an  introduction  to  the 
grace  recited  after  the  meal.  Its  four  stanzas  contain  the  substance  of  that 
prayer.  The  first  stanza  is  based  on  the  first  paragraph  of  the  grace;  the  second 
stanza  relates  to  the  second  paragraph  of  the  grace  (mil);  the  third  stanza 
corresponds  to  the  third  paragraph  of  the  grace  VjM  ...VxittP  by  ...DtlD; 

and  the  fourth  stanza  has  reference  to  the  grace  recited  over  a cup  of  wine. 
This  poem,  though  it  has  no  bearing  on  the  Sabbath,  is  not  used  on  the  busy 
weekdays. 
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My  comrades,  bless  the  Lord  whose  food  we  ate! 
We  ate  and  have  some  left,  as  God  has  said. 

He  feeds  his  world — our  Shepherd,  our  Father; 
His  was  the  bread  we  ate,  his  the  wine  we  drank; 
Hence,  let  us  thank  and  praise  him  with  our  lips, 
Chanting:  There  is  none  holy  like  the  Lord! 

My  comrades,  bless  the  Lord  . . . 

We  praise  our  God  with  song  and  thanksgiving 
For  the  good  land  he  gave  to  our  fathers 
And  for  the  ample  sustenance  he  grants  us; 

Great  is  his  love  to  us;  the  Lord  is  true. 

My  comrades,  bless  the  Lord  . . . 

Our  God,  O have  mercy  on  thy  people, 

On  Zion  thy  shrine  and  our  splendid  home; 

May  David’s  scion  come  to  redeem  us, 

The  Lord’s  anointed,  the  breath  of  our  life. 

My  comrades,  bless  the  Lord  . . . 

Let  the  shrine  be  restored,  Zion  refilled, 

That  we  may  come  up  singing  a new  song; 
Blessed  be  the  Merciful,  Holy  One, 

Over  the  brimful  cup  of  wine,  God’s  gift. 

My  comrades,  bless  the  Lord  . . . 


max  laaa  corresponds  to  the  introductory  phrase  "p3J  ’mn  inviting  the 
table  companions  to  recite  the  grace,  max  my  faithful  friends,  'n  aaaa 
refers  to  II  Kings  4:43  nmm  biax  'n  aax  rD).  Other  biblical  references  are: 
I Samuel  2:2;  Jeremiah  3:19;  33:15;  Lamentations  4:20;  Isaiah  63:15;  33:5. 
11’Vy  133  non  is  Psalm  117:2  transposed,  which  reads:  □biyV’n  naXl,TCOn  13’Vy  am. 


3la  dpi  nat?*?  tnnt) 

: t - : • - 

The  Preliminary  Morning  Service  (pages  11-48)  is  read  as  on  weekdays. 

V n’Vnn 

/?rrPq ,q  ,qqai")k  .ynfr  man  nan  mp  niaja 
m /3kanm  mPk  •’nsnttf  qn'Pk  ” /P  n^k  nnap  kPi 
,VTon  **P  hbt  ,mn  mma  amm  /Pa3  PikP  ia  mPirt 
T^r  amn  jttsna  am  ,iaka  vn  .i  Pnp  natP  Him 
,q  .oPirp  Biak  Pa  ,qpPa  Tnak  akl  .nn  npapi  qaa 
♦Pna?  mqn  ,qqa  nnnpn  ;fv  mqnp  nnqayq  qaiaqa 
Tiqna  /an?  rsa  na  qanpk  qik  Pki  ,knqk  q ?pPk 
mq  ,q  ;mam  q pap  .qnak  mrq  nay  qqrq  ;nnp  Pk 
ai-Tkm  nnna  qp  PinaP  msoa  naan  /p  hts7 
.qnik  aPiap  ,HPk  q ;dt  *6}  Him  qqaq  ipap  .nnpp 

MOURNERS’  KADDISH 

;nmsna  kin  h kappa  kan  nap  Pnprm 
,Pkqp:  ma  Paq  qnai  qianPm  qaqna  nmapa  qHpn 

qa«  npki  ,amp  iapi  kPas?a 
♦kflaPp  •’bPpPi  dPpP  qnaa  km  nap  km 
,nnnpq  kPapq  ,aainqq  nkspq  ,nanpq  qnap: 
(k*5»»*?)  *kPpP  ,kin  qma  ,kPnpn  nap  n^urn 
, kappa  pqaki_  ,knaqq  knqapn  ,knnqp]  knaqa  Pa  ]a 

qak  Hpki 

• Kbyb  v,byb  is  said  between  Rosh  Hashanah  and  Yom  Kippur. 
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MORNING  SERVICE  FOR  SABBATHS 
AND  FESTIVALS 

The  Preliminary  Morning  Service  ( -pages  11-48)  is  read  as  on  weekdays. 

Psalm  30 

A psalm,  a song  for  the  dedication  of  the  house;  by  David. 

I extol  thee,  0 Lord,  for  thou  hast  lifted  me,  and  hast  not  let 
my  foes  rejoice  over  me.  Lord  my  God,  I cried  to  thee,  and  thou 
didst  heal  me.  O Lord,  thou  hast  lifted  me  up  from  the  grave; 
thou  hast  let  me  live,  that  I should  not  go  down  to  the  pit.  Sing 
to  the  Lord,  you  who  are  godly,  and  give  thanks  to  his  holy  name. 
For  his  anger  only  lasts  a moment,  but  his  favor  lasts  a lifetime; 
weeping  may  lodge  with  us  at  evening,  but  in  the  morning  there 
are  shouts  of  joy.  I thought  in  my  security  I never  would  be  shaken. 
O Lord,  by  thy  favor  thou  hadst  established  my  mountain  as  a 
stronghold;  but  when  thy  favor  was  withdrawn,  I was  dismayed. 
To  thee,  O Lord,  I called;  I appealed  to  my  God:  “What  profit 
would  my  blood  be,  if  I went  down  to  the  grave?  Will  the  dust 
praise  thee?  Will  it  declare  thy  faithfulness?  Hear,  O Lord,  and  be 
gracious  to  me;  Lord,  be  thou  my  helper.”  Thou  hast  changed  my 
mourning  into  dancing;  thou  hast  put  off  my  sackcloth  and  girded 
me  with  joy;  so  that  my  soul  may  praise  thee,  and  not  be  silent. 
Lord  my  God,  I will  thank  thee  forever. 

MOURNERS’  KADDISH 

Glorified  and  sanctified  be  God’s  great  name  throughout  the 
world  which  he  has  created  according  to  his  will.  May  he  establish 
his  kingdom  in  your  lifetime  and  during  your  days,  and  within 
the  life  of  the  entire  house  of  Israel,  speedily  and  soon;  and  say, 
Amen.  _ 

May  his  great  name  be  blessed  forever  and  to  all  eternity. 

Blessed  and  praised,  glorified  and  exalted,  extolled  and  honored, 
adored  and  lauded  be  the  name  of  the  Holy  One,  blessed  be  he, 
beyond  all  the  blessings  and  hymns,  praises  and  consolations  that 
are  ever  spoken  in  the  world;  and  say,  Amen. 
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May  there  be  abundant  peace  from  heaven,  and  life,  for  us 
and  for  all  Israel;  and  say,  Amen. 

He  who  creates  peace  in  his  celestial  heights,  may  he  create 
peace  for  us  and  for  all  Israel;  and  say,  Amen. 

Blessed  be  he  who  spoke,  and  the  world  came  into  being; 
blessed  be  he.  Blessed  be  he  who  created  the  universe.  Blessed  be 
he  who  says  and  performs.  Blessed  be  he  who  decrees  and  fulfills. 
Blessed  be  he  who  has  mercy  on  the  world.  Blessed  be  he  who  has 
mercy  on  all  creatures.  Blessed  be  he  who  grants  a fair  reward  to 
those  who  revere  him.  Blessed  be  he  who  lives  forever  and  exists 
eternally.  Blessed  be  he  who  redeems  and  saves;  blessed  be  his 
name.  Blessed  art  thou,  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  O 
God,  merciful  Father,  who  art  praised  by  the  mouth  of  thy  people, 
lauded  and  glorified  by  the  tongue  of  thy  faithful  servants.  With 
the  songs  of  thy  servant  David  will  we  praise  thee,  Lord  our  God; 
wfith  his  hymns  and  psalms  will  we  exalt,  extol  and  glorify  thee. 
We  vfill  call  upon  thy  name  and  proclaim  thee  King,  our  King,  our 
God.  Thou  who  art  One,  the  life  of  the  universe,  0 King,  praised 
and  glorified  be  thy  great  name  forever  and  ever.  Blessed  art 
thou,  0 Lord,  King  extolled  with  hymns  of  praise. 

I Chronicles  16:8-36 

Give  thanks  to  the  Lord,  call  upon  his  name;  make  known  his 
deeds  among  the  peoples.  Sing  to  him,  sing  praises  to  him;  speak 
of  all  his  wonders.  Take  pride  in  his  holy  name;  let  the  heart  of 
those  who  seek  the  Lord  rejoice.  Inquire  of  the  Lord  and  his  might; 
seek  his  presence  continually.  Remember  the  wonders  he  has  done, 
his  marvels,  and  the  judgments  of  his  mouth,  O descendants  of 
Israel  his  servant,  children  of  Jacob,  his  chosen.  He  is  the  Lord 
our  God;  his  judgments  are  over  all  the  earth.  Remember  his  cove- 
nant forever,  the  word  which  he  pledged  for  a thousand  gener- 
ations, the  covenant  he  made  with  Abraham,  and  his  oath  to 
Isaac.  He  confirmed  the  same  to  Jacob  as  a statute,  to  Israel  as 
an  everlasting  covenant,  saying:  “To  you  I give  the  land  of  Canaan 
as  the  portion  of  your  possession.”  While  they  were  but  a few  men, 
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very  few,  and  strangers  in  it;  when  they  went  about  from  nation 
to  nation  and  from  realm  to  realm,  he  permitted  no  man  to  op- 
press them,  and  warned  kings  concerning  them:  “Touch  not  my 
anointed,  and  do  my  prophets  no  harm!”  Sing  to  the  Lord,  all 
the  earth;  proclaim  his  salvation  day  after  day.  Recount  his  glory 
among  the  nations,  and  his  wonders  among  all  the  peoples.  For 
great  is  the  Lord  and  most  worthy  of  praise;  he  is  to  be  feared 
above  all  gods.  For  all  the  gods  of  the  peoples  are  mere  idols, 
but  the  Lord  made  the  heavens.  Majesty  and  beauty  are  in  his 
presence;  strength  and  joy  are  in  his  sanctuary.  Ascribe  to  the 
Lord,  O families  of  peoples,  ascribe  to  the  Lord  glory  and  strength. 
Give  to  the  Lord  the  honor  due  to  his  name;  bring  an  offering  and 
come  before  him;  worship  the  Lord  in  holy  array.  Tremble  before 
him,  all  the  earth;  indeed,  the  world  is  firm  that  it  cannot  bo 
shaken.  Let  the  heavens  rejoice,  let  the  earth  exult,  and  let  them 
say  among  the  nations:  “The  Lord  is  King!”  Let  the  sea  and  its 
fulness  roar;  let  the  field  and  all  that  is  therein  rejoice.  Then  let 
the  trees  of  the  forest  sing  before  the  Lord,  who  comes  to  rule  the 
world.  Praise  the  Lord,  for  he  is  good;  for  his  kindness  endures 
forever.  And  say:  “Save  us,  O God  of  our  salvation,  gather  us  and 
deliver  us  from  the  nations,  to  give  thanks  to  thy  holy  name,  to 
glory  in  thy  praise.”  Blessed  be  the  Lord,  the  God  of  Israel,  from 
eternity  to  eternity.  Then  all  the  people  said  “Amen”  and  praised 
the  Lord. 

Exalt  the  Lord  our  God,  and  worship  at  his  footstool — holy  is 
he.  Exalt  the  Lord  our  God,  and  worship  at  his  holy  mountain, 
for  holy  is  the  Lord  our  God.  He,  being  merciful,  forgives  iniquity, 
and  does  not  destroy;  frequently  he  turns  his  anger  away,  and 
does  not  stir  up  all  his  wrath.  Thou,  O Lord,  wilt  not  hold  back 
thy  mercy  from  me;  thy  kindness  and  thy  faithfulness  will  always 
protect  me.  Remember  thy  mercy,  0 Lord,  and  thy  kindness,  for 
they  have  been  since  eternity.  Give  honor  to  God,  whose  majesty 
is  over  Israel,  whose  glory  is  in  the  skies.  Feared  art  thou,  O Lord, 
from  thy  sanctuary;  the  God  of  Israel  gives  strength  and  power 
to  his  people.  Blessed  be  God!  God  of  vengeance,  0 Lord,  God  of 
vengeance,  appear!  Arise,  O Ruler  of  the  world,  and  render  to  the 
arrogant  what  they  deserve.  Salvation  belongs  to  the  Lord;  thy 
blessing  be  upon  thy  people.  The  Lord  of  hosts  is  with  us;  the 
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God  of  Jacob  is  our  Stronghold.  0 Lord  of  hosts,  happy  is  the 
man  who  trusts  in  thee.  O Lord,  save  us;  may  the  King  answer 
us  when  we  call.  Save  thy  people  and  bless  thy  heritage;  tend 
them  and  sustain  them  forever.  Our  soul  waits  for  the  Lord;  ho 
is  our  help  and  our  shield.  Indeed,  our  heart  rejoices  in  him,  for 
in  his  holy  name  we  trust.  May  thy  kindness,  O Lord,  rest  on  us. 
as  our  hope  rests  in  thee.  Show  us  thy  kindness,  O Lord,  and 
grant  us  thy  salvation.  Arise  for  our  help,  and  set  us  free  for  thy 
goodness’  sake.  I am  the  Lord  your  God,  who  brought  you  up 
from  the  land  of  Egypt;  open  your  mouth  and  I will  fill  it.  Happy 
the  people  that  is  so  situated;  happy  the  people  whose  God  is  the 
Lord.  I have  trusted  in  thy  kindness;  may  my  heart  rejoice  in  thy 
salvation.  I will  sing  to  the  Lord,  because  he  has  treated  me  kindly.1 

Psalm  19 

For  the  Choirmaster;  a psalm  of  David.  The  heavens  proclaim 
the  glory  of  God;  the  sky  declares  his  handiwork.  Day  unto  day 
pours  forth  speech,  and  night  unto  night  reveals  knowledge. 
There  is  no  speech,  there  are  no  words;  unheard  is  their  voice. 
Yet  their  message  extends  through  all  the  earth,  and  their  words 
reach  the  end  of  the  world.  In  the  heavens  he  has  pitched  a tent 
for  the  sun,  which  is  like  a bridegroom  coming  out  of  his  chamber, 
like  an  athlete  rejoicing  to  run  the  course.  It  sets  out  from  one 
end  of  the  heaven,  and  round  it  passes  to  the  other  end,  and  there 
is  nothing  hidden  from  its  heat.  The  Lord’s  Torah  is  perfect,  re- 
freshing the  soul;  the  Lord’s  testimony  is  trustworthy,  teaching 
the  simple  man  wisdom.  The  Lord’s  precepts  are  right,  gladdening 
the  heart;  the  Lord’s  commandment  is  clear,  enlightening  the 
eyes.  The  Lord’s  faith  is  pure,  enduring  forever;  the  Lord’s  judg- 
ments are  true,  they  are  altogether  just.  They  are  more  desirable 
than  gold,  than  much  rare  gold;  sweeter  are  they  than  honey,  than 
honey  from  the  honeycomb.  Thy  servant  is  indeed  careful  with 
them;  in  keeping  them  there  is  great  reward.  Yet  who  discerns 
his  own  errors?  Of  unconscious  faults  hold  me  guiltless.  Restrain 
thy  servant  also  from  wilful  sins;  let  them  not  have  dominion 
over  me;  then  shall  I be  blameless,  and  I shall  be  clear  of  great 
transgression.  May  the  words  of  my  mouth  and  the  meditation  of 
my  heart  be  pleasing  before  thee,  O Lord,  my  Stronghold  and  my 
Redeemer. 


Psalm  19  has  been  summed  up  in  the  saying:  “The  starry  sky  above  me 
and  the  moral  law  within  me  are  two  things  which  fill  the  soul  with  ever  new 
and  increasing  admiration  and  reverence.” 

1 Psalms  99:5,  9;  78:38;  40:12;  25:6;  68:35-36;  94:1-2;  3:9;  46:8;  84:13; 
20:10;  28:9;  33:20-22;  85:8;  44:27;  81:11;  144:15;  13:6. 
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layts  ns  lrwn  (Psalm  34)  refers  to  the  incident  related  in  I Samuel  21:11- 
16  where  the  Philistine  king,  to  whom  David  fled  for  refuge,  is  called  Achish. 
Finding  himself  recognized  as  the  slayer  of  Goliath,  David  feigned  madness, 
and  so  escaped  vengeance.  The  psalm  is  arranged  alphabetically,  except  that 
the  verse  beginning  with  the  letter  1 is  omitted  and  thore  is  an  additional 
verse  at  the  end. 
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Psalm  34 

A song  of  David,  when  he  feigned  madness  before  Abimelech, 
who  drove  him  out  and  he  departed. 

I bless  the  Lord  at  all  times; 

His  praise  is  ever  in  my  mouth. 

My  soul  glories  in  the  Lord; 

The  humble  hear  it  and  are  glad. 

Exalt  the  Lord  with  me, 

And  let  us  extol  his  name  together. 

I sought  the  Lord  and  he  answered  me, 

And  delivered  me  from  all  my  fears. 

Those  who  look  to  him  are  jubilant, 

And  they  are  never  abashed. 

This  poor  man  cried,  and  the  Lord  heard  him; 

He  saved  him  from  all  his  troubles. 

The  angel  of  the  Lord  encamps 

Around  those  who  revere  him,  and  rescues  them. 

Consider  and  see  that  the  Lord  is  good; 

Happy  is  the  man  who  takes  shelter  with  him. 

Revere  the  Lord,  you  his  holy  people; 

For  those  who  revere  him  suffer  no  want. 

Young  lions  may  suffer  want  and  hunger, 

But  those  who  seek  the  Lord  shall  lack  nothing. 

Come,  children,  listen  to  me; 

I will  teach  you  how  to  revere  the  Lord. 

Who  is  the  man  that  desires  life, 

And  loves  a long  life  of  happiness? 

Keep  your  tongue  from  evil, 

And  your  lips  from  speaking  falsehood. 

Shun  evil  and  do  good; 

Seek  peace  and  pursue  it. 

The  eyes  of  the  Lord  are  toward  the  righteous, 

And  his  ears  are  open  to  their  cry. 

The  Lord’s  anger  is  set  against  evildoers, 

To  cut  off  their  name  from  the  earth. 

When  they  cry,  the  Lord  listens, 

And  delivers  them  from  all  their  troubles. 

The  Lord  is  near  to  the  broken-hearted, 

And  saves  those  who  are  crushed  in  spirit. 

A good  man  may  have  many  ills, 

But  the  Lord  delivers  him  from  them  all.  - 
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Psalm  90  contrasts  the  eternity  of  God  with  the  brevity  of  human  life, 
and  ends  with  a prayer  for  God’s  forgiveness  and  favor. 
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He  protects  all  his  limbs, 

So  that  not  one  of  them  is  broken. 

Evil  destroys  the  wicked, 

And  those  who  hate  the  righteous  are  doomed. 

The  Lord  saves  the  life  of  his  servants; 

All  who  take  shelter  with  him  are  never  desolate. 

Psalm  90 

A prayer  of  Moses,  the  man  of  God.  0 Lord,  thou  hast  been 
our  shelter  in  every  generation.  1 lef ore  the  mountains  were  brought 
forth,  before  earth  and  world  were  formed — from  eternity  to  eterni- 
ty thou  art  God.  Thou  turnest  man  back  to  dust,  and  sayest: 
“Return,  you  children  of  man.”  Indeed,  a thousand  years  in  thy 
sight  are  like  a day  that  passes,  like  a watch  in  the  night.  Thou 
sweepest  men  away  and  they  sleep;  they  are  like  grass  that  grows 
in  the  morning.  It  flourishes  and  grows  in  the  morning;  in  the 
evening  it  fades  and  'withers.  For  we  are  consumed  by  thy  anger; 
by  thy  wrath  we  are  hurried  away.  Thou  settest  our  iniquities  be- 
fore thee,  and  our  guilty  secrets  are  exposed  in  the  light  of  thy 
presence.  Indeed,  all  our  days  decline  under  thy  displeasure;  we 
spend  our  years  like  a fleeting  sound.  The  length  of  our  life  is 
seventy  years,  or,  by  reason  of  strength,  eighty  years;  their  pride 
is  only  toil  and  futility,  for  it  is  speedily  gone,  and  we  fly  away. 
Who  knows  the  power  of  thy  anger,  to  fear  thee  in  proportion  to  thy 
displeasure?  Teach  us  how  to  number  our  days,  that  we  may  attain 
a heart  of  wisdom.  Relent,  O Lord ; how  long?  Relent  as  to  thy  ser- 
vants. Satisfy  us  in  the  morning  with  thy  kindness,  that  we  may 
sing  and  rejoice  throughout  our  days.  Gladden  us  in  proportion  to 
the  days  wherein  thou  hast  afflicted  us,  the  years  wherein  we  have 
seen  evil.  Let  thy  work  be  revealed  to  thy  servants,  and  thy 
glory  upon  their  children.  May  thy  favor,  Lord  our  God,  rest 
on  us;  establish  for  us  the  work  of  our  hands;  the  work  of  our 
hands  establish  thou. 

Psalm  91 

He  who  dwells  in  the  shelter  of  the  Most  High  abides  under 
the  protection  of  the  Almighty.  I say  of  the  Lord:  “He  is  my 
refuge  and  my  fortress,  my  God,  in  whom  I trust.”  Indeed,  he  will 
save  you  from  the  snare  of  the  fowler,  and  from  the  destructive 

Psalm  91  is  termed  D’jns  btt  TIP,  ‘‘a  song  against  evil  occurrences”  (She- 
buoth  15b).  It  describes  the  safety  of  those  who  trust  in  God  amid  the  perils 
of  their  journey  through  life.  D’D’  *px  is  repeated  so  that  the  number  of  verses 
of  this  psalm  reach  a total  of  seventeen,  the  numerical  value  of  aiu. 


3iu  dvi  mt?1?  nnrw  311 

mnbi  naas  ;ionn  vaaa  nnm  ,ib  tto'’  inin^n  .niii 
^asa  wo  .obi’'  iw"  fin  ,rbb  man  KTn  *6  .irm 

;irn"b  innii  ,1^$  iinn  ba?  .anna  1121  abi?n  ,i'brr 

"3  .i#in  D"ntfq  nn^#i  ,a"an  tprnn  pi  m:  Kb  pbK 
,ini  Tp^K  imp  *6  ♦13iJ?b  nb&  ]b'by  ;"pnn  ,;i  ,nnx 
b>33  rjipyb  ,pb  np;  ra^n "3  ♦?j£n$3  nip?"  Kb  nail 
bin  by  pbp_  ipxn  pan  i?  ,iamb:  d"33  by  **fl$TI 
pia^i  ptz?i  "3  "3  mi  td?  obin  ,iiin  ipai 

"nix  ini?  iiaimi  "mip:  Reader  m2?  in"  "n  iina2?K 

• t • rv:  v : v*  t*  :•  * : -t  • r:--j 

iikiki  ,nn"32?N  □"□"  11K  .11133x1  iia^nx  ,nxa 
."nni2?"3  iixixi  ,nn"3 m □"□"  11K  ."nni2?"3 

• t • i”  : - : r*  • : - • t 1 v 1 • t 

nVp  D’Vnn 

□"ini?2?  "ini?  ,*bbn  ;""  02?  nx  i^bi  ,11^1 
not  ;""  nia  "3  ,11^1  .ia"1bx  n"3  niiasnn  ,""  n"nn 
"3  in^abb  bxifc?"  ,n"  ib  inn  nil?"  "3  .D"n3  "3  mb 
ran  i2?x  ba  .dt6x  ^an  i3"3lxi  r Pin  "a  "nni"  ix 

1 ..  T v • v:  t • r -:-  t:  t • : tt  •-: 

□"X2?3  ibnn  .ninin  bai  □"□"a  ,rixai  Q"n2?3  ,i2?n  "" 
.vniiasixn  nn  xnin  ;i2?n  inn2?  D"pia  ,rixi  mpn 
□"nani  nnix  rbw  .inia  in  dtxo  ,Q"iun  niaa  nans; 

• : - t t - : - t t ••  • it  : • ••  : t * v 

,□"31  D"ia  1312?  ♦T1317  ^331  117133  ,D"13Q  "33in3 

• - • t • v tti  t : : ” : • p : • • r*  : 

qbn  ain^i  ,"ib^i  i^b  ]mb  .□"nmi?  Q"abb  aim 
ibqa  ,1^03  axis  irm  in: a nia^bb  ba^i  12731 
]"i;  "3  .111  ip2?  ii?t  ,q  jnbin*?  ib2?  ,q  .inn  bxib:1? 
i2?nn  ,311  ion  Qian  "aasn  .nnan"  i"inn  bm  inn  "" 
□"am  .mi"  Kb  i nib  D"i"n  ,ii3T  Kb  i di^  id  .dik  "t 

•r:  t :*  : v t t ••  r*  -:  : v t v tt 


312  Morning  Service  for  Sabbaths  and  Festivals 

pestilence.  With  his  pinions  he  will  cover  yon,  and  under  his  wings 
you  will  find  refuge;  his  faithfulness  is  a shield  and  buckler.  Fear 
not  the  terror  of  the  night,  nor  the  arrow  that  flies  by  day,  nor 
the  pestilence  that  stalks  in  darkness,  nor  the  destruction  that 
ravages  at  noon.  Though  a thousand  fall  at  your  side,  and  a myr- 
iad at  your  right  hand,  it  shall  not  come  near  you.  Only  with  your 
eyes  will  you  gaze,  and  see  the  reward  of  evil  men.  Thou,  0 Lord 
art  my  refuge!  When  you  have  made  the  Most  High  your  shelter, 
no  disaster  shall  befall  you,  no  calamity  shall  come  near  your  tent. 
For  he  will  give  his  angels  charge  over  you,  to  guard  you  in  all 
your  ways.  They  will  bear  you  upon  their  hands,  lest  you  strike 
your  foot  against  a stone.  You  can  tread  on  lion  and  asp;  you  can 
trample  young  lion  and  serpent.  “He  clings  to  me,  so  I deliver 
him;  I set  him  safe,  because  he  loves  me.  When  he  calls  upon  me, 
I will  answer  him;  I will  be  with  him  in  trouble;  I will  rescue  him 
and  bring  him  to  honor.  With  long  life  will  I satisfy  him,  and  let 
him  see  my  saving  power.” 

Psalm  135 

Praise  the  Lord!  Praise  the  name  of  the  Lord;  give  praise,  you 
servants  of  the  Lord,  who  stand  in  the  house  of  the  Lord,  in  the 
courts  of  the  house  of  our  God.  Praise  the  Lord,  for  the  Lord  is 
good;  sing  praise  to  his  name,  for  it  is  pleasant.  Surely,  the  Lord 
has  chosen  Jacob  to  be  his,  and  Israel  as  his  prized  possession.  I 
know  that  the  Lord  is  great;  our  Lord  is  above  all  gods.  The  Lord 
does  whatever  he  pleases,  in  heaven  and  earth,  in  the  seas  and  all 
the  depths.  He  makes  clouds  rise  from  the  ends  of  the  earth;  he 
makes  lightning  for  the  rain,  and  brings  forth  the  wind  from  his 
storehouses.  It  was  he  who  smote  the  first-born  of  Egypt,  both  of 
man  and  beast.  He  sent  signs  and  wonders  into  the  midst  of 
Egypt,  on  Pharaoh  and  on  all  his  servants.  It  was  he  who  struck 
down  many  nations,  and  slew  mighty  kings:  Sihon,  the  king  of 
the  Amorites,  Og,  the  king  of  Bashan,  and  all  the  kingdoms  of 
Canaan.  He  gave  their  land  as  a heritage,  a possession  of  his 
people  Israel.  O Lord,  thy  name  is  forever;  O Lord,  thy  fame  is 
for  all  generations.  The  Lord  will  do  justice  for  his  people;  he  will 
have  compassion  on  his  servants.  Pagan  gods  are  mere  silver  and 
gold,  the  work  of  men’s  hands.  They  have  a mouth,  but  cannot 
speak;  eyes  have  they,  but  cannot  see;  they  have  ears,  but  cannot 


Psalm  135  is  a hymn  of  praise  particularly  suitable  for  public  worship, 
for  it  begins  and  ends  with  the  liturgical  Halleluyah.  It  is  a mosaic  of  fragments 
from  various  biblical  passages  illustrating  God’s  greatness.  The  first  verse, 
for  example,  is  identical  with  Psalm  113:1,  except  that  the  clauses  are  trans- 
posed. 
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Psalm  136  is  called  in  the  Talmud  Hallel  lia-Gadol,  “the  Great  Hallel” 
(Pesahim  118a)  to  distinguish  it  from  the  “Egyptian  Hallel”  (Psalms  113— 
118)  sung  on  festivals.  It  differs  from  all  other  psalms  in  that  each  verse  closes 
with  a refrain,  probably  designed  to  bo  sung  in  full  chorus  by  the  people. 
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hear;  neither,  indeed,  is  there  any  breath  in  their  mouth.  Those 
who  make  them  will  become  like  them — everyone  who  trusts  in 
them.  House  of  Israel,  bless  the  Lord;  house  of  Aaron,  bless  the 
the  Lord;  house  of  Levi,  bless  the  Lord;  you  who  revere  the  Lord, 
bless  the  Lord.  Blessed  from  Zion  be  the  Lord,  who  dwells  in  Je- 
rusalem. Praise  the  Lord! 

Psalm  136 

Give  thanks  to  the  Lord,  for  he  is  good, 

His  mercy  endures  forever; 

Give  thanks  to  the  supreme  God, 

His  mercy  endures  forever; 

Give  thanks  to  the  Lord  of  lords, 

His  mercy  endures  forever; 

To  him  who  alone  does  great  wonders, 

His  mercy  endures  forever; 

To  him  who  made  the  heavens  with  wisdom, 

His  mercy  endures  forever; 

To  him  who  spread  the  earth  over  the  waters, 

His  mercy  endures  forever; 

To  him  who  made  the  great  lights, 

His  mercy  endures  forever; 

The  sun  to  rule  by  day, 

His  mercy  endures  forever; 

The  moon  and  stars  to  rule  by  night, 

His  mercy  endures  forever; 

To  him  who  smote  Egypt’s  first-bom, 

His  mercy  endures  forever; 

And  brought  out  Israel  from  among  them, 

His  mercy  endures  forever; 

With  strong  hand  and  with  outstretched  arm, 

His  mercy  endures  forever; 

To  him  who  divided  the  Red  Sea, 

His  mercy  endures  forever; 

And  brought  Israel  through  it, 

His  mercy  endures  forever; 

And  drowned  Pharaoh  and  his  host  in  the  Red  Sea, 

His  mercy  endures  forever; 

To  him  who  led  his  people  through  the  wilderness, 

His  mercy  endures  forever; 

To  him  who  struck  down  great  kings, 

His  mercy  endures  forever; 
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Psalm  33  is  a hymn  of  praise  called  forth  by  some  national  deliverance. 
The  opening  call  to  praise  is  followed  by  a description  of  God’s  righteous  rule 
and  creative  omnipotence.  Tie  is  to  be  praised  for  his  choice  and  care  of  Israel, 
whose  protection  does  not  depend  on  military  power  but  on  God. 


316  Morning  Service  for  Sabbaths  and  Festivals 

And  slew  mighty  kings, 

His  mercy  endures  forever; 

Sihon,  king  of  the  Amorites, 

His  mercy  endures  forever; 

And  Og,  king  of  Bashan, 

His  mercy  endures  forever; 

And  gave  their  land  as  a heritage, 

His  mercy  endures  forever; 

A heritage  to  Israel  his  servant, 

His  mercy  endures  forever; 

Who  remembered  us  when  we  were  downcast, 

His  mercy  endures  forever; 

And  delivered  us  from  our  foes, 

His  mercy  endures  forever; 

Who  gives  food  to  all  creatures, 

His  mercy  endures  forever; 

Give  thanks  to  the  God  of  heaven, 

His  mercy  endures  forever. 

Psalm  33 

Rejoice  in  the  Lord,  you  righteous;  it  is  fitting  for  the  upright 
to  give  praise.  Give  thanks  to  the  Lord  with  the  harp;  sing  to  him 
with  the  ten-stringed  lute.  Sing  a new  song  to  him;  play  skillfully 
amid  shouts  of  joy.  The  word  of  the  Lord  is  right;  all  his  work  is 
done  with  faithfulness.  He  loves  righteousness  and  justice;  the 
earth  is  full  of  the  Lord’s  kindness.  By  the  word  of  the  Lord  the 
heavens  were  made,  and  all  their  host  by  the  breath  of  his  mouth. 
He  gathers  the  waters  of  the  sea  as  a heap;  he  places  the  deeps 
in  storehouses.  Let  all  the  earth  revere  the  Lord;  let  all  the  in- 
habitants of  the  world  stand  in  awe  of  him.  For  he  spoke,  and  the 
world  came  into  being;  he  commanded,  and  it  stood  firm.  The 
Lord  annuls  the  counsel  of  nations;  he  foils  the  plans  of  peoples. 
But  the  Lord’s  purpose  stands  forever;  his  plans  are  through  all 
generations.  Happy  is  the  nation  whose  God  is  the  Lord,  the  people 
he  has  chosen  for  his  possession.  From  heaven  the  Lord  looks  down; 
he  sees  all  of  mankind.  From  his  abode  he  looks  carefully  on  all 
the  inhabitants  of  the  earth.  It  is  he  who  fashions  the  hearts  of 
them  all,  he  who  notes  all  their  deeds.  A king  is  not  saved  by  the 
size  of  an  army;  a warrior  is  not  rescued  by  sheer  strength.  Vain  is 
the  horse  for  victory;  nor  does  it  afford  escape  by  its  great  strength. 
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The  eye  of  the  Lord  rests  on  those  who  revere  him,  those  who 
hope  for  his  kindness,  to  save  them  from  death  and  to  keep  them 
alive  in  famine.  Our  soul  waits  for  the  Lord;  he  is  our  help  and 
our  shield.  In  him  our  heart  rejoices;  in  his  holy  name  we  trust. 
May  thy  kindness,  0 Lord,  rest  on  us,  even  as  our  hope  rests 
in  thee. 

Psalm  92 

A psalm,  a song  for  the  Sabbath  day.  It  is  good  to  give  thanks 
to  the  Lord,  and  to  sing  praises  to  thy  name,  O Most  High;  to 
proclaim  thy  goodness  in  the  morning,  and  thy  faithfulness  at 
night,  with  a ten-stringed  lyre  and  a flute,  to  the  sound  of  a harp. 
For  thou,  G Lord,  hast  made  me  glad  through  thy  work;  I sing  for 
joy  at  all  that  thou  hast  done.  How  great  are  thy  works,  0 Lord! 
How  very  deep  are  thy  designs!  A stupid  man  cannot  know,  a fool 
cannot  understand  this.  When  the  wicked  thrive  like  grass,  and 
all  evildoers  flourish,  it  is  that  they  may  be  destroyed  forever. 
But  thou,  0 Lord,  art  supreme  for  evermore.  For  lo,  thy  enemies, 

0 Lord,  for  lo,  thy  enemies  shall  perish;  all  evildoers  shall  be  dis- 
persed. But  thou  hast  exalted  my  power  like  that  of  the  wild  ox; 

1 am  anointed  with  fresh  oil.  My  eye  has  gazed  on  my  foes;  my 
ears  have  heard  my  enemies’  doom.  The  righteous  will  flourish 
like  the  palm  tree;  they  will  grow  like  a cedar  in  Lebanon.  Planted 
in  the  house  of  the  Lord,  they  shall  flourish  in  the  courts  of  our 
God.  They  shall  yield  fruit  even  in  old  age;  vigorous  and  fresh 
they  shall  be,  to  proclaim  that  the  Lord  is  just!  He  is  my  Strong- 
hold, and  there  is  no  wrong  in  him. 

Psalm  93 

The  Lord  is  King;  he  is  robed  in  majesty;  the  Lord  is  robed, 
he  has  girded  himself  with  strength;  thus  the  world  is  set  firm 
and  cannot  be  shaken.  Thy  throne  stands  firm  from  of  old,  thou 
art  from  all  eternity.  The  floods  have  lifted  up,  O Lord,  the  floods 
have  lifted  up  their  voice;  the  floods  lift  up  their  mighty  waves. 
But  above  the  sound  of  many  waters,  mighty  breakers  of  the  sea, 
the  Lord  on  high  stands  supreme.  Thy  testimonies  are  very  sure; 
holiness  befits  thy  house,  0 Lord,  for  all  time. 
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May  the  glory  of  the  Lord  be  forever;  may  the  Lord  rejoice  in 
his  works.  Blessed  be  the  name  of  the  Lord  henceforth  and  for- 
ever. From  the  rising  of  the  sun  to  its  setting  let  the  Lord’s  name 
be  praised.  High  above  all  nations  is  the  Lord;  above  the  heavens 
is  his  glory.  0 Lord,  thy  name  is  forever;  0 Lord,  thy  fame  is 
through  all  generations.  The  Lord  has  set  up  his  throne  in  the 
heavens,  and  his  kingdom  rules  over  all.  Let  the  heavens  rejoice, 
let  the  earth  exult,  and  let  them  say  among  the  nations,  “The 
Lord  is  King!”  The  Lord  is  King,  the  Lord  was  King,  the  Lord 
shall  be  King  forever  and  ever.  The  Lord  is  King  for  evermore; 
the  heathen  have  vanished  from  his  land.  The  Lord  annuls  the 
counsel  of  nations;  he  foils  the  plans  of  peoples.  Many  are  the 
plans  in  a man’s  heart,  but  it  is  the  Lord’s  purpose  that  shall 
stand.  The  Lord’s  purpose  stands  forever;  his  plans  are  through 
all  generations.  For  he  spoke,  and  the  world  came  into  being;  he 
commanded,  and  it  stood  him.  Surely,  the  Lord  has  chosen  Zion; 
he  has  desired  it  for  his  habitation.  Surely,  the  Lord  has  chosen 
Jacob  to  be  his,  and  Israel  as  his  prized  possession.  Surely,  the 
Lord  will  not  abandon  his  people,  nor  forsake  his  heritage.  He, 
being  merciful,  forgives  iniquity,  and  does  not  destroy;  frequently 
he  turns  his  anger  away,  and  does  not  stir  up  all  his  wrath.  O 
Lord,  save  us;  may  the  King  answer  us  when  we  call.1 

Happy  are  those  who  dwell  in  thy  house;  they  are  ever  praising 
thee.  Happy  the  people  that  is  so  situated;  happy  the  people 
whose  God  is  the  Lord.2 


Psalm  145 

A hymn  of  praise  by  David 

I extol  thee,  my  God  the  King, 

And  bless  thy  name  forever  and  ever. 

Every  day  I bless  thee, 

And  praise  thy  name  forever  and  ever. 

Great  is  the  Lord  and  most  worthy  of  praise; 
His  greatness  is  unsearchable. 

One  generation  to  another  praises  thy  works; 
They  recount  thy  mighty  acts. 

On  the  splendor  of  thy  glorious  majesty 
And  on  thy  wondrous  deeds  I meditate. 

They  speak  of  thy  awe-inspiring  might, 

And  I tell  of  thy  greatness. 


1 Psalms  104:31;  113:2-4;  135:13;  103:19;  I Chronicles  16:31;  Psalms 

10:16;  33:10;  Proverbs  19:21;  Psalms  33:11,  9;  132:13;  135:4;  94:14;  78:38; 
20:10.  2 Psalms  84:5;  144:15. 
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They  spread  the  fame  of  thy  great  goodness, 

And  sing  of  thy  righteousness. 

Gracious  and  merciful  is  the  Lord, 

Slow  to  anger  and  of  great  kindness. 

The  Lord  is  good  to  all, 

And  his  mercy  is  over  all  his  works. 

AH  thy  works  praise  thee,  O Lord, 

And  thy  faithful  followers  bless  thee. 

They  speak  of  thy  glorious  kingdom, 

And  talk  of  thy  might, 

To  let  men  know  thy  mighty  deeds, 

And  the  glorious  splendor  of  thy  kingdom. 

Thy  kingdom  is  a kingdom  of  all  ages, 

And  thy  dominion  is  for  all  generations. 

The  Lord  upholds  all  who  fall, 

And  raises  all  who  are  bowed  down. 

The  eyes  of  all  look  hopefully  to  thee, 

And  thou  givest  them  their  food  in  due  season. 

Thou  openest  thy  hand, 

And  satisfiest  every  living  thing  with  favor. 

The  Lord  is  righteous  in  all  his  ways, 

And  gracious  in  all  his  deeds. 

The  Lord  is  near  to  all  who  call  upon  him, 

To  all  who  call  upon  him  sincerely. 

He  fulfills  the  desire  of  those  who  revere  him; 

He  hears  their  cry  and  saves  them. 

The  Lord  preserves  all  who  love  him, 

But  all  the  wicked  he  destroys. 

My  mouth  speaks  the  praise  of  the  Lord; 

Let  all  creatures  bless  his  holy  name  forever  and  ever. 

1We  will  bless  the  Lord  henceforth  and  forever. 

Praise  the  Lord! 

Psalm  146 

Praise  the  Lord!  Praise  the  Lord,  O my  soul!  I will  praise  the 
Lord  as  long  as  I live;  I will  sing  to  my  God  as  long  as  I exist. 
Put  no  trust  in  princes,  in  mortal  man  who  can  give  no  help.  When 
his  breath  goes,  he  returns  to  the  dust,  and  on  that  very  day  his 
designs  perish.  Happy  is  he  who  has  the  God  of  Jacob  as  his  help, 
whose  hope  rests  upon  the  Lord  his  God,  Maker  of  heaven  and 
earth  and  sea  and  all  that  is  therein;  who  keeps  faith  forever, 
renders  justice  to  the  oppressed,  and  feeds  those  who  are  hungry. 
The  Lord  sets  the  captives  free.  The  Lord  opens  the  eyes  of  the 


1 Psalm  115:18. 
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blind,  raises  those  who  are  bowed  down,  and  loves  the  righteous. 
The  Lord  protects  the  strangers,  and  upholds  the  fatherless  and 
the  widow;  but  the  way  of  the  wicked  he  thwarts.  The  Lord  shall 
reign  forever;  your  God,  O Zion,  for  all  generations.  Praise  the 
Lord! 

Psalm.  147 

Praise  the  Lord!  It  is  good  to  sing  to  our  God,  it  is  pleasant; 
praise  is  comely.  The  Lord  rebuilds  Jerusalem;  he  gathers  together 
the  dispersed  people  of  Israel.  He  heals  the  broken-hearted,  and 
binds  up  their  wounds.  He  counts  the  number  of  the  stars,  and 
gives  a name  to  each.  Great  is  our  Lord  and  abundant  in  power; 
his  wisdom  is  infinite.  The  Lord  raises  the  humble;  he  casts  the 
wicked  down  to  the  ground.  Sing  thanks  to  the  Lord;  make  melody 
upon  the  harp  to  our  God,  who  covers  the  sky  with  clouds,  pro- 
vides rain  for  the  earth,  and  causes  grass  to  grow  upon  the  hills. 
He  gives  food  to  the  cattle,  and  to  the  crying  young  ravens.  He 
cares  not  for  [those  who  rely  on]  the  strength  of  the  horse;  he 
delights  not  in  [those  who  rely  on]  a warrior’s  legs.  The  Lord  is 
pleased  with  those  who  revere  him,  those  who  yearn  for  his  kind- 
ness. Praise  the  Lord,  0 Jerusalem!  Praise  your  God,  O Zion!  He 
has  indeed  fortified  your  gates;  he  has  blessed  your  children  with- 
in. He  establishes  peace  within  your  territory,  and  fills  you  with 
the  finest  of  wheat.  He  sends  forth  his  command  to  the  earth;  his 
word  runs  very  swiftly.  He  gives  snow  like  wool;  he  scatters  hoar- 
frost like  ashes.  He  casts' forth  his  ice  like  crumbs;  who  can  stand 
before  his  cold?  He  sends  forth  his  word  and  melts  them;  he  causes 
his  wind  to  blow,  and  the  waters  flow.  He  declares  his  word  to 
Jacob,  his  statutes  and  ordinances  to  Israel.  He  has  not  dealt  so 
with  heathen  nations;  his  ordinances  they  do  not  know.  Praise 
the  Lord! 

Psalm  148 

Praise  the  Lord!  Praise  the  Lord  from  the  heavens;  praise  him 
in  the  heights.  Praise  him,  all  his  angels;  praise  him,  all  his  hosts. 
Praise  him,  sun  and  moon;  praise  him,  all  you  stars  of  light. 
Praise  him,  highest  heavens  and  waters  that  are  above  the  heavens. 
Let  them  praise  the  name  of  the  Lord;  for  he  commanded  and 
they  were  created.  He  fixed  them  fast  forever  and  ever;  he  gave 
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a law  which  none  transgresses.  Praise  the  Lord  from  the  earth, 
you  sea-monsters  and  all  depths;  fire  and  hail,  snow  and  vapor, 
stormy  wind,  fulfilling  his  word;  mountains  and  all  hills,  fruit- 
trees  and  all  cedars;  wild  animals  and  all  cattle,  crawling  things 
and  winged  fowl;  kings  of  the  earth  and  all  nations,  princes  and 
all  earthly  rulers;  young  men  and  maidens,  old  men  and  children; 
let  them  praise  the  name  of  the  Lord,  for  his  name  alone  is  exalted; 
his  majesty  is  above  earth  and  heaven.  He  has  raised  the  honor 
of  his  people,  the  glory  of  his  faithful  followers,  the  children  of 
Israel,  the  people  near  to  him.  Praise  the  Lord! 

Psalm  149 

Praise  the  Lord!  Sing  a new  song  to  the  Lord;  praise  him  in 
the  assembly  of  the  faithful.  Let  Israel  rejoice  in  his  Maker;  let 
the  children  of  Zion  exult  in  their  King.  Let  them  praise  his  name 
with  dancing;  let  them  make  music  to  him  with  drum  and  harp. 
For  the  Lord  is  pleased  with  his  people;  he  adorns  the  meek  with 
triumph.  Let  the  faithful  exult  in  glory;  let  them  sing  upon  their 
beds.  Let  the  praises  of  God  be  in  their  mouth,  and  a double- 
edged  sword  in  their  hand,  to  execute  vengeance  upon  the  nation^, 
punishment  upon  the  peoples;  to  bind  their  kings  with  chains, 
and  their  nobles  with  fetters  of  iron;  to  execute  upon  them  the 
written  judgment.  He  is  the  glory  of  all  his  faithful.  Praise  the 
Lord! 

Psalm  150 

Praise  the  Lord!  Praise  God  in  his  sanctuary;  praise  him  in 
his  glorious  heaven.  Praise  him  for  his  mighty  deeds;  praise  him 
for  his  abundant  greatness.  Praise  him  with  the  blast  of  the  horn; 
praise  him  with  the  harp  and  the  lyre.  Praise  him  with  the  dram 
and  dance;  praise  him  with  strings  and  flute.  Praise  him  with  re- 
sounding cymbals;  praise  him  with  clanging  cymbals.  Let  every- 
thing that  has  breath  praise  the  Lord.  Praise  the  Lord! 
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Blessed  be  the  Lord  forever.  Amen,  Amen.  Blessed-out  of  Zion 
be  the  Lord  who  dwells  in  Jerusalem.  Praise  the  Lord-!  Blessed  be 
the  Lord  God,  the  God  of  Israel,  who  alone  works  wonders;  blessed 
be  his  glorious  name  forever.  May  the  whole  earth  be  filled  with 
his  glory.  Amen,  Amen.1 

I Chronicles  29:10-13 

David  blessed  the  Lord  before  all  the  assembly,  and  David 
said:  Blessed  art  thou,  O Lord,  God  of  Israel  our  Father,  forever 
and  ever.  Thine,  0 Lord,  is  the  greatness  and  the  power,  the  glory 
and  the  victory  and  the  majesty,  for  all  that  is  in  heaven  and  on 
earth  is  thine;  thine,  0 Lord,  is  the  kingdom,  and  thou  art  supreme 
over  all.  Riches  and  honor  come  from  thee;  thou  rulest  over  all; 
in  thy  hand  are  power  and  might,  and  it  is  in  thy  power  to  make 
all  great  and  strong.  Hence,  our  God,  we  ever  thank  thee  and  praise- 
thy  glorious  name. 

Nehemiah  9:6-11 

Thou  art  the  Lord,  thou  alone.  Thou  hast  made  the  heavens 
and  the  heaven  of  heavens  with  all  their  host,  the  earth  and  all 
the  things  upon  it,  the  seas  and  all  that  is  in  them,  and  thou  pre- 
servest  them  all;  the  host  of  the  heavens  worships  thee.  Thou  art 
the  Lord  God,  who  didst  choose  Abram,  and  didst  bring  him  out 
of  Ur  of  the  Chaldeans,  and  gavest  him  the  name  of  Abraham. 
Thou  didst  find  his  heart  faithful  before  thee,  and  didst  make  a 
covenant  with  him  to  give  the  land  of  the  Canaanite,  the  Hittite, 
the  Amorite,  the  Perizzite,  the  Jebusite,  and  the  Girgashite — to 
give  it  to  his  descendants,  and  hast  fulfilled  thy  words,  for  thou 
art  righteous.  Thou  didst  see  the  distress  of  our  fathers  in  Egypt 
and  hear  their  cry  by  the  Red  Sea;  thou  didst  show  signs  and 
wonders  on  Pharaoh  and  all  his  servants  and  all  the  people  of  his 
land,  for  thou  knewest  that  they  dealt  viciously  against  them; 
and  so  hast  thou  made  a name  for  thyself  to  this  day.  The  sea 
thou  didst  divide  before  them,  so  that  they  went  through  the 
middle  of  the  sea  on  dry  ground;  and  their  pursuers  thou  didst 
cast  into  the  depths,  like  a stone  into  the  mighty  waters. 


1 Psalms  89:53;  135:21;  72:18-19. 
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Exodus  14:30-31 

Thus  did  the  Lord  save  Israel  that  day  from  the  power  of  the 
Egyptians;  and  Israel  saw  the  Egyptians  dead  on  the  seashore. 
Israel  saw  the  mighty  act  which  the  Lord  had  performed  against 
the  Egyptians,  and  the  people  revered  the  Lord:  they  believed  in 
the  Lord  and  in  his  servant  Moses. 

Exodus  15:1-18 

Then  Moses  and  the  children  of  Israel  sang  this  song  to  the 
Lord;  they  said:  I will  sing  to  the  Lord,  for  he  has  completely 
triumphed;  the  horse  and  its  rider  he  has  hurled  into  the  sea.  The 
Lord  is  my  strength  and  song,  for  he  has  come  to  my  aid.  This  is 
my  God,  and  I will  glorify  him;  my  father’s  God,  and  I will  extol 
him.  The  Lord  is  a warrior — Lord  is  his  name.  Pharaoh’s  chariots 
and  his  army  he  has  cast  into  the  sea,  and  his  picked  captains 
are  engulfed  in  the  Red  Sea.  The  depths  cover  them;  they  went 
down  into  the  depths  like  a stone.  Thy  right  hand,  O Lord,  glori- 
ous in  power,  thy  right  hand,  0 Lord,  crushes  the  enemy.  By  thy 
great  majesty  thou  destroyest  thy  opponents.  Thou  sendest  forth 
thy  wrath — it  consumes  them  like  stubble.  By  the  blast  of  thy 
nostrils  the  waters  piled  up — the  floods  stood  upright  like  a wall; 
the  depths  were  congealed  in  the  heart  of  the  sea.  The  enemy  said: 
“I  will  pursue  them,  I will  overtake  them,  I will  divide  the  spoil, 
my  lust  shall  be  glutted  with  them;  I will  draw  my  sword,  my 
hand  shall  destroy  them.”  Thou  didst  blow  with  thy  wind — the 
sea  covered  them;  they  sank  like  lead  in  the  mighty  waters.  Who 
is  there  like  thee  among  the  mighty,  0 Lord?  Who  is  like  thee, 
glorious  in  holiness,  awe-inspiring  in  renown,  doing  marvels?  Thou 
didst  stretch  out  thy  right  hand — the  earth  swallowed  them.  In 
thy  grace  thou  hast  led  the  people  whom  thou  hast  redeemed;  by 
thy  power  thou  hast  guided  them  to  thy  holy  habitation.  The 
peoples  have  heard  of  it  and  trembled;  pangs  have  seized  the  in- 
habitants of  Philistia.  Then  were  the  chieftains  of  Edom  in  agony; 
trembling  seized  the  lords  of  Moab;  all  the  inhabitants  of  Canaan 
melted  away.  Terror  and  dread  fell  on  them.  Under  the  great 
sweep  of  thy  arm  they  are  as  still  as  a stone,  till  thy  people  pass 
over,  0 Lord,  till  the  people  thou  hast  acquired  pass  over.  Thou 
wilt  bring  them  in  and  plant  them  in  the  highlands  of  thy  own, 
the  place  which  thou,  0 Lord,  hast  madfe  for  thy  dwelling,  the 
sanctuary,  0 Lord,  which  thy  hands  have  established.  The  Lord 
shall  reign  forever  and  ever.  The  Lord  shall  reign  forever  and  ever. 
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na»J  was  well  known  in  the  talinudic  period.  A portion  of  this  poem  is 
quoted  as  part  of  the  prayer  for  rain  (Berakhoth  59b;  Ta'anith  Gb).  The 
phrase  “countless  millions  of  favors”  probably  refers  to  the  drops  of  rain, 
each  drop  being  a separate  favor;  indeed,  the  Talmud  suggests  that  thanks 
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For  sovereignty  is  the  Lord’s,  and  he  governs  the  nations.  De- 
liverers shall  go  up  to  Mount  Zion  to  rule  the  hill  country  of  Esau, 
and  dominion  shall  be  the  Lord’s.  The  Lord  shall  be  King  over  all 
the  earth;  on  that  day  shall  the  Lord  be  One  and  his  name  One.1 

NISHMATH 

The  soul  of  every  living  being  shall  bless  thy  name,  Lord  our 
God;  the  spirit  of  all  mortals  shall  ever  glorify  and  extol  thy 
fame,  our  King.  From  eternity  to  eternity  thou  art  God.  Besides 
thee  we  have  no  king  who  redeems  and  saves,  ransoms  and  rescues, 
sustains  and  shows  mercy  in  all  times  of  woe  and  stress.  We  have 
no  King  but  thee. 

God  of  the  first  and  of  the  last,  God  of  all  creatures,  Lord  of 
all  generations,  endlessly  praised  be  he  who  guides  his  world  with 
kindness  and  his  creatures  with  mercy.  The  Lord  neither  slumbers 
nor  sleeps;  he  rouses  those  who  sleep  and  awakens  those  who 
slumber;  he  enables  the  speechless  to  speak  and  sets  the  captives 
free;  he  supports  all  who  fall  and  raises  all  who  are  bowed  down. 
To  thee  alone  we  give  thanks. 

Were  our  mouth  filled  with  song  as  the  sea  [is  with  water],  and 
our  tongue  with  ringing  praise  as  the  roaring  waves;  were  our  lips 
full  of  adoration  as  the  wide  expanse  of  heaven,  and  our  eyes 
sparkling  like  the  sun  or  the  moon;  were  our  hands  spread  out  in 
prayer  as  the  eagles  of  the  sky,  and  our  feet  as  swift  as  the  deer — 
we  should  still  be  unable  to  thank  thee  and  bless  thy  name,  Lord 
our  God  and  God  of  our  fathers,  for  one  thousandth  of  the  count- 
less millions  of  favors  which  thou  hast  conferred  on  our  fathers 
and  on  us.  Thou  hast  delivered  us  from  Egypt,  Lord  our  God, 
and  redeemed  us  from  slavery.  Thou  hast  nourished  us  in  famine 
and  provided  us  with  plenty.  Thou  hast  rescued  us  from  the  sword, 
made  us  escape  the  plague,  and  freed  us  from  severe  and  lasting 
diseases.  Until  now  thy  mercy  has  helped  us,  and  thy  kindness  has 
not  abandoned  us;  mayest  thou,  Lord  our  God,  never  forsake  us. 

should  be  given  for  every  drop  of  rain.  Nishmath  is  identified  in  the  Talmud 
(Pesahim  118a)  with  Ttrn  rum,  recommended  by  the  Mishnah  for  the  closing 
of  the  Haggadah  service  on  Passover. 

1 Psalm  22:29;  Obadink  1 -21 ; Zechariah  14:° 
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in  pans  nofc;  “ittfK  litfii  panas  nnaattf  10201  nm  pas 
itfHpi  parian  *10011*1  pikoi  inatfi  ,12131  Hi  on 
qi  fash  in  pip  q i n?  is  h papio  potf  m isPpq 
Piqrpn  papi  nop  in  ,sn?n  ip  qqs  in  ,2221 
1213  potfi  nor  niisi  sip  i3i  pi*rr  nissi  isi 
ptno  12  ino  ,ii03  ’’O  •«  paioan  nioan  is  :sin32; 
•’01  pi  nip  hi  pi  npq^  b pipo  ]ip$i  in  ,000 
swnap  pp2  ia  ,*niani  lisan  ,iiian  ian  pi'qisr 

ptfqp  □?;  ns  qini  pq^ni  qqs2ii  qiin?  Reader  pljSfl 

»iEHp  32;  na  Hip  isi  ,**  na  B'sa  his  ,mi  moxs 

On  festivals  the  Reader  begins  here: 

naaai  iisan  po#  11232  iiian  pH  niosips  ixn 
.Kfrai  si  K03  is  ssiH  qipn  ppiNiias  Kiiani 

On  Sabbaths  the  Reader  begins  here: 

,;h  spHs  1351  :sinn  ,102;  nipi  siip  ,i»  pis 

.ninn  m»  onni 

t • : t t • t : - 

pinnnoHEi  hs 

t - : • • t : • : 

pisrp  3pH2  H.3131 
,ooiipnoHHq  lisisi 
♦2Hpqn  sBiip  sqppi 

P02;  iKsq^  naip  i*nn  nn  qp3  nissi  niiqpopi 
•«  pisi  BH12H  is  nsin  122;  pin  iii  iss  paain 


iy  731®  is  borrowed  from  Isaiah  57:15.  The  initials  of  the  four  synonyms 
for  “righteous”  in  on®1  ’33  happen  to  form  the  acrostic  pns’;  by  re-arranging 
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Therefore,  the  limbs  which  thou  hast  apportioned  in  us,  the 
spirit  and  soul  which  thou  hast  breathed  into  our  nostrils,  and 
the  tongue  which  thou  hast  placed  in  our  mouth,  shall  all  thank 
and  bless,  praise  and  glorify,  extol  and  revere,  hallow  and  do 
homage  to  thy  name,  our  King.  Indeed,  every  mouth  shall  praise 
thee;  every  tongue  shall  vow  allegiance  to  thee;  every  knee  shall 
bend  to  thee,  and  every  person  shall  bow  before  thee.  All  hearts 
shall  revere  thee,  and  men’s  inmost  being  shall  sing  to  thy  name, 
as  it  is  written:  “All  my  being  shall  say:  0 Lord,  who  is  like  thee? 
Thou  savest  the  poor  man  from  one  that  is  stronger,  the  poor  and 
needy  from  one  who  Avould  rob  him.”1  Who  is  like  thee,  who  is 
equal  to  thee,  who  can  be  compared  to  thee,  O great,  mighty  and 
revered  God,  supreme  God,  Master  of  heaven  and  earth?  We  will 
praise,  laud  and  glorify  thee  and  bless  thy  holy  name,  as  it  is  said 
by  David:  “Bless  the  Lord,  O my  soul,  and  let  my  whole  being 
bless  his  holy  name.”2 

On  festivals  the  Reader  begins  here: 

Thou  art  God  in  thy  tremendous  power,  great  in  thy  glorious 
name,  mighty  forever  and  revered  for  thy  awe-inspiring  acts; 
thou,  0 King,  art  seated  upon  a high  and  lofty  throne. 

On  Sabbaths  the  Reader  begins  here: 

Thou  who  abidest  forever,  exalted  and  holy  is  thy  name,  ll 
is  written:  “Rejoice  in  the  Lord,  you  righteous;  it  is  fitting  for 
the  upright  to  give  praise.”3 

By  the  mouth  of  the  upright  thou  art  praised; 

By  the  speech  of  the  righteous  thou  art  blessed; 

By  the  tongue  of  the  faithful  thou  art  extolled; 

Inside  the  holy  thou  art  sanctified. 

In  the  assemblies  of  the  tens  of  thousands  of  thy  people,  the 
house  of  Israel,  with  ringing  song  shall  thy  name,  our  King,  bn 
glorified  in  every  generation;  for  this  is  the  duty  of  all  creatures 

the  verbs  Dnnnn,  1~ann,  iriprw,  bbnnn,  the  third  letters  spell  np3"l.  Such  re- 
arrangement is  found  in  the  Sephard'e  Siddur. 


1 Psalm  35:10.  2 Psalm  103:1.  z Psalm  33:1. 
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'bbnb  Reader  ,irni3^ 

■nyn  bz  by  o bp^  r\byb  ,Tinip  ,321-1*?  ,-iks*? 

♦vjnpp  Tppg  -m  nirp^ni  niT# 


,afiii?rn  *?iian  ^art  bw  ,i32*?a  ,iyb  rfffi  nan#? 

I'Vf  ,irni2N  ^Kl  !I3TI^K  *"  ,HK2  rh  '3  ,}HN21  3'2#3 

• r*  “:  ••  ••  i”  v:  t:  vt  1 : * 1 vit  t *i-  t “ 

n*?nn  ,mi32i  n*?ia  ,ns3  ,1-627221  tv  ,man  bbn  ,nrtnm 

t • : t : t \:  -r  t t : v t : •:  ••  - t t : 

nni?2  ,niK-tini  ni3i3  Reader  ,313*221  rraftp  ,rriNsm 

t - ••  t : t : : - t v : viv  : • : 

b#  ,nin3t?ri3  bina  *q*?2  b#  ,nnx  *!pna  -B^ir  -isn 
,b#  ,^2  ,r™  np?  “Than  ,niN*???n  bn#  ,ni*ninn 

.ma^isn  n 

. T T 

Reader: 


jnnijns  xnn  h aa*2in  xai  natf  Bhprrn  ^narp 

,*2*nt??  rps  *231  ^rpi  /ps'imi  •pa^ns  nni3*22 

.pa  n??Ki  ,nnp  ppi  *62173 

’2^56l  3*227*2  *n-133  K3"l  3227  KIT 

t_:t  •*  : t : ~ t : 1 “T  : t - ••  : ••: 

,-nnm  xfiwrn  ,B2i“p3  -iksti  ,rnntri  tot 


(*627*2)  *627*2  ,*tin  Tina  ,K27-ip3  3227  *2*2nm  n*227m 
,#2*2273  7T2*n  ,#n2mi  #nri227n  #n333  *22  12 

t : t : 1 t • -:  - t t v:v:  t t : : \ t t • : t t : • t 1 • 


Silent  meditation: 

nanrn  -iNsin  ,narrah  rpan 
.an  Van  nVa  I1?!?  Vtf  iat?  string 
xni  yitz??n  am©  ,xm  ijna  ©nj?n 
tVb  .anVx  px  rrsVaai  ,pns 


/J2K  ni?w 

Reader: 

.T)inn  ” n#  12ns 

1 t : “ t:  v : x 

Congregation  and  Reader: 

ny)  3*2127*?  vppan ;;  ■qrn 


ana  .nVnrvi  naaa  Va  Vs?  Dana  iaeft  ;V3dV  nVs?i  ,ia©  rra  ,rria~is?a  aaaV 

I t t • i tt:  t - t : ! ' tt  i :•:  s t:  t~:  t ••  t 

.oVis?  *757i  nns?a  spaa  •”  o©  vt  .ns?i  oVistV  irvoVa  riaa  na? 

t - s t - ••  I t : ts  ••  • : vt  t x : - : 
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towards  thee,  Lord  our  God  and  God  of  our  fathers,  to  thank  and 
praise,  laud  and  glorify,  extol  and  honor,  bless  and  exalt  and  ac- 
claim thee,  even  beyond  all  the  songs  of  praise  by  David,  son  of 
Jesse,  thy  anointed  servant. 

Praised  be  thy  name  forever,  our  King,  great  and  holy  God 
and  King,  in  heaven  and  on  earth;  for  to  thee,  Lord  our  God  and 
God  of  our  fathers,  pertain  song  and  praise,  hymn  and  psalm, 
power  and  dominion,  victory,  greatness  and  might,  renown  and 
glory,  holiness  and  kingship,  blessings  and  thanks,  henceforth  and 
forever.  Blessed  art  thou,  0 Lord,  most  exalted  God  and  King, 
Lord  of  wonders,  who  art  pleased  with  hymns,  thou  God  and 
King,  the  life  of  the  universe. 

Reader: 

Glorified  and  sanctified  be  God’s  great  name  throughout  tho 
world  which  he  has  created  according  to  his  will.  May  he  establish 
his  kingdom  in  your  lifetime  and  during  your  days,  and  within 
the  life  of  the  entire  house  of  Israel,  speedily  and  soon;  and  say, 
Amen. 

May  his  great  name  be  blessed  forever  and  to  all  eternity. 

Blessed  and  praised,  glorified  and  exalted,  extolled  and  honored, 
adored  and  lauded  be  the  name  of  the  Holy  One,  blessed  be  he, 
beyond  all  the  blessings  and  hymns,  praises  and  consolations  that 
are  ever  spoken  in  the  world;  and  say,  Amen. 


Reader:  Silent  meditation: 

' Bless  the  Lord  who  is  blessed. 

Congregation  and  Reader: 

Blessed  be  the  Lord  who  is  blessed 
forever  and  ever, 
besides  him  there  is  no  God.  Extol  him  who  is  in  the  heavens — Lord  is  bin 
name,  and  rejoice  before  him.  His  name  is  exalted  above  all  blessing  ami 
praise.  Blessed  be  the  name  of  his  glorious  majesty  forever  and  ever.  Let  (lie 
name  of  the  Lord  be  blessed  henceforth  and  forever. 


f Blessed,  praised,  glorified,  r 
tolled  and  exalted  be  the  name 
of  the  supreme  King  of  king  , 
the  Holy  One,  blessed  be  lie, 
who  is  the  first  and  the  last,  ami 
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Klim  liK  iar  ,B^>iJ?n  q^a  ^rn'^K  ;?  ,nna  qna 

♦^an  n$  Klim  ,ai^  n#s?  ,qpn 

On  festivals  occurring  on  weekdays  say: 

tfnnp  iaiapi  ,anaqia  n^a  ann^i  pijs£>  TKan) 
a^a  r ,?pi&»B  iai  na  JT&'Kia  nfraa  Tan  aP  Paa 
ina*?  aaiian  *r6an  ,?p rap  pian  naPa  ,ntw  naana 

- : t : - 1 v iv  - *r*T.  * 1 vit  t t : t t r t t : t : 

t6k  .aPia  nia^a  K&nam  iKsam  naaan  ,tkb 

t ••*.*:  t * j i - i t t •• 

pa  ,aaspa  -ns  /my  png  ,aTa  ani  a^ain  q^aqia 

♦ranaa  aafca 

r— : - t :*  »••:  • 

ia;  aia  ,nan  •qinj  byni  pan  ,nin  Pin?  *pna  Pk 
,an?inp  VKaa  nias  ,iw  nia^ap  ina  niniap  lap1?  niaa 
p ,qnann  Mipi  Pk  nia?  anppp  Tan  ,nnp  ^apii 
iiK  niaa  Pm  ,tt  nfraa  natf  bv  ^n'pK 

Continue  ^anri  on  page  341,  CnPa  qnKa: 


On  Sabbaths  say: 

♦pa  ainq  pK  niptf  Pan?  ,qinaa?  Pan?  qni  lan 
ar  Paa  nnisn  Pan  ,Pan  nsP  ,nP©  qaapin?  Pan 
nan  *pasia  ,inpn  raiPn  apiaa  ,nnra  nr#  ninPn 
papPpa  iPa  aPiaP  TKaa  ,nnpp  papa  naapa  ,naippa 
,a,am3  tPi?  annPa  pn*6  TKan  a'am  nnaa  ana© 
qpan  -n^Kia  npi?a  Tan  aP  Pap  a'nnp  iaaaaa 
nia^a  Rtanam  iKsam  natfan  ,txa  inaP  aainan 

• T : - ; t \ " t ••  * : t : - 

,w»  aina  ,vrbs  am  a^ann  pama  ,aPii7  tPk  .aPi» 
pKl  ?i5i9?  pa  ♦aan.ip  aapa  ,aas#i  pa  ,aaaapa  nia 

;?  ^?qv?  r*  Reader  ♦I2?  npiq  ^ai  ^n^a  o?k  ;qn^r 


njn  bn:  "jna  Vk  is  an  alphabetic  acrostic  ending  with  T»n. 
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Blessed  art  thou,  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  who 
formest  light  and  createst  darkness,  who  makest  peace  and  createst 
all  things. 

On  festivals  occurring  on  weekdays  say: 

(In  mercy  thou  givest  light  to  the  earth  and  to  those  who  dwell 
on  it;  in  thy  goodness  thou  renewest  the  work  of  creation  every 
day,  constantly.  How  great  are  thy  works,  0 Lord!  In  wisdom 
hast  thou  made  them  all;  the  earth  is  full  of  thy  creations.  Thou 
alone,  O King,  art  ever  exalted!  Thou  art  lauded,  glorified  and 
extolled  from  days  of  old.  Eternal  God,  show  us  thy  great  mercy! 
Lord  of  our  strength,  thou  art  our  secure  Stronghold,  our  saving 
Shield,  our  Refuge. 

The  blessed  God,  great  in  knowledge,  designed  and  made  tin* 
brilliant  sun.  The  Beneficent  One  created  glory  for  his  name,  lie 
placed  luminaries  round  about  his  majesty.  His  chief  hosts  are 
holy  beings  that  extol  the  Almighty.  They  constantly  recount 
God’s  glory  and  holiness.  Be  thou  blessed,  Lord  our  God,  for  thy 
excellent  handiwork  and  for  the  luminaries  which  thou  hast  made; 
they  ever  render  thee  glory.) 

Continue  “Be  thou  blessed’’  on  page  342. 

On  Sabbaths  say: 

All  shall  thank  thee;  all  shall  praise  thee;  all  shall  declare 
There  is  none  holy  like  the  Lord!  All  shall  forever  extol  thee, 
Creator  of  all.  Thou,  O God,  openest  daily  the  gates  of  the  east, 
and  cleavest  the  windows  of  the  sky;  thou  bringest  forth  the  sun 
from  its  place,  and  the  moon  from  its  abode,  and  givest  light  to 
the  whole  world  and  to  its  inhabitants  whom  thou  hast  created 
in  thy  mercy. 

In  mercy  thou  givest  light  to  the  earth  and  to  those  who  dwell 
on  it;  in  thy  goodness  thou  renewest  the  work  of  creation  every 
day,  constantly.  Thou  alone,  O King,  art  ever  exalted!  Thou 
art  lauded,  glorified  and  extolled  from  days  of  old.  Eternal  God, 
show  us  thy  great  mercy!  Lord  of  our  strength,  thou  art  our  secure' 
Stronghold,  our  saving  Shield,  our  Refuge. 

There  is  none  to  be  compared  to  thee,  and  there  is  none  besides 
thee;  there  is  none  but  thee.  Who  is  like  thee?  There  is  none  to  be 
compared  to  thee,  Lord  our  God,  in  this  world,  and  there  is  none 
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.xan  nbi i?n  "rib  ^bn  ^n^ir  fxi  ;n-tn  nbiyy  ,irr6x 
/fljrtfta  ^b  rraii  *pxi  ;n"»sn  nia"1?  ,vbitii  ,?jr^a  osx 

♦□"nan  ninnb 


;na$  ^a  "S?  pnapi  •qma 
.inx  D"33io  miam  nsn 

• : t : - r 

jnaman  by  niaaa  “nnn 
miaa  asb  □"□mi  non 

^afcmi  nraa  nsna  m3" 
^an  appa  □"pm:  ntnp 

;nPiyn  Pan  ni"T  nx3 
.cap  ]i3“]  na"xa  □w 

jimaPa  *iarP  nan  nPna 
♦naapn  rrns  pppni  nx-j 


□"frxran  by  by  pix  bit, 
□Pis?  xPa  13131  iPna 

t ••  t : :t 

man  nisn  by  nxanan 

v*  i " - - v t : • - 

1X03  "3?P  ni27"31  ni3T 
irnPx  xiatf  nipixa  □"□!□ 

p*  vs  tt  v : 

□ns  ina  misai  na 

V T • - T T : - I 

na  □"p"?ai  in  D"xpa 
□X133  D W1  DnX33  D"ni3& 

t : t : t •*  : • ••  s 

ia0  nania  niaai  nxa 
nix  mn  Mb  xnp 

v iv  - t't 


,nP*isi  nnxsn  ,nina  xaa  Pa  iP  D"ania  natf 

t \:  vi •••  : • t t : t • : -iv 

-mj?n  niflni  D"2?ixi  □"?•$ 


npynn  ;"irnm  Di"3  □"Swan  Pan  nattf  ntfx  bitb 
xnp  air  ,nmaan  ni"P  nay  nnxsn  jiniaa  xoa  by  am 
Pan  Px  natf  iatf  /jratfn  ni"  bti  natf  nr  .nam  nrb 

t • ••  - t •.•••:-  v -!••  v t — : 


]VTX  bx  is  an  alphabetical  hymn,  generally  attributed  to  the  Yorde  Mer- 
kavah,  mystics  of  the  eighth  century,  who  applied  their  minds  to  theosophy. 
The  Tur  mentions  a variant  reading,  instead  of  ppnm,  according  to 

which  the  clause  concerning  the  moon  refers  to  the  talmudic  tradition  that 
God  diminished  the  original  size  of  the  moon  (I.Iullin  60b).  El  Adon  is  a praise 
of  God  who  created  the  seven  seemingly  “wandering”  celestial  bodies  (’3313 
rob).  Having  spoken  of  the  sun  and  the  moon,  the  poet  alludes  to  the  five 
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besides  thee,  our  King,  in  the  life  of  the  world  to  come;  there  is 
none  but  thee,  our  Redeemer,  in  the  days  of  the  Messiah;  and  there 
is  none  like  thee,  our  Deliverer,  during  the  revival  of  the  dead. 

God  is  the  Lord  of  all  creation; 

Blessed  and  praised  is  he  by  every  soul. 

His  greatness  and  goodness  fill  the  universe; 

Knowledge  and  wisdom  surround  him. 

He  is  exalted  above  the  celestial  beings, 

And  adorned  in  glory  above  the  chariot. 

Purity  and  justice  stand  before  his  throne; 

Kindness  and  mercy  are  in  his  glorious  presence. 

Good  are  the  luminaries  which  our  God  has  created; 

He  made  them  with  knowledge,  wisdom  and  insight; 

He  placed  in  them  energy  and  power 
To  have  dominion  over  the  world. 

Full  of  splendor,  they  radiate  brightness; 

Beautiful  is  their  brilliance  throughout  the  world. 

They  rejoice  in  their  rising  and  exult  in  their  setting, 
Performing  with  reverence  the  will  of  their  Creator. 

Glory  and  honor  do  they  give  to  his  name, 

And  joyous  song  to  his  majestic  fame. 

He  called  forth  the  sun,  and  it  shone; 

He  saw  fit  to  regulate  the  form  of  the  moon. 

All  the  hosts  of  heaven  give  him  praise; 

All  the  celestial  beings  attribute  glory  and  grandeur — 

To  God  who  rested  from  all  the  work  of  creation  on  the  seventh 
day,  and  ascended  to  sit  upon  his  throne  of  glory.  He  vested  the 
day  of  rest  with  beauty,  and  called  the  Sabbath  a delight.  Such 
is  the  distinction  of  the  seventh  day,  on  which  God  rested  from 

planets  Saturn  (’Nrair),  Venus  (nvn),  Mercury  (3313),  Jupiter  (pis),  and 
Mars  (D’nxa),  by  means  of  the  initials  of  the  words  Dina  N3X  ^3  D’jniJ  naiit 
MtP  "TON  hxh  is  found  in  the  geonic  liturgy.  Like  the  other  Sabbath  ad- 
ditions to  the  Yotser  benediction,  it  probably  belongs  to  the  talmudic  period. 
According  to  the  Midrash,  Adam  and  the  Sabbath  sang  in  unison:  “It  is  good 
to  give  thanks  to  the  Lord”;  hence  181X1  naira  ’V’DIOT  DTI. 
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all  his  work.  The  seventh  day  itself  utters  praise,  saying:  “A  song 
of  the  Sabbath  day — It  is  good  to  give  thanks  to  the  Lord.” 
Therefore,  let  all  God’s  creatures  glorify  and  bless  him;  let  them 
attribute  excellence,  glory  and  grandeur  to  God,  the  King  and 
Creator  of  all,  who  in  his  holiness  bestows  rest  upon  his  people 
Israel  on  the  holy  Sabbath  day.  Thy  name,  Lord  our  God,  shall 
be  hallowed;  thy  fame,  our  King,  shall  be  glorified  in  heaven 
above  and  on  earth  beneath.  Be  thou  blessed,  our  Deliverer,  for 
thy  excellent  handiwork,  and  for  the  bright  luminaries  which  thou 
hast  made;  they  ever  render  thee  glory. 

Be  thou  blessed,  our  Stronghold,  our  King  and  Redeemer, 
Creator  of  holy  beings;  praised  be  thy  name  forever,  our  King, 
Creator  of  ministering  angels,  all  of  whom  stand  in  the  heights 
of  the  universe  and  reverently  proclaim  in  unison,  aloud,  tho 
words  of  the  living  God  and  everlasting  King.  All  of  them  arc 
beloved,  all  of  them  are  pure,  all  of  them  are  mighty;  they  all 
perform  with  awe  and  reverence  the  will  of  their  Creator;  they 
all  open  their  mouth  with  holiness  and  purity,  with  song  and 
melody,  while  they  bless  and  praise,  glorify  and  reverence,  sanctify 
and  acclaim — 

The  name  of  the  great,  mighty  and  revered  God  and  King, 
holy  is  he.  They  all  accept  the  rule  of  the  kingdom  of  heaven,  one 
from  the  other,  granting  permission  to  one  another  to  hallow  their 
Creator.  In  serene  spirit,  with  pure  speech  and  sacred  melody, 
they  all  exclaim  in  unison  and  with  reverence: 

Holy,  holy,  holy  is  the  Lord  of  hosts; 

The  whole  earth  is  full  of  his  glory.1 

Then  the  celestial  ofannim  and  the  holy  beings,  rising  with  a 
loud  sound  toward  the  seraphim,  respond  with  praise  and  say: 

Blessed  be  the  glory  of  the  Lord  from  his  abode.2 

To  the  blessed  God  they  offer  melodies;  to  the  King,  the  living 
and  eternal  God,  they  utter  hymns  and  praises.  Truly,  he  alone 
performs  mighty  acts  and  creates  new  things;  he  is  a warrior  who 


1 Isaiah  6:3.  2 Ezekiel  3:12. 
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sows  justice,  produces  triumphs,  and  creates  healing.  Revered  in 
renown,  Lord  of  wonders,  in  his  goodness  he  renews  the  creation 
every  day,  constantly,  as  it  is  said:  “He  makes  the  great  lights; 
truly,  his  mercy  endures  forever.”1  0 cause  a new  light  to  shine 
upon  Zion,  and  may  we  all  be  worthy  soon  to  enjoy  its  brightness. 
Blessed  art  thou,  O Lord,  Creator  of  the  lights. 

With  great  love  hast  thou  loved  us,  Lord  our  God;  great 
and  abundant  mercy  hast  thou  bestowed  upon  us.  Our  Father, 
our  King,  for  the  sake  of  our  forefathers  who  trusted  in  thee,  whom 
thou  didst  teach  laws  of  life,  be  gracious  to  us  and  teach  us  like- 
wise. Our  Father,  merciful  Father,  thou  who  art  ever  compas- 
sionate, have  pity  on  us  and  inspire  us  to  understand  and  discern, 
to  perceive,  learn  and  teach,  to  observe,  do,  and  fulfill  gladly  all 
the  teachings  of  thy  Torah.  Enlighten  our  eyes  in  thy  Torah;  at- 
tach our  heart  to  thy  commandments;  unite  our  heart  to  love  and 
reverence  thy  name,  so  that  we  may  never  be  put  to  shame.  In 
thy  holy,  great  and  revered  name  we  trust — may  we  thrill  with 
joy  over  thy  salvation.  O bring  us  home  in  peace  from  the  four 
corners  of  the  earth,  and  make  us  walk  upright  to  our  land,  for 
thou  art  the  God  who  performs  triumphs.  Thou  hast  chosen  us 
from  all  peoples  and  nations,  and  hast  truly  brought  us  near  to 
thy  great  name  forever,  that  we  may  eagerly  praise  thee  and  ac- 
claim thy  Oneness.  Blessed  art  thou,  0 Lord,  who  hast  graciously 
chosen  thy  people  Israel. 

SHEMA 

(When  praying  in  private,  add:  God  is  a faithful  King.) 

Deuteronomy  6:4-9 

Hear,  0 Israel,  the  Lord  is  our  God,  the  Lord  is  One. 

Blessed  be  the  name  of  his  glorious  majesty  forever  and  ever. 

You  shall  love  the  Lord  your  God  with  all  your  heart,  and 
with  all  your  soul,  and  with  all  your  might.  And  these  words 
which  I command  you  today  shall  be  in  your  heart.  You  shall 
teach  them  diligently  to  your  children,  and  you  shall  speak  of 
them  when  you  are  sitting  at  home  and  when  you  go  on  a journey, 

1133  DIP  1113  was  regularly  used  in  the  Temple.  It  is  attributed  to  Jocob. 


1 Psalm  136:7. 
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when  you  lie  down  and  when  you  rise  up.  You  shall  bind  them 
for  a sign  on  your  hand,  and  they  shall  be  for  frontlets  between 
your  eyes.  You  shall  inscribe  them  on  the  doorposts  of  your  house 
and  on  your  gates. 

Deuteronomy  11:13-21 

And  if  you  will  carefully  obey  my  commands  which  I give  you 
today,  to  love  the  Lord  your  God  and  to  serve  him  with  all  your 
heart  and  with  all  your  soul,  I will  give  rain  for  your  land  at  the 
right  season,  the  autumn  rains  and  the  spring  rains,  that  you  may 
gather  in  your  grain,  your  wine  and  your  oil.  And  I will  produce 
grass  in  your  fields  for  your  cattle,  and  you  will  eat  and  be  satis- 
fied. Beware  lest  your  heart  be  deceived,  and  you  turn  and  serve 
other  gods  and  worship  them;  for  then  the  Lord’s  anger  will  blaze 
against  you,  and  he  will  shut  up  the  skies  so  that  there  will  be  no 
rain,  and  the  land  will  yield  no  produce,  and  you  will  quickly 
perish  from  the  good  land  which  the  Lord  gives  you.  So  you  shall 
place  these  words  of  mine  in  your  heart  and  in  your  soul,  and  you 
shall  bind  them  for  a sign  on  your  hand,  and  they  shall  be  for 
frontlets  between  your  eyes.  You  shall  teach  them  to  your  children, 
speaking  of  them  when  you  are  sitting  at  home  and  when  you  go 
on  a journey,  when  you  lie  down  and  when  you  rise  up.  You  shall 
inscribe  them  on  the  doorposts  of  your  house  and  on  your  gates — 
that  your  life  and  the  life  of  your  children  may  be  prolonged  in 
the  land,  which  the  Lord  promised  he  would  give  to  your  fathers, 
for  as  long  as  the  sky  remains  over  the  earth. 

Numbers  15:37-41 

The  Lord  spoke  to  Moses,  saying:  Speak  to  the  children  of 
Israel  and  tell  them  to  make  for  themselves  fringes  on  the  corners 
of  their  garments  throughout  their  generations,  and  to  put  on  the 
fringe  of  each  comer  a blue  thread.  You  shall  have  it  as  a fringe, 
so  that  when  you  look  upon  it  you  will  remember  to  do  all  the 
commands  of  the  Lord,  and  you  will  not  follow  the  desires  of  your 
heart  and  your  eyes  which  lead  you  astray.  It  is  for  you  to  re- 
member and  do  all  my  commands  and  be  holy  to  your  God. 
I am  the  Lord  your  God  who  brought  you  out  of  the  land  of  Egypt 
to  be  your  God;  I am  the  Lord  your  God. 
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True  and  certain,  established  and  enduring,  right  and  steadfast, 
beloved  and  precious,  pleasant  and  sweet,  revered  and  glorious, 
correct  and  acceptable,  good  and  beautiful  is  this  faith  to  us  for- 
ever and  ever.  True  it  is  that  the  eternal  God  is  our  King,  the 
Stronghold  of  Jacob  and  our  saving  Shield.  He  exists  throughout 
all  generations;  his  name  endures;  his  throne  is  firm;  his  king- 
ship  and  his  truth  are  forever  established.  His  words  are  living 
and  enduring,  faithful  and  precious,  forever  and  to  all  eternity,  as 
for  our  fathers  so  also  for  us,  for  our  children  and  future  gener- 
ations, and  for  all  generations  of  the  seed  of  Israel  his  servants. 

Alike  for  the  first  and  the  last  generations  this  faith  is  good 
and  valid  forever  and  ever;  it  is  true  and  trustworthy,  a law  that 
will  not  pass  away.  True  it  is  that  thou  art  the  Lord  our  God  and 
the  God  of  our  fathers,  our  King  and  the  King  of  our  fathers,  our 
Redeemer  and  the  Redeemer  of  our  fathers,  our  Maker  and  saving 
Stronghold,  our  Deliverer  and  Rescuer.  Thou  art  eternal;  there  is 
no  God  besides  thee. 

Thou  wast  the  help  of  our  fathers  from  of  old,  and  hast  been 
a Shield  and  Savior  to  their  children  after  them  in  every  gener- 
ation. In  the  heights  of  the  universe  is  thy  habitation,  and  thy 
justice  and  righteousness  reach  to  the  furthest  ends  of  the  earth. 
Happy  is  the  man  who  obeys  thy  commands  and  takes  thy  Torah 
and  thy  word  to  heart.  True  it  is  that  thou  art  the  Lord  of  thy 
people,  and  a mighty  King  to  champion  their  cause.  True  it  is  that 
thou  art  the  first  and  thou  art  the  last,  and  besides  thee  we  have 
no  King  who  redeems  and  saves.  From  Egypt  thou  didst  redeem 
us,  Lord  our  God,  and  from  the  house  of  slavery  thou  didst  deliver 
us;  all  their  first-born  thou  didst  slay,  but  thy  first-born  thou 
didst  redeem;  thou  didst  divide  the  Red  Sea  and  drown  the  ar- 
rogant, but  thy  beloved  people  thou  didst  take  across;  the  water 
covered  their  enemies,  not  one  of  them  was  left. 

For  this,  the  beloved  people  praised  and  extolled  God;  they 
offered  hymns,  blessings  and  thanksgivings  to  the  King,  the  living 
and  eternal  God.  He  is  high  and  exalted,  great  and  revered;  he 
brings  low  the  arrogant,  and  raises  up  the  lowly;  he  frees  the 
captives,  and  delivers  the  afflicted;  he  helps  the  poor,  and  answers 


aiu  an  nniw  349 

♦t^k  nrw  nra  ibrP  ruin  ,D"Pn  min  ,anai?  mis1) 

T ..  T ; - ••  : - : vs  . - ..  . .T_. 

♦qnabi  xin  Tim  /ji^i?  niPnq 

:aPa  maw  ,nan  nnbPa  htk;  aai?  rjh  bi/nfa*  "aai  nttfb 
,n'Pnn  xnia  ,tfn&a  iiw  nsbs  "b  ,aPxa  nabs  "b 

.*6d  n&to 

v iv  **  i 

“in"  ;D*n  nsfc  bv  *ptih  a^xa  vnw  ntfnn  mui 

:rmi  w^am  min  aPa 

: t : i * : * : t \ 

♦in  bPiab  n'Pb"  ” 

vt  t : * : • t: 

nnm?  qb*pa  nnpi  nnpp  naipj  ,bxn^r  mas 

mna  .^xntr  tfinp  M nixaa  q iaPxa  Reader  .Panin 

i T ••  t : • 1 : : t : t:  r ~:  ••  t : • : 

.Pans?"  Paa ,nna 

••  t : • - t t:  t - 

The  Amidah  for  festivals  begins  on  page  585. 


The  Amidah  is  recited  in  silent  devotion  while  standing,  facing  east. 

The  Reader  repeats  the  Amidah  aloud  when  a minyan  holds  service. 
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Between  Ros/i  Hashanah  and  Yom  Kippur  add: 
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Between  Suhkoth  and  Pesah  add: 
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his  people  whenever  they  cry  to  him.  Praised  be  the  supreme  God; 
be  he  ever  blessed. 

Moses  and  the  children  of  Israel  sang  a song  to  thee  with  great 
joy;  all  of  them  said: 

“Who  is  like  thee,  0 Lord,  among  the  mighty? 

Who  is  like  thee,  glorious  in  holiness, 

Awe-inspiring  in  renown,  doing  wonders?”1 

The  redeemed  people  sang  a new  song  of  praise  to  thy  name 
at  the  seashore;  they  all,  in  unison,  gave  thanks  and  proclaimed 
thy  sovereignty,  and  said: 

“The  Lord  shall  reign  forever  and  ever.”2 

Stronghold  of  Israel,  arise  to  the  help  of  Israel;  deliver  Judah 
and  Israel,  as  thou  hast  promised.  Our  Redeemer,  thou  art  the 
Lord  of  hosts,  the  Holy  One  of  Israel.  Blessed  art  thou,  O Lord, 
who  hast  redeemed  Israel. 

The  Amidah  for  festivals  begins  on  page  586. 

AMIDAH 

The  Amidah  is  recited  in  silent  devotion  while  standing , facing  east. 

The  Reader  repeats  the  Amidah  aloud  when  a minyan  holds  service. 

0 Lord,  open  thou  my  lips,  that  my  mouth  may  declare  thy 
praise.3 

Blessed  art  thou,  Lord  our  God  and  God  of  our  fathers,  God 
of  Abraham,  God  of  Isaac  and  God  of  Jacob;  great,  mighty  and 
revered  God,  sublime  God,  who  bestowest  lovingkindness,  and 
art  Master  of  all  things;,  who  rememberest  the  good  deeds  of  our 
fathers,  and  who  wilt  graciously  bring  a redeemer  to  their  children’s 
children  for  the  sake  of  thy  name. 

Between  Rosh  Hashanah  and  Yom  Kippur  add: 

(Remember  us  to  life,  O King  who  delightest  in  life;  inscribe  us 
in  the  book  of  life  for  thy  sake,  O living  God.) 

0 King,  Supporter,  Savior  and  Shield!  Blessed  art  thou,  O 
Lord,  Shield  of  Abraham. 

Thou,  0 Lord,  art  mighty  forever;  thou  revivest  the  dead; 
thou  art  powerful  to  save. 

Between  Sukkoth  and  Pesah  add: 

(Thou  causest  the  wind  to  blow  and  the  rain  to  fall.) 


Exodus  15:11.  2 Exodus  15:18.  3 Psalm  51:17. 
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Between  Bosh  Hazhanah  and  Yom  Kippur  add: 
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.B'nai  rrrtp  ,q  ,inx  qua  .btib  niqi*?  inx  19^3.1 


When  the  Reader  repeats  the  Amidah,  the  following  Kedushah  is  said. 
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Reader: 
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* Between  Rosh  Hashanah  and  Yom  Kippur  say  VYlpJJ 
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Thou  sustainest  the  living  with  kindness,  and  revivest  the  dead 
with  great  mercy;  thou  supportest  all  who  fall,  and  healest  the 
sick;  thou  settest  the  captives  free,  and  keepest  faith  with  those 
who  sleep  in  the  dust.  Who  is  like  thee,  Lord  of  power?  Who  re- 
sembles thee,  O King?  Thou  bringest  death  and  restorest  life, 
and  causest  salvation  to  flourish. 

Between  Rosh  Hashanah  and  Yom  Kippur  add: 

(Who  is  like  thee,  merciful  Father?  In  mercy  thou  rememberest 
thy  creatures  to  life.) 

Thou  art  faithful  to  revive  the  dead.  Blessed  art  thou,  O Lord, 
who  revivest  the  dead. 


KEDUSHAH 

When  the  Reader  repeats  the  Amidah,  the  following  Kedushah  is  said: 

We  sanctify  thy  name  in  the  world  even  as  they  sanctify  it  in 
the  highest  heavens,  as  it  is  written  by  thy  prophet:  “They  keep 
calling  to  one  another: 

Holy,  holy,  holy  is  the  Lord  ol  hosts; 

The  whole  earth  is  full  of  his  glory.”1 

Then  with  a loud  sound,  mighty  and  strong,  they  make  their 
voice  heard;  upraising  themselves  toward  the  Seraphim,  they  re- 
spond by  exclaiming:  Blessed — 

Blessed  be  the  glory  of  the  Lord  from  his  abode.2 

From  thy  abode,  our  King,  appear  and  reign  over  us,  for  we 
wait  for  thee.  0 when  wilt  thou  reign  in  Zion?  Speedily,  in  our 
days,  do  thou  dwell  there  forever.  Mayest  thou  be  exalted  and 
sanctified  in  Jerusalem  thy  city  throughout  all  generations  and 
to  all  eternity.  May  our  eyes  behold  thy  kingdom,  as  it  is  said  in 
thy  glorious  Psalms  by  thy  truly  anointed  David: 

The  Lord  shall  reign  forever, 

Your  God,  O Zion,  for  all  generations. 

Praise  the  Lord!3 

Reader: 

Through  all  generations  we  will  declare  thy  greatness;  to  all 
eternity  we  will  proclaim  thy  holiness;  thy  praise,  our  God,  shall 
never  depart  from  our  mouth,  for  thou  art  a great  and  holy  God 
and  King.  Blessed  art  thou,  O Lord,  * holy  God. 

*Between  Rosh  Hashanah  and  Yom  Kippur  say  “holy  King”. 

UdVb  IBipaa  is  included  in  the  weekday  Kedushah  in  the  Siddur  of  Amram 
Gaon  with  some  variations:  . . . p»n  ll»nni  TPB’a  anpa  . . . UJWWI  JPBW. 


1 Isaiah  6:3.  2 Ezekiel  3:12.  3 Psalm  146:10. 
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Thou  art  holy  and  thy  name  is  holy,  and  holy  beings  praise 
thee  daily.  Blessed  art  thou,  O Lord,  holy  God 

Moses  was  pleased  with  the  gift  bestowed  on  him,  for  thou 
didst  call  him  a faithful  servant.  A glorious  crown  didst  thou  place 
on  his  head  as  he  stood  before  thee  on  Mount  Sinai.  He  brought 
down  in  his  hand  the  two  tablets  of  stone  upon  which  was  en- 
graved the  command  to  observe  the  Sabbath,  as  it  is  written  in 
thy  Torah: 

The  children  of  Israel  shall  keep  the  Sabbath,  observing  the 
Sabbath  throughout  their  generations  as  an  everlasting  covenant. 
It  is  a sign  between  me  and  the  children  of  Israel  forever,  that 
in  six  days  the  Lord  made  the  heavens  and  the  earth,  and  on  the 
seventh  day  he  ceased  from  work  and  rested.1 

Thou,  Lord  our  God,  hast  not  given  the  Sabbath  day  to  the 
nations  of  the  world;  thou,  our  King,  hast  not  given  it  as  a heritage 
to  those  who  worship  idols;  heathen  do  not  enjoy  its  rest.  But 
thou  hast  graciously  given  it  to  Israel  thy  people,  the  descendants 
of  Jacob  whom  thou  hast  chosen.  May  all  the  people  who  sanctify 
the  seventh  day  be  satisfied  and  delighted  with  thy  goodness. 
Thou  wast  pleased  with  the  seventh  day  and  didst  hallow  it — 
the  most  desirable  of  days  didst  thou  call  it — in  remembrance  of 
the  creation. 

Our  God  and  God  of  our  fathers,  be  pleased  with  our  rest. 
Sanctify  us  with  thy  commandments  and  grant  us  a share  in  thy 
Torah;  satisfy  us  with  thy  goodness  and  gladden  us  with  thy 
help;  purify  our  heart  to  serve  thee  sincerely.  In  gracious  love, 
Lord  our  God,  grant  that  we  keep  thy  holy  Sabbath  as  a heritage; 
may  Israel  who  sanctifies  thy  name  rest  on  it.  Blessed  art  thou, 
O Lord,  who  hallowest  the  Sabbath. 

Be  pleased,  Lord  our  God,  with  thy  people  Israel  and  with 
their  prayer;  restore  the  worship  to  thy  most  holy  sanctuary;  ac- 
cept Israel’s  offerings  and  prayer  with  gracious  love.  May  the 
worship  of  thy  people  Israel  be  ever  pleasing  to  thee. 

On  Rosh  Hodesh  and  IIol  ha-Mo‘ed  add: 

(Our  God  and  God  of  our  fathers,  may  the  remembrance  of 
us,  of  our  fathers,  of  Messiah  the  son  of  David  thy  servant,  of  Je- 


TTOn  nat2”  alludes  to  the  talmudic  statement  that  God  said  to  Moses:  “I 
have  a precious  gift  in  my  treasure  house,  called  the  Sabbath,  and  I desire  to 
give  it  to  Israel”  (Shabbath  10b). 

lb  Miop  px:  lay  refers  to  Numbers  12:7  (“Moses  my  servant,  so  faithful 
in  all  my  household”). 


1 Exodus  31:16-17 
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When  the  Reader  repeats  the  A mi- 
dah,  the  Congregation  responds  here 
by  saying: 
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rusalem  thy  holy  city,  and  of  all  thy  people  the  house  of  Israel, 
ascend  and  come  and  be  accepted  before  thee  for  deliverance  and 
happiness,  for  grace,  kindness  and  mercy,  for  life  and  peace,  on 
this  day  of 

Rosh  Hodesh  Pesah  Sukkoth 

the  New  Moon.  the  Feast  of  Un-  the  Feast  of 

leavened  Bread  Tabernacles. 

Remember  us  this  day,  Lord  our  God,  for  happiness;  be  mind- 
ful of  us  for  blessing;  save  us  to  enjoy  life.  With  a promise  of  sal- 
vation and  mercy  spare  us  and  be  gracious  to  us;  have  pity  on  us 
and  save  us,  for  we  look  to  thee,  for  thou  art  a gracious  and  merci- 
ful God  and  King.) 


May  our  eyes  behold  thy  return  in  mercy  to  Zion.  Blessed  art 


thou,  0 Lord,  who  restorest  thy 

We  ever  thank  thee,  who  art 
the  Lord  our  God  and  the  God 
of  our  fathers.  Thou  art  the 
strength  of  our  life  and  our 
saving  shield.  In  every  gener- 
ation we  will  thank  thee  and 
recount  thy  praise — for  our 
lives  which  are  in  thy  charge, 
for  our  souls  which  are  in  thy 
care,  for  thy  miracles  which  are 
daily  with  us,  and  for  thy  con- 
tinual wonders  and  favors — 
evening,  morning  and  noon. 
Beneficent  One,  whose  mercies 
never  fail,  Merciful  One,  whose 
kindnesses  never  cease,  thou 
hast  always  been  our  hope. 


divine  presence  to  Zion. 

When  the  Reader  repeats  the  Ami- 
dah,  the  Congregation  responds 
here  by  saying: 

(We  thank  thee,  who  art  the 
Lord  our  God  and  the  God  of 
our  fathers.  God  of  all  mankind, 
our  Creator  and  Creator  of  the 
universe,  blessings  and  thanks 
are  due  to  thy  great  and  holy 
name,  because  thou  hast  kept  us 
alive  and  sustained  us;  mayest 
thou  ever  grant  us  life  and  suste- 
nance. 0 gather  our  exiles  to  thy 
holy  courts  to  observe  thy  laws, 
to  do  thy  will,  and  to  serve  thee 
with  a perfect  heart.  For  this  we 
thank  thee.  Blessed  be  God  to 
whom  all  thanks  are  due.) 
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On  Iianukkah  add: 
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Priestly  blessing  recited  by  the  Reader: 


mana  ntfbtfan  nanaa  aaana  ,arniaK  'ribm  arnba 

t - v iv  \ : - t t : - t : t t ■:  ••  ••  r*  v: 

Tana  pqx  pa  rnaagn  ,q q.pr  npa  'i)  by  nnanpn 
aas  ■«  ax1  .qiaan  ” qana^  naaxa  ,qtfinp  ar  aana 
.ai^a  q^  aa^a  ,q^x  aas  ^ m'  .qan^a  q^x 

t 1 : **t:  1 iv  ••  tt  t:  t • t 'r  \ • » iv  •• 
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On  Hanukkah  add: 

(We  thank  thee  for  the  miracles,  for  the  redemption,  for  the 
mighty  deeds  and  triumphs,  and  for  the  battles  which  thou  didst 
perform  for  our  fathers  in  those  days,  at  this  season — 

In  the  days  of  the  Hasmonean,  Mattathias  ben  Yohanan,  the 
High  Priest,  and  his  sons,  when  a wicked  Hellenic  government 
rose  up  against  thy  people  Israel  to  make  them  forget  thy  Torah 
and  transgress  the  laws  of  thy  will.  Thou  in  thy  great  mercy  didst 
stand  by  them  in  the  time  of  their  distress.  Thou  didst  champion 
their  cause,  defend  their  rights  and  avenge  their  wrong;  thou 
didst  deliver  the  strong  into  the  hands  of  the  weak,  the  many  in- 
to the  hands  of  the  few,  the  impure  into  the  hands  of  the  pure, 
the  wicked  into  the  hands  of  the  righteous,  and  the  arrogant  into 
the  hands  of  the  students  of  thy  Torah.  Thou  didst  make  a great 
and  holy  name  for  thyself  in  the  world,  and  for  thy  people  Israel 
thou  didst  perform  a great  deliverance  unto  this  day.  Thereupon 
thy  children  entered  the  shrine  of  thy  house,  cleansed  thy  Temple, 
purified  thy  sanctuary,  kindled  lights  in  thy  holy  courts,  and 
designated  these  eight  days  of  Hanukkah  for  giving  thanks  and 
praise  to  thy  great  name.) 

For  all  these  acts  may  thy  name,  our  King,  be  blessed  anti 
exalted  forever  and  ever. 

Between  Rosh  Hashanah  and  Yarn  Kippur  add: 

(Inscribe  all  thy  people  of  the  covenant  for  a happy  life.) 

All  the  living  shall  ever  thank  thee  and  sincerely  praise  thy 
name,  0 God,  who  art  always  our  salvation  and  help.  Blessed  art 
thou,  O Lord,  Beneficent  One,  to  whom  it  is  fitting  to  give  thanks. 

Priestly  blessing  recited  by  the  Reader: 

Our  God  and  God  of  our  fathers,  bless  us  with  the  threefold 
blessing  written  in  thy  Torah  by  thy  servant  Moses  and  spoken 
by  Aaron  and  his  sons  the  priests,  thy  holy  people,  as  it  is  said: 
“May  the  Lord  bless  you  and  protect  you;  may  the  Lord  counte- 
nance you  and  be  gracious  to  you;  may  the  Lord  favor  you  and 
grant  you  peace.”1 


1 Numbers  6:24-26. 
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mts  dvi  mtr1?  nnrw 


bai  vba  ,amm  nom  in  ,nanai  naia  ,Bibs;  am 
;nns  nixa  ,nn«a  isba  mx  isana  .naa  bantr  ba 

7 1 r-'T  : tv:  it  \ i ■ t r*  : t mv  - ••  t : • t 

,non  nanai  am  min  ,irnbx " ,13b  nns  ?raa  nixa  "a 
qnab  Trap  aiai  *aibn  ami  ,a'aqni  nan?5!  npn^i 
•nma  * naibtfa  nattf  ban  na  baa  bir&r  naa  nx 

1 T mv  : • t t t : ••  t : ••  t : • 1 : - 

.aib$a  bant??  iaa  n*s  qnapn  ,q  ,nnx 

* Between  2?osA  Hashanah  and  Yom  Kippur  say: 

anasi  naa  ,naia  nosnai  aibtzn  nana  ,am  nsoa 

..  T • : ••  T*  t t t : - t : t t : • - vr  : 

♦aibtfbi  a^aia  amb  ,b*nftr  na  naa  bai  ura#  ,nnsb 

.eib^n  nans;  ,q  ,nn«  qma 


After  the  Amidah  add  the  following  meditation: 

"bbpabi  ;nana  nana  Tiafri  ,ma  nitfb  nas  nn'bx 
,qnnina  "ab  nn?  .rqqn  bab  naap  ^933  ^ainn  ^23 
nnnp  nan  ■’ba  a^a^inn  bai  ;n?‘?3  qinqn  Tpnisoyi 
iaab  nfrs?  ,qa^  ]aab  nfrsr  .anptfqa  bpbpi  anas;  nan 
liabq.1  ]aab  .qnnin  ]aab  n^s?  ,qnfnp  iaab  nfcs;  ,qra; 
•’ab  ]iqqi  npK  qaqb  vq:  nsssq  qra;  nsrpin  ,qnn; 
n&sr  Kin  /rainaa  Bibs;  nfra  /bain  ns  n ,™b 

v t : • t v * : • t:  * i?t  : 


.]bk  maKi  ,b^<na;,,  ba  bai  wba  aibta 
na  matf  ,irni2N  n'bxi  irnbx  " nnaba  lian  tp 
qnasp  a$  .qnnina  ispbq  ini  ,W3  nnnpa  trjpan 
nnsa  *"b  nanai  .nimianp  anttfai  abia  nra  ,ntrra 
.niaianp  anaai  abia  ■wa  ^btfmn  rmrr 

• • t : t ••  • * it  t • t : 


Hallel  (page  565)  is  recited  here  on  Rosh  Hodesh , Hoi  ha-M oled  and  Hanukkah. 
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0 grant  peace,  happiness,  blessing,  grace,  kindness  and  mercy 
to  us  and  to  all  Israel  thy  people.  Bless  us  all  alike,  our  Father, 
with  the  light  of  thy  countenance;  indeed,  by  the  light  of  thy 
countenance  thou  hast  given  us,  Lord  our  God,  a Torah  of  life, 
lovingkindness,  charity,  blessing,  mercy,  life  and  peace.  May  it 
please  thee  to  bless  thy  people  Israel  with  peace  at  all  times  and 
hours.  * Blessed  art  thou,  0 Lord,  who  blessest  thy  people  Israel 
with  peace. 

*Between  Rosh  Hashanah  and  Yom  Kippur  say: 

(May  we  and  all  Israel  thy  people  be  remembered  and  inscribed 
before  thee  in  the  book  of  life  and  blessing,  peace  and  prosperity, 
for  a happy  life  and  for  peace.  Blessed  art  thou,  0 Lord,  Author 
of  peace.) 

After  the  Amidah  add  the  following  meditation: 

My  God,  guard  my  tongue  from  evil,  and  my  lips  from  speak- 
ing falsehood.  May  my  soul  be  silent  to  those  who  insult  me;  be 
my  soul  lowly  to  all  as  the  dust.  Open  my  heart  to  thy  Torah, 
that  my  soul  may  follow  thy  commands.  Speedily  defeat  the 
counsel  of  all  those  who  plan  evil  against  me,  and  upset  their  de- 
sign. Do  it  for  the  glory  of  thy  name;  do  it  for  the  sake  of  thy 
power;  do  it  for  the  sake  of  thy  holiness;  do  it  for  the  sake  of  thy 
Torah.  That  thy  beloved  may  be  rescued,  save  with  thy  right  hand 
and  answer  me.  May  the  words  of  my  mouth  and  the  meditation 
of  my  heart  be  pleasing  before  thee,  0 Lord,  my  Stronghold  and 
my  Redeemer.1  May  he  who  creates  peace  in  his  high  heavens 
create  peace  for  us  and  for  all  Israel,  Amen. 

May  it  be  thy  will,  Lord  our  God  and  God  of  our  fathers, that 
the  Temple  be  speedily  rebuilt  in  our  days,  and  grant  us  a share 
in  thy  Torah.  There  we  will  serve  thee  with  reverence,  as  in  the 
days  of  old  and  as  in  former  years.  Then  the  offering  of  Judah 
and  Jerusalem  will  be  pleasing  to  the  Lord,  as  in  the  days  of  old 
and  as  in  former  years.2 

Hallel  ( page  566)  is  recited  here  cm,  Rosh  Hodesh,  Hoi  ha-Mo‘ed  and  Hanukkah. 


1 Psalms  60:7;  19:15  2Malarhi  3:4. 


aio  on  rats’1?  nnni? 
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Reader: 

jpinwc  Kna  *n  aabaa  Nan  nat?  tfpm  bw 
,bxn^  rva  ban  'Tpi  ^traipi  ]ia^n|  nniabr:  pban 

/jqn  nip#]  ,anpr  ppi  Nbpa 
♦Nflaba  *,ttbiriP!J  □ bab  niara  Nan  pm  ntp 

t-:t  ••  : t : “ t : • ~t  : t-  ••  : ••: 

,nnnrri  Nfrpp  ,00iniTC  nNsrri  ,narpn  ppm? 
(Nbrb)  Nbsb  ,Nin  Tina  ,Ntfnpn  pm  bbnnn  nbrnn 
,Niabip  ]Ta*p  ,Nnao3}  Nnna^n  ,Nnnpi  Nnana  ba  p 

/pN  naxi 

•pmaN  anp:bNntp  iva  ban  pnpmp’i'pnniba  bapnn 

.pN  naxi  ,Nma  p 

,bNnfcr  ba  bin  wbv  mm  ,Nm  p Nan  NabE?  nit 

♦PN  mfpN} 

ba  bin  vbr  Dibtf  n&ir  wn  ,rainaa  oibtf  mi; 

t “ : r*  t t v t : • tv 

.pN  mpNi  ,bNntr 

rninn  nsnp 

Congregation  and  Reader: 

maba  pmba  pmap  ]^i  ,nn$  ,DYtb*p  paa  yx 
y pba  y ,^ba  y .nil  ni  baa  pibtfaai  ,apbi?  ba 
♦Dibtfa  iaa  ^na;  y /jm  mb  t&  ?.  .n?n  abab  pp? 

minn  nN’-|J>,  the  public  reading  from  the  Torah  at  the  synagogue,  has 
been  one  of  the  most  powerful  factors  of  education.  Formerly,  the  reading 
was  accompanied  by  interpretation  so  that  the  Torah  became  the  property  of 
all  Israel.  Josephus,  writing  in  the  first  century,  says  that  Moses  “showed  the 
Torah  to  be  the  best  and  the  most  necessary  means  of  instruction  by  en- 
joining the  people  to  assemble  not  once  or  twice  or  frequently,  but  every 
week  while  abstaining  from  all  other  work,  in  order  to  hear  the  Torah  and 
learn  it  in  a thorough  manner — a thing  which  all  other  lawgivers  seem  to  have 


362 


Morning  Service  for  Sabbaths  and  Festivals 
Reader: 

Glorified  and  sanctified  be  God’s  great  name  throughout  the 
world  which  he  has  created  according  to  his  will.  May  he  establish 
his  kingdom  in  your  lifetime  and  during  your  days,  and  within 
the  life  of  the  entire  house  of  Israel,  speedily  and  soon;  and  say, 
Amen. 

May  his  great  name  be  blessed  forever  and  to  all  eternity. 

Blessed  and  praised,  glorified  and  exalted,  extolled  and  honored, 
adored  and  lauded  be  the  name  of  the  Holy  One,  blessed  be  he, 
beyond  all  the  blessings  and  hymns,  praises  and  consolations  that 
are  ever  spoken  in  the  world;  and  say,  Amen. 

May  the  prayers  and  supplications  of  the  whole  household  of 
Israel  be  accepted  by  their  Father  who  is  in  heaven;  and  say,  Amen. 

May  there  be  abundant  peace  from  heaven,  and  life,  for  us 
and  for  all  Israel;  and  say,  Amen. 

He  who  creates  peace  in  his  celestial  heights,  may  he  create 
peace  for  us  and  for  all  Israel;  and  say,  Amen. 

READING  OF  THE  TORAH 
Congregation  and  Reader: 

There  is  no  God  like  thee,  0 Lord,  and  there  are  no  deeds  like 
thine.  Thy  kingdom  is  an  everlasting  kingdom;  thy  dominion 
endures  through  all  generations.  The  Lord  is  King;  the  Lord  was 
King;  the  Lord  shall  be  King  forever  and  ever.  The  Lord  will  givo 
strength  to  his  people;  the  Lord  will  bless  his  people  with  peace.1 

neglected.”  The  custom  of  reading  from  the  Torah  on  Sabbath  afternoon, 
when  people  have  leisure,  and  on  Mondays  and  Thursdays,  the  market  days 
in  early  times,  is  attributed  to  Ezra  the  Scribe  who  organized  Jewish  life  in 
Palestine  after  Israel’s  return  from  the  Babylonian  Captivity. 

At  one  time  it  was  the  practice  in  Palestine  to  read  the  Torah  in  triennial 
cycles;  the  Torah  was  thus  divided  into  about  one  hundred  and  seventy-five 
weekly  portions.  The  universal  custom  today  is  to  complete  the  reading  of 
the  Torah  each  year  and  to  divide  the  Torah  into  fifty-four  larger  portions. 
Since,  however,  the  ordinary  year  does  not  contain  fifty-four  Sabbaths  it  was 
found  necessary,  in  order  to  complete  the  annual  cycle,  to  have  two  portions 
read  on  some  Sabbaths.  Festivals  frequently  coincide  with  Sabbaths,  in  which 
case  not  the  portion  of  the  week  but  one  which  has  some  bearing  on  the  festival 
is  read. 


1 Psalms  86:8;  145:13;  29:11. 
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mo  dti  mtpV  nnrw 

niain  npn  /|iB3  nx  pina  naprt  ,D*ir?qnn  ax 
•jinx  ,xfcai  an  ‘rx  ■sfca  ,i3naa  na*?  ?p  "?  .a"ban? 

♦□"a^iir 

The  ark  is  opened.  T 

Reader  and  Congregation: 

,?p3"x  assn nap  :npa  npxn  pxn  2933  vp 
” -1311  ,nnin  xan  paa  *3  qaaa  pxpa  ion 
.intnpa  bxnfc?:  iasp  nnin  ]ns^  pna 

On  festivals  occurring  on  weekdays  add: 

ip  ;nax]  npn  an_:  ,apx  ?qx  pan]  ainn  bx  * q) 
.np3i  ,nxam  n'ai  ns?  xbi  ,B"aPxP  ion 
ain  pam  ,naiaP  "ab  nPxaa  xPa  ,aPis?  bti  aian 
Onaai  aai  Ti^x  nxi)  an  ,-nax  p qqpr  P /nPxo  mi 
13,0^0  ini  ,nn  nn?  ntpai  .nbv  aa^a  piisp  niasp 
nn  vrbv  rain:  ,i3"j?r  "pro?;  nptfn#  aari  qnnina 
rr  i3i  .""  nxnn  nn  nn  ,nni33i  nsu  nn  ,n3"ai  naan 
rninvb  iiatntf  ,i3"niax  n'Pxi  nn'bx  ""  naaPa  lin 

-:  - 1-  - : v r*  ••  **  r*  v:  t:  • r--  t : • • t 

anpi  paaP  antf"  "anna  naPPi  na"i?a  craiB  aPaa 
□Pin  "Tipi  aanx!  a^ia  apnp  n?!?#  no  qniaaa 
nitfannan  nin  ninai  D"n  atwaa  anaa'm  ;xan 
.iax  -aaaio"  non  ""a  naiam  .aPiaP  xaP 

1 ..  j 1V  ; 4 v |v  t “ - r*  - : t t t 

."pgftj  nias  q qaap " 2b  ppi  "a  npx  ]inp  in: 
a3y  ^nprran?  ,an'Px  nin  ns? q qp  "nPan  a*p 

(.Tjrp?  rax? 

obiy  bo  U13*l  appeared  for  the  first  time  in  p’X  nyp,  a collection  of  prayers 
and  customs  by  Rabbi  Nathan  Hannover  of  the  seventeenth  century. 
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Merciful  Father,  may  it  be  thy  will  to  favor  Zion  with  thy 
goodness;  mayest  thou  rebuild  the  walls  of  Jerusalem.  Truly,  in 
thee  alone  we  trust,  high  and  exalted  King  and  God,  eternal  Lord. 

The  ark  is  opened. 

Reader  and  Congregation: 

And  it  came  to  pass,  whenever  the  ark  started,  Moses  would 
say:  “Arise,  0 Lord,  and  let  thy  enemies  be  scattered;  let  those 
who  hate  thee  flee  before  thee.”1  Truly,  out  of  Zion  shall  come 
forth  Torah,  and  the  word  of  the  Lord  out  of  Jerusalem.2 

Blessed  be  he  who  in  holiness  gave  the  Torah  to  his  people 
Israel.  Ore  festivals  occurring  on  weekdays  add: 

(The  Lord,  the  Lord  is  a merciful  and  gracious  God,  slow  to 
anger  and  abounding  in  kindness  and  truth.  He  keeps  kindness 
to  the  thousandth  generation,  forgiving  iniquity  and  transgression 
and  sin,  and  acquitting  the  penitent.3 

Lord  of  the  universe,  fulfill  the  prayers  of  my  heart  for  happi- 
ness; grant  my  petition  and  my  request;  enable  me  to  do  thy  will 
with  a perfect  heart;  deliver  me  from  the  evil  impulse.  Grant  us 
a share  in  thy  Torah;  make  us  worthy  of  thy  divine  presence; 
bestow  on  us  the  spirit  of  wisdom  and  understanding,  the  spirit 
of  counsel  and  courage,  the  spirit  of  knowledge  and  piety.  May  it 
be  thy  will,  Lord  our  God  and  God  of  our  fathers,  to  enable  me  to 
perform  deeds  that  please  thee,  and  to  walk  before  thee  in  the  paths 
of  the  upright.  Sanctify  us  with  thy  commandments,  that  we  may 
merit  the  long  and  blessed  life  of  the  world  to  come;  guard  us  from 
evil  deeds,  and  from  evil  times  which  assail  the  world. 

May  kindness  surround  him  who  trusts  in  the  Lord.  Amen. 

May  the  words  of  my  mouth  and  the  meditation  of  my  heart 
be  pleasing  before  thee,  O Lord,  my  Stronghold  and  my  Redeemer. 

I offer  my  prayer  to  thee,  O Lord,  at  a time  of  grace.  O God, 
in  thy  abundant  kindness,  answer  me  with  thy  saving  truth.)4 

1 Numbers  10:35.  2 Isaiah  2:3.  z Exodus  34:6-7.  4 Psalms  32:10;  19:15; 

69:14. 
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did  am  nntpV  nnnp 


Vnp’i  ,nrm 

xn':  .TWl  TCT  T15  anaq  no#  th? 
par2?  ‘’TON  pra;  ipqsi  ,abvb  qas?  ny  qnisn 
Karri*??  ^ap^i  ,qnin?  aiaa  tub  xnumbi  ;qtfqqa  n"aa 
;Knia"P3  *p?n  ]*?  •qnin^i  ,qanpT:  Kisrn  an?  *paqi? 
tp  naaa*?i  "*?i?  anna*?  ,Ksp"na5  iaa  ktpb  k:k  Kin*?i 
oanaai  xbib  it  ton  nix  JTtnUr  nai?*?  "m  "*?  ■n  *?a  m 

- s “ s t i : 't  : : ~ - t : • 1 t - : •:  • t t: 

bv  tsrhtii  Kin  nix  ;K*?a  by  wbui  Kin  nix  ;K*?a*? 
■spa  Ktfnpn  Knar  k:k  *KTt  n*rn  Kniabai  ,K"a*?a 
qniq  ^nir  *?pa  nnniK  np"n  Kapai  nap  Knaoq  ,Kin 
xbx  ,Kaaao  rn*?K  na  bv  xbi  ,xiznn  uiix  bu  xb 

TV  TSI*  T • • TVS  “ TS  TSI*  T TVS  “ T 

,ai^p  nnniKi  ,trttfp  xnbx  Kinn  ,K’atfn  xnbxz 
,prn  Ka$  na  .aitrqi  pa  nap*?  Kapai  ,aiPp  •’ni^ayi 
,pnpT:Kii?n  xn'!  pppn  naK  k:k  KTp?  KEpnp  nap*?] 
/Ka*?n  r*?Kpa  D^pni  Reader  ,Kn"niKa  "Ka*?  nnann 

• t • : 1 • : • - s - s t : - : • t • - : • : 

♦n*?P*?i  ran*?i  aa*?  ,*?KnP"  nay  bin  Ka*?i 

The  Reader  takes  the  Torah. 


Reader  and  Congregation: 

.nnx  " ,i3Tt*?K  *’■’  ,*?KnP"  rap 

t v t:  I-  vs  t:  ••  t : • - : 


Reader  and  Congregation: 

JssU  p'inp  nninx  bin  ,i3"n'*?K  nnx 

: r -s  t r vs  t v 

Reader: 

.inn"  iaP  naainsi  snx  ""*?  i*?na 

t : - : t:  s • • t - :“ 

Congregation: 

*?a  "a  ,ninm  ream  nnKanm  nniaam  n*?nan  •«  n*? 
.PkP*?  *?a*?  Kfcanam  na*?aan  r ,n*?  ;pK3i  E"aPa 

: : t t : — t:  • : 7 1 vit  t t t - 
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Zohar,  Wayyakhel 

Blessed  be  the  name  of  the  Lord  of  the  universe!  Blessed  be 
thy  crown  and  thy  dominion.  May  thy  good  will  ever  abide  with 
thy  people  Israel.  Reveal  thy  saving  power  to  thy  people  in  thy 
sanctuary;  bestow  on  us  the  good  gift  of  thy  light,  and  accept  our 
prayer  in  mercy.  May  it  be  thy  will  to  prolong  our  life  in  happiness. 

Let  me  also  be  counted  among  the  righteous,  so  that  thou 
mayest  have  compassion  on  me  and  shelter  me  and  mine  and  all 
that  belong  to  thy  people  Israel.  Thou  art  he  who  nourishes  and 
sustains  all;  thou  art  he  who  rules  over  all;  thou  art  he  who  rules 
over  kings,  for  dominion  is  thine.  I am  the  servant  of  the  Holy 
One,  blessed  be  he,  before  whom  and  before  whose  glorious  Torali 
I bow  at  all  times.  Not  in  man  do  I put  my  trust,  nor  do  I rely 
on  any  angel,  but  only  in  the  God  of  heaven  who  is  the  God  of 
truth,  whose  Torah  is  truth  and  whose  Prophets  are  truth,  and 
who  performs  many  deeds  of  goodness  and  truth.  In  him  I put  my 
trust,  and  to  his  holy  and  glorious  name  I utter  praises.  May  it, 
be  thy  will  to  open  my  heart  to  thy  Torah,  and  to  fulfill  the  wishes 
of  my  heart  and  of  the  heart  of  all  thy  people  Israel  for  happiness, 
life  and  peace. 

The  Reader  takes  the  T orah. 

Reader  and  Congregation: 

Hear,  0 Israel,  the  Lord  is  our  God,  the  Lord  is  One.1 

Reader  and  Congregation: 

One  is  our  God;  Great  is  our  Lord;  Holy  is  his  name. 

Reader: 

Exalt  the  Lord  with  me,  and  let  us  extol  his  name  together.5 

Congregation 

Thine,  0 Lord,  is  the  greatness  and  the  power,  the  glory  and 
the  victory  and  the  majesty;  for  all  that  is  in  heaven  and  on  carl  li 
is  thine;  thine,  0 Lord,  is  the  kingdom,  and  thou  art  supremo 


1 Deuteronomy  6:4.  2 Psalm  34:4. 
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wain  .wn  2nnpx  ,rbn  anqb  nqntfrn  ,mn'b$  q ispin 
.mnba  •«  tfinp  m ,iE?np  nnb  unntfni  ,mnbK  ■« 
□oinrn  ,naspq  rnntfq  ,tfnppq  bnap:  ban  ba 
,xin  qma  ennqn  ,apbpn  pb&  qbp  b#  iotf  aSwpq 
liana!  i3iana  ,aan  abiam  n*n  abian  ,*natf  niabiaa 
ba  png  ,npbiap  nia  .bsrtr  rns  ba  paqai  ,tkt 
pitfn  ,oina  pqqpp  atrip  ,nitfagn  ba  nib$  ,niBn?n 
Koa  ba  in^npi  ,nisnn  ba  intrqp  ;aqp  T0  paa 
/n  ba  mah  ,i3Pb$  q ,13a  qptr  anppB  ppi  .niaan 


,iatr  mar  ,nPbab  it#  tainaa  ,tSnn  nns  nab  naK3i 

: : - • ••  i-  t - tt  * tt:  - : 

pa  mam  .nab  irbai  ,iatf  rra  ,nianaa  aanb  ibb 
♦1isa  q aitf?  i«qB  qa?  qa  p :ainaa  ,im.3  b$  iaisp  qaa 
♦nan  ” Bs  ’a  ,inrq  nfra  ba  i*m  t niaa  nb33i  :na«3i 


Reader: 

np?  najq  ppiasr  oa  dot  tfn  ,nraqnp  aa 
ann  nsra  nan  ,niann  niatTn  p mnitSss  bnan  ,nnrrK 
i3Bnib*$a  xban  ,apbia  naBbsb  !3niN  inn  ,dbki2;30  p 

.□Banm  naisr  ,naia  nnaa 

* t : t t • : 


The  Torah  is  placed  on  the  desk.  The  Reader  unrolls  it  and  says: 

lap  ban  .pa  naxq  ,ia  apinn  bab  anSiq  qq  ntirn 
mbs)  naa:  ;anp  /pa  .nninb  niaa  i3rn  ,i3nn'bxb  bn3 
♦inanpa  bxntrB  iaab  nnin  pa#  qma  .pan  (mbs  p 


Van  Vy,  quoted  in  Sofrim  14:12,  is  omitted  on  the  busy  weekdays. 
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over  all.1  Exalt  the  Lord  our  God,  and  worship  at  his  footstool; 
holy  is  he.  Exalt  the  Lord  our  God,  and  worship  at  his  holy  moun- 
tain, for  holy  is  the  Lord  our  God.2 

Magnified  and  hallowed,  praised  and  glorified,  exalted  and  ex- 
tolled above  all  be  the  name  of  the  supreme  King  of  kings,  the 
Holy  One,  blessed  be  he,  in  the  worlds  which  he  has  created — 
this  world  and  the  world  to  come — in  accordance  with  his  desire 
and  the  desire  of  those  who  revere  him,  and  of  all  the  house  of 
Israel.  He  is  the  eternal  Stronghold,  the  Lord  of  all  creatures,  the 
God  of  all  souls,  who  dwells  in  the  wide  extended  heights,  who 
inhabits  the  ancient  high  heavens;  whose  holiness  is  above  the 
celestial  beings  and  above  the  throne  of  glory.  Now,  thy  name, 
Lord  our  God,  shall  be  sanctified  among  us  in  the  sight  of  all  the 
living.  Let  us  sing  a new  song  before  him,  as  it  is  written:  “Sing 
to  God,  praise  his  name;  extol  him  who  is  above  the  heavens, 
whose  name  is  Lord,  and  exult  before  him.”3  May  we  see  him  eye 
to  eye  when  he  returns  to  his  abode,  as  it  is  written:  “For  they 
shall  see  eye  to  eye  when  the  Lord  returns  to  Zion.”4  And  it  is 
said:  “Then  the  glory  of  the  Lord  shall  be  revealed,  and  all  shall 
see  it  together;  for  thus  has  the  Lord  promised.”5 

Reader: 

May  the  merciful  Father  have  compassion  on  the  people  who 
have  been  upheld  by  him,  and  remember  the  covenant  with  the 
patriarchs;  may  he  deliver  us  from  evil  times,  and  check  the  evil 
impulse  in  those  who  have  been  tended  by  him ; may  he  graciously 
grant  us  everlasting  deliverance,  and  in  his  goodness  fulfill  oui 
petitions  for  salvation  and  mercy. 

The  Torah  is  placed  on  the  desk.  The  Reader  unrolls  it  and  says: 

May  he  help,  shield  and  save  all  who  trust  in  him;  and  let  ua 
say,  Amen.  Let  us  all  ascribe  greatness  to  our  God,  and  give  honor 
to  the  Torah.  Let  the  Kohen  come  forward  (the  Reader  names  the 
first  person  called  to  the  Torah).  Blessed  be  he  who  in  his  holiness 
gave  the  Torah  to  his  people  Israel. 


1I  Chronicles  29:11.  2 Psalm  99:5.  ° 3 Psalm  68:5.  4 Isaiah  52:8. 

6 Isaiah  40:?. 
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310  dpi  nooV  jp-int? 

Congregation  and  Reader: 

.Dirt  nibs  o^n  d^ixi 

The  person  called  to  the  Torah  recites: 

♦•sjniipn  T: n*  ^1? 

Congregation  responds:  ..lv 

,3$?i  nb\vb  Tjnnpn ;;  ?[133 

He  repeats  the  response  and  continues: 

*?S3 133  ms  327k  ,3^133  3^3  ” ,nnK  Tins 

t • it  -it  v t t * v iv  ' i"  v:  t:  t - * t 

.rninn  ]ni3 ,nnx  pins  ♦irnin  13J7  ]r$  ,33333 

The  Torah  is  read;  then  he  recites: 

nnin  rb  ]n:  3 m ^irn  ^,3  ,13^k  p ,nnK  ■qma 

,33inn  qnnn ,nnK  •qns  ,133133  333  3^13  ^ni  ,n3K 

Sol3n 

One  who  has  come  safely  through  a dangerous  experience  recites: 

Q'rm'p  ^3133  ,3^133  ^3  ,13'p'^  p ,nn«  pins 

,313  ^3  3*73327  ,ni313 

t *r  t : v 

Congregation  responds: 

,3*70  313  *73  p*p3p  K13  ,313  *73  p*?3$  "3 

The  father  of  a Bar-Mitzvah  pronounces  the  following  blessing: 

♦HT  *727  127333  3*13327  3133 

v v : t ••  • r t : v 1 t 


mirin  mala,  the  two  blessings  pronounced  over  the  Torah,  contain  forty 
words  which  are  said  to  allude  to  the  forty  days  spent  by  Moses  on  Mount 
Sinai.  These  benedictions  are  quoted  in  the  Talmud  (Berakhoth  lib;  49b). 

Vann  mia  is  based  on  a talmudic  statement  to  the  effect  that  all  who 
escape  serious  danger  arising  from  illness,  imprisonment  or  a perilous  voyage, 
must  offer  thanks  to  God  (Berakhoth  54b).  This  is  derived  from  Psalm  107, 
where  thanksgiving  is  offered  on  occasions  such  as  these. 
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Congregation  and  Reader: 

And  you  who  cling  to  the  Lord  your  God  are  all  alive  today.* 

The  person  called  to  the  Torah  recites: 

Bless  the  Lord  who  is  blessed. 

Congregation  responds:' 

Blessed  be  the  Lord  who  is  blessed  forever  and  ever. 

He  repeats  the  response  and  continues: 

Blessed  art  thou,  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  who 
hast  chosen  us  from  all  peoples,  and  hast  given  us  thy  Torah. 
Blessed  art  thou,  0 Lord,  Giver  of  the  Torah. 

The  Torah  is  read;  then  he  recites: 

Blessed  art  thou,  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  who 
hast  given  us  the  Torah  of  truth,  and  hast  planted  everlasting 
life  in  our  midst.  Blessed  art  thou,  0 Lord,  Giver  of  the  Torah. 

THANKSGIVING 

One  who  has  come  safely  through  a dangerous  experience  recites: 

Blessed  art  thou,  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  who 
bestowest  favors  on  the  undeserving,  and  hast  shown  me  every 
kindness. 

Congregation  responds: 

May  he  who  has  shown  you  every  kindness  ever  deal  kindly 
with  you. 

The  father  of  a Bar-Mitzvah  pronounces  the  following  blessing: 

Blessed  be  he  who  has  relieved  me  of  the  responsibility  for  this 
boy. 

mst)  "D,  “man  of  duty,”  is  applied  in  the  Talmud  (Baba  Metsia  96a)  to 
every  adult  Israelite.  Since  the  fourteenth  century  the  term  Bar-Mitzvah  has 
been  applied  to  a boy  attaining  the  age  of  thirteen,  at  which  time  he  enters 
manhood  and  becomes  personally  responsible  for  his  religious  behavior. 
Henceforth  the  boy  is  regarded  as  an  adult,  being  counted  as  one  of  the  ten 
men  necessary  for  a minyan. 


1 Deuteronomy  4 :4. 
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On  behalf  of  each  person  called  to  the  Torah: 

•?pr  Kin  png;?  crnT?K  orpins  to#  ^ 

on  festivals)  minn  niaabi  mpan  niaab  nbs::? 
mb^n  innate  Kin  nina  tfinpn  ♦(bann  niaabi 
nana  nbtfn  ,nbnai  saa  baai  npisi  ms  baa 

t t : - : • : t “ ”P  t • 1 t : tt  t • 

(on  festivals  bnb  nibs;b  nam)  tt  nisra  baa  nnbam 

v v s **:  ” *.*:*:  tt  - T : t t : - : 

♦■jaK  naaq  ;*m#  bantm  ba  as? 

On  the  occasion  of  naming  a new-born  daughter: 

/pqgj  n#a  bps?:}  pn??  anna#  ,irnibs  qna#  na 
nna  nai  ‘♦♦.nnbiTt  ntfxn  m nna*’  Kin  ,nbbtfi  mn 
nbnab  12m  •♦..bmfira  natf  Knpn  ;nb  nnbiattf 
♦12K  naKii  ; caia  a^bbi  nsqb 

On  behalf  of  a sick  man: 

n#»  ,aps?q  pn^  annas  ,irniaK  Tina??  •va 
2?ini?n  *...nbinn  Kan?  wn  ,nbb#i  nin  ,pqK} 
,inKanbi  ia^bnnb  Tbs?  ffam  Kbas  Kin  nna 
,nabt?  nKiaq  nnnp  ib  nbtfq  nnimpbi  ipnqnb 
/jaK  naKii  ;qian  nKiaqi  tfaan  nKian 

On  behalf  of  a sick  woman: 

n#a  ,aps?q  pn?}  annaK  /irniag  qna#  V 
wiipn  *...nbinn  nK  Kan?  Kin  ,nbbtfi  nin  ,pqK} 
,nnKanbi  na^bnnb  Tbs?  om  Kba'  Kin  nna 
,nabE?  nKian  nnna  nb  nbaft  ,nnirtnbi  npnnnb 
/jaK  naKi]  ;qian  nKiaqi  tfsgn  nKian 

* The  name  is  given. 
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On  behalf  of  each  person  called  to  the  Torah: 

He  who  blessed  our  fathers  Abraham,  Isaac  and  Jacob,  may 
he  bless  . . .*  who  has  come  up  to  honor  God  and  the  Torah.  May 
the  Holy  One,  blessed  be  he,  protect  and  deliver  him  from  all 
distress  and  illness,  and  bless  all  his  efforts  with  success  (on  festi- 
vals: may  he  live  to  celebrate  festivals  in  Jerusalem)  among  all 
Israel  his  brethren;  and  let  us  say,  Amen. 

On  the  occasion  of  naming  a new-born  daughter: 

He  who  blessed  our  fathers  Abraham,  Isaac  and  Jacob,  Mo- 
ses and  Aaron,  David  and  Solomon,  may  he  bless  the  mother  . . .* 
and  her  new-born  daughter,  whose  name  in  Israel  shall  be . . .* 
May  they  raise  her  for  the  marriage  canopy  and  for  a life  of  good 
deeds;  and  let  us  say,  Amen. 

On  behalf  of  a sick  man: 

He  who  blessed  our  fathers  Abraham,  Isaac  and  Jacob,  Moses 
and  Aaron,  David  and  Solomon,  may  he  heal  . . .*  who  is  ill.  May 
the  Holy  One,  blessed  be  he,  have  mercy  and  speedily  restore  him 
to  perfect  health,  both  spiritual  and  physical;  and  let  us  say,  Amen. 

On  behalf  of  a sick  woman: 

He  who  blessed  our  fathers  Abraham,  Isaac  and  Jacob,  Moses 
and  Aaron,  David  and  Solomon,  may  he  heal  . . .*  who  is  ill.  May 
the  Holy  One,  blessed  be  he,  have  mercy  and  speedily  restore  her 
to  perfect  health,  both  spiritual  and  physical;  and  let  us  say,  Amen. 


* The  name  is  given. 


3iD  Di’i  nat^V  nnrw 


373 


After  the  reading  of  the  Torah,  the  Reader  recites: 

;nni3ia  jtq  n 83*733  831  notf  tfipm  *7i3nB 

,*78it?r  r\'2  •’rn^n  /jia'arqi  pm?  nrna'pa 

.]m  nipw  ,nnp  pr?i  8*7333 
.8*3*73  *3*73*71  3*73*7  maa  83i  nr3S7  8n* 

t_:t  ••  : t : “ t : 1 - t : t “ ••  : ••: 

,-nncq  8&3p?)  ,aaiim  i8srni  .nantri  7p_30? 
(8*73*?)  xbpb  ,8in  T1?  ,8mpn  na#  n*>3ni 
,83*733  Tragi  ,8natp  8nn?t?;n  ,8ni*tfi  xroin  bz  p 

.]a8  nipgi 

The  Torah  is  raised,  and  the  Congregation  recites: 

•«  *s  bv  , bxrw'  33  3s b ntfa  be;  itf8  mini  nm 

.n#B  T3 

n*3ii  .i#83  rraafn  ,m  B*pina*7  8*n  am  p 
;iW3  3*3*  118  .D1*7E;  I*ni3*n3  *731  ,333  *311 

min  *7*13*  ,ipi*s  133*7  pan  **  .33331  333  1*78333 

t *r  » : • 1 “ i-  : 1 *•  t t:  t : v 1 t : • 

.1*18*1 

Before  reading  the  Haftarah,  the  Maftir  chants:  ' : 

3*8*333  ins  i38  B*5i3i  1*73  bfrbx  **  nrw  inn 

J.  ...  - J <7  “ITT1  7J7  r*  7:  t:  <T  “ I T 

* nn8  3133  na8s  3*13831  qn*i3i3  n*m  B*iiB 
na8i  *8*3331  163  *7813*31  iia3  1033*1  mins  mini 

V.7  7: it  j"  • : * - j-  t : • : : - J7  : t <•• 


.3131 
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mDDn,  signifying  completion,  includes  those  portions  of  the  Prophets 
recited  immediately  after  the  reading  of  the  Torah.  Usually,  though  not  al- 
ways, the  Haftarah  passage  contains  some  reference  to  an  occasion  described 
in  the  section  read  from  the  Torah.  On  the  three  Sabbaths  preceding  Tish‘ah 
h’Av,  passages  of  rebuke  are  recited;  on  the  seven  Sabbaths  after  Tish'ah 
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After  the  reading  of  the  Torah,  the  Reader  recites: 

Glorified  and  sanctified  be  God’s  great  name  throughout  tho 
world  which  he  has  created  according  to  his  will.  May  he  establish 
his  kingdom  in  your  lifetime  and  during  your  days,  and  within  the 
life  of  the  entire  house  of  Israel,  speedily  and  soon;  and  say,  Amen. 

May  his  great  name  be  blessed  forever  and  to  all  eternity. 

Blessed  and  praised,  glorified  and  exalted,  extolled  and  honored, 
adored  and  lauded  be  the  name  of  the  Holy  One,  blessed  be  he, 
beyond  all  the  blessings  and  hymns,  praises  and  consolations  that 
are  ever  spoken  in  the  world;  and  say,  Amen. 

The  Torah  is  raised,  and  the  Congregation  recites: 

This  is  the  Torah  which  Moses  placed  before  the  children  of 
Israel.  It  is  in  accordance  with  the  Lord’s  command  through 
Moses.1 

It  is  a tree  of  life  to  those  who  take  hold  of  it,  and  happy 
are  those  who  support  it.  Its  ways  are  pleasant  ways,  and  all  its 
paths  are  peace.  Long  life  is  in  its  right  hand,  and  in  its  left  hand 
are  riches  and  honor.  The  Lord  was  pleased,  for  the  sake  of  his 
righteousness,  to  render  the  Torah  great  and  glorious.2 

Before  reading  the  Haftarah,  the  Maftir  chants: 

Blessed  art  thou,  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  who 
hast  chosen  good  prophets,  and  hast  been  pleased  with  their 
words  which  were  truthfully  spoken.  Blessed  art  thou,  0 Lord, 
wTho  hast  chosen  the  Torah  and  thy  servant  Moses,  thy  people 
Israel  and  the  true  and  righteous  prophets. 

b’Av  prophetic  consolations  are  read.  Abudarham  (fourteenth  century)  traces 
the  Haftarah  back  to  the  period  of  persecution  preceding  the  Maceabean  re- 
volt, when  the  reading  from  the  Torah  was  prohibited  and  sections  from  the 
Prophets  were  substituted.  At  any  rate,  the  custom  of  concluding  the  Torah 
reading  by  a supplementary  portion  from  the  Prophets  is  very  old.  Haftarah 
is  mentioned  in  the  Mishnah  and  the  Tosefta.  At  least  three  verses  from  the 
end  of  the  weekly  portion  are  repeated  when  the  Maftir,  reader  of  the  Haf- 
tarah, is  called  to  the  Torah.  The  blessings  before  and  after  the  Haftarah  aro 
from  the  tractate  & 'of rim  (seventh  century). 


1 Deuteronomy  4:44;  Numbers  9:23.  2 Proverbs  3:18,  17,  16;  Isaiah  42:21. 


310  dvi  mtr1?  nnritp 


375 


After  reading  the  Haftarah,  the  Maftir  recites: 

.a^abian  ba  mas  ,abisrn  qba  ,nnb$  q ,nnx  qna 
nanan  ,ntpsq  naixn  /jaxan  bxn  ,nininn  baa  pna 

♦pnn  nax  man  battf  ,aspai 
nqx  nmi  ,?pnm  anaxq  nanbx  q ,xm  nnx  ]ax?. 
laqn^ ]axa  qba  bx  n ,apqn  ain  x'b  ninx  qnma 
.mm  baa  pxan  bxn n nnx  nna  nnx 
np'in  tf?a  naababi  naqn  nn  xn  "a  /jba  br  ana 
nnaa  aba  nafra  n nnx  ana  .iraa  mnaa 
rra  mabaai  nnai?  xnan  mbxa  nanbx  " nanafr 
nt  an  xb  ixoa  bv  jiaab  ban  ,xib  mnaa  nnT?'a  mn 
naatya  qi?nq  a#a  n ,iniaa  nx  annx  nia  ^qr  xbi 
.nan  ]aa ,q  nnx  qna  nq  abiab  ina  ns??  x'b#  ,ib 

— — • -•*  On  Sabbaths: 

nasm  ab  bn  nnraan  bn  nniain  bn  ,minn  ba 

t — - : • : - - : t -:  t - : t 

niaab  nmaabi  ntanpb  ,nnbx  ■«  ,iab  nnatf  nrn 

t : t : * : tvs*  r vs  t:  it  t r t v v - 

.nnxanba 

vi  t : • : 

;qnix  anqaai  ,qb  ania  laqax  nnbx q ,ban  ba 
,q  nnx  qna  nq  abiab  Tan  n ba  "?a  qa#  qnaq? 

na#n  mpa 

On  festivals:  T 

natrn  ab  bn]  a^xnan  bai  nniaan  bn  nninn  ba) 

t — “ : * : “ “ s t t - s t 

ab  bn  Lnjn 

Shemini  Atsereth  Sukkoth  Shavuoth  Pcsah 

mam  an  vpsn  niapn  an  niaatfn  an  niaan  an 
Wrh  ,[nniaabi  ntfnpb]  nn'bx  ” nab  nna#  nn 

nnxanbi  niaab  nrm&ba 

vi  t : * I t : t : * : 
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After  reading  the  Haftarah,  the  Maftir  recites: 

Blessed  art  thou,  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  Creator  of 
all  the  worlds,  righteous  in  all  generations,  faithful  God,  who  sayest 
and  performest,  who  speakest  and  fulfillest,  for  all  thy  words  are 
true  and  just. 

Faithful  art  thou,  Lord  our  God,  and  faithful  are  thy  words; 
no  word  of  thine  returns  unfulfilled,  for  thou  art  a faithful  and 
merciful  God  and  King.  Blessed  art  thou,  O Lord  God,  who  art 
faithful  in  all  thy  words. 

Have  compassion  on  Zion,  for  it  is  the  source  of  our  life;  save 
the  humbled  soul  speedily  in  our  days.  Blessed  art  thou,  O Lord, 
who  makest  Zion  rejoice  in  her  children. 

Gladden  us,  Lord  our  God,  with  the  appearance  of  thy  servant 
Elijah  the  prophet,  and  with  the  rale  of  the  house  of  David  thy 
anointed.  May  he  soon  come  and  bring  joy  to  our  heart.  Let  no 
stranger  occupy  David’s  throne;  let  others  no  longer  possess  them- 
selves of  his  glory,  for  thou  didst  promise  him  by  thy  holy  name; 
that  his  light  would  never  go  out.  Blessed  art  thou,  O Lord,  Shield 
of  David. 

On  Sabbaths: 

We  thank  thee  for  the  Torah,  for  the  worship,  for  the  Prophets 
and  for  this  Sabbath  day,  which  thou  hast  given  us,  Lord  our  God, 
for  holiness  and  rest,  for  glory  and  beauty. 

We  thank  and  bless  thee,  Lord  our  God,  for  all  things;  be  thy 
name  ever  blessed  by  every  living  being.  Blessed  art  thou,  0 Lord, 
who  hallowest  the  Sabbath. 

On  festivals: 

(We  thank,  thee  for  the  Torah,  for  the  worship,  for  the 
Prophets  [for  this  Sabbath  day]  and  for  this  day  of 

Pesah  Shavuoth  Sukkoth  Shemini  Atsereth 

the  Feast  of  Un-  the  Feast  of  the  Feast  of  the  Eighth- 
leavened  Bread,  Weeks,  Tabernacles,  Day  Feast, 

which  thou  hast  given  us,  Lord  our  God,  [for  holiness  and  rest],  for 
joy  and  gladness,  for  glory  and  beauty. 
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am  am  na^V  nnrw 
;qnix  crznppi  ,qb  nnia  m$  qrnbg  q ,ban  by 
,q  ,nnx  qnp  .nyi  nbiyb  ,TQn  9n  bn  vn  qp#  qqpq? 

CD^aarm  nat^nl  efapn 

The  following  three  paragraphs  are  recited  on  Sabbaths  only. 

939q*$  qrn  /aqil  *nprq  p prqs  mp; 

,N9byra  Kiinr,  asia  nnai  aniroi  ttp  •to 

t:  — t : t : " t“  : • t •••:••: 

■'aanaa  bon'  vb  9“n  pos9  *6  99t  ainr  ,aa9pi  a9n  kjdt 
asnia  9q  antf^p  arman  /pan  inab 
•tfnbi  ,m\bi  'ti'-ibi  9 bn  wib  ;bnnn  9ti  biofcn 
9Tr:bn  bnbi  tirprobn  bnb  ;xnn  *h  *rtei  armra 
K»b»q  Kpbs  ♦KnqilK?  qpprq  p bpb1)  qin9T»bn 
qirrapb  npq$  •jriq  ■prrai9  aspq  qnqn  e;9?9  qinq9  qqp? 
pp  q9p92  ]9yq&  bn  pi  xgr  bn  p qnqnpq  qpqaqq 
qa$  “mq  qqiq  pj  bn  •pnqyop  kh;  Kptfn  9q 

When  praying  in  private,  omit  the  following  two  paragraphs. 

939"i*$  9to  paqii  Kqpni  Nan  ,N9ap  p iqqs  mp9 
,N9bra  Nninaa  asaa  ma  ,N9m  Nny9cn  9nnn  9:ta 

t:  — t : t :_  t-  : • t •••:••: 

9Banaa  baa9  Nb  9m  pos9  *6  9n  asnt  ,NE9pi  N9n  kjtit 
,n9"!i;t  nn  wnnm  qnn  NEPnp  Nbnp  bnb  ,Nn9niN 
aapq  p99n  P9p9  qiarr  qnn9  Npbsn  Npbs  jqtfp  Nbqa 
bp  IP  qnqnpni  qpqpqn]  qiaqpb  npqx  ]nq  pw 
paqypp  an;  vy&i  9q  ]qp  q9p9a  yyp  bp  pi  Npp 

qpN  n»Nq  qqyi  p?  bp 

]p"lD  Dip’,  the  prayer  in  Aramaic,  was  composed  in  Babylonia  where 
Aramaic  remained  the  daily  language  of  the  Jews  for  more  than  a thousand 
years,  until  the  ninth  century  when  Arabic  became  the  popular  language. 
The  first  Yekum  Purkan,  recited  in  behalf  of  Babylonian  and  Palestinian 
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We  thank  and  bless  thee,  Lord  our  God,  for  all  things;  be  thy 
name  ever  blessed  by  every  living  being.  Blessed  art  thou,  0 Lord, 
who  hallowest  [the  Sabbath]  and  Israel  and  the  festivals.) 

The  following  three  paragraphs  are  recited  on  Sabbaths  only. 

May  salvation  arise  from  heaven.  May  grace,  kindness  and 
mercy — long  life,  ample  sustenance  and  divine  aid;  physical  health, 
perfect  vision,  and  healthy  children  who  will  never  neglect  the 
study  of  the  Torah — be  granted  to  our  scholars  and  teachers, 
to  the  holy  societies  that  are  in  the  land  of  Israel  and  in  the  land 
of  Babylon,  to  the  heads  of  the  academies  and  the  chiefs  of  the 
captivity,  to  the  presidents  of  the  colleges  and  the  judges  of  tho 
towns,  to  their  disciples  and  the  disciples  of  their  disciples,  and 
to  all  who  study  the  Torah.  May  the  King  of  the  universe  bless 
them,  prolong  their  lives,  increase  their  days  and  add  to  their 
years;  may  they  be  saved  and  delivered  from  all  distress  and 
disease.  May  our  Lord  who  is  in  heaven  be  their  help  at  all  times; 
and  let  us  say,  Amen. 

When  praying  in  private,  omit  the  following  two  paragraphs. 

May  salvation  arise  from  heaven.  May  grace,  kindness  and 
mercy — long  life,  ample  sustenance  and  divine  aid;  physical  health, 
perfect  vision  and  healthy  children  who  will  never  neglect  the 
study  of  the  Torah — be  granted  to  this  entire  congregation,  great 
and  small,  women  and  children.  May  the  King  of  the  universo 
bless  you,  prolong  your  lives,  increase  your  days  and  add  to  your 
years;  may  you  be  saved  and  delivered  from  all  distress  and 
disease.  May  our  Lord  who  is  in  heaven  be  your  help  at  all  times; 
and  let  us  say,  Amen. 

scholars  and  leaders,  was  of  late  amplified  by  the  addition  of  nyis  ’11 
XJmbl  (“and  that  are  in  all  the  lands  of  our  diaspora”)  in  order  to  make  tho 
whole  passage  applicable  to  our  own  times  (Baer’s  edition,  page  229).  Curi- 
ously enough,  Yekum  Purkan  is  not  included  in  the  Babylonian  Siddurim  of 
Amram  Gaon  and  Saadyah  Gaon,  but  is  mentioned  in  Mahzor  Vitry  which 
has  come  down  to  us  from  France.  nbD  ’IT’")  refers  to  the  heads  of  the  semi- 
annual conventions  of  the  Babylonian  scholars  which  were  held  during  tho 
months  of  Adar  and  Elul.  The  second  Yekum  Purkan,  phrased  like  the  first, 
is  a prayer  for  the  congregation,  similar  in  content  to  the  Hebrew  paragraph 
“pat?  ’a,  which  singles  out  those  who  contribute  toward  the  maintenance  of 
the  synagogue  as  well  as  to  charity. 
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3ii3  an  natpV  nnntr 

Tin;  Kin  ,nps?q  pn??  annpK  irping  Tin?;'  p 
ontfri  an  ,enpn  nibnp  ba  nv  nn  ttfinpri  bnpn  ba 
nisp3a  Tin  oners#  pi  ,anb  ntfK  bai  airnnai  onnni 
13  anniatf  pi  ,bbsnnb  aninn  anas;  pi  ,nbsnb 

*•  • : v • ••“:*:  t : • t v * t * : * 

,apj;b  nqn?i  apniKb  nsi  ,nbnanbi  tfinpb  p;  ,niKEb 

T“i3  ainpTn  .rmap  “112?  pqap  appi2#  p bai  Reader 
,asi3  bnb  asnn  ,nbnn  ba  ana  Ton  ,2122;  ab&  Kin 

t t : t : * : t ~ t v ••  • t:  t t : ••  - : 

n2;22  ban  nnbsm  n2nn  nbtfn  ,D3i»  bab  nbon 

t:  t t : - : tt:  - : • : t t:  - : • : 

/JEK  12K31  ,DrP08  bKTr  ba  □»  ,DTT 
m a *?»  b ti  n nib  tin  nVpn 

The  Reader  takes  the  Torah  and  recites: 

imaba  ,app$b  nbtfppi  apbpb  nsntfp  plan 
,121  mna  1121;  111  nx  nasisn  ;apbi2  ba  maba 
nia??;  nPT;  ipa;  Kin  ,nap?  any  a?Qpi  ,th  a;a  pian 

nbypb  kS?  an  bnin  aninn  nip:; 

1H32P  nKl  KT3H  nK 

r : * v : * t “ 

.n«n  r nxn  te;  ba  nxi 

- » VI T T **  T T v : 

nn s bam  ,annPn  dtp  rnnnn  apbsn  pba  nba 

t t t * **::*:  •* - : t - : • t : “ **  : _ 1 v iv 

anbp  in;  ipqi?  apbpn  •'aba  qbp  .obp:  pm  ]ian 
ba  a 2i  nay  naia  nifcab  arrnEn  arrasor  ba  nb2i 

t • : it  • t ” v ••  t : v ••  t ••  : 

naan  bmftn  Tnin*1  2Din  mmm  arrmn  .bxn&r 
.]2K  nnK3i  ,]i3jn  p;  PI  .bKia  iipb  *91  ,rpnb 


nyitrn  ]rvun  has  undergone  some  verbal  variations  in  the  course  of  time. 
The  custom  to  pray  for  the  welfare  of  the  government  is  based  on  Jeremiah 
29:7  (“Seek  the  welfare  of  the  country  where  I have  sent  you  into  exile;  pray 
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May  he  who  blessed  our  fathers,  Abraham,  Isaac  and  Jacob, 
bless  this  entire  congregation  and  all  other  congregations — their 
wives,  their  sons  and  daughters,  and  all  that  belongs  to  them. 
May  he  bless  those  who  dedicate  synagogues  for  worship  and 
those  who  enter  therein  to  pray,  those  who  provide  lamps  for 
lighting  and  wine  for  Kiddush  and  Havdalah  and  those  who  give 
food  to  the  transient  guests  and  charity  to  the  poor,  as  well  as 
all  those  who  faithfully  occupy  themselves  with  the  needs  of  the 
community.  May  the  Holy  One,  blessed  be  he,  grant  them  their 
reward,  remove  from  them  all  sickness,  preserve  them  in  good 
health,  and  forgive  all  their  sins;  may  he  bless  and  prosper  their 
work  and  the  work  of  all  Israel  their  brethren;  and  let  us  say, 
Amen. 

PRAYER  FOR  THE  GOVERNMENT 
The  Reader  takes  the  Torah  and  recites: 

He  who  granted  victory  to  kings  and  dominion  to  princes,  his 
kingdom  is  a kingdom  of  all  ages;  he  who  delivered  his  servant 
David  from  the  evil  sword,  he  who  opened  a road  through  the  sea, 
a path  amid  the  mighty  waters — may  he  bless  and  protect,  help 
and  exalt 

The  President  And  The  Vice-President 
And  All  The  Officers  Of  This  Country. 

May  the  supreme  King  of  kings,  in  his  mercy,  sustain  them 
and  deliver  them  from  all  distress  and  misfortune.  May  the 
supreme  King  of  kings,  in  his  mercy,  inspire  them  and  all  their 
counselors  and  aides  to  deal  kindly  with  us  and  with  all  Israel.  In 
their  days  and  in  our  days  Judah  shall  be  saved,  Israel  shall  dwell 
in  security,  and  a redeemer  shall  come  to  Zion.  May  this  be  the 
will  of  God;  and  let  us  say,  Amen. 

to  the  Lord  for  it,  for  your  welfare  depends  on  its  welfare”).  This  prayer  n 
composed  of  excerpts  from  Psalms  145:13;  144:10;  Isaiah  43:16;  Jeremiah  23  6, 
Isaiah  59:20.  Abudarham  wrote  in  the  fourteenth  century:  “It  is  the  cumIoiii 
to  bless  the  king  and  to  pray  to  God  that  he  may  give  him  victory.” 
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ara  an  nntp1?  nnrw 

EHftn 

Recited  on  the  Sabbath  preceding  Rosh  Hodesh. 

vhmf  ,i3Bni3K  ,,i6ki  13bi6x  " 11221  tp 

mi  i3^”inni  ;i3i36  mia1?  iti  27iii  nx  1363? 

• “ IT  » V • S 7 T T S * S T : V VI"  v I**  T 

,131s  bu  am  ,i3ia  ^27  mi  ,3627  bti  mi  ,db3ix 
cis  27$  mi  ,ni3S3?  y6i  6#  mi  ,10ns  bti  mn 
,13621  nsm  ana  rxtf  mi  ,xoi  nxn  db327  nrr 
nxn  min  nsix  133  Bm27  mi  ,11331  12737  bti  mn 

- : • : t — : “ it  • : v • " t : v 1 v * " 

.160  ,13126  133^  nftxato  i*6aBE7  cm  ,db32? 

t iv  1 ••  t t : r*  * -:  : • : t • v • - *i“  t 

The  Reader  takes  the  Torah  and  recites: 

,nnr6  nii33?a  nnix  ^X3i  i3Ti3x^  d^oi  127372;  B3 

: ” •*  t - t:  r - • • t t y 

,fixi  niD?3  3?3-]X3  i3Bii3  y 3,11 ,3i"ip|  iinix  60?  xii 

♦]3K  13X3}  6X1$:  6a  DB"]3q 

Announcing  the  day  of  Rosh  Hodesh. 

♦ . . DiB3  171: ♦ ♦ ♦ 27‘qn  27x1 
.13126  ^X127B  *?3  ^371 13*637  X31 

t : ••  t : • t - : 1-  t t - 

Congregation  and  Reader: 

IV3  ,133?  ^3  ^371  13*63?  Kin  1113  271131  112711'’ 

..  - T - : r*  t 1 t * t “ r*  : ~ : 

,13136  1371276  ,113276  112727^  ,o6276  Dbt6  ,b*rtiP 

♦]3X  13X31 


Bninn  rO"Q  is  reminiscent  of  the  Temple  period  When  the  arrival  of  a new 
month  was  solemnly  announced  by  the  Sanhedrin  after  examining  the  wit- 
nesses who  had  noticed  the  appearance  of  the  new  moon.  The  thirtieth  day  of 
the  expiring  month  was  proclaimed  as  the  first  day  of  the  new  month  if  the 
statement  of  the  witnesses  was  found  to  be  correct.  The  proclamation  of  the 
new  month  was  signaled  from  mountain  top  to  mountain  top  throughout 
Palestine  by  fighting  flares.  In  the  middle  of  the  fourth  century,  Hillel  II 
published  scientific  rules  for  the  computation  of  the  calendar,  making  the 
months  to  alternate  between  30  and  29  days.  Nisan,  Sivan,  Av,  Tishri,  Kislev 
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BLESSING  OF  THE  NEW  MONTH 
Recited  on  the  Sabbath  preceding  Rosh  Hodesh 

May  it  be  thy  will,  Lord  our  God  and  God  of  our  fathers,  to 
grant  us  this  new  month  for  happiness  and  blessedness.  O grant  us 
long  life,  a life  of  peace  and  well-being,  a life  of  blessing  and  suste- 
nance, a life  of  physical  health,  a life  of  piety  and  dread  of  sin,  a life 
free  from  shame  and  disgrace,  a life  of  wealth  and  honor,  a life 
marked  by  our  love  for  Torah  and  our  fear  of  Heaven,  a life  in  which 
the  wishes  of  our  heart  shall  be  fulfilled  for  happiness.  Amen. 

The  Reader  takes  the  Torah  and  recites: 

May  he  who  performed  miracles  for  our  fathers,  and  freed  them 
from  slavery,  speedily  redeem  us  and  gather  our  dispersed  people 
from  the  four  comers  of  the  earth  so  that  all  Israel  be  knit  to- 
gether; and  let  us  say,  Amen. 

Announcing  the  day  of  Rosh  Hodesh: 

The  new  month  of  . . . will  begin  on  ...  . May  it  come  to  us 
and  to  all  Israel  for  happiness. 

Congregation  and  Reader: 

May  the  Holy  One,  blessed  be  he,  grant  that  the  new  month 
bring  to  us  and  to  all  his  people,  the  house  of  Israel,  life  and  peace, 
joy  and  gladness,  salvation  and  comfort;  and  let  us  say,  Amen. 

and  Shevat  have  each  30  days;  the  other  six  months  have  29  days  each.  In  leap 
year,  the  first  Adar  has  30  days,  the  second  29.  Heshvan  is  occasionally  length- 
ened to  30  days.  When  the  preceding  month  has  30  days,  its  last  day  is  cele- 
brated as  the  first  day  of  Rosh  Hodesh,  while  the  second  day  of  Rosh  Hodesh 
marks  the  first  day  of  the  new  month. 

psi  in’  is  cited  in  the  Talmud  (Berakhoth  16b)  as  the  daily  private  prayer 
of  Rav,  the  founder  of  the  Babylonian  academy  of  Sura  (third  century).  It 
was  adopted  in  the  eighteenth  century  as  a prayer  for  the  coming  of  a happy 
month  by  adding  the  words  nana1?!  naiuV  run  trmn  nx  irVy  unnn®.  The  phrase 
D’B®  nm’  is  not  repeated  in  the  talmudic  source  of  this  prayer. 

Vx*"©1  ba  nnan  . . . f ap’1  is  similar  to  the  biblical  expression  !P’X  bs  rpx’l 
□nan  nnx  ar>xa  ...Vx-©’  (Judges  20:11),  which  is  rendered  “all  the  men  of 
Israel  were  knit  together  as  one  man”;  see  Ezekiel  37:16-22;  Hagigah  26a. 


mu  Di’i  rotr1?  nnrw 
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DTnnpn  nW  rn|in 

Omitted  on  festivals,  on  Sabbath-/£os/i  Hodesh,  and  on  all  distinguished 
Sabbaths  such  as  Parashath  Shekalim. 

Kin  ,D'tf)2si?n  viaqi?  ,an?inb  pitf  ,an?qnn  bk  . 
Enqn  ni^nq  on^ni  OTpqa  B’aqn?  nps1 

,07}''* n?  □‘,a“’S??rp  a^an^n  ,a#n  ntfnq  bv  afo:  npo# 
rricrrb  ,mna  rtfnKOi  antfao  .msu  *6  aniam 
iw  ai?  nnia*?  irn^  an?q  .btis  ypn)  aaip  -pan 
nninq  ninaa  ,qist2;n  rnns?  an  nraqa  apaq  ,aPii?  'pn? 
,aip"  mai?  an  •a  ,ias?  ,ana  ,*rmn  :am'pKn  eth  naa 
nnnj?  t P:?i  -ias?  inanK  nsai  fnob  nntzr  apn 
.]i*oy.  ps?  ;n  /rrq?  *6  ,aan  ^rqq  nb*6  aina  anrrqn 
i?tp  ,Brm'pK  nsK  anan  natf  ns2?  now  tfnpn  ^anaai 
•’?  naiK]  Reader  ^pssf3  qnag  an  naqa  wyyb  Qpaa 
rr  naiKi  .anas?  np»s  no&  *6  ,nar  aniK  anan  Ehn 
qqna  Pnaa  ,nan  yyx  by  tfan  qna  ,niq?  Kpa  ,anaa 

jfoft  an;  ]o  by  fim: 

.nbp  tjibbn?  nil?  ;qivn  'yov  'im 
♦vh'Pk  aan  'im  y\b  naaP  ai?n  nete 

t v:  t:  v t t ' tit  v t t ••  : - 

D’Bmn  3X  was  probably  composed  during  the  first  Crusade  in  1096,  when 
many  Jewish  communities  were  destroyed.  Speaking  of  the  Hebrew  elegies, 
occasioned  by  the  medieval  persecutions,  Zunz  writes:  “If  there  are  ranks  in 
suffering,  Israel  takes  precedence  of  all  the  nations  ...  if  a literature  is  called 
rich  in  the  possession  of  a few  classic  tragedies,  what  shall  we  say  to  a national, 
tragedy  ...  in  which  the  poets  and  the  actors  were  also  the  heroes?” 


384  Morning  Service  for  Sabbaths  and  Festivals 

COMMEMORATION  OF  MARTYRS 
Omitted  on  festivals,  on  Sabbath-Rosh  Hodesh,  and  on  all  distinguished  Sabbaths 
such  as  Parashath  Shekalim. 

May  the  merciful  Father  who  dwells  on  high,  in  his  infinite 
mercy,  remember  those  saintly,  upright  and  blameless  souls,  the 
holy  communities  who  offered  their  lives  for  the  sanctification  of 
the  divine  name.  They  were  lovely  and  amiable  in  their  life,  and 
were  not  parted  in  their  death.  They  were  swifter  than  eagles  and 
stronger  than  lions  to  do  the  will  of  their  Master  and  the  desire 
of  their  Stronghold.  May  our  God  remember  them  favorably 
among  the  other  righteous  of  the  world;  may  he  avenge  the  blood 
of  his  servants  which  has  been  shed,  as  it  is  written  in  the  Torah 
of  Moses,  the  man  of  God:  “0  nations,  make  his  people  joyful! 
He  avenges  the  blood  of  his  servants,  renders  retribution  to  his  foes, 
and  provides  atonement  for  his  land  and  his  people.”1  And  by  thy 
servants,  the  prophets,  it  is  written:  “I  will  avenge  their  blood 
which  I have  not  yet  avenged;  the  Lord  dwells  in  Zion.”2  And  in 
the  holy  writings  it  is  said:  “Why  should  the  nations  say,  ‘Where 
then  is  their  God?’  Let  the  vengeance  for  thy  servants’  blood  that 
is  shed  be  made  known  among  the  nations  in  our  sight.”  And  it  is 
said:  “The  avenger  of  bloodshed  remembers  them;  he  does  not 
forget  the  cry  of  the  humble.”  And  it  is  further  said:  “He  will 
execute  judgment  upon  the  nations  and  fill  [the  battle-field]  with 
corpses;  he  will  shatter  the  [enemy’s]  head  over  all  the  wide  earth. 
From  the  brook  by  the  wayside  he  will  drink;  then  he  will  lift  up 
his  head  triumphantly.”3 

Happy  are  those  who  dwell  in  thy  house;  they  are  ever  praising 
thee.  Happy  the  people  that  is  so  situated;  happy  the  people 
whose  God  is  the  Lord.4 


rw»  -pin  Vmn  describes  the  victor  in  hot  pursuit  of  the  enemy.  Wearied 
from  the  toil  of  battle,  he  halts  for  a moment  to  drink  from  the  brook  which 
he  crosses.  Refreshed,  he  presses  forward  to  complete  his  victory. 

1 Deuteronomy  32:43.  2 Joel  4:21.  3 Psalms  79:10;  9:13;  110:6-7. 

4 Rsaims84:5;  144:15. 
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Psalm  145 

A hymn  of  praise  by  David. 

I extol  thee,  my  God  the  King, 

And  bless  thy  name  forever  and  ever. 

Every  day  I bless  thee, 

And  praise  thy  name  forever  and  ever. 

Great  is  the  Lord  and  most  worthy  of  praise; 

His  greatness  is  unsearchable. 

One  generation  to  another  praises  thy  works; 

They  recount  thy  mighty  acts. 

On  the  splendor  of  thy  glorious  majesty 
And  on  thy  wondrous  deeds  I meditate. 

They  speak  of  thy  awe-inspiring  might, 

And  I tell  of  thy  greatness. 

They  spread  the  fame  of  thy  great  goodness, 

And  sing  of  thy  righteousness. 

Gracious  and  merciful  is  the  Lord, 

Slow  to  anger  and  of  great  kindness. 

The  Lord  is  good  to  all, 

And  his  compassion  is  over  all  his  works. 

All  thy  works  praise  thee,  O Lord, 

And  thy  faithful  followers  bless  thee. 

They  speak  of  thy  glorious  kingdom, 

And  talk  of  thy  might, 

To  let  men  know  thy  mighty  deeds, 

And  the  glorious  splendor  of  thy  kingdom. 

Thy  kingdom  is  a kingdom  of  all  ages, 

And  thy  dominion  is  for  all  generations. 

The  Lord  upholds  all  who  fall, 

And  raises  all  who  are  bowed  down. 

The  eyes  of  all  look  hopefully  to  thee, 

And  thou  givest  them  their  food  in  due  season. 

Thou  openest  thy  hand, 

And  satisfiest  every  living  thing  with  favor. 

The  Lord  is  righteous  in  all  his  ways, 

And  gracious  in  all  his  deeds. 

The  Lord  is  near  to  all  who  call  upon  him, 

To  all  who  call  upon  him  sincerely. 

He  fulfills  the  desire  of  those  who  revere  him; 

He  hears  their  cry  and  saves  them. 

The  Lord  preserves  all  who  love  him, 

But  all  the  wicked  he  destroys. 
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My  mouth  speaks  the  praise  of  the  Lord; 

Let  all  creatures  bless  his  holy  name  forever  and  ever. 
1 We  will  bless  the  Lord  henceforth  and  forever. 
Praise  the  Lord! 


The  Reader  takes  the  Torah  and  says: 

Let  them  praise  the  name  of  the  Lord,  for  his  name  alone  is 

exalted — ,, 

Congregation: 


His  majesty  is  above  earth  and  heaven.  He  has  raised  the 
honor  of  his  people,  the  glory  of  his  faithful  followers,  the  people 
near  to  him.  Praise  the  Lord!3 


On  Sabbaths: 

Psalm  29 

A psalm  of  David.  Give  to  the  Lord,  heavenly  beings,  give 
to  the  Lord  honor  and  glory.  Give  to  the  Lord  the  glory  due  to 
his  name;  worship  the  Lord  in  holy  array.  The  voice  of  the  Lord 
peals  across  the  waters;  it  is  the  God  of  glory  thundering!  The 
Lord  is  over  the  vast  waters.  The  voice  of  the  Lord  is  mighty;  the 
voice  of  the  Lord  is  majestic.  The  voice  of  the  Lord  breaks  the 
cedars;  the  Lord  shatters  the  cedars  of  Lebanon.  He  makes  Leb- 
anon and  Sirion  leap  like  a calf,  like  a wild  ox.  The  voice  of  the 
Lord  strikes  flames  of  fire;  the  voice  of  the  Lord  causes  the  desert 
to  tremble;  the  Lord  causes  the  desert  of  Kadesh  to  tremble.  The 
voice  of  the  Lord  whirls  the  oaks,  and  strips  the  woods  bare;  in  his 
palace  everything  says:  “Glory.”  The  Lord  sat  enthroned  at  the 
flood;  the  Lord  remains  King  forever.  The  Lord  will  give  strength 
to  his  people;  the  Lord  will  bless  his  people  with  peace. 

On  festivals  occurring  on  weekdays: 

Psalm  24 

(A  psalm  of  David.  The  earth  and  its  entire  contents  belong 
to  the  Lord,  the  world  and  its  inhabitants.  For  it  is  he  who  has 
founded  it  upon  the  seas,  and  established  it  on  the  floods.  Who 
may  ascend  the  Lord’s  mountain?  Who  may  stand  within  his  holy 
place?  He  who  has  clean  hands  and  a pure  heart;  he  who  strives 
not  after  vanity  and  swears  not  deceitfully.  He  will  receive  a bless- 
ing from  the  Lord,  and  justice  from  his  saving  God.  Such  is  the 
generation  of  those  who  are  in  quest  of  him,  who  seek  the  presence 
of  the  God  of  Jacob.  Raise  your  heads,  O gates,  raise  yourselves, 


1 Psalm  115:18.  2 Psalm  148:13-14. 
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While  the  Torah  is  being  placed  in  the  ark: 

” naip  .^K-ifer  ^k  niaan  r ,naiP  :naKs  nnaai 
?prprn  ,p*rs  iPap'  ?jnna  .•rjjr  ]inKi  nnK  ^nniapp 
sis  npp  "a  .Tjjrpp  a?  apn  ^k  ^naa  nin  maps  .lan? 
,na  amnab  kti  cm  ra  .iatan  *?k  min  ,aa^  m 
.□i^P  rrciiaTO  bai  ,aaa  mn  pram  .nPKa  rpaafn 

t t iv  • : t : “ i - t iv  t : r \ : t iv  : : 

.□npa  ira*1  Pnn  ;naiP3i  ,rrb*  " laa  m 

vr  r : r*  t 7 tit:  1 iv  ••  t:  r*  * 


Reader: 

;nnisrp  n Ka^aa  Kan  nap'  Pnpp'i 
,^Knpi  n^a  ^ap  pnpi  ^ia^arai  ■pa^na  nnia^a  ■?ptyp:n 

.IPK  inpKi  ,anpT  ]api  K^aaa 
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The  Musaf  service  for  festivals  begins  on  page  585. 


DD’KXn  n,-iyK  IKK  The  ancient  gates  of  Zion  are  poetically  called  on  to 
raise  their  heads,  in  token  of  reverence  to  God.  Different  parts  of  this  psalm 
were  sung  by  different  choirs  at  the  time  when  David  brought  the  ark  to 
Mount  Zion. 

nVo  marks  a pause  or  a transition  between  one  thought  and  another.  It 
calls  forth  changes  in  the  orchestral  music  corresponding  to  the  ideas,  and 
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you  ancient  doors,  that  the  glorious  King  may  come  in.  Who, 
then,  is  the  glorious  King?  The  Lord  strong  and  mighty,  the  Lord 
strong  in  battle.  Raise  your  heads,  O gates,  raise  yourselves, 
ancient  doors,  that  the  glorious  King  may  come  in.  Who,  then,  is 
the  glorious  King?  The  Lord  of  hosts,  he  is  the  glorious  King.) 

While  the  Torah  is  being  placed  in  the  ark: 

When  the  ark  rested,  Moses  would  say:  “Return,  O Lord,  to 
the  myriads  of  Israel’s  families.”  Arise,  O Lord,  for  thy  resting 
place,  thou  and  thy  glorious  ark.  May  thy  priests  be  clothed  in 
righteousness;  may  thy  faithful  followers  shout  for  joy.  For  the 
sake  of  thy  servant  David,  reject  not  thy  anointed.  I give  you 
good  instruction;  forsake  not  my  Torah.  It  is  a tree  of  life  to  thoso 
who  tak§  hold  of  it,  and  happy  are  those  who  support  it.  Its  ways 
are  ways  of  pleasantness,  and  all  its  paths  are  peace.  Turn  us  to 
thee,  O Lord,  and  let  us  return;  renew  our  days  as  of  old.1 

Reader: 

Glorified  and  sanctified  be  God’s  great  name  throughout  the 
world  which  he  has  created  according  to  his  will.  May  he  establish 
his  kingdom  in  your  lifetime  and  during  your  days,  and  within 
the  life  of  the  entire  house  of  Israel,  speedily  and  soon;  and  say, 
Amen. 

May  his  great  name  be  blessed  forever  and  to  all  eternity. 

Blessed  and  praised,  glorified  and  exalted,  extolled  and  honored, 
adored  and  lauded  be  the  name  of  the  Holy  One,  blessed  be  he, 
beyond  all  the  blessings  and  hymns,  praises  and  consolations  that 
are  ever  spoken  in  the  world;  and  say,  Amen. 

The  Musaf  service  for  festivals  begins  on  page  586. 


cessation  of  music  or  hushed  music.  The  last  four  verses  of  Psalm  24  describo 
the  holy  ark,  “which  is  called  by  the  name  of  the  Lord,”  as  standing  outside 
the  gates.  The  gatekeepers  are  summoned  to  open  the  gates  high  and  wide  in 
order  that  the  holy  ark,  the  symbol  of  God’s  majesty,  may  enter. 


1 Numbers  10:36;  Psalm  132:8-10;  Proverbs  4:2;  3:18,  17;  Lamen- 
tations 5:21. 
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The  Amidah  is  recited  in  silent  devotion  while  standing,  facing  east. 

The  Reader  repeats  the  Amidah  aloud  when  a minyan  holds  service. 

♦sirr6*6  hi:  *an  ,xn  px  " aP  aa 
.qn^nq  nqp  asi  ,nn?n  Tist?  panx 
,amax  'ihx  prniax  an'bKi  qrfrx  " ,nnx  qna 
bx  ,x“iiam  “naan  h:i:i  ban  ,apsr  rfrxi  ,pmr  an'bx 
,niax  aqpn  naiq  ^an  naipi  ,aaaia  aaqoq  ^aia 
.nnqx?  lap  •jap*?  aqqa  qpb  bxia 

Between  Rosh  Hashanah  and  Yom  Kippur  add: 

,aasna  q?q  qSa  ,0^  qnpr) 

Caaan  aaq^x  q^ra*?  ,aaartn  nap?  qaqai 
.□qnpx  qa  ,q  ,nnx  qrn  .pi  srpiai  nrir  q^a 
.jrPir6  an  ,nnx  aana  nana  pnx  ,nh\sh  nia:  nnx 
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Between  Sukkoth  and  Pesah  add : 

(.□Pan  naniai  nmn  aaPa) 
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qaio  ,aaaq  aaaqqa  aana  nana  ,npnp  aaan  ^ap 
qPai?  innax  a.apai  ,tniox  nanai  ,aa£?in  xsini  ,aai??i3 
naaa  qba  ,r\h  npiq  aai  ,niniaa  hvn  ,qiaa  aa  .npy 

.ninPa  naaaai  nanai 

t : - r : “ v~  : 

Between  Rosh  Hashanah  and  Yom  Kippur  add: 

(.□aaqqp  a^n2?  rquq  nair  ,aaaqqq  ax  ,qiaa  aa) 


rjoits,  the  prayer  added  after  Shaharith,  corresponds  to  the  additional 
sacrifices  on  Sabbaths  and  festive  days  over  and  above  the  regular  daily  tarnid 
offered  in  the  Temple. 
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The  Amidah  is  recited  in  silent  devotion  ivhile  standing,  facing  east. 

The  Reader  repeats  the  Amidah  aloud  when  a minyan  holds  service. 

When  I proclaim  the  name  of  the  Lord,  give  glory  to  our  God  I1 

O Lord,  open  thou  my  lips,  that  my  mouth  may  declare  thy 
praise.2 

Blessed  art  thou,  Lord  our  God  and  God  of  our  fathers,  God 
of  Abraham,  God  of  Isaac  and  God  of  Jacob;  great,  mighty  and 
revered  God,  sublime  God,  who  bestowest  lovingkindness,  and 
art  Master  of  all  things;  who  rememberest  the  good  deeds  of  our 
fathers,  and  who  wilt  graciously  bring  a redeemer  to  their  children’s 
children  for  the  sake  of  thy  name. 

Between  Rosh  Hashanah  and  Yom  Kippur  add: 

(Remember  us  to  life,  0 King  who  cfelightest  in  life;  inscribe 
us  in  the  book  of  life  for  thy  sake,  O living  God.) 

O King,  Supporter,  Savior  and  Shield!  Blessed  art  thou,  O 
Lord,  Shield  of  Abraham. 

Thou,  0 Lord,  art  mighty  forever;  thou  revivest  the  dead; 
thou  art  powerful  to  save. 

Between  Sukkoth  and  Pesah  add: 

(Thou  causest  the  wind  to  blow  and  the  rain  to  fall.) 

Thou  sustainest  the  living  with  kindness,  and  revivest  the  dead 
with  great  mercy;  thou  supportest  all  who  fall,  and  healest  the 
sick;  thou  settest  the  captives  free,  and  keepest  faith  with  those 
who  sleep  in  the  dust.  Who  is  like  thee,  Lord  of  power?  Who  re- 
sembles thee,  0 King?  Thou  bringest  death  and  restorest  life, 
and  causest  salvation  to  flourish. 

Between  Rosh  Hashanah  and  Yom  Kippur  add: 

(Who  is  like  thee,  merciful  Father?  In  mercy  thou  rememberest 
thy  creatures  to  life.) 


’3  precedes  the  Amidahs  of  Musaf  and  Minhah  only.  In  Shaharith  and 
Ma'ariv  this  verse  is  omitted,  because  there  it  would  interrupt  the  connection 
between  the  benediction  bKItr1  bx:  and  the  Amidah. 


1 Deuteronomy  32 :3. 


2 Psalm  51:17. 
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.□T120  n*nip  ,q  ,nnK  1112  .dti2  nrqn*?  n m ]2K?i 

When  the  Reader  repeats  the  Amidah,  the  following  Kedushah  is  said. 

19#  D9E79ip2n  tfqp  ■’aqfo  n927  iio?  it^ipq  i29i23 
:i2Kl  nj  nj  Kiqi  :ik923  t bv  2in22 
.11122  qqxn  12  *6p  ;niN22  q E7iipT  ,^iipT  ,E7iipx 
□ip2  nsK  nrb  it  D'bitiBf  rmm  ;d*?i2  162  11122 

-112K9  1112  □n22i?  ;il!22 
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:12k*?  2in2  qt?7i q "13121 
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Reader: 

,27"lp3  iqflp  DTI2?  nJiFl  ,1^13  123  1111  111*? 
1*3*2  bx  "2  ,121  nbivb  27129  *6  !3"S2  13"n*2>K  102271 
.ttfiipn  (i*?2n)*  *?Kp  ,q  ,nnK  1112  .nriK  snip!  *2113 

.n*?p  iF*?n;  nr  *223  □itfiiqi  ,K7iiq  ip^’l  27'iip  nnK 
.Ehipn  (1*721)*  b$n  ,q  ,nnK  1112 

* Between  Rosh  Hashanah  and  Yom  Kippur  say  Itfnpn  ^an. 

n’t?  HO  equals  mo  rw;  compare  E>mp  ’Sit?  mo  rvty  in  the  Sephardic  Siddur. 
mo  ri’BD  qsnyj  is  based  on  O’tmp  moa  pyj  bx  (Psalm  89:8)  where  the  mean- 
ing is:  “God  is  revered  in  the  council  of  the  holy  ones.” 


394  Musaf  Service  for  Sabbaths 

Thou  art  faithful  to  revive  the  dead.  Blessed  art  thou,  0 Lord, 
who  revivest  the  dead. 

KEDUSHAH 

When  the  Reader  repeats  the  Amidah,  the  following  Kedushah  is  said. 

We  revere  and  sanctify  thee  in  the  words  of  the  assembly  of  h< >1  y 
seraphim  who  hallow  thy  name  in  the  sanctuary,  as  it  is  written  I >y 
thy  prophet:  “They  keep  calling  to  one  another: 

Holy,  holy,  holy  is  the  Lord  of  hosts; 

The  whole  earth  is  full  of  his  glory.”1 

His  glory  fills  the  universe;  his  ministering  angels  ask  one  an- 
other: “Where  is  his  glorious  place?”  They  say  to  one  another: 
“Blessed — - 

Blessed  be  the  glory  of  the  Lord  from  his  abode.”2 

From  his  abode  may  he  turn  with  compassion  and  be  gracious 
to  the  people  who  acclaim  his  Oneness  evening  and  morning,  twice 
every  day,  and  with  tender  affection  recite  the  Shema — 

“Hear,  O Israel,  the  Lord  is  our  God,  the  Lord  is  One.”3 

He  is  our  God;  he  is  our  Father;  he  is  our  King;  he  is  our  De- 
liverer. He  will  again  in  his  mercy  proclaim  to  us  in  the  presence 
of  all  the  living:".  . . to  be  your  God — 

I am  the  Lord  your  God.”4 

And  in  the  holy  Scriptures  it  is  written: 

The  Lord  shall  reign  forever, 

Your  God,  O Zion,  for  all  generations. 

Praise  the  Lord!* 6 

Reader: 

Through  all  generations  we  will  declare  thy  greatness;  to  all 
eternity  we  will  proclaim  thy  holiness;  thy  praise,  our  God,  shall 
never  depart  from  our  mouth,  for  thou  art  a great  and  holy  God 
and  King.  Blessed  art  thou,  O Lord,  * holy  God. 


Thou  art  holy  and  thy  name  is  holy,  and  holy  beings  praiso 
thee  daily.  Blessed  art  thou,  O Lord,  * holy  God. 

* Between  Rosh  Hashanah  and  Yom  Kippur  say,  “holy  King." 


bKIZ”  yaty  and  the  concluding  words  of  the  Shema  were  inserted  here  in  the 
fifth  century,  when  special  government  officials  were  posted  in  the  synagogues 
to  prevent  the  congregational  proclamation  of  God’s  Oneness.  Toward  the  end 
of  the  service,  when  the  spies  had  left,  the  Shema  was  thus  recited  in  an 
abridged  form. 

1 Isaiah  6:3.  2 Ezekiel  3:12.  3 Deuteronomy  6:4.  4 Numbers  15:41. 

6 Psalm  146:10. 
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On  regular  Sabbaths: 
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Continue  nxi  (page  399)  .fl3P0  POpO 


raiP  man,  the  first  twenty-two  words  of  which  run  in  a reversed  alpha- 
betic acrostic,  is  found  in  Mahzor  Vitry  and  was  known  to  Amram  Gaon 
(ninth  century).  The  passage  begins  with  n,  the  last  letter  of  the  alphabet, 
and  ends  with  K,  the  first  letter. 
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On  regular  Sabbaths: 

Thou  hast  instituted  the  Sabbath  and  favorably  accepted  its 
offerings;  thou  hast  prescribed  its  special  duties  and  the  order  of 
its  libations.  Those  who  observe  it  with  joy  will  forever  possess 
glory;  those  who  enjoy  its  happiness  merit  eternal  life;  those  who 
love  its  laws  have  chosen  greatness.  Of  yore,  at  Sinai  they  were 
commanded  concerning  it.  Thou,  Lord  our  God,  didst  command 
us  to  offer  the  additional  Sabbath  offering  in  due  form.  May  it  be 
thy  will,  Lord  our  God  and  God  of  our  fathers,  to  bring  us  in  joy 
back  to  our  land  and  to  plant  us  within  our  borders.  There  we 
will  prepare  in  thy  honor  our  obligatory  offerings,  the  regular 
daily  offerings  and  the  additional  offerings,  according  to  rule.  The 
additional  offering  of  this  Sabbath  day  we  will  prepare  and  present 
to  thee  with  love  according  to  the  command  of  thy  will,  as  thou 
hast  prescribed  for  us  in  thy  Torah  through  thy  servant  Moses, 
as  it  is  said: 

On  the  Sabbath  day,  two  perfect  yearling  male  lambs  and 
two-tenths  of  an  ephah  of  fine  flour  mixed  with  oil  as  a meal  of- 
fering, and  the  libation.  This  is  the  burnt-offering  of  each  Sab- 
bath, in  addition  to  the  daily  burnt-offering  and  its  libation.1 

Those  who  keep  the  Sabbath  and  call  it  a delight  shall  rejoice 
in  thy  kingdom;  all  the  people  who  hallow  the  seventh  day  shall 
fully  enjoy  thy  goodness.  Thou  wast  pleased  with  the  seventh 
day  and  didst  hallow  it;  the  most  desirable  of  days  didst  thou  call 
it— in  remembrance  of  the  creation. 

Our  God  and  God  of  our  fathers,  be  pleased  with  our  rest. 
Sanctify  us  with  thy  commandments  and  grant  us  a share  in  thy 
Torah;  satisfy  us  with  thy  goodness  and  gladden  us  with  thy 
help;  purify  our  heart  to  serve  thee  sincerely.  In  thy  gracious  love, 
Lord  our  God,  grant  that  we  keep  thy  holy  Sabbath  as  a heritage ; 
may  Israel  who  sanctifies  thy  name  rest  on  it.  Blessed  art  thou, 
O Lord,  who  hallowest  the  Sabbath. 

Continue  “Be  pleased...”  ( page  400) 


1 Numbers  28:9-10. 
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On  Sabbath-ftosA  Hodesh: 
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M usaf  Service  for  Sabbaths 
On  Sqbbath-Rosh  Hodesh: 

Thou  didst  form  thy  world  long  ago,  completing  thy  work  on 
the  seventh  day.  Thou  hast  loved,  favored  and  exalted  us  above 
all  nations,  and  sanctified  us  with  thy  commandments.  Thou,  our 
King,  hast  brought  us  near  to  thy  service,  and  called  us  by  thy 
great  and  holy  name.  Thou,  Lord  our  God,  hast  graciously  given 
us  Sabbaths  for  rest,  and  new  moon  festivals  for  atonement.  But 
since  we  and  our  fathers  sinned  against  thee,  our  city  is  destroyed, 
our  sanctuary  is  laid  waste,  our  glory  is  departed,  and  removed  is 
the  glory  from  the  source  of  our  life.  We  cannot  perform  our  duties 
in  thy  chosen  House,  the  great  and  holy  Temple  which  was  called 
by  thy  name,  on  account  of  the  destruction  that  has  come  upon 
thy  sanctuary.  May  it  be  thy  will,  Lord  our  God  and  God  of  our 
fathers,  to  bring  us  in  joy  back  to  our  land  and  to  plant  us  within 
our  borders.  There  we  will  prepare  in  thy  honor  our  obligatory 
offerings,  the  regular  daily  offerings  and  the  additional  offerings, 
according  to  rule.  The  additional  offerings  of  this  Sabbath  day 
and  of  this  new  moon  festival  we  will  prepare  and  present  to  thee 
with  love  according  to  the  command  of  thy  will,  as  thou  hast 
prescribed  for  us  in  thy  Torah  through  thy  servant  Moses,  as  it 
is  said: 

On  the  Sabbath  day,  two  perfect  yearling  male  lambs  and  two- 
tenths  of  an  ephah  of  fine  flour  mixed  with  oil  as  a meal-offering, 
and  the  libation.  This  is  the  burnt-offering  of  each  Sabbath,  in 
addition  to  the  daily  burnt-offering  and  its  libation. 

And  on  your  new  moon  festivals  you  shall  offer  as  a burnt- 
offering  to  the  Lord  two  young  bullocks,  one  ram  and  seven 
yearling  male  lambs  without  blemish.1 

Their  meal-offering  and  their  libations  were  as  specified:  three- 
tenths  of  an  ephah  [of  fine  flour]  for  each  bullock,  two-tenths  for 
the  ram,  one  tenth  for  each  lamb;  vine  according  to  their  requisite 
libations.  Moreover,  a he-goat  was  offered  to  make  atonement 
in  addition  to  the  two  regular  daily  offerings. 


1 Numbers  28:9-11. 
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Continued  from  page  395 
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When  the  Reader  repeats  the  Ami- 
dah,  the  Congregation  responds  here 
by  saying: 
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Those  who  keep  the  Sabbath  and  call  it  a delight  shall  rejoice 
in  thy  kingdom;  all  the  people  who  hallow  the  seventh  day  shall 
fully  enjoy  thy  goodness.  Thou  wast  pleased  with  the  seventh 
day  and  didst  hallow  it;  the  most  desirable  of  days  didst  thou  call 
it — in  remembrance  of  the  creation. 

Our  God  and  God  of  our  fathers,  be  pleased  with  our  rest.  On 
this  Sabbath  day  give  us  this  new  month  for  happiness  and  bles- 
sing, joy  and  gladness,  deliverance  and  consolation,  maintenance 
and  sustenance,  life  and  peace,  pardon  of  sin  and  forgiveness  of 
iniquity  ( during  leap  year:  and  atonement  of  transgression).  Truly 
thou  hast  chosen  thy  people  Israel  from  all  nations;  thou  hast 
made  the  holy  Sabbath  known  to  them,  and  hast  instituted  for 
them  the  rules  relating  to  the  new  moon  festivals.  Blessed  art 
thou,  O Lord,  who  sanctifiest  the  Sabbath,  Israel  and  the  new 
moon  festivals.) 

Continued,  from,  page  396 


Be  pleased,  Lord  our  God,  with  thy  people  Israel  and  with 
their  prayer;  restore  the  worship  to  thy  most  holy  sanctuary;  ac- 
cept Israel’s  offerings  and  prayer  with  gracious  love.  May  the 
worship  of  thy  people  Israel  be  ever  pleasing  to  thee. 

May  our  eyes  behold  thy  return  in  mercy ^to  Zion.  Blessed  art 


thou,  0 Lord,  who  restorest  thy 

We  ever  thank  thee,  who  art 
the  Lord  our  God  and  the  God 
of  our  fathers.  Thou  art  the 
strength  of  our  life  and  our 
saving  shield.  In  every  gener- 
ation we  will  thank  thee  and 
recount  thy  praise — for  our 
lives  which  are  in  thy  charge, 
for  our  souls  which  are  in  thy 
care,  for  thy  miracles  which  are 
daily  with  us,  and  for  thy  con- 
tinual wonders  and  favors — 


divine  presence  to  Zion. 

When  the  Reader  repeats  the  Amidah, 
the  Congregation  responds  here 
by  saying: 

(We  thank  thee,  who  art  the 
Lord  our  God  and  the  God  of 
our  fathers.  God  of  all  mankind, 
our  Creator  and  Creator  of  the 
universe,  blessings  and  thanks 
are  due  to  thy  great  and  holy 
name,  because  thou  hast  kept  us 
alive  and  sustained  us;  mayest 
thou  ever  grant  us  life  and  suste- 
nance. 0 gather  our  exiles  to  thy 


mtpV*lDl!3 
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On  Hanukkah  add: 
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Between  Ros/i  Hashanah  and  Yom  Kippur  add: 
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evening,  morning  and  noon. 
Beneficent  One,  whose  mercies 
never  fail,  Merciful  One,  whose 
kindnesses  never  cease,  thou 
hast  always  been  our  hope. 


holy  courts  to  observe  thy  laws, 
to  do  thy  will,  and  to  serve  then 
with  a perfect  heart.  For  this  wo 
thank  thee.  Blessed  be  God  to 
whom  all  thanks  are  due.) 


On  Hanukkah  add: 

(We  thank  thee  for  the  miracles,  for  the  redemption,  for  tlio 
mighty  deeds  and  triumphs,  and  for  the  battles  which  thou  didst 
perform  for  our  fathers  in  those  days,  at  this  season — 

In  the  days  of  the  Hasmonean,  Mattathias  ben  Yohanan,  the 
High  Priest,  and  his  sons,  when  a wicked  Hellenic  government 
rose  up  against  thy  people  Israel  to  make  them  forget  thy  Torah 
and  transgress  the  laws  of  thy  will.  Thou  in  thy  great  mercy  didst 
stand  by  them  in  the  time  of  their  distress.  Thou  didst  champion 
their  cause,  defend  their  rights  and  avenge  their  wrong;  thou  didst 
deliver  the  strong  into  the  hands  of  the  weak,  the  many  into  the 
hands  of  the  few,  the  impure  into  the  hands  of  the  pure,  the  wicked 
into  the  hands  of  the  righteous,  and  the  arrogant  into  the  hand  ■ 
of  the  students  of  thy  Torah.  Thou  didst  make  a great  and  holy 
name  for  thyself  in  thy  world,  and  for  thy  people  Israel  thou  did  4 
perform  a great  deliverance  unto  this  day.  Thereupon  thy  children 
entered  the  shrine  of  thy  house,  cleansed  thy  Temple,  purified  1 li  \ 
sanctuary,  kindled  lights  in  thy  holy  courts,  and  designated  these 
eight  days  of  Hanukkah  for  giving  thanks  and  praise  to  thy  great 
name.) 

For  all  these  acts  may  thy  name,  our  King,  be  blessed  and 
exalted  forever  and  ever. 


Between  Rosh  Hashanah  and  Yom  Kippur  add: 

(Inscribe  all  thy  people  of  the  covenant  for  a happy  life.) 

All  the  living  shall  ever  thank  thee  and  sincerely  praise  thy 
name,  0 God,  who  art  always  our  salvation  and  help.  Blessed  ail 
thou,  O Lord,  Beneficent  One,  to  whom  it  is  fitting  to  give  thanks 
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Priestly  blessing  recited  by  Reader: 
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* Between  Rosh  Hashanah  and  Yom  Kippur  say: 

anaai  nan  ,naia  noansi  Di^tan  nana  ,mn  nsoa) 

..  T • ; ••  t*  t tt  :"  t : t t : * ~ vr  : 

♦oi^i  a"aia  a*rb  ,*asifir  n"a  qaa  ^ai  ianaa  ,?pBf? 

Cai^n  ntana  ,q  ,nnx  qma 

After  the  Amidah  add  the  following  meditation: 
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Priestly  blessing  recited  by  Reader: 

Our  God  and  God  of  our  fathers,  bless  us  with  the  threefold 
blessing  written  in  thy  Torah  by  thy  servant  Moses  and  spoken 
by  Aaron  and  his  sons  the  priests,  thy  holy  people,  as  it  is  said: 
“May  the  Lord  bless  you  and  protect  you;  may  the  Lord  counte- 
nance you  and  be  gracious  to  you;  may  the  Lord  favor  you  and 
grant  you  peace.”1 

0 grant  peace,  happiness,  blessing,  grace,  kindness  and  mercy 
to  us  and  to  all  Israel  thy  people.  Bless  us  all  alike,  our  Father, 
with  the  light  of  thy  countenance;  indeed,  by  the  light  of  thy 
countenance  thou  hast  given  us,  Lord  our  God,  a Torah  of  life, 
lovingkindness,  charity,  blessing,  mercy,  life  and  peace.  May  if 
please  thee  to  bless  thy  people  Israel  with  peace  at  all  tunes  and 
hours.  * Blessed  art  thou,  0 Lord,  who  blessest  thy  people  Israel 
with  peace. 

* Between  Rosh  Hashanah  and  Yom  Kippur  say: 

(May  we  and  all  Israel  thy  people  be  remembered  and  inscribed 
before  thee  in  the  book  of  life  and  blessing,  peace  and  prosperity, 
for  a happy  life  and  for  peace.  Blessed  art  thou,  0 Lord,  Author 
of  peace.) 

After  the  Amidah  add  the  following  meditation: 

My  God,  guard  my  tongue  from  evil,  and  my  lips  from  speak- 
ing falsehood.  May  my  soul  be  silent  to  those  who  insult  me;  bo 
my  soul  lowly  to  all  as  the  dust.  Open  my  heart  to  thy  Torah, 
that  my  soul  may  follow  thy  commands.  Speedily  defeat  the 
counsel  of  all  those  who  plan  evil  against  me,  and  upset  their  de- 
sign. Do  it  for  the  glory  of  thy  name;  do  it  for  the  sake  of  thy 
power;  do  it  for  the  sake  of  thy  holiness;  do  it  for  the  sake  of  thy 
Torah.  That  thy  beloved  may  be  rescued,  save  with  thy  right  hand 
and  answer  me.  May  the  words  of  my  mouth  and  the  meditation 
of  my  heart  be  pleasing  before  thee,  O Lord,  my  Stronghold  and 
my  Redeemer.2  May  he  who  creates  peace  in  his  high  heaven n 
create  peace  for  us  and  for  all  Israel.  Amen. 


1 Numbers  6:24-26.  2 Psalms  60:7;  19:15. 
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xVyV  xbyV  is  said  between  Rosh  Hashanah  and  Yom  Kip-pur;  otherwise 
only  xVyV  is  said.  In  some  rituals  xVyb  is  repeated  throughout  the  year. 
xhyV  xhyh  is  the  Targum’s  rendering  of  nhya  nhya  (Deuteronomy  28:43). 
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May  it  be  thy  will,  Lord  our  God  and  God  of  our  fathers,  that 
the  Temple  be  speedily  rebuilt  in  our  days,  and  grant  us  a share 
in  thy  Torah.  There  we  will  serve  thee  with  reverence,  as  in  the 
days  of  old  and  as  in  former  years.  Then  the  offering  of  Judah 
and  Jerusalem  will  be  pleasing  to  the  Lord,  as  in  the  days  of  old 
and  as  in  former  years.1 

Reader: 

Glorified  and  sanctified  be  God’s  great  name  throughout  the 
world  which  he  has  created  according  to  his  will.  May  he  establish 
his  kingdom  in  your  lifetime  and  during  your  days,  and  within 
the  life  of  the  entire  house  of  Israel,  speedily  and  soon;  and  say, 
Amen. 

May  his  great  name  be  blessed  forever  and  to  all  eternity. 

Blessed  and  praised,  glorified  and  exalted,  extolled  and  honored, 
adored  and  lauded  be  the  name  of  the  Holy  One,  blessed  be  he, 
beyond  all  the  blessings  and  hymns,  praises  and  consolations  that 
are  ever  spoken  in  the  world;  and  say,  Amen. 

May  the  prayers  and  supplications  of  the  whole  household  of 
Israel  be  accepted  by  their  Father  who  is  in  heaven;  and  say,  Amen. 

May  there  be  abundant  peace  from  heaven,  and  life,  for  us 
and  for  all  Israel;  and  say,  Amen. 

He  who  creates  peace  in  his  celestial  heights,  may  he  create 
peace  for  us  and  for  all  Israel;  and  say,  Amen. 

Hope  in  the  Lord;  be  strong  and  brave,  and  hope  in  the  Lord. 
None  is  holy  like  the  Lord;  there  is  none  but  thee;  no  stronghold 
is  steadfast  like  our  God.  For  who  is  God  but  the  Lord?  Who  is 
a stronghold  but  our  God?2 

xnnm  (“consolations”),  occurring  in  the  Kaddish  as  a synonym  of  praise, 
probably  refers  to  prophetic  works  such  as  the  Book  of  Isaiah,  called  Books 
of  Consolation,  which  contain  hymns  of  praise  as  well  as  Messianic  prophecies. 


1 Malachi  3:4.  2 Psalm  27:14;  / Samuel  2:2;  Psalm  18:32. 
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irnVK3  ]’N  forms  the  acrostic  )ax  ,nnx  "|na.  Each  of  the  three  letters  of 
]»X  is  repeated  four  times,  totalling  twelve.  Rashi,  in  his  Siddur,  points  out 
that  ij’nVxD  px  is  recited  on  Sabbaths  and  festivals,  when  the  Amidah  prayer 
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EN  KELOHENU 

There  is  none  like  our  God;  there  is  none  like  our  Lord;  there 
is  none  like  our  King;  there  is  none  like  our  Deliverer. 

Who  is  like  our  God?  Who  is  like  our  Lord?  Who  is  like  our 
King?  Who  is  like  our  Deliverer? 

Let  us  give  thanks  to  our  God;  let  us  give  thanks  to  our  Lord; 
let  us  give  thanks  to  our  King;  let  us  give  thanks  to  our  Deliverer. 

Blessed  be  our  God;  blessed  be  our  Lord;  blessed  be  our  King; 
blessed  be  our  Deliverer. 

Thou  art  our  God;  thou  art  our  Lord;  thou  art  our  King;  thou 
art  our  Deliverer. 

Thou  art  he  to  whom  our  fathers  offered  the  fragrant  incense. 

Talmud.  Kerithoth  6a 

The  incense  was  composed  of  balm,  onycha,  galbanum,  and 
frankincense,  seventy  minas’  weight,  of  each;  myrrh,  cassia,  spike- 
nard, and  saffron,  sixteen  minas’  weight  of  each;  twelve  minas  of 
costus;  three  minas  of  an  aromatic  bark;  nine  minas  of  cinnamon; 
nine  kabs  of  Karsina  lye;  three  seahs  and  three  kabs  of  Cyprus 
wine — if  Cyprus  wine  could  not  be  obtained,  strong  white  wine 
might  be  substituted  for  it — a fourth  of  a kab  of  Sodom  salt,  and 
a minute  quantity  of  ma‘aleh  ashan  [a  smoke-producing  ingredi- 
ent]. Rabbi  Nathan  says:  A minute  quantity  of  Jordan  amber 
was  also  required.  If  one  added  honey  to  the  mixture,  he  rendered 
the  incense  unfit  for  sacred  use;  and  if  he  left  out  one  of  its  re- 
quired ingredients,  he  was  subject  to  the  penalty  of  death. 

Rabban  Simeon  ben  Gamaliel  says:  The  balm  required  for  the 
incense  is  a resin  exuding  from  the  balsam  trees.  The  Karsina  lye 
was  rubbed  over  the  onycha  to  refine  it;  the  Cyprus  wine  was 
used  to  steep  the  onycha  in  it  so  as  to  make  it  more  pungent. 
Though  mei  raglayim  might  have  been  good  for  that  purpose,  it 
was  not  decent  to  bring  it  into  the  Temple. 

is  limited  to  seven  benedictions  instead  of  the  nineteen  benedictions  contained 
in  the  regular  Shemoneh  Esreh,  in  order  to  bring  the  blessings  to  a total  of 
nineteen.  En  Kelohenu  was  composed  during  the  period  of  the  Geonim. 
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rat?  iVd®  DT1,  “the  great  Sabbath,”  a symbolic  description  of  the  world  to 
come,  a foretaste  of  which  is  offered  by  the  weekly  Sabbath. 

VT’Vx  ’XT  JUn,  a midrashic  collection  of  mysterious  authorship,  consists  of 
two  parts:  Seder  Eliyyahu  Rabba  (thirty-one  chapters)  and  Seder  Eliyyahu  Zuta 
(twenty-five  chapters).  According  to  the  Talmud  (Kethuboth  106a),  Elijah 


410  Musaf  Service  for  Sabbaths 

Mishnah  Tamid  7:4 

Following  are  the  psalms  which  the  Levites  used  to  recite  in 
the  Temple. 

On  Sunday  they  used  to  recite:  “The  earth  and  its  entire  con- 
tents belong  to  the  Lord,  the  world  and  its  inhabitants.”1 

On  Monday  they  used  to  recite:  “Great  is  the  Lord,  and  highly 
to  be  praised,  in  the  city  of  our  God,  his  holy  mountain.”2 

On  Tuesday  they  used  to  recite:  “God  stands  in  the  divine 
assembly;  in  the  midst  of  the  judges  he  gives  judgment.”3 

On  Wednesday  they  used  to  recite:  “God  of  retribution,  Lord 
God  of  retribution,  appear!”4 

On  Thursday  they  used  to  recite:  “Sing  aloud  to  God  our 
strength;  shout  for  joy  to  the  God  of  Jacob.”5 

On  Friday  they  used  to  recite:  “The  Lord  is  King;  he  is  robed 
in  majesty;  the  Lord  is  robed,  he  has  girded  himself  with  strength; 
thus  the  world  is  set  firm  and  cannot  be  shaken.”6 

On  the  Sabbath  they  used  to  recite:  “A  song  for  the  Sabbath 
day.”7  It  is  a song  for  the  hereafter,  for  the  day  which  will  be 
all  Sabbath  and  rest  in  life  everlasting. 

Talmud  Megillah  28b 

It  was  taught  in  the  school  of  Elijah:  Whoever  studies  tra- 
ditional laws  every  day  is  assured  of  life  in  the  world  to  come,  for 
it  is  said:  “His  ways  are  eternal.”8  Read  not  here  halikhoth  [ways] 
but  halakhoth  [traditional  laws], 

Talmud  Berakhoth  64a 

Rabbi  Elazar  said  in  the  name  of  Rabbi  Hanina:  Scholars 
increase  peace  throughout  the  world,  for  it  is  said:  “All  your 
children  shall  be  taught  of  the  Lord,  and  great  shall  be  the  peace 

frequently  visited  Rabbi  Anan  (third  century)  and  taught  him  Seder  Eliyyahu. 
This  work,  which  has  been  named  “the  jewel  of  aggadic  literature,”  repeatedly 
emphasizes  the  importance  of  diligence  in  the  study  of  the  Torah. 

'Psalm  24.  2 Psalm  48.  3 Psalm  82.  'Psalm  94.  'Psalm  81.  'Psalm  93. 

7 Psalm  92.  8 Habakkuk  3 :6. 
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Xlpn  bx  introduces  a play  on  words,  and  is  not  intended  as  an  emendation 
of  the  biblical  text. 
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of  your  children.”1  Read  not  here  banayikh  [your  children],  but 

bonayikh  [your  builders — scholars  are  the  true  builders  of  peace]. 

Abundant  peace  have  they  who  love  thy  Torah,  and  there  is 
no  stumbling  for  them.  Peace  be  within  your  walls,  and  security 
within  your  palaces.  In  behalf  of  my  brethren  and  friends,  let  me 
pronounce  peace  for  you.  For  the  sake  of  the  house  of  the  Lord 
our  God,  I will  seek  your  good.  The  Lord  will  give  strength  to 
his  people;  the  Lord  will  bless  his  people  with  peace.2 

KADDISH  D’RABBANAN 
Mourners: 

Glorified  and  sanctified  be  God’s  great  name  throughout  the 
world  which  he  has  created  according  to  his  will.  May  he  establish 
his  kingdom  in  your  lifetime  and  during  your  days,  and  within 
the  life  of  the  entire  house  of  Israel,  speedily  and  soon;  and  say, 
Amen. 

May  his  great  name  be  blessed  forever  and  to  all  eternity. 

Blessed  and  praised,  glorified  and  exalted,  extolled  and  honored, 
adored  and  lauded  be  the  name  of  the  Holy  One,  blessed  be  he, 
beyond  all  the  blessings  and  hymns,  praises  and  consolations  that 
are  ever  spoken  in  the  world;  and  say,  Amen. 

[We  pray]  for  Israel,  for  our  teachers  and  their  disciples  and 
the  disciples  of  their  disciples,  and  for  all  who  study  the  Torah, 
here  and  everywhere.  May  they  have  abundant  peace,  loving- 
kindness, ample  sustenance  and  salvation  from  their  Father  who 
is  in  heaven;  and  say,  Amen. 

May  there  be  abundant  peace  from  heaven,  and  a happy  life, 
for  us  and  for  all  Israel;  and  say,  Amen. 

He  who  creates  peace  in  his  celestial  heights,  may  he  in  his 
mercy  create  peace  for  us  and  for  all  Israel;  and  say,  Amen. 


1 Isaiah  54:13.  2 Psalms  119:165;  122:7-9;  29:11. 
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ALENU 

It  is  our  duty  to  praise  the  Master  of  all,  to  exalt  the  Creator 
of  the  universe,  who  has  not  made  us  like  the  nations  of  the  world 
and  has  not  placed  us  like  the  families  of  the  earth;  who  has  not 
designed  our  destiny  to  be  like  theirs,  nor  our  lot  like  that  of  all 
their  multitude.  We  bend  the  knee  and  bow  and  acknowledge 
before  the  supreme  King  of  kings,  the  Holy  One,  blessed  be  he, 
that  it  is  he  who  stretched  forth  the  heavens  and  founded  the 
earth.  His  seat  of  glory  is  in  the  heavens  above;  his  abode  of 
majesty  is  in  the  lofty  heights.  He  is  our  God,  there  is  none  else; 
truly,  he  is  our  King,  there  is  none  besides  him,  as  it  is  written  in 
his  Torah:  “You  shall  know  this  day,  and  reflect  in  your  heart, 
that  it  is  the  Lord  who  is  God  in  the  heavens  above  and  on  the 
earth  beneath,  there  is  none  else.”1 

We  hope  therefore,  Lord  our  God,  soon  to  behold  thy  majestic 
glory,  when  the  abominations  shall  be  removed  from  the  earth, 
and  the  false  gods  exterminated;  when  the  world  shall  be  perfected 
under  the  reign  of  the  Almighty,  and  all  mankind  will  call  upon 
thy  name,  and  all  the  wicked  of  the  earth  will  be  turned  to  thee. 
May  all  the  inhabitants  of  the  world  realize  and  know  that  to  thee 
every  knee  must  bend,  every  tongue  must  vow  allegiance.  May 
they  bend  the  knee  and  prostrate  themselves  before  thee,  Lord 
our  God,  and  give  honor  to  thy  glorious  name;  may  they  all  ac- 
cept the  yoke  of  thy  kingdom,  and  do  thou  reign  over  them 
speedily  forever  and  ever.  For  the  kingdom  is  thine,  and  to  all 
eternity  thou  wilt  reign  in  glory,  as  it  is  written  in  thy  Torah: 
“The  Lord  shall  be  King  forever  and  ever.”2  And  it  is  said:  “The 
Lord  shall  be  King  over  all  the  earth;  on  that  day  the  Lord  shall 
be  One,  and  his  name  One.”3 

MOURNERS’  KADDISH 

Glorified  and  sanctified  be  God’s  great  name  throughout  the 
world  which  he  has  created  according  to  his  will.  May  he  establish 
his  kingdom  in  your  lifetime  and  during  your  days,  and  within 
the  life  of  the  entire  house  of  Israel,  speedily  and  soon;  and  say, 
Amen. 

May  his  great  name  be  blessed  forever  and  to  all  eternity. 

1 Deuteronomy  4:39.  2 Exodus  15:18.  3 Zechariah  14:9. 
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Recited  in  responsive  form 
The  ark  is  opened. 

♦Sign  ^pa  7^k  *’3  ,3iKK  D‘’T#1  niTpr  d^k 
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firm  O’yjX  is  attributed  to  Rabbi  Judah  of  Regensburg  (Tonn  KltP  '1), 
who  was  a philosopher  and  poet,  saint  and  mystic.  He  died  in  1217.  Each 
stanza  in  this  poem  contains  sixteen  syllables. 
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Blessed  and  praised,  glorified  and  exalted,  extolled  and  honored, 
adored  and  lauded  be  the  name  of  the  Holy  One,  blessed  be  lie, 
beyond  all  the  blessings  and  hymns,  praises  and  consolations  that, 
are  ever  spoken  in  the  world;  and  say,  Amen. 

May  there  be  abundant  peace  from  heaven,  and  life,  for  ns 
and  for  all  Israel;  and  say,  Amen.  _ 

He  who  creates  peace  in  his  celestial  heights,  may  he  create 
peace  for  us  and  for  all  Israel;  and  say,  Amen.;' 

Be  not  afraid  of  sudden  terror,  nor  of  the  storm  that  strikes  the 
wicked.  Form  your  plot — it  shall  fail;  lay  your  plan — it  shall  not, 
prevail!  For  God  is  with  us.  Even  to  your  old  age  I will  be  the 
same;  when  you  are  gray-headed,  still  will  I sustain  you;  I have 
made  you,  and  I will  bear  you;  I will  sustain  you  and  save  you.1 

HYMN  OF  GLORY 
Recited  in  responsive  form 
The  ark  is  opened. 

I sing  hymns  and  compose  songs 
Because  my  soul  longs  for  thee. 

My  soul  desires  thy  shelter, 

To  know  all  thy  mystery. 

When  I speak  of  thy  glory, 

My  heart  yearns  after  thy  love. 

Hence  I utter  thy  glories, 

And  offer  thee  songs  of  love. 

I tell  thy  praise,  though  I have  not  seen  thee; 

I describe  thee,  though  I have  not  known  thee. 

Through  thy  prophets  amidst  thy  worshipers 
Didst  thou  show  forth  thy  majestic  splendor. 


-p7ay  7ioa  has  been  mistranslated:  “in  the  mystic  utterance  of  thy  ser- 
vants.” However,  the  poet  uses  "|’73y  7103  in  the  sense  of  O’onp  7103  (Psalm 
89:8)  which  is  rendered  “in  the  council  of  the  holy  ones.”  See  page  393. 


1 Proverbs  3:25;  Isaiah  8:10;  46:4. 


rat?1?  *ioia  417 

.qn^r?  qpn1?  13?  ,qnii22i  qn^i? 
,,3£?  qiltfq  ,rj&  •’25  *6}  qqiX  131 

.ni2V?i  ba?  ins  q?n  ,ni2iqq  in?  qi^tfqn 
.nnntfi  nmfr?  qqxi  is?t?i  ,nnqai  nipt  q?  nqi 
.an  ft  in;  nianft?  t^x?  ,aip  or?  nnqai  qi  nr?  nipt 
♦imp  smn  w ft  runtfin  ,itfxia  nnsr  raia  rnn 
.nft^  V'oi  vniuipi  ,x^a2  itfxi  niiix  •bba 
/as  rnoxft  ft  mm  xini  /a  fan  n n ixsrr 
♦itfip  as;  lias  nsa  bv  pm  ,ftxi  man  rs  Una  ana 
.mar  may  i b inax  ,mxsn  ns  liaaft  *pft 
♦niiint?  aftrftn  vnisip  ,niin?  nn?  i mi  nis^qa 
♦innas;  k;xi  bv  xi  rftjp  ,imxsn  ns  plan  m2 
.nixsn  ns  nafta  qasi  ,niar  ima  Tin  infto 
♦□“122  rrsn  up1’  itfxa  ,aias?  mar  dx&h  aniar 
.iftx  Kipa  ftx  aiipi  ,ifts  nxsi  ftr  iixa 
♦aiixa  1X123 13112  mis  ,alx  aiixi  ns 

: : t : t t : • t:  ■ 

.its?  132^  •«  n2ian  ,122ft  nxm  iftan  12ft 
♦ixsmft  as  nftnn  22m  nxs"  D122;  iara  nsii 

••  t : • : t • : ••  •■  t : -t-:  - : 

1’Pya  ’ah  that  is,  the  human  intellect  cannot  conceive  the  essence  of  God, 
but  only  his  acts. 

. . . -p  um  alludes  to  Danicl*7:9;  Song  of  Songs  5:11;  Exodus'  15:3;  Deu- 
teronomy 33:7;  Psalm  98:1;  Isaiah  26:19;  28:5;  Song  of  Songs  5:2,  11. 

nxa  by  the  plate  on  Aaron’s  forehead,  upon  which  was  engraved:  “Holy 
to  the  Lord”  (Exodus  28:36).  may  hymns  of  praise,  pixn  m3  Jerusalem. 

'by  nxo  the  tefillin  containing  the  words  inx  'n,  “the  Lord  is  One”. 

1’by  nxs  God’s  tefillin  containing  the  words  tnx  ’13  ..."jaya  ’a. 

. . . mxsn  Isaiah  62:3;  46:3;  43:4;  Song  of  Songs  5:10;  Isaiah  63:1-3. 
pbsn  "Wp  refers  to  the  talmudic  statement  that  Moses  saw  God’s  tefillin. 
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Thy  greatness  and  thy  power 
They  traced  in  thy  mighty  work. 

They  imaged  thee,  not  as  thou  art  really; 

They  described  thee  by  thy  acts  only. 

They  depicted  thee  in  countless  visions; 

Despite  all  comparisons  thou  art  One. 

They  saw  in  thee  both  old  age  and  young  age, 
With  the  hair  of  thy  head  now  grey,  now  black: 

Age  in  judgment  day,  youth  in  time  of  war, 

As  a warrior  whose  hands  fight  for  him, 

A helmet  of  triumph  tied  on  his  head, 

His  holy  right  arm  bringing  victory; 

As  though  his  head  is  drenched  with  dew  of  light, 
And  his  locks  are  filled  with  drops  of  the  night. 

He  glories  in  me,  he  delights  in  me; 

My  crown  of  beauty  he  shall  ever  be. 

His  head  is  like  pure  gold;  on  the  forehead 
He  engraved  his  glorious  holy  name. 

For  grace  and  glory,  beauty  and  splendor, 

His  own  people  has  made  a crown  for  him. 

The  locks  of  his  head  are  such  as  in  youth; 

His  curls,  forming  countless  ringlets,  are  black. 

May  his  splendid  Temple  of  righteousness 
Be  prized  by  him  .above  his  highest  joy. 

May  his  people  be  a crown  in  his  hand, 

A royal  diadem  of  great  beauty. 

Borne  by  him,  he  uplifted  and  crowned  them; 
Being  precious  to  him,  he  honored  them. 

His  glory  rests  on  me,  and  mine  on  him: 

He  is  near  to  me  when  I call  to  him. 

Dazzling  he  is  and  ruddy,  his  clothes  red, 

When  from  treading  Edom’s  winepress  he  comes. 
Meek  Moses  was  shown  symbolic  tefillin 
When  the  Lord’s  image  was  before  his  eyes. 

Pleased  with  his  people,  he  glorifies  them; 
Enthroned  in  glories,  he  glories  in  them. 
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Mourners’  Kaddish. 
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TOK  TI3T  mo  alludes  to  Q’nbK  ma  n’Wna,  the  first  three  words  of  the 
Torah,  whose  final  letters  spell  nnx. 
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Thy  chief  word  is  truth,  Creator  of  all; 

Care  for  thy  people  who  seek  thee  forever. 

O set  my  abundant  songs  before  thee; 

May  my  ringing  cry  come  near  to  thee. 

May  my  praise  be  deemed  a crown  for  thy  head; 
Let  my  prayer  rise  like  incense  before  thee. 

Let  a poor  man’s  song  be  precious  to  thee 
As  the  song  that  was  sung  at  the  offerings. 

May  my  blessings  rise  to  God  who  sustains, 
Creates  and  brings  forth,  the  Just,  the  Mighty. 

As  for  my  prayer,  nod  thy  approval, 

And  accept  it  as  the  choicest  incense. 

May  my  meditation  be  sweet  to  thee, 

For  all  my  being  is  yearning  for  thee. 


Thine,  0 Lord,  is  the  greatness  and  the  power,  the  glory  and 
the  victory  and  the  majesty;  for  all  that  is  in  heaven  and  on  earth 
is  thine;  thine,  0 Lord,  is  the  kingdom,  and  thou  art  supreme  over 
all.  Who  can  describe  the  mighty  deeds  of  the  Lord,  or  utter  all 
his  praise?1 


Mourners’  Kaddish. 


This  is  the  holy  Sabbath  day,  on  which  the  Levites  in  the 
Temple  used  to  recite: 

Psalm  92 

A psalm,  a song  for  the  Sabbath  day.  It  is  good  to  give  thanks 
to  the  Lord,  and  to  sing  praises  to  thy  name,  O Most  High;  to 
proclaim  thy  goodness  in  the  morning,  and  thy  faithfulness  at 
night,  with  a ten-stringed  lyre  and  a flute,  to  the  sound  of  a harp. 
For  thou,  O Lord,  hast  made  me  glad  through  thy  work;  I sing 
for  joy  at  all  that  thou  hast  done.  How  great  are  thy  works,  0 Lord  I 
How  very  deep  are  thy  designs!  A stupid  man  cannot  know,  a fool 
cannot  understand  this.  When  the  wicked  thrive  like  grass,  and 
all  evildoers  flourish,  it  is  that  they  may  be  destroyed  forever 
But  thou,  0 Lord,  art  supreme  for  evermore.  For  lo,  thy  enemies, 

0 Lord,  for  lo,  thy  enemies  shall  perish;  all  evildoers  shall  be  din 
persed.  But  thou  hast  exalted  my  power  like  that  of  the  wild  ox; 

1 am  anointed  with  fresh  oil.  My  eye  has  gazed  on  my  foes;  my 


1 1 Chronicles  29:11;  Psalm  106:2 
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Mourners’  Kaddish. 

The  following  is  recited  from  Rosh  Hodesh  Elul  until  Simhath  Torah. 
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Mourners’  Kaddish. 


. . . ’Jinty  ’SSI  ’3K  Though  I am  orphaned,  friendless  and  deserted,  God 
will  be  father  to  me  and  protect  me. 

. . . ’maxn  xVlb  The  remainder  of  the  sentence  is  left  to  the  imagination: 
“What  would  my  condition  be,  if  I had  not  believed!”  The  word  xblV  is 
marked  with  dots  in  the  Massoretic  text. 
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ears  have  heard  my  enemies’  doom.  The  righteous  will  flourish 
like  the  palm  tree;  they  will  grow  like  a cedar  in  Lebanon.  Planted 
in  the  house  of  the  Lord,  they  shall  flourish  in  the  courts  of  our 
God.  They  shall  yield  fruit  even  in  old  age;  vigorous  and  fresh 
they  shall  be,  to  proclaim  that  the  Lord  is  just!  He  is  my  Strong- 
hold, and  there  is  no  wrong  in  him. 

Mourners’  K oddish. 

The  following  is  recited  from  Rosh  Hodesh  Elul  until  Simhath  Torah. 

Psalm  27 

A psalm  of  David.  The  Lord  is  my  light  and  aid;  whom  shall 
I fear?  The  Lord  is  the  stronghold  of  my  life;  of  whom  shall  I be 
afraid?  When  evildoers  press  against  me  to  eat  up  my  flesh — my 
enemies  and  my  foes — it  is  they  who  stumble  and  fall.  Even  though 
an  army  were  arrayed  against  me,  my  heart  would  not  fear;  though 
war  should  arise  against  me,  still  would  I be  confident.  One  thing 
I ask  from  the  Lord,  one  thing  I desire — that  I may  dwell  in  the 
house  of  the  Lord  all  the  days  of  my  life,  to  behold  the  pleasant- 
ness of  the  Lord,  and  to  meditate  in  his  sanctuary.  Surely,  ho 
will  hide  me  within  his  own  tabernacle  in  the  day  of  distress;  he 
will  conceal  me  in  the  shelter  of  his  tent;  he  will  set  me  safe  upon 
a rock.  Thus  my  head  shall  be  high  above  all  my  foes  around  me; 
I will  offer  sacrifices  within  his  tabernacle  to  the  sound  of  trumpets; 
I will  sing  and  chant  praises  to  the  Lord.  Hear,  O Lord,  my  voice 
when  I call;  be  gracious  to  me  and  answer  me.  In  thy  behalf  my 
heart  has  said:  “Seek  you  my  presence”;  thy  presence,  0 Lord, 
I do  seek.  Hide  not  thy  face  from  me;  turn  not  thy  servant  away 
in  anger;  thou  hast  been  my  help;  do  not  abandon  me,  forsake  me 
not,  O God  my  Savior.  Though  my  father  and  mother  have  for- 
saken me,  the  Lord  will  take  care  of  me.  Teach  me  thy  way,  O 
Lord,  and  guide  me  in  a straight  path,  in  spite  of  my  enemies. 
Deliver  me  not  to  the  will  of  my  adversaries;  for  false  witnesses 
have  risen  up  against  me,  such  as  breathe  forth  violence.  I do  be- 
lieve I shall  yet  see  the  goodness  of  the  Lord  in  the  land  of  the 
living.  Hope  in  the  Lord;  be  strong,  and  let  your  heart  be  brave; 
yes,  hope  in  the  Lord. 


Mourners’  Kaddish. 
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ADON  OLAM 

He  is  the  eternal  Lord  who  reigned 
Before  any  being  was  created. 

At  the  time  when  all  was  made  by  his  will, 
He  was  at  once  acknowledged  as  King. 

And  at  the  end,  when  all  shall  cease  to  be, 
The  revered  God  alone  shall  still  be  King. 
He  was,  he  is,  and  he  shall  be 
In  glorious  eternity. 

He  is  One,  and  there  is  no  other 
To  compare  to  him,  to  place  beside  him. 
He  is  without  beginning,  without  end; 
Power  and  dominion  belong  to  him. 

He  is  my  God,  my  living  Redeemer, 

My  stronghold  in  times  of  distress. 

He  is  my  guide  and  my  refuge, 

My  share  of  bliss  the  day  I call. 

To  him  I entrust  my  spirit 
When  I sleep  and  when  I wake. 

As  long  as  my  soul  is  with  my  body 
The  Lord  is  with  me;  I am  not  afraid. 


KIDDUSH  FOR  SABBATH  MORNING 
Exodus  31:16-17 

The  children  of  Israel  shall  keep  the  Sabbath,  observing  the 
Sabbath  throughout  their  generations  as  an  everlasting  covenant. 
It  is  a sign  between  me  and  the  children  of  Israel  forever  that  in 
six  days  the  Lord  made  the  heavens  and  the  earth,  and  on  the 
seventh  day  he  ceased-  from  work  and  rested. 

Exodus  20:8-11 

Remember  the  Sabbath  day,  to  keep  it  holy.  Six  days  you  shall 
labor  and  do  all  your  work;  but  on  the  seventh  day,  which  is  a 
a day  of  rest  in  honor  of  the  Lord  your  God,  you  shall  not  do  any 
work,  neither  you,  nor  your  son,  nor  your  daughter,  nor  your  mule 
or  female  servant,  nor  your  cattle,  nor  the  stranger  who  is  with 
in  your  gates;  for  in  six  days  the  Lord  made  the  heavens,  the  earth, 
the  sea,  and  all  that  they  contain,  and  rested  on  the  seventh  day; 
therefore  the  Lord  blessed  the  Sabbath  day  and  hallowed  it. 

Blessed  art  thou,  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  who 
createst  the  fruit  of  the  vine. 


xai  XE’Hp,  the  great  Kiddush,  so  called  by  way  of  inversion,  since  it  iH  of 
later  origin  and  of  less  importance  than  the  Kiddush  recited  in  the  eveninu 
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DV  DV  n 1TO  was  composed  by  Rabbi  Simeon  bar  Isaac  bar  Abun,  a 
native  of  Mayence,  who  was  one  of  the  most  important  liturgical  writers  and 
scholars  of  the  eleventh  century.  The  name  of  the  author  (pns’  13  )iya») 
forms  the  acrostic  of  the  stanzas,  each  of  which  consists  of  five  rhymed  verses. 
The  part  beginning  with  irrftK  Kin  "Jlia  seems  to  be  a later  addition. 

The  poem  bears  no  reference  to  the  Sabbath,  but  deals  with  the  perse- 
cutions endured  by  our  people  in  Galuth.  Each  stanza  ends  with  a biblical 
verse  as  a chorus.  The  poet  utilized  the  following  biblical  verses:  Psalm  68:20; 
Isaiah  25:4;  63:9;  Exodus  24:10;  Psalm  130:7;  Isaiah  43:14;  Psalm  106:46; 
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SABBATH  HYMNS 

Chanted  at  the  table 

Blessed  be  the  Lord  day  by  day! 

He  brings  us  help  and  redemption; 

In  his  name  we  rejoice  all  day; 

By  his  aid  we  raise  our  head  high; 

He  is  the  poor  man’s  strength  and  shield. 

“God’s  tribes”  proves  Israel’s  merit; 

He  feels  their  stress  while  in  slavery; 

By  the  sapphire  he  showed  them  strong  love; 
He  came  to  lift  them  out  of  the  depths; 

The  Lord  is  kind  and  great  to  save. 

How  precious  is  his  protecting  love! 

He  went  to  Babylon  for  their  sake; 

He  was  with  them  in  their  exile; 

He  made  their  captors  pity  them; 

The  great  Lord  forsakes  not  his  people. 

In  Persia  he  saved  his  loved  ones, 

And  destroyed  his  rebels’  strongholds; 

He  saved  his  servants  from  the  sword, 
Raising  the  honor  of  his  people; 

Though  he  wounds,  he  shows  great  mercy. 

The  Hellenic  power  waxed  strong; 

Four  horns  pointed  against  his  heights; 

They  meant  to  destroy  his  loved  ones; 

He  cast  his  foes  down  by  his  priests, 

For  the  Lord’s  mercies  never  fail. 


I Samuel  12:22;  Jeremiah  49:38;  Job  33:18;  Psalm  148:14;  Lamentations  3:32; 
Daniel  8:8,21;  Lamentations  3:23;  Jeremiah  60:34;  Job  38:6;  Lamentation* 
3:31;  Isaiah  63:1;  34:6;  Psalm  76:13;  Isaiah  27:8;  Deuteronomy  4:43;  Psalms 
31 :24 ; 42:9;  Ezekiel  37:9;  17:23;  20:40;  34:14;  Deuteronomy  30:3-4;  Isaiah  63:7; 
43:7;  Psalm  117:2;  Isaiah  9:5. 
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ISiyn  ’»VIK  ...imxn  refers  to  a statement  in  the  Talmud  (Makkoth  12a) 
that  the  guardian  angel  of  Edom  will  commit  three  errors  in  fleeing  to  Bozrah. 
He  will  think  that  Bozrah  is  a city  of  refuge,  confusing  it  with  Bezer;  he  will 
think  that  the  cities  of  refuge  afford  protection  to  wilful  murderers;  he  will  be 
ignorant  of  the  fact  that  only  human  beings  may  seek  refuge  in  these  cities. 
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I was  sold  to  Rome  by  my  foes, 

Who  daily  gorge  themselves  with  my  wealth; 
God’s  help  supports  my  foundations; 

Throughout  my  life  he  deserts  me  not, 

For  the  Lord  never  abandons. 

Coming  from  Edom  all  crimsoned, 

Having  slain  the  traitors  in  Bozrah, 

Whose  lifeblood  splashed  and  stained  his  robes— 
He  cut  off  the  breath  of  princes, 

Sweeping  them  away  by  his  rough  blast. 

Edom’s  guardian  lord,  on  seeing  this, 

Will  think  that  Bozrah  is  a refuge, 

Like  Bezer,  for  both  angel  and  man, 

And  that  it  protects  wilful  crimes. 

Love  the  Lord  who  guards  the  faithful! 

May  God  grant  his  love  to  his  people 
And  gather  them  from  all  ends  to  him, 

To  make  them  rest  on  the  lofty  Mount; 

May  he  return  among  those  gathered, 

For  it  is  written:  “He  will  come  back...” 

Praised  be  our  God  who  deals  well  with  us, 

And  graciously  does  great  things  for  us; 

May  he  manifold  these  things  for  us, 

To  magnify  his  great  name  which  we  bear. 

Praised  be  our  God  who  created  us 
For  his  glory,  to  recount  his  praise; 

His  love  to  us  is  greatest  of  all, 

Let  us  acclaim  him  with  all  our  might. 

May  the  Author  of  peace  grant  us  peace; 

Peace  be  to  Israel  north  and  south! 

May  the  Lord  bless  his  people  with  peace; 

May  they  live  to  see  sons  and  grandsons 
Occupied  with  Torah  and  good  deeds. 

O God,  Author  and  Champion  of  peace! 
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Jl’Vy  bx  -|na  is  a poem  by  Rabbi  Baruch  ben  Samuel  of  Mayence,  one  of 
the  most  eminent  German  rabbis  of  the  thirteenth  century.  The  stanzas, 
consisting  of  four  verses  each  with  a cross  rhyme  and  a refrain,  bear  the 
acrostic  pin  ,7m.  Each  of  the  seven  stanzas,  including  the  refrain,  has  a total 
of  sixty  syllables.  The  refrain  ran  Qy  pn  is  an  allusion  to  the  fourth  command- 
ment: “You  shall  not  do  any  work,  neither  you,  nor  your  son,  nor  your 
daughter  . . ron»  by  nmn,  the  offering  baked  on  a griddle,  is  ordained  in 
Leviticus  2:5.  The  expression  tPSl  pain  rux  ny  is  borrowed  from  Job  19:2. 
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Blessed  be  God  Most  High  who  gives  repose, 

To  our  soul  relief  from  dismay  and  woe; 

He  cares  for  Zion,  the  forlorn  city: 

“How  long  will  you  oppress  a moaning  soul?” 

All  sons  and  daughters  who  keep  the  Sabbath — 
Most  pleasing  to  God  is  their  offering. 

God  in  heaven,  King  of  the  universe, 

Bade  his  people  keep  Sabbath  with  delight — 
Savory  food  and  all  kinds  of  dainties, 

Distinguished  clothes  and  a family  feast. 

All  sons  and  daughters  who  keep  the  Sabbath.  . . 

Happy  is  he  who  awaits  double  reward 
From  God  who  sees  all  and  is  invisible; 

He  will  merit  land  on  hill  and  in  vale, 

A sunlit  heritage  and  a serene  mind. 

All  sons  and  daughters  who  keep  the  Sabbath.  . . 

Whoever  keeps  the  Sabbath  unprofaned 
Is  qualified  to  love  what  is  holy; 

Happy  he  who  fulfills  the  day’s  precept, 

As  an  offering  to  his  Creator. 

All  sons  and  daughters  who  keep  the  Sabbath.  . . 

My  God  has  proclaimed  it  the  choicest  day; 

Happy  are  the  faithful  who  keep  it  holy; 

God  will  place  a fitting  crown  on  their  head, 

His  divine  spirit  resting  in  their  midst. 

All  sons  and  daughters  who  keep  the  Sabbath.  . . 


The  biblical  verses  utilized  in  this  poem  are:  Genesis  14:20;  I Kings  8:50; 
Lamentations  3:47;  Jeremiah  30:17;  Job  19:2  (Stanza  I).  Psalm  68:5;  Id 
clesiastes  12:9;  I Samuel  20:29  (Stanza  II).  Isaiah  30:18;  I Kings  8:12;  Dni 
teronomy  1:7;  Malachi  3:20,  or  Genesis  32:32  (Stanza  III).  Isaiah  56:6;  Gen 
esis  32:19  (Stanza  IV).  Psalm  119:1;  Isaiah  26:4;  11:2  (Stanza  V).  Numbem 
6:7;  Proverbs  29:17;  Exodus  29:29  (Stanza  VI).  Exodus  35:2;  Ezekiel  44 din, 
Exodus  35:3;  20:10  (Stanza  VII). 

bsD  ’nibtrn,  the  twofold  reward  for  Sabbath  observance,  is  in  keeping 
with  the  opening  words  of  the  fourth  commandment,  mm  and  map,  in  Kxodu  < 
20:8  and  Deuteronomy  5:12,  respectively. 
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7213a  m DV  is  by  an  unindentified  poet,  Rabbi  Israel,  whose  name  appears 
in  the  acrostic,  which  adds  7in  (“the  proselyte”)  in  the  last  stanza.  Each  verse 
contains  six  syllables.  The  biblical  verses  utilized  in  this  poem  are:  Isaiah 
58:13;  Genesis  2:3;  Exodus  20:9-11;  12:2;  16:23;  Nehemiah  8:10;  Deutero- 
nomy 4:4;  Genesis  28:20;  Proverbs  30:8;  Deuteronomy  8:9-10;  7:14;  15:6; 
Psalms  19:2;  33:5;  Isaiah  66:2;  Deuteronomy  32:4. 
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Remember  to  keep  the  Sabbath  holy; 

High  its  glory,  a crown  rests  on  its  head; 

Hence,  let  man  give  himself  pleasure  and  joy, 

And  let  him  feel  exalted  like  a prince. 

All  sons  and  daughters  who  keep  the  Sabbath.  . . 

Let  Queen  Sabbath  be  holy  unto  you, 

That  she  may  place  a blessing  in  your  house; 

You  shall  do  no  work  in  all  your  dwellings, 

Nor  your  sons  and  daughters,  nor  your  servants. 
All  sons  and  daughters  who  keep  the  Sabbath.  . . 


This  day  is  the  most  precious  of  all  days, 
Because  on  it  the  Eternal  ceased  from  work. 

Six  days  you  are  to  perform  all  your  work, 

But  the  seventh  day  is  your  God’s  Sabbath; 
On  it  you  must  not  do  any  labor, 

For  in  six  days  he  accomplished  all  things. 

This  day  is  the  most  precious  of  all  days.  . . 

It  is  foremost  among  the  holy  feasts, 

The  day  of  rest,  the  holy  Sabbath  day; 

Hence,  let  each  recite  Kiddush  over  wine, 

Let  the  faithful  say  grace  over  the  twin  loaves. 
This  day  is  the  most  precious  of  all  days.  . . 

Come,  enjoy  the  dainties  and  drink  the  sweet, 
For  God  provides  for  all  who  cling  to  him 
Clothes  to  wear  and  portions  of  nourishment, 
Meat  and  fish  and  all  luxurious  foods. 

This  day  is  the  most  precious  of  all  days.  . . 


...□USira  Vax  is  based  on  the  talmudic  statement  that  the  best  food 
should  be  prepared  for  the  Sabbath,  for  “he  who  delights  in  the  Sabbath  is 
granted  his  heart’s  desires”  (Shabbath  118a-b).  The  emphasis  on  the  Sabbath 
as  a day  of  eating  and  drinking  was  meant,  according  to  some,  to  counteract 
the  ascetic  tendencies  of  the  Essenes. 
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pan  rp  was  written  in  Aramaic  by  Rabbi  Israel  Najara,  one  of  the  most 
prolific  Hebrew  writers  of  the  sixteenth  century.  His  signature  is  seen  in  the 
initials  of  the  five  stanzas  of  this  beautiful  poem.  At  the  end  of  the  six- 
teenth century,  he  published  a second  and  enlarged  edition  of  his  Zemiroth 
Yisrael,  comprising  three  hundred  and  forty-six  poems,  which  soon  became 
the  most  popular  songbook  among  the  Jewish  communities  in  the  Orient. 
He  was  familiar  with  several  languages,  and  was  inspired  by  the  kabbalistic 
school  of  Rabbi  Isaac  Luria  at  Safcd,  Palestine.  His  song  Yah  Ribbon,  which 
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You  shall  not  be  in  want  of  anything; 

When  you  have  eaten  and  are  satisfied, 

You  shall  bless  the  Lord  your  God  whom  you  love, 
For  he  has  blessed  you  above  all  people. 

This  day  is  the  most  precious  of  all  days.  . . 

The  heavens  declare  his  glory, 

The  earth  is  full  of  his  kindness; 

Lo,  his  hand  has  made  all  these  things ! 

He  is  God,  whose  work  is  perfect ! 

This  day  is  the  most  precious  of  all  days.  . . 


Lord,  eternal  Master  of  worlds, 

Thou  art  the  Supreme  King  of  kings. 
Thy  mighty  acts  and  wondrous  deeds 
It  is  my  pleasure  to  declare. 

Lord,  eternal  Master.  . . 

Morning  and  evening  I praise  thee, 
Holy  God,  who  didst  form  all  life: 
Sacred  spirits,  human  beings, 

Beasts  of  the  field,  birds  of  the  sky. 
Lord,  eternal  Master.  . . 

Great  and  mighty  are  thy  deeds, 
Humbling  the  proud,  raising  the  meek; 
Were  man  to  live  a thousand  years, 

Yet  he  could  not  recount  thy  might. 
Lord,  eternal  Master.  . . 

0 God  of  glory  and  greatness, 

Save  thy  flock  from  the  lion’s  jaws; 
Free  thy  people  from  captivity, 

Thy  people  chosen  from  all  nations. 
Lord,  eternal  Master.  . . 


contains  no  allusion  to  the  Sabbath,  is  chanted  on  Friday  evenings  all  over  the 
world.  After  describing  the  wonders  of  God’s  creation,  the  poet  conclude 
with  a prayer  that  God  may  redeem  Israel  and  restore  Jerusalem,  the  city 
of  beauty.  The  phrase  mnnh  ’Dtp  *1BB>  is  borrowed  from  Daniel  3:32. 
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iVtMa  ns  is  of  unknown  authorship.  This  poem  is  an  introduction  to  the 

grace  recited  after  the  meal.  Its  four  stanzas  contain  the  substance  of  that 
prayer.  The  first  stanza  is  based  on  the  first  paragraph  of  the  grace;  the  second 
stanza  relates  to  the  second  paragraph  of  the  grace  (mil);  the  third  stanza 
corresponds  to  the  third  paragraph  of  the  grace  (□’VlPW  Vyi  ...VlO®’  Vy  ...Dm); 
and  the  fourth  stanza  has  reference  to  the  grace  recited  over  a cup  of  wine. 
This  poem,  though  it  has  no  bearing  on  the  Sabbath,  is  not  used  on  the  busy 
weekdays. 
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Return  to  thy  most  holy  shrine, 

The  place  where  all  souls  will  rejoice 
And  sing  melodic  hymns  of  praise — 
Jerusalem,  city  of  beauty. 

Lord,  eternal  Master.  . . 


My  comrades,  bless  the  Lord  whose  food  we  ate! 
We  ate  and  have  some  left,  as  God  has  said. 

He  feeds  his  world — our  Shepherd,  our  Father; 
His  was  the  bread  we  ate,  his  the  wine  we  drank; 
Hence,  let  us  thank  and  praise  him  with  our  lips, 
Chanting:  There  is  none  holy  like  the  Lord! 

My  comrades,  bless  the  Lord  . . . 

We  praise  our  God  with  song  and  thanksgiving 
For  the  good  land  he  gave  to  our  fathers 
And  for  the  ample  sustenance  he  grants  us; 

Great  is  his  love  to  us;  the  Lord  is  true. 

My  comrades,  bless  the  Lord  . . . 

Our  God,  O have  mercy  on  thy  people, 

On  Zion  thy  shrine  and  our  splendid  home; 

May  David’s  scion  come  to  redeem  us, 

The  Lord’s  anointed,  the  breath  of  our  life. 

My  comrades,  bless  the  Lord  . . . 

Let  the  shrine  be  restored,  Zion  refilled, 

That  we  may  come  up  singing  a new  song; 
Blessed  be  the  Merciful,  Holy  One, 

Over  the  brimful  cup  of  wine,  God’s  gift. 

My  comrades,  bless  the  Lord  . . . 


’1TON  1333  corresponds  to  the  introductory  phrase  *;333  ’ni31(  inviting  the 
table  companions  to  recite  the  grace.  U1HK  my  faithful  friends,  'n  1313 
refers  to  II  Kings  4:43  nnm  Vl3X  71  1DK  713).  Other  biblical  references  are: 
I Samuel  2:2;  Jeremiah  3:19;  33:15;  Lamentations  4:20;  Isaiah  63:15;  33:5. 
U’hy  331  non  is  Psalm  1 17:2  transposed,  which  reads:  oViyV ' n nnxvnon  U’Vy  33). 
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AFTERNOON  SERVICE  FOR  SABBATHS  AND  FESTIVALS 


Happy  are  those  who  dwell  in  thy  house;  they  are  ever  praising 
thee.  Happy  the  people  that  is  so  situated;  happy  the  people 
whose  God  is  the  Lord.1 

Psalm  145 

A hymn  of  praise  by  David. 

I extol  thee,  my  God  the  King,  \ 

And  bless  thy  name  forever  and  ever. 

Every  day  I bless  thee, 

And  praise  thy  name  forever  and  ever. 

Great  is  the  Lord  and  most  worthy  of  praise; 

His  greatness  is  unsearchable. 

One  generation  to  another  praises  thy  works; 

They  recount  thy  mighty  acts. 

On  the  splendor  of  thy  glorious  majesty 
And  on  thy  wondrous  deeds  I meditate. 

They  speak  of  thy  awe-inspiring  might, 

And  I tell  of  thy  greatness. 

They  spread  the  fame  of  thy  great  goodness, 

And  sing  of  thy  righteousness. 

Gracious  and  merciful  is  the  Lord, 

Slow  to  anger  and  of  great  kindness. 

The  Lord  is  good  to  all, 

And  his  mercy  is  over  all  his  works. 

All  thy  works  praise  thee,  0 Lord, 

And  thy  faithful  followers  bless  thee. 

They  speak  of  thy  glorious  kingdom, 

And  talk  of  thy  might, 

To  let  men  know  thy  mighty  deeds, 

And  the  glorious  splendor  of  thy  kingdom; 

Thy  kingdom  is  a kingdom  of  all  ages, 

And  thy  dominion  is  for  all  generations. 

The  Lord  upholds  all  who  fall, 

And  raises  all  who  are  bowed  down. 

The  eyes  of  all  look  hopefully  to  thee, 

And  thou  givest  them  their  food  in  due  season. 


‘Psalms  84:5;  144:15. 
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jvxV  Knl  is  postponed  till  M inhah  on  Sabbaths  and  festivals.  The  reason 
is  explained  on  page  131. 
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Thou  openest  thy  hand 

And  satisfiest  every  living  thing  with  favor. 

The  Lord  is  righteous  in  all  his  ways, 

And  gracious  in  all  his  deeds. 

The  Lord  is  near  to  all  who  call  upon  him, 

To  all  who  call  upon  him  sincerely. 

He  fulfills  the  desire  of  those  who  revere  him; 

He  hears  their  cry  and  saves  them. 

The  Lord  preserves  all  who  love  him ; 

But  all  the  wicked  he  destroys. 

My  mouth  speaks  the  praise  of  the  Lord; 

Let  all  creatures  bless  his  holy  name  forever  and  ever. 

’We  will  bless  the  Lord  henceforth  and  forever. 

Praise  the  Lord! 

A redeemer  shall  come  to  Zion  and  to  those  in  Jacob  who  turn 
from  transgression,  says  the  Lord.  As  for  me,  this  is  my  covenant 
with  them,  says  the  Lord:  My  spirit  it  is  which  shall  be  upon  you; 
and  my  words  which  I have  put  in  your  mouth  shall  not  depart 
from  your  mouth,  nor  from  the  mouth  of  your  children,  nor  from 
the  mouth  of  your  children’s  children,  says  the  Lord,  henceforth 
and  forever.1 2 

Thou,  holy  God,  art  enthroned  amidst  the  praises  of  Israel.” 
They  keep  calling  to  one  another:  “Holy,  holy,  holy  is  the  Lord 
of  hosts;  the  whole  earth  is  full  of  his  glory.”4  *They  receive  it  from 
one  another,  and  say:  “Holy  in  the  highest  heavens,  his  divine  abode; 
holy  upon  earth,  his  work  of  might;  holy  forever  and  to  all  eternity  is 
the  Lord  of  hosts;  the  whole  earth  is  full  of  his  radiant  glory.”  Then  a 
wind  lifted  me  up,  and  1 heard  behind  me  a mighty  sound:  “Bles- 
sed be  the  glory  of  the  Lord  from  his  abode.”6  Then  a wind  lifted 
me  up  and  I heard  behind  me  a great  moving  sound  of  those  who 
uttered  praises,  saying:  “Blessed  be  the  glory  of  the  Lord  from  the 
place  of  his  divine  abode.”  The  Lord  shall  reign  forever  and  ever.0 
The  Lord’s  kingship  is  established  forever  and  to  all  eternity. 

Lord  God  of  Abraham,  Isaac  and  Israel  our  fathers,  keep  the 
mind  and  purpose  of  thy  people  ever  in  this  spirit,  and  direct 
their  heart  to  thyself.7  He,  being  merciful,  forgives  iniquity,  and 
does  not  destroy;  frequently  he  turns  his  anger  away,  and  does 
not  stir  up  all  his  wrath.  For  thou,  O Lord,  art  good  and  forgiving, 
and  exceedingly  kind  to  all  who  call  upon  thee.  Thy  righteousness 

*The  words  in  italics  are  the  Targum  paraphrase  of  the  preceding  verse. 

1 Psalm  115:18.  2 Isaiah  59:20-21.  3 Psalm  22:4.  4 Isaiah  6:3.  5 Ezekiel 

3:12.  6 Exodus  15:18.  7/  Chronicles  29:18. 
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xVy1?  nbyb  is  said  between  Rosh  Hashanah  and  Yom  Kippur. 
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is  eternal,  and  thy  Torah  is  truth.1  Thou  wilt  show  grace  to  Jacob, 
love  to  Abraham,  as  thou  hast  sworn  to  our  fathers  from  days  of 
old.2  Blessed  be  the  Lord  who  day  by  day  bears  our  burden;  God 
is  ever  our  salvation.  The  Lord  of  hosts  is  with  us;  the  God  of 
Jacob  is  our  stronghold.  Lord  of  hosts,  happy  is  the  man  who  trusts 
in  thee.  0 Lord,  save  us;  may  the  King  answer  us  when  we  call.3 

Blessed  be  our  God  who  has  created  us  for  his  glory,  and  has 
separated  us  from  those  who  go  astray;  who  has  given  us  the  Torah 
of  truth  and  planted  eternal  life  in  our  midst.  May  he  open  our 
heart  to  his  Torah;  may  he  set  in  our  heart  love  and  reverence  for 
him  to  do  his  will  and  serve  him  with  a perfect  heart,  so  that  we 
shall  not  labor  in  vain,  nor  rear  children  for  disaster.  May  it  be 
thy  will,  Lord  our  God  and  God  of  our  fathers,  that  we  keep  thy 
laws  in  this  world,  and  thus  be  worthy  to  live  to  see  and  share  the 
happiness  and  blessing  in  the  Messianic  days  and  in  the  life  of  tho 
world  to  come.  So  that  my  soul  may  sing  praise  to  thee,  and  not 
be  silent;  Lord  my  God,  I will  praise  thee  forever.4  Blessed  is  tho 
man  who  trusts  in  the  Lord;  the  Lord  will  be  his  protection.  Trust 
in  the  Lord  forever  and  ever,  for  the  Lord  God  is  an  everlasting 
stronghold.  Those  who  know  thy  name  put  their  trust  in  thee,  for 
thou  hast  not  forsaken  those  who  seek  thee,  0 Lord.6 

The  Lord  was  pleased,  because  of  his  righteousness,  to  render 
the  Torah  great  and  glorious.6 

Reader: 

Glorified  and  sanctified  be  God’s  great  name  throughout  tho 
world  which  he  has  created  according  to  his  will.  May  he  establish 
his  kingdom  in  your  lifetime  and  during  your  days,  and  within 
the  life  of  the  entire  house  of  Israel,  speedily  and  soon;  and  say, 
Amen. 

May  his  great  name  be  blessed  forever  and  to  all  eternity. 

Blessed  and  praised,  glorified  and  exalted,  extolled  and  honored, 
adored  and  lauded  be  the  name  of  the  Holy  One,  blessed  be  lie, 
beyond  all  the  blessings  and  hymns,  praises  and  consolations  that 
are  ever  spoken  in  the  world;  and  say,  Amen. 


1 Psalms  78:38;  86:5;  119:142.  iMicah  7:20.  3Psalms  68:20;  46:8;  84:13, 

20:10.  APsalm  30:13.  Jeremiah  17:7;  Isaiah  26:4;  Psalm  9:11.  e Isaiah  42:21 
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On  festivals  the  Minhah  service  is  continued  on  page  585. 

333  i?prn3i?  ,dt6s  nr  ,1*?  t^s?  183 

.13?:  n?K3 


rninn  nsnp? 


The  ark  is  opened. 
Reader  and  Congregation: 
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On  festivals  the  Minhah  service  is  continued  on  page  586. 

I offer  my  prayer  to  thee,  0 Lord,  at  a time  of  grace.  0 God, 
in  thy  abundant  kindness,  answer  me  with  thy  saving  truth.1 

READING  OF  THE  TORAH 
The  ark  is  opened. 

Reader  and  Congregation: 

And  it  came  to  pass,  whenever  the  ark  started,  Moses  would 
say:  “Arise,  0 Lord,  and  let  thy  enemies  be  scattered;  let  those 
who  hate  thee  flee  before  thee.”2  Truly,  out  of  Zion  shall  come 
forth  Torah,  and  the  word  of  the  Lord  out  of  Jerusalem.3 

Blessed  be  he  who  in  his  holiness  gave  the  Torah  to  his  people 
Israel.  Zohar,  Wayyakhel 

Blessed  be  the  name  of  the  Lord  of  the  universe!  Blessed  be 
thy  crown  and  thy  dominion.  May  thy  good  will  ever  abide  with 
thy  people  Israel.  Reveal  thy  saving  power  to  thy  people  in  thy 
sanctuary;  bestow  on  us  the  good  gift  of  thy  light,  and  accept  our 
prayer  in  mercy.  May  it  be  thy  will  to  prolong  our  life  in  happiness, 

Let  me  also  be  counted  among  the  righteous,  so  that  thou 
mayest  have  compassion  on  me  and  shelter  me  and  mine  and  all 
that  belong  to  thy  people  Israel.  Thou  art  he  who  nourishes  and 
sustains  all;  thou  art  he  who  rules  over  all;  thou  art  he  who  rules 
over  kings,  for  dominion  is  thine.  I am  the  servant  of  the  Holy 
One,  blessed  be  he,  before  whom  and  before  whose  glorious  Torah 
I bow  at  all  times.  Not  in  man  do  I put  my  trust,  nor  do  I rely 
on  any  angel,  but  only  in  the  God  of  heaven  who  is  the  God  of 
truth,  whose  Torah  is  truth  and  whose  Prophets  are  truth,  and 
who  performs  many  deeds  of  goodness  and  truth.  In  him  I put  my 
trust,  and  to  his  holy  and  glorious  name  I utter  praises.  May  it 
be  thy  will  to  open  my  heart  to  thy  Torah,  and  to  fulfill  the  wishes 
of  my  heart  and  of  the  heart  of  all  thy  people  Israel  for  happiness, 
life  and  peace. 


1 Psalm  69:14.  2 Numbers  10:35.  3 Isaiah  2:3. 
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The  Reader  takes  the  Torah  and  says: 

♦nr?  ints?  naainsi  /ns  "b  ibna 

t : - : t : : • * t - 

Congregation : 

ba  m ,ninm  nsssm  mxsnm  nmaam  nbnsn  v nb 

. - . - r - : vi *•*  : • - : t : ~ : t - t:  1 : 
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.mn'bx  " Pinp  "a  ,itfnp  nnb  Tinnafrn  ,mn'bx  ■" 

1—  v:  t:  *t  * :fT  - : r*  v:  t: 

Reader: 
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• t 2 t t • : 

The  Torah  is  placed  on  the  desk.  The  Reader  unrolls  it  and  says: 

isna^b?  inn  ,ainpx  lap  mbr  iniabp  nxnn)  nban) 
rlisnbi  apqnb  ,npnbi  mb  bxn?r  np  ias?  na^bai 
,ina  ;nninb  niaa  arn  mn'bxb  bns  inn  ban  .tax  naxq 
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.intfnpa  bxnfcr 

Congregation  and  Reader:  t •.  . t . 

.aim  apbp  a^n  ,aambx  7?  npaqn  aqxi 


The  person  called  to  the  Torah  recites: 

.qnaan  7 nx  sana 

Congregation  responds: 

.n?n  abirb  qnapn  7 pna 

He  repeats  the  response  and  continues: 

baa  isa  nna  nax  ,abiin  nba  ,mn'bx  ■"  ,nnx  qma 
.nninn  inis  ,7  ,nnx  qma  .innin  nx  isb  inn  ,aps?n 
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The  Reader  takes  the  Torah  and  says: 

Exalt  the  Lord  with  me,  and  let  us  extol  his  name  together.1 

Congregation: 

Thine,  0 Lord,  is  the  greatness  and  the  power,  the  glory  and 
the  victory  and  the  majesty;  for  all  that  is  in  heaven  and  on  eartli 
is  thine;  thine,  O Lord,  is  the  kingdom,  and  thou  art  supreme 
over  all.2  Exalt  the  Lord  our  God,  and  worship  at  his  footstool; 
holy  is  he.  Exalt  the  Lord  our  God,  and  worship  at  his  holy 
mountain,  for  holy  is  the  Lord  our  God.3 

Reader: 

May  the  merciful  Father  have  compassion  on  the  people  who 
have  been  upheld  by  him,  and  remember  the  covenant  with  the 
patriarchs;  may  he  deliver  us  from  evil  times,  and  check  the  evil 
impulse  in  those  who  have  been  tended  by  him ; may  he  graciously 
grant  us  everlasting  deliverance,  and  in  his  goodness  fulfill  our 
petitions  for  salvation  and  mercy. 

The  Torah  is  placed  on  the  desk.  The  Reader  unrolls  it  and  says: 

May  his  kingdom  soon  be  revealed  and  made  visible  to  us; 
may  he  be  gracious  to  our  remnant,  the  remnant  of  his  people, 
the  house  of  Israel,  granting  them  grace  and  kindness,  mercy  and 
favor;  and  let  us  say,  Amen.  Let  us  all  ascribe  greatness  to  our 
God,  and  give  honor  to  the  Torah.  Let  the  Kohen  come  forward 
[the  Reader  names  the  first  person  called  to  the  T orah] . Blessed  be 
he  who  in  his  holiness  .gave  the  Torah  to  his  people  Israel. 

Congregation  and  Reader: 

And  you  who  cling  to  the  Lord  your  God  are  all  alive  today. 1 
The  person  called  to  the  Torah  recites: 

Bless  the  Lord  who  is  blessed. 

Congregation  responds: 

Blessed  be  the  Lord  who  is  blessed  forever  and  ever. 

He  repeats  the  response  and  continues: 

Blessed  art  thou,  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  who 
hast  chosen  us  from  all  peoples,  and  hast  given  us  thy  Torah 
Blessed  art  thou,  O Lord,  Giver  of  the  Torah. 


1 Psalm.  34:4.  2 1 Chronicles  29:11.  3 Psalm  99:5,  9.  4 Deuteronoin  g I I 
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The  Torah  is  read;  then  he  recites: 

rnin  13b  ]n:  iqfe  ,abis?n  *qba  ,i3n'b$  y ,nna  pjna 
.nninn  ]ni: ,nna  ■’pa  .i33in?  do;  Dbii?  mi  ,np# 

When  the  Torah  is  raised,  the  Congregation  recites: 
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t:  - ••  t :•••:••:  • v t v t : 
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<nnwi 

The  Reader  takes  the  Torah  and  says:  * • 
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“ : : t : • • t:  ••  v : “ : 

Congregation: 
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The  Torah  is  read;  then  he  recites: 

Blessed  art  thou,  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  who 
hast  given  us  the  Torah  of  truth,  and  hast  planted  everlasting 
life  in  our  midst.  Blessed  art  thou,  0 Lord,  Giver  of  the  Torah. 

When  the  Torah  is  raised,  the  Congregation  recites: 

This  is  the  Torah  which  Moses  placed  before  the  children  of 
Israel.  It  is  in  accordance  with  the  Lord’s  command  through 
Moses.* 1 

It  is  a tree  of  life  to  those  who  take  hold  of  it,  and  happy 
are  those  who  support  it.  Its  ways  are  pleasant  ways,  and  all  its 
paths  are  peace.  Long  life  is  in  its  right  hand,  and  in  its  left  hand 
are  riches  and  honor.  The  Lord  is  pleased,  for  the  sake  of  his 
righteousness,  to  render  the  Torah  great  and  glorious.2 

The  Reader  takes  the  Torah  and  says: 

Let  them  praise  the  name  of  the  Lord,  for  his  name  alone  is 
exalted  Congregation: 

His  majesty  is  above  earth  and  heaven.  He  has  raised  the 
honor  of  his  people,  the  glory  of  his  faithful  followers,  the  children 
of  Israel,  the  people  near  to  him.  Praise  the  Lord!3 

Psalm  24 

A psalm  of  David.  The  earth  and  its  entire  contents  belong 
to  the  Lord,  the  world  and  its  inhabitants.  For  it  is  he  who  has 
founded  it  upon  the  seas,  and  established  it  on  the  floods.  Who 
may  ascend  the  Lord’s  mountain?  Who  may  stand  within  his  holy 
place?  He  who  has  clean  hands  and  a pure  heart;  he  who  strives 
not  after  vanity  and  swears  not  deceitfully.  He  will  receive  a bles- 
sing from  the  Lord,  and  justice  from  his  saving  God.  Such  is  the 
generation  of  those  who  are  in  quest  of  him,  who  seek  the  presence 
of  the  God  of  Jacob.  Raise  your  heads,  0 gates,  raise  yourselves, 
you  ancient  doors,  that  the  glorious  King  may  come  in.  Who, 
then,  is  the  glorious  King?  The  Lord  strong  and  mighty,  the  Lord 
strong  in  battle.  Raise  your  heads,  O gates,  raise  yourselves,  you 
ancient  doors,  that  the  glorious  King  may  come  in.  Who,  then,  is 
the  glorious  King?  The  Lord  of  hosts,  he  is  the  glorious  King. 

1 Deuteronomy  4:44;  Numbers  9:23.  2 Proverbs  3:18,  17,  16;  Isaiah  42:21. 

i Psalm  148:13-14. 
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While  the  Torah  is  being  placed  in  the  ark: 

" naip  .btn®'  'sbx  rriaan  ,na#  nntf  nnaaa 
qppqi  ,p*rs  lEp'q  qaqa  .qja  •pn*q  r\m  ^nnarp 
aia  rtpb  ra  .qnpp  as  atfn  ,qqpa  th  any?  jnrq 
,na  n^pThaf?  kti  n^n  qa  safari  nnnin  ,na^  Tina 
irniaTa  ^ai  ,aaa  an  mam  .nttfKa  rraafn 

t t iv  • : t : - i ••  : - t iv  t : t \ : t iv  : : 

.anpa  w ehn  ;naWai  ,q^K  " aaaatfn 

v1  iv : r*T  ••-  7 tit:1  iv  ••  t:  i"  * _: 

Reader: 

;nmsna  ma  t Kabaa  Kan  pm  tfnpnn  ^nan’* 
naa  ^aq  qnp’i  qiaTipi  ’paqrt?  nnia^a  q^pq 
qaa  mp$i  ,a*nj?  ppa  *6axp 
.Ksa^a  T^a^a  nbvb  qnaa  Kan  nattf  vsr 
,nnnqn  Kfcaqq  ,aainnn  nKppq  ,nanp'q  qnaqn 
(K^ab)  xbvb  ,ran  qna  ,Ksnpn  natf  ^rtnn  n^ann 
,Ka^aa  iTain  ,Knanai  xnna^'n  ,xmti  Knana  ba  aa 

t : t : ' t • “i  - t t vsvs  t t : : s t t • : t t : • t 1 • 

qaK  anpKi 

The  Amidah  is  recited  in  silent  devotion  while  standing,  facing  east. 

The  Header  repeats  the  Amidah  aloud  when  a minyan  holds  service. 

^na  aan  ,KnpK  ” nn  "a 
.qn^nn  tt  Ta  ,nnsn  nap  panK 
,amax  t-j?k  ,aarfiaK  t'^ki  aaT^K  ” ,nnK  qria 
*?k  ,Knaana  niaan  ^nan  bun  ,apa"  T'^Ka  ,pnar  t^k 
,niaK  Tpn  naiq  ,ban  naap]  ,D,aia  trqoq  baia  qi^a 
.naqK?  iap  pa*?  apap  np*?  bttti  Kpaa 
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Afternoon  Service  for  Sabbaths 
While  the  Torah  is  being  placed  in  the  ark: 

When  the  ark  rested,  Moses  would  say:  “Return,  0 Lord,  to 
the  myriads  of  Israel’s  families.”  Arise,  O Lord,  for  thy  resting 
place,  thou  and  thy  glorious  ark.  May  thy  priests  be  clothed  in 
righteousness;  may  thy  faithful  followers  shout  for  joy.  For  the 
sake  of  thy  servant  David,  reject  not  thy  anointed.  I give  you 
good  instruction;  forsake  not  my  Torah.  It  is  a tree  of  life  to  those 
who  take  hold  of  it,  and  happy  are  those  who  support  it.  Its  ways 
are  ways  of  pleasantness,  and  all  its  paths  are  peace.  Turn  us  to 
thee,  O Lord,  and  let  us  return;  renew  our  days  as  of  old.1 

Reader: 

Glorified  and  sanctified  be  God’s  great  name  throughout  the 
world  which  he  has  created  according  to  his  will.  May  he  establish 
his  kingdom  in  your  lifetime  and  during  your  days,  and  within 
the  life  of  the  entire  house  of  Israel,  speedily  and  soon;  and  say, 
Amen. 

May  his  great  name  be  blessed  forever  and  to  all  eternity. 

Blessed  and  praised,  glorified  and  exalted,  extolled  and  honored, 
adored  and  lauded  be  the  name  of  the  Holy  One,  blessed  be  he, 
beyond  all  the  blessings  and  hymns,  praises  and  consolations  that 
are  ever  spoken  in  the  world;  and  say,  Amen. 

AMIDAH 

The  Amidah  is  recited  in  silent  devotion  while  standing , facing  east. 

The  Reader  repeats  the  Amidah  aloud  when  a minyan  holds  service. 

When  I proclaim  the  name  of  the  Lord,  give  glory  to  our  God  F 

0 Lord,  open  thou  my  lips,  that  my  mouth  may  declare  thy 
praise.3 

Blessed  art  thou,  Lord  our  God  and  God  of  our  fathers,  God 
of  Abraham,  God  of  Isaac  and  God  of  Jacob;  great,  mighty  and 
revered  God,  sublime  God,  who  bestowest  lovingkindness,  and 
art  Master  of  all  things;  who  rememberest  the  good  deeds  of  our 
fathers,  and  who  wilt  graciously  bring  a redeemer  to  their  children ' t 
children  for  the  sake  of  thy  name. 

1 Numbers  10:36;  Psalm  132:8-10;  Proverbs  4:2;  3:18,  17;  Lamentation  it 

■5:21.  2 Deuteronomy  32:3.  3 Psalm  51:17. 
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Between  Rosh  Hashanah  and  Yom  Kippur  add: 

,a^na  qsn  q^a  ,aqrfr  ’inpr) 
(.aisn  a^fes  q^ra*?  ,aqnn  iso?  qapai 
♦anqpK  Tjo  ,q  ,nnK  •nna  .]im  srtfia’i  nnr  qbp 
■.srefir6  an  ,nnN  aria  n*na  ;iix  ,nbiyb  niaa  nnx 


Between  SukJcoth  and  Pesah  add: 

Catfan  Tniai  mnn  antfa) 

V IT  “ * "IT  * - 

qaio  mi  a'pqn?  aria  nrip  ,npn?  aqn  ba^ap 
iti'b  inqa$  auppi  ,Dnio^  -rnai  ,a^in  K?in}  ,a^?i] 
map  q^a  ,i\b  npiq  naa  ,nima?  byy  ,qiaa  ^p  ns? 

♦ninsr  rrasa5!  nm 

t : - r : - v-  : 


Between  Rosh  Hashanah  and  Yom  Kippur  add: 

,a^pqnq  ax  ,qiaa  na) 

(.B'pqn?  a,anq  vni?a  nail 
♦Brian  nrip  ,q  ,nn$  qna  ♦ara  nqqn*?  im  ia$q 

When  the  Reader  repeats  the  Amidah,  the  following  Kedushah  is  said. 

,aina  aat?a  inix  BTrqpa#  at??  abiin  qpt?  n$  Knpa 
nasi  nr  bx  nr  an pi  iqara  t by  araa 

- T ; V V V T'T:  MV  * J T “ 

.inia?  nan  by  *6p  ;ni*a?  q tfn%  tfnpT  ,tfnpT 
-max*  qma  ana?*? 

.iaippa  q nia?  qma 
:imb  aina  qt?'qpT  m?q?i 
.nq^n  nni  nn*?  qs?  qr'^  ,0^1?^  q q'^p? 
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Between  Rosh  Hashanah  and  Yom  Kip-pur  add: 

(Remember  us  to  life,  0 King  who  delightest  in  life;  inscribe 
us  in  the  book  of  life  for  thy  sake,  0 living  God.) 

0 King,  Supporter,  Savior  and  Shield!  Blessed  art  thou,  0 
Lord,  Shield  of  Abraham. 

Thou,  0 Lord,  art  mighty  forever;  thou  revivest  the  dead; 
thou  art  powerful  to  save. 

Between  Sukkoth  and  Pesah  add: 

(Thou  causest  the  wind  to  blow  and  the  rain  to  fall.) 

Thou  sustainest  the  living  with  kindness,  and  revivest  the  dead 
with  great  mercy;  thou  supportest  all  who  fall,  and  healest  the 
sick;  thou  settest  the  captives  free,  and  keepest  faith  with  thoso 
who  sleep  in  the  dust.  Who  is  like  thee,  Lord  of  power?  Who  re- 
sembles thee,  0 King?  Thou  bringest  death  and  restorest  life,  and 
causest  salvation  to  flourish. 

Between  Rosh  Hashanah  and  Yom  Kippur  add: 

(Who  is  like  thee,  merciful  Father?  In  mercy  thou  rememberesl. 
thy  creatures  to  life.) 

Thou  art  faithful  to  revive  the  dead.  Blessed  art  thou,  0 Lord, 
who  revivest  the  dead. 

When  the  Reader  repeats  the  Amidah,  the  following  Kedushah  is  said: 

We  sanctify  thy  name  in  this  world  even  as  they  sanctify  it  in 
the  highest  heavens,  as  it  is  written  by  thy  prophet:  “They  keep 
calling  to  one  another: 

Holy,  holy,  holy  is  the  Lord  of  hosts; 

The  whole  earth  is  full  of  his  glory.”1 

Those  opposite  them  say:  Blessed — 

Blessed  be  the  glory  cf  the  Lord  from  his  abode.2 

And  in  thy  holy  Scriptures  it  is  written: 

The  Lord  shall  reign  forever, 

Your  God,  0 Zion,  for  all  generations. 

Praise  the  Lord.3 


x Isaiah  6’ 3 2 Ezekiel  3:12.  3 Psalm  146:10. 
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nm» 

Reader: 

,trpp3  pmp  DT133  nasa^a  ,pppa  Taa  -rina  -rinp 
ppp  Pk  na  ,1  ya  aPiyp  aaa;  *6  aa^sp  aaoPk  pq?2p 
♦Bfrpn  CnPan)*  Pan  r ,nnk  pais  .nnx  tfnpi  Pana 

' T ~ 1 viv  - ••  T t:  T - ' T TIT  »t:  t 


.nPs  pipin';  °i"  Q^nqa  ,tannpT  pp?p  tannq  nnk 
.snnpn  (qPan)*  Pan ,p  ,nnx  Tina 

* Between  Bos/i  Hashanah  and  Y cm  Kippur  say  W"TR3 

♦nan  ina  Pa  P*qt??  ppyp  npa  ,-ina  pp$  im  rina 
ppyp  ntanpa  nnaap  or  ,nraEp  npagi  ,nPqa  rnapn 
nnaaa  .in  anaa^  ram  apjr  ,iar  pnar  ,Pas  amriK  .nna 
naPari  niptf  nnaan  ,naaaki  nax  nmaa  ,nmaa  nanx 

t : - : t _ : t v:v  v vi  _ : t ti  t ~ 

*paa  amm  ;na  nasi")  nnktf  naPtf  nnaaa  ,naai  apam 
♦pp#  aa^ip:  onnaap  Psq  ,nnnaap  kvr  pnkP ,ai?pq 
,pTri5P?  aaiypp  ♦aannaappnan  ^apiasvi'Pki  aaoPk 
“inaa  ;Tjnmtra  aanpfcn  ,paaap  aarpy  ;prninp  aaqPn  mi 
•panya  nap^a  ,aaqiPk  q ziapTijiro  ;npp  pqyyp  ^ap 
,p  ,nnk  pna  .pp#  "aipp  P*n?r  na  anaap  ,ptfq£  naa 

.naan  a'npp 

n$  aani  ;pnPsnm  P*q?r  ppyp  ^aoPk  p ,nan 
Papn  nanxa  anPana  Panfcr  ^ki  ,pn^p  TanP  rrripsri 
.pay  Pina?  npaay  “ppn  ■panP  ona  /jianp 

On  Rosh  Hodesh  and  Hoi  ha-Mo'ed  add: 

nani  ,71*01  jrai  ,kma  nPir  ,aaoaax  viPki  aarfpk) 

..  ,-..  . ..  T...  _ ,._.  T-  ...  - / 


fixa  . . . inx  nnx  is  based  on  Zechariah  14:9;  I Chronicles  17:21.  The 
Siddur  of  Amram  Gaon  records  the  following  variant  in  use  during  the  ninth 
century:  mnx  nmin  , unman  nva  p’l  ms  ’nn  Vxi  ...irnx  nnx  ’D  irnVx  ’n  uV  n:n 
nnnxi  nax  rmaa  ,nmn 
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Reader: 

Through  all  generations  we  will  declare  thy  greatness;  to  all 
eternity  we  will  proclaim  thy  holiness;  thy  praise,  our  God,  shall 
never  depart  from  our  mouth,  for  thou  art  a great  and  holy  God 
and  King.  * Blessed  art  thou,  0 Lord,  holy  God. 


Thou  art  holy  and  thy  name  is  holy,  and  holy  beings  praise 
thee  daily.  Blessed  art  thou,  0 Lord,  * holy  God. 

*Between  Rosh  Hashanah  and  Yom  Kippur  say,  “holy  King”. 

Thou  art  One  and  thy  name  is  One;  and  who  is  like  thy  people 
Israel  unique  on  earth?  Thou  gavest  thy  people  a crown  of  dis- 
tinction, a crown  of  triumph — a day  of  rest  and  holiness.  Abraham 
and  Isaac  rejoiced  on  the  Sabbath;  Jacob  and  his  children  found 
rest  in  it.  It  is  a rest  granted  in  gracious  love,  a true  and  genuine 
rest,  a rest  that  yields  peace  and  tranquillity,  serenity  and  con- 
fidence, a perfect  rest  with  which  thou  art  pleased.  May  thy 
children  realize  and  know  that  their  rest  comes  from  thee,  and  by 
keeping  the  Sabbath  they  hallow  thy  name. 

Our  God  and  God  of  our  fathers,  be  pleased  with  our  rest. 
Sanctify  us  with  thy  commandments  and  grant  us  a share  in  thy 
Torah;  satisfy  us  with  thy  goodness  and  gladden  us  with  thy 
help;  purify  our  heart  to  serve  thee  sincerely.  In  thy  gracious  love, 
Lord  our  God,  grant  that  we  keep  thy  holy  Sabbath  as  a heritage; 
may  Israel  who  sanctifies  thy  name  rest  on  it.  Blessed  art  thou, 
O Lord,  who  hallowest  the  Sabbath. 

Be  pleased,  Lord  our  God,  with  thy  people  Israel  and  with 
their  prayer;  restore  the  worship  to  thy  most  holy  sanctuary;  ac- 
cept Israel’s  offerings  and  prayer  with  gracious  love.  May  the 
worship  of  thy  people  Israel  be  ever  pleasing  to  thee. 

On  Rosh  IJodesh  and  Hoi  ha-Mo‘ed  add: 

(Our  God  and  God  of  our  fathers,  may  the  remembrance  of  us, 

imp  Y>m  npy’  According  to  midrashic  literature,  the  patriarchs  observed 
the  Sabbath  and  fulfilled  all  the  commands  that  were  revealed  later.  The 
children  of  Abraham  and  of  Isaac  are  not  mentioned  because  Ishmael  and  Esau 
are  not  credited  with  the  observance  of  the  Sabbath. 
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mipV  nm» 


,irniaK  plan  paainpsi  laainpr  ,nari  npsn  ,aapn 
,qtfqj5  ma  a^pim  pnpq  ,qn.aa  in  ia  mpa  pnpq 
pi*?  ^aia^i  nari??1?  /Tjjs^?  ^Knp;1  ma  qaa  ba  pnan 
era  ,Di^i  a,fln^  ,ffam^  non*?! 

: t : • - : • -:  - : v iv  : 

Sukkoth  Pesah  Rosh  Hodesh 

niaon  an  niaan  an  tznpn  mi 

,nana^  in  lanpsi  ,naio*?  ia  /im^K  •"  ,iana?  .n?n 
omi  ,13am  oin  tranm  nr^a?-’  1212 1 .DTfr  ia  wtfim 

••  -s  r*T  : •“:**:  t : - : • • - : r*  • : 

mmi  pan  q^a  m •'a  ,iama  q^K  "a  ,iaa^im  mj?a 

Cttpik 

T IT 

,p  ,npK  qma  .maqna  p^  qa^a  iama  narnni 

/[Pa1?  inra#  nqqan 


When  the  Reader  repeats  the  Ami- 
dah,  the  Congregation  responds  here 
by  saying: 

nmti  ,nb  lanaK  amia) 
t6ki  ” Kin 

..  ..  ,..  I..  T. 

,nfe?a  Pa  mpK  .wniaK 

t t t ••  vs  r* 

,mt?Kna  nap  ^lam^'i-' 
qa#P  niKiini  niana 
irrnntf  Pa  ennpm  Pinan 
,i3a»pqi  lamp  ]a  nari^pi 
ninanP  lamPPa  qiOKpl 
nifraPi  q^n  niat?P  qpqq 
aaPa  qqatfpi  ,qaiaq 
.ib  amia  lanaxs;  Pa  ,nbti 
CniKiinn  bn,  mna 

T T 


nnxs?  ,qp  lanaK  onia 

lamia#  'ribn  1 iam‘pK  •«  Kin 

..  ..  ...  T. 

pa  ,iawn  mas  .nai  aPiaP 
aim  ninP  .Kin  nnK  laasr 

t : t - r*  : • 

by  ,qnPnq  nspp  ,qp  nqia 
Pai  ,qma  omioan  iansn 
by)  ,qp  ninippn  lamiapa 
by)  ,iaaa  nr  Pap?;  q^pa 
Paap  qmiaiai  qTiiKpsa 
.onnai  npai  ana  ,na 
^aqn  iPa  KP  'a  aian 
,qmpq  lan  KP  "a  annprn 
.qp  lamp  aPiaa 

1 T r»  • t 
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of  our  fathers,  of  Messiah  the  son  of  David  thy  servant,  of  Je- 
rusalem thy  holy  city,  and  of  all  thy  people  the  house  of  Israel, 
ascend  and  come  and  be  accepted  before  thee  for  deliverance  and 
happiness,  for  grace,  kindness  and  mercy,  for  life  and  peace,  on 
this  day  of 

Rosh  Hodesh  Pesah  Sukkoth\ 

the  New  Moon.  the  Feast  of  Un-  the  Feast  of 

leavened  Bread.  Tabernacles. 

Remember  us  this  day,  Lord  our  God,  for  happiness;  be  mind- 
ful of  us  for  blessing;  save  us  to  enjoy  life.  With  a promise  of  sal- 
vation and  mercy  spare  us  and  be  gracious  to  us;  have  pity  on  us 
and  save  us,  for  we  look  to  thee,  for  thou  art  a gracious  and  merci- 
ful God  and  King.) 


May  our  eyes  behold  thy  return  in  mercy  to  Zion.  Blessed  art 
thou,  0 Lord,  who  restorest  thy  divine  presence  to  Zion. 


We  ever  thank  thee,  who  art 
the  Lord  our  God  and  the  God 
of  our  fathers.  Thou  art  the 
strength  of  our  life  and  our 
saving  shield.  In  every  gener- 
ation we  will  thank  thee  and 
recount  thy  praise — for  our 
lives  which  are  in  thy  charge, 
for  our  souls  which  are  in  thy 
care,  for  thy  miracles  which  are 
daily  with  us,  and  for  thy  con- 
tinual wonders  and  favors — 
evening,  morning  and  noon. 
Beneficent  One,  whose  mercies 
never  fail,  Merciful  One,  whose 
kindnesses  never  cease,  thou 
hast  always  been  our  hope. 


When  the  Reader  repeats  the  Ami- 
dah,  the  Corigregation  responds  here 
by  saying: 

(We  thank  thee,  who  art  tho 
Lord  our  God  and  the  God  of 
our  fathers.  God  of  all  mankind, 
our  Creator  and  Creator  of  the 
universe,  blessings  and  thanks 
are  due  to  thy  great  and  holy 
name,  because  thou  hast  kept  us 
alive  and  sustained  us;  mayest 
thou  ever  grant  us  life  and  suste- 
nance. 0 gather  our  exiles  to  thy 
holy  courts  to  observe  thy  laws, 
to  do  thy  will,  and  to  serve  thee 
with  a perfect  heart.  For  this  we 
thank  thee.  Blessed  be  God  to 
whom  all  thanks  are  due.) 


□’Tin  is  based  on  Psalms  79:13  and  55:18,  namely:  “mV  ,oViyV  I1?  mil 
-jnVnn  idoi  *vm  and  nrrox  nnmi  apai  any. 

pan  D’lia  is  a composite  of  variants  suggested  by  several  rabbis  of  tho 
Talmud  (Sotah  40a). 


nap1?  nma 


457 


On  Hanukkah  add: 

by)  ,niraarn  by)  ni-naan  by)  /jqqan  by)  a^oan  by) 
-nan  paa  ann  a'»sa  arnaa*6  rrtomt  ,naar6an 
nqaraa  ,aqaa  qiapn  ,^iia  pa  ]anr  p arrpna  qra 
,qn*aan  airatfn*?  bxiti'  qar  by  nrann  rr  naa^a 
□r6  nqar  apqq  qqaqq?  nn$a  .qnaq  pna  aqpjppa 
;anap?  n#  nppra  ,arq  nn  ,aap  r\$  naq  ,anqs  n yy 

-pa  B^aaa  ,u'®vn  T2  a^ana  'Wbn  -pa  Dni2a  moo 

- : • ••  ; • - : “ : • -;  • t - - : • • t :i~  t 

.qnqin  pair  T_y  apq  ,apps  t?  aptfqa  ,apancp 
ppr  bni®'  qprpa  pa'rara  a'i-iqi  biia  a#  npr  qqa 
■vaqp  qqa  aaa p -inai:  .njn  aiBn?  pqaa  r6i“i?  nraaq 
niia  ap^qrq  ,qpqpa  n$  anqai  p^arn  assa  ,qrra 
bbrib)  ni-rin*?  a^K  naaq  pp  nmuj  arapi  ,qanq  nai^n? 

(Dinara  qpap 

a^ir*?  Ton  ,aaa*p»  ,qpa  aainqq  qqap^  a^a  by) 


nra 

V T 


Between  Rosh  Hashanah  and  Yom  Kippur  add: 

.qnpa  qa  by  aprio  n^nb  ainaa 
,^Kn  ,np$a  qpa  a^nq  ,r6e  qaqr  a^nn  ^aa 
nxa  r\b)  ,qpt?  aian  ,q  ,nns  qana  .nipo  aanqrpa  aani;aa;n 

.ni-rinp 

Kan  nna  *>a  ,nbiyb  aPn  ™»  b*n&r  by  an  n)bv 

t _ t : * t ' : “ **  t : * _ t t 

bvnp)  qps;  qqap  qpra  aiai  ,afttfn  byb  lina  q^p 
nK  qqapn  ,q  ,r\m  qana  .qaibpa  nra  ^aqa  nr  ^aa 

.ai^aa  bxiw'  iar 
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On  Hanukkah  add: 

(We  thank  thee  for  the  miracles,  for  the  redemption,  for  the 
mighty  deeds  and  triumphs,  and  for  the  battles  which  thou  didst 
perform  for  our  fathers  in  those  days,  at  this  season — 

In  the  days  of  the  Hasmonean,  Mattathias  ben  Yohanan,  the 
High  Priest,  and  his  sons,  when  a wicked  Hellenic  government 
rose  up  against  thy  people  Israel  to  make  them  forget  thy  Torah 
and  transgress  the  laws  of  thy  will.  Thou  in  thy  great  mercy  didst 
stand  by  them  in  the  time  of  their  distress.  Thou  didst  champion 
their  cause,  defend  their  rights  and  avenge  their  wrong;  thou  didst 
deliver  the  strong  into  the  hands  of  the  weak,  the  many  into  the 
hands  of  the  few,  the  impure  into  the  hands  of  the  pure,  the  wicked 
into  the  hands  of  the  righteous,  and  the  arrogant  into  the  hands 
of  the  students  of  thy  Torah.  Thou  didst  make  a great  and  holy 
name  for  thyself  in  thy  world,  and  for  thy  people  Israel  thou  didst 
perform  a great  deliverance  unto  this  day.  Thereupon  thy  children 
entered  the  shrine  of  thy  house,  cleansed  thy  Temple,  purified  thy 
sanctuary,  kindled  lights  in  thy  holy  courts,  and  designated  these 
eight  days  of  Hanukkah  for  giving  thanks  and  praise  to  thy  great 
name.) 

For  all  these  acts  may  thy  name,  our  King,  be  blessed  and 
exalted  forever  and  ever. 

Between  Rosh  Hashanah  and  Yom  Kippur  add:  j 

(Inscribe  all  thy  people  of  the  covenant  for  a happy  life.) 

All  the  living  shall  ever  thank  thee  and  sincerely  praise  thy 
name,  O God,  who  art  always  our  salvation  and  help.  Blessed  art 
thou,  O Lord,  Beneficent  One,  to  whom  it  is  fitting  to  give  thanks. 

0 grant  abundant  peace  to  Israel  thy  people  forever,  for  thou 
art  the  King  and  Lord  of  all  peace.  May  it  please  thee  to  bless 
thy  people  Israel  with  peace  at  all  times  and  at  all  hours.  Blessed 
art  thou,  O Lord,  who  blessest  thy  people  Israel  with  peace. 

wnna,  the  leader  of  the  Maccabean  revolt  against  the  Syrians,  was  Ihe 
father  of  Simeon  who  became  High  Priest  in  141  before  the  common  era. 
Hence,  it  is  suggested  that  the  epithet  Vm  pa  refers  to  that  fact.  Accord- 
ing to  Sofrim  20:8,  vpnnn  and  ’Xiwn  were  two  different  persons.  There  lln- 
reading  is:  TOi’wwm  ...  wnna ’an. 
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Between  Rosh  Hashanah  and  Yoni  Kippur  say: 

ana3i  “ir>-T3  ,naia  nosnai  ai^efl  nana  ,a^n  naoa) 
xfbsh’i  a^aia  n"nb  ,^K-i&r  rra  naa  bai  i3raK  ,?p3a^ 

(.ai^n  ,q  ,nnx  qma 

After  the  Amidah  add  the  following  meditation: 

;npqa  nana  Tistqi  ,sna  nittf1?  "12s?  ,t6k 
,qnnina  ^ nn?  .n^nn  bib  nsaa  ,ainn  ^93 
nnnp  ,nin  'by  a^inn  bai  ;n??3  qinqn  qTri?a;n 
•jra1?  nas?  ,qa#  lap*?  n&g  .anptfqs  ^P)  cms?  nan 
irp^  .rjnnin  ^ra*?  nfog  ,qn#nq  i$?p*p  ns?s?  ,qjra’ 
'2b  qpqi  "a  npK  •pan*?  rp'  /asq  qra;  nsrpin  ,?pTT 
ntwr  Kin  /rainaa  ai^  ntri?  .^Ki3i  nis  ,nna^ 

v-:-  t : • t v • -:  : • t:  1 pt  : 

qaK  maw  ,^ner  ^2  byi  why  tibet 

rra  n32atf  ,i3Tii2K  an'bKi  et6k  ” ^ss^a  ^ i-p 

v t * v 1-  -:  **  “ 1-  v:  t:  1 ft  : * 1 t • : 

qqasp  of]  .qrnina  mi  ;i3aaaa  nnnpa  tfnqan 
nraa  "b  nansn  .niaianp  anaai  a^ia  aaaa  ,n*rpa 
.nvtfanp  antfai  a^ia  aaaa  ^^'inn  rrnrp 

The  following  paragraph  is  omitted  on  occasions  when  the  Tahanun 
(page  103)  is  omitted  on  weekdays. 

na  bt6k  qqqqsi  .npK  qqnirq  fnbiyb  pqa  qqqqa 
•’inn?  qqqna  .qiaa  aa  ,bt6k  ;ni^n3  nnpa  n#K  ,aina 
» ,srpin  nanpi  anK  ;nan  ainq  qaast?a  ,^k 

pis  -jnpis  is  regarded  as  a form  of  pin  pits  said  on  the  occasion  of  a 
death.  According  to  tradition,  Moses  died  on  Sabbath  afternoon.  These  three 
verses,  containing  the  words  nnx  D’nbx  'n,  are  arranged  in  a reverse  order  in 
the  Sephardic  Siddur.  pis  "|npis  is  presumably  a substitute  for  the  Tahanun 
of  the  Minhah  for  weekdays. 
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Between  Rosh  Hashanah  and  Yom  Kippur  say: 

(May  we  and  all  Israel  thy  people  be  remembered  and  inscribed 
before  thee  in  the  book  of  life  and  blessing,  peace  and  prosperity, 
for  a happy  life  and  for  peace.  Blessed  art  thou,  0 Lord,  Author 
of  peace.) 

After  the  Amidah  add  the  following  meditation: 

My  God,  guard  my  tongue  from  evil,  and  my  lips  from  speak- 
ing falsehood.  May  my  soul  be  silent  to  those  who  insult  me;  bo 
my  soul  lowly  to  all  as  the  dust.  Open  my  heart  to  thy  Torah, 
that  my  soul  may  follow  thy  commands.  Speedily  defeat  the 
counsel  of  all  those  who  plan  evil  against  me,  and  upset  their  de- 
sign. Do  it  for  the  glory  of  thy  name;  do  it  for  the  sake  of  thy 
power;  do  it  for  the  sake  of  thy  holiness;  do  it  for  the  sake  of  thy 
Torah.  That  thy  beloved  may  be  rescued,  save  with  thy  right  hand 
and  answer  me.  May  the  words  of  my  mouth  and  the  meditation 
of  my  heart  be  pleasing  before  thee,  0 Lord,  my  Stronghold  and 
my  Redeemer.1  May  he  who  creates  peace  in  his  high  heavens 
create  peace  for  us  and  for  all  Israel.  Amen. 

May  it  be  thy  will,  Lord  our  God  and  God  of  our  fathers, that 
the  Temple  be  speedily  rebuilt  in  our  days,  and  grant  us  a share 
in  thy  Torah.  There  we  will  serve  thee  with  reverence,  as  in  the 
days  of  old  and  as  in  former  years.  Then  the  offering  of  Judah 
and  Jerusalem  will  be  pleasing  to  the  Lord,  as  in  the  days  of  old 
and  as  in  former  years.2 

The  following  paragraph  is  omitted  on  occasions  when  the  Tahanun 
( page  104)  is  omitted  on  weekdays. 

Thy  righteousness  is  an  everlasting  righteousness,  and  thy 
Torah  is  truth.  Thy  righteousness,  O God,  is  most  high;  thou  who 
hast  done  great  things,  O God,  who  is  like  thee?  Thy  righteous- 
ness is  like  the  mighty  mountains;  thy  judgments  are  like  the  vast, 
sea;  man  and  beast  dost  thou  save,  0 Lord.3 


1 Psalms  60:7;  19:15.  2 Malachi  3:4.  3 Psalms  119:142;  71 :19;  36:7. 
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Reader: 

;inii793  X99  *h  xai  139  271919  ‘piaii 
,b«ni?77  ip  ^39  9191  /papipi  931.T19  inis^i  91991 

♦px  119x1  ,3199  ppi  x9aip 

Atmbv  ‘,39i79i  b9i79  9133  X3i  pm'  arr 


P1199  X27219  ,B3ii19  1x919  risn^'i  99911 
(xbvb)  vbvb  ,xn  9m  ,X27ipn  rm'  ^ini  rbsm 
,^9^99  ppifi  ,xn3qa.i  xnn927n  ,**9729  xn3i3  *?a  p 


.px 119x1 

lining  399^x991  its  ^99 91912791 911999  93999 

.px  119x1  ,xmn  p 

^xiftrte  9i?i  ir^i?  ,DTn  ,xm  p xai  xb927  xn1 

.px  II9XI 

9s  bvn  whs  Bi927  127271  xin  /raiiaa  oi^tf  12727 

t - : r*  t t 7 t : • t 

.px  119x1  ,9x9271 


,n^2;'xi3  i3i^  i9ia  nn9  ,9ai  9ix9  13279  121927 
jibixi  nins2733  1232;  x'9 i ,nimxn  Paa  12271;  x'927 
d1' 17113  lanaxi  .B2P1  9aa  2a9iai  ,313  iap9i  327  x'927 

9119  271191  ,3p9>91  999  1?9  Bppl  31102731 

31993  117  327131  ,99.x  1071  3199  1913  X1127  ,X1H 
;iii7  9X  ,1391^  xin  .3172119  11929  ip  nam'i  ,927373 
Biii  ni7ii  :iniins  ainaa  ,ii9iT  osx  ,1239a  n3x 

t : -t:  t : t - t 7 r-*  r*  : — 77: 

9271  92733  313273  DTfrXI  XII  11  13  ,9339  9x  132711 

.Hr  98  ,nii3  99x1 
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Reader: 

Glorified  and  sanctified  be  God’s  great  name  throughout  the 
world  which  he  has  created  according  to  his  will.  May  he  establish 
his  kingdom  in  your  lifetime  and  during  your  days,  and  within 
the  life  of  the  entire  house  of  Israel,  speedily  and  soon;  and  say, 
Amen. 

May  his  great  name  be  blessed  forever  and  to  all  eternity. 

Blessed  and  praised,  glorified  and  exalted,  extolled  and  honored, 
adored  and  lauded  be  the  name  of  the  Holy  One,  blessed  be  he, 
beyond  all  the  blessings  and  hymns,  praises  and  consolations  that 
are  ever  spoken  in  the  world;  and  say,  Amen. 

May  the  prayers  and  supplications  of  the  whole  household  of 
Israel  be  accepted  by  their  Father  who  is  in  heaven;  and  say,  Amen. 

May  there  be  abundant  peace  from  heaven,  and  life,  for  us 
and  for  all  Israel;  and  say,  Amen. 

He  who  creates  peace  in  his  celestial  heights,  may  he  creato 
peace  for  us  and  for  all  Israel;  and  say,  Amen. 

ALENU 

It  is  our  duty  to  praise  the  Master  of  all,  to  exalt  the  Creator 
of  the  universe,  who  has  not  made  us  like  the  nations  of  the  world 
and  has  not  placed  us  like  the  families  of  the  earth;  who  has  not 
designed  our  destiny  to  be  like  theirs,  nor  our  lot  like  that  of  all 
their  multitude.  We  bend  the  knee  and  bow  and  acknowledge 
before  the  supreme  King  of  kings,  the  Holy  One,  blessed  be  he, 
that  it  is  he  who  stretched  forth  the  heavens  and  founded  the 
earth.  His  seat  of  glory  is  in  the  heavens  above;  his  abode  of 
majesty  is  in  the  lofty  heights.  He  is  our  God,  there  is  none  else; 
truly,  he  is  our  King,  there  is  none  besides  him,  as  it  is  written  in 
his  Torah:  “You  shall  know  this  day,  and  reflect  in  your  heart, 
that  it  is  the  Lord  who  is  God  in  the  heavens  above  and  on  the 
earth  beneath,  there  is  none  else.”1 


Deuteronomy  4:39. 
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,?jTr  rnKpnp  rnnp  rriioP  ,nnP$  « ,*ip  np?  p by 
ipnp  niia  np^ni  ,nisn  p D'PaPa  “raynp 
niapnp  i*np?  n&n  pa  Pai  rtf  naappp  nbw 
r\b  p ,Pan  p^fi**  Pa  airp  n^r  -H*?  p#n  Pa  t^k 
ins*’  ,nnpK  •«  ,?paP  /p^p  Pa  aa$n  ,*?pa  Pa  man 
^niapa  by  nx  aPa  iPapp  ,prr  ip^  pat?  nappi  ^Psp 
,kvi  ppt?  mapan  ^ .tpi  aPiirp  rnnp  QprPx?  piPpni 
ppp?  ;?  tprnin?  ainaa  ,-riaap  piPpn  nr  paptopa 
;fPKn  P2  py  ppap  p ppm  npxai  Eeader  ♦un  nPi;P 

1 vi t t t 1 viv  : t:  tt  : - vsvs  vt  t : 

♦inx  iattn  nnx  * rrir  tfinn  era 

TV  : T V TS  v s • 
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jrmna  *oa  n aaPra  X3i  nat?  tfnprm  P*narr» 
,P*ot?:  rvis  Pap  pnpa  pia^arpa  papn?  nrnapa  p'Ppp 

pax  npxi  ,anj?  ]ppa  xPaxra 
.xflaPa  'aPrPa  oPaP  p-iaa  xan  nat?  xrr 
,*nnpp  xeapp  ,Dpi“)ip  “ixspp  ,nan#p  ppap: 
(xPaP)  xPaP  ,Kin  pna  ,xttnpp  nat?  PPnm  nPrm 
,xaPi?a  itbxp  ,xnann  xnnat?n  ,xni^  xnaaa  Pa 12 

t : t : • t • -:  - t t vsvs  t t : : \ tt*:  tt:*  t 1 • 

pax  naxi 

,PX“)&T  Pa  Pin  wbv  ,D^ni  ,X’2t?  12  X3"l  XBpt?  NIT 

pax  nps) 

Pa  Pin  nPr  Dipt?  n^r**  xn  /rainaa  Dipt?  ntri; 

t “ : r*  t t v “i“  t : tv 

pax  naxi  ,Px“$r 


ran  .xan  D’atfi  nx^ai  ,axns  nnsa  xtti  Px 

••.  t * t : : * " r * t • 

napr  in  .Px  my  *a  ,2ip^  kPi  nan  nap  nsm  naa 

t*  :•  - : •*  it  • * * t : t t : - t \ : t •• 


464  Afternoon  Service  for  Sabbaths 

We  hope  therefore,  Lord  our  God,  soon  to  behold  thy  majestic 
glory,  when  the  abominations  shall  be  removed  from  the  earth, 
and  the  false  gods  exterminated;  when  the  world  shall  be  perfected 
under  the  reign  of  the  Almighty,  and  all  mankind  will  call  upon  thy 
name,  and  all  the  wicked  of  the  earth  will  be  turned  to  thee.  May 
all  the  inhabitants  of  the  world  realize  and  know  that  to  thee 
every  knee  must  bend,  every  tongue  must  vow  allegiance.  May 
they  bend  the  knee  and  prostrate  themselves  before  thee,  Lord 
our  God,  and  give  honor  to  thy  glorious  name;  may  they  all  ac- 
cept the  yoke  of  thy  kingdom,  and  do  thou  reign  over  them 
speedily  forever  and  ever.  For  the  kingdom  is  thine,  and  to  all 
eternity  thou  wilt  reign  in  glory,  as  it  is  written  in  thy  Torah: 
“The  Lord  shall  be  King  forever  and  ever.”1  And  it  is  said:  “The 
Lord  shall  be  lung  over  all  the  earth;  on  that  day  the  Lord  shall 
be  One,  and  his  name  One.”2 

MOURNERS’  KADDISH 

Glorified  and  sanctified  be  God’s  great  name  throughout  the 
world  which  he  has  created  according  to  his  will.  May  he  establish 
his  kingdom  in  your  lifetime  and  during  your  days,  and  within 
the  life  of  the  entire  house  of  Israel,  speedily  and  soon;  and  say, 
Amen. 

May  his  great  name  be  blessed  forever  and  to  all  eternity. 

Blessed  and  praised,  glorified  and  exalted,  extolled  and  honored, 
adored  and  lauded  be  the  name  of  the  Holy  One,  blessed  be  ho, 
beyond  all  the  blessings  and  hymns,  praises  and  consolations  that 
are  ever  spoken  in  the  world;  and  say,  Amen. 

May  there  be  abundant  peace  from  heaven,  and  life,  for  um 
and  for  all  Israel;  and  say,  Amen. 

He  who  creates  peace  in  his  celestial  heights,  may  he  creat  e 
peace  for  us  and  for  all  Israel;  and  say,  Amen. 

Be  not  afraid  of  sudden  terror,  nor  of  the  storm  that  strikes  the 
wicked.  Form  your  plot — it  shall  fail;  lay  your  plan — it  shall  not 
prevail!  For  God  is  with  us.  Even  to  your  old  age  I will  be  the 


Exodus  15:18.  2 Zechariah  14:9. 
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oxi  ,xfc7x  oxi  Trtrv  ox  j^oox  ox  rnt?  isn  ,xin  ^ 
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.o^ox]  ^oqx 

The  following  psalms  are  recited  on  the  Sabbaths  between  Sukkoth  and  Pesah. 

ip  o'Vnn 

mm  Tin  pxa  r6na  /n^x  •"  ;•«  nx  Ttfaj  ■’ana 
mpan  ♦njrT'B  n'nti  ncoia  ,1-10^270  nix  ncoi;  .r^o1? 
.nn  "???  by  ^npn  ,in«*i  ooig  ofrrt  /rni^g  trpn 
bv  rox  no'  .anS  m rmtfa  ,nirm  roxba  nfrg 
ann  bv  ;irroo  #□*»  oinn  nsn  nbiv  oion  b2  ,mtoa 
*6jC  .^tdit  ?pin  Pip  *[p  ,^00?  Tjmga  qa  .o:a  nag? 
nafc7  Pioa  .unb  mo1  nr  aipa  Px  ,nigpo  ht  ,onn 
oo;ga  np27pn  .nxn  niop*?  •potr  Pn  /pong?  Pa 
np#  ;nfr  in;n  Pa  ip#?  .lioPn;  ann  pa  ;o'Pmo 
on?  o?x2g  paa  ;*po#?  o?p^n  *pg  oirPg  ,0x123  o^xo? 
.fpxn  go#n  ?ppga  naa  jvni^sa  onn  np#a  .Pip 
on1?  x^ainP  ,ooxn  nniogp  307m  ,nonoP  tspi  rrrna 

viv  • 1 : tt  t - — vi":  t ••  : - • t - r : - 

OOP?  032  b'ri^b  ,0712^  on1?  no#?  i?o  .nxn  ?o 
n27x  .1703  n27x  loop  onx osg  .ngo^  uim  22b 
onoan  ann  .nma  o'tfino  ,rrron  faap'  onox  02; 
27027  jongioP  nm  n27g  .00227#  nono  D"gp0  ,0"Pg*P 

v iv  • -:  : “ r*T  t t * “ : ” v : - • t : ....  - 

.ng'  inn  Po  27bnn  ia  ;nb'b  no  327n  n27n  .ixioo  gr 

- it  : - t : • 1 t :it  • r * v 1 v it  : -r 

27027H  min  .OpOX  PXO  2?'p3p?  ,000^  00X27  Dnnon 
inpogPi  Abyzb  dox  xx?  .fix|i?  oniiga  Pxi  /pspx? 

’PS]  ’Din  (Psalm  104)  is  closely  similar  to  the  story  of  creation  in  Genesis. 
The  psalmist  celebrates  God’s  glory  as  seen  in  the  forces  of  nature.  It  has 
been  declared  that  it  is  worthwhile  studying  the  Hebrew  language  for  ten 
years  in  order  to  read  Psalm  104  in  the  original. 
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same;  when  you  are  gray-headed,  still  I will  sustain  you;  I have 
made  you,  and  I will  bear  you;  I will  sustain  you  and  save  you.1 

The  following  psalms  are  recited  on  the  Sabbaths  between  Sukkoth  and  Pesah. 

Psalm  104 

Bless  the  Lord,  my  soul!  Lord  my  God,  thou  art  very  great; 
thou  art  robed  in  glory  and  majesty.  Thou  wrappest  thyself  in 
light  as  in  a garment;  thou  spreadest  the  heavens  like  a curtain. 
Thou  buildest  thy  upper  chambers  on  the  waters;  thou  makes t 
clouds  thy  chariot,  and  ridest  on  the  wings  of  the  wind.  Thou 
makest  winds  thy  messengers,  the  flaming  fire  thy  servant. 

Thou  didst  establish  the  earth  upon  its  pillars,  that  it  might 
never  be  shaken.  Thou  hadst  covered  it  with  the  deep  as  with  a 
garment;  the  waters  stood  above  the  mountains.  At  thy  rebuke 
they  fled;  at  the  sound  of  thy  thunder  they  hastened  away.  The 
mountains  rose,  the  valleys  sank  down,  to  the  place  which  thou 
hadst  founded  for  them.  Thou  didst  set  a limit  which  they  should 
not  cross  over,  so  that  they  should  not  again  cover  the  earth. 

Thou  sendest  forth  streams  into  the  valleys;  they  run  between 
the  mountains.  They  furnish  drink  for  all  the  beasts  of  the  field; 
the  wild  asses  quench  their  thirst  there.  Beside  them  the  birds  of 
the  sky  dwell;  from  among  the  branches  they  sing.  Thou  watercut 
the  mountains  from  thy  upper  chambers;  the  earth  is  full  of  the 
fruit  of  thy  works. 

Thou  makest  grass  grow  for  the  cattle,  and  fodder  for  the 
working  animals  of  man,  to  bring  forth  bread  from  the  earth,  and 
wine  that  cheers  man’s' heart,  making  his  face  brighter  than  oil, 
and  bread  that  stays  man’s  heart.  The  trees  of  the  Lord  drink 
their  fill,  the  cedars  of  Lebanon  which  he  has  planted,  wherein 
the  birds  make  their  nests,  the  stork  with  her  home  in  the  cypres, 
The  high  mountains  are  for  the  wild  goats;  the  rocks  are  a refuge 
for  the  rabbits. 

Thou  hast  made  the  moon  for  marking  the  seasons;  the  sun 
knows  its  time  of  setting.  Thou  makest  darkness  and  it  is  night, 
wherein  all  the  beasts  of  the  forest  creep  forth.  The  young  lioim 
roar  after  their  prey,  and  seek  their  food  from  God.  When  the  still 
rises,  they  slink  away  and  couch  in  their  dens.  Man  goes  forth  to 
his  work,  to  his  labor  until  evening. 


1 Proverbs  3:25;  Isaiah  8:10;  46:4. 
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niVyan  TIP,  the  title  prefixed  to  the  following  fifteen  psalms,  is  now  gen- 
erally understood  to  mean  a psalm  sung  by  the  pilgrims  as  they  went  up  to 
Jerusalem  to  celebrate  the  three  pilgrim  festivals  in  the  center  of  national  and 
religious  life. 

Psalm  120  is  directed  against  slanderers.  They  are  doomed  to  severe 
punishment.  They  shall  be  pierced  with  sharp  arrows  and  burned  with  the  hot 
charcoal  of  the  broom  bush.  -|tpn  and  Tip,  wild  tribes,  symbolize  barbarian 
enemies. 
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How  manifold  are  thy  works,  0 Lord!  In  wisdom  hast  thou 
made  them  all;  the  earth  is  full  of  thy  creations.  There  is  the  sea, 
vast  and  broad,  wherein  are  creeping  things  innumerable,  creatures 
small  and  great.  There  go  the  ships;  there  is  the  leviathan,  which 
thou  hast  created  to  frolic  therein.  All  of  them  wait  for  thee  to 
give  them  their  food  at  the  right  time.  What  thou  givest  them, 
they  gather  up;  when  thou  openest  thy  hand,  they  are  satisfied 
with  good  things.  When  thou  hidest  thy  face,  they  vanish;  when 
thou  takest  away  their  breath,  they  die  and  turn  again  to  dust  . 
When  thou  sendest  forth  thy  spirit  they  are  created,  and  thou 
renewest  the  face  of  the  earth. 

May  the  glory  of  the  Lord  be  forever;  may  the  Lord  rejoice 
in  his  works!  He  looks  on  the  earth,  and  it  trembles;  he  touche:; 
the  mountains,  and  they  smoke.  I will  sing  to  the  Lord  as  long  as 
I live;  I will  sing  praise  to  my  God  while  I exist.  May  my  medi- 
tation please  him;  I will  rejoice  in  the  Lord.  Sinners  shall  vanish 
from  the  earth,  and  the  wicked  shall  be  no  more.  Bless  the  Lord, 
my  soul!  Praise  the  Lord! 

Psalm  120 

A Pilgrim  Song.  In  my  distress  I called  to  the  Lord,  and  lie 
answered  me.  0 Lord,  save  me  from  lying  lips,  from  a deceitful 
tongue.  What  will  a deceitful  tongue  give  you,  what  will  it  profit 
you?  Sharp  arrows  of  a warrior  with  burning  coals  of  broom!  Woe 
is  me  that  I dwell  in  Meshek,  that  I reside  amid  the  tents  of  Kedur. 
Too  long  have  I been  living  where  men  hate  peace.  I am  all  for 
peace;  but  when  I speak,  they  are  for  war. 

Psalm  121 

A Pilgrim  Song.  I lift  my  eyes  to  the  hills;  whence  will  my  help 
come?  My  help  comes  from  the  Lord  who  made  heaven  and  earth. 
He  will  not  let  your  foot  slip;  he  who  guards  you  will  not  slumber. 

Psalm  121  is  a perfect  expression  of  trust  in  God,  and  has  been  on  tlm 
lips  of  countless  people  when  they  felt  the  need  of  help  beyond  that  which 
mortals  can  offer. 
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Psalm  122  is  a pilgrim’s  recollection  of  a visit  to  Jerusalem  and  the  many 
sacred  memories  associated  with  that  magnificent  city. 

Psalm  123  begins  in  the  singular  and  continues  in  the  plural.  It  is  a hymn 
of  faith  composed  in  a time  of  distress,  contemptuous  scorn  and  mockery. 
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Behold,  the  guardian  of  Israel  neither  slumbers  nor  sleeps.  The 
Lord  is  your  guardian;  the  Lord  is  your  shelter  upon  your  right, 
hand.  The  sun  shall  never  hurt  you  in  the  day,  nor  the  moon  by 
night.  The  Lord  will  guard  you  from  all  evil;  the  Lord  will  guard 
your  life.  The  Lord  will  guard  you  as  you  come  and  go,  henceforth 
and  forever.  Psalm  122 

A Pilgrim  Song  by  David.  I was  glad  when  they  said  to  me: 
“Let  us  go  to  the  house  of  the  Lord.”  Our  feet  are  standing  within 
your  gates,  O Jerusalem;  Jerusalem  that  is  rebuilt  like  a city  that 
is  compact  altogether;  whither  the  tribes  went  on  pilgrimage,  (be 
tribes  of  the  Lord,  as  a testimony  of  Israel,  to  offer  praise  to  the 
name  of  the  Lord.  There,  indeed,  were  set  the  seats  of  justice,  the 
thrones  of  the  house  of  David.  Pray  for  the  welfare  of  Jerusalem ; 
they  will  prosper  who  love  you.  May  all  go  well  within  your  walls, 
within  your  palaces.  For  the  sake  of  my  brethren  and  friends  I 
pray:  “May  all  be  well  with  you!”  For  the  sake  of  the  house  of 
the  Lord  our  God  I seek  your  good. 

Psalm  123 

A Pilgrim  Song.  To  thee  I lift  my  eyes,  O thou  who  dwellcsf 
in  heaven.  Lo,  as  the  eyes  of  servants  look  to  the  hand  of  their 
master,  and  as  a maid’s  eyes  to  the  hand  of  her  mistress,  so  our 
eyes  look  to  the  Lord  our  God,  till  he  take  pity  on  us.  Have  pity 
on  us,  0 Lord,  have  pity  on  us,  for  we  are  full  sated  with  contempt . 
We  are  full  sated  with  the  sneering  of  those  who  live  at  ease,  with 
the  contempt  of  the  arrogant. 

Psalm  124 

A Pilgrim  Song  by  David.  “Had  not  the  Lord  been  on  our 
side,”  let  Israel  say,  “had  not  the  Lord  been  on  our  side  when  men 
rose  up  against  us,  they  would  have  swallowed  us  alive  when 
their  anger  blazed  forth  against  us;  the  floods  would  have  swept 
us  away,  the  torrent  would  have  surged  over  us,  the  impetuous 
waters  would  have  gone  over  us.”  Blessed  be  the  Lord,  who  did  not 
give  us  as  a prey  to  their  teeth.  We  are  like  a bird  escaped  from  a 
fowler’s  snare;  the  snare  is  broken  and  we  have  escaped.  Our  help 
is  in  the  name  of  the  Lord,  who  made  heaven  and  earth. 


Psalm  124  commemorates  an  escane  from  some  imminent  danger. 
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Psalm  125  expresses  the  unshakable  confidence  of  Israel  in  God,  and  the 
assurance  that  the  evildoers  shall  perish. 

Psalm  126  is  a song  of  those  who  have  been  redeemed  from  exile,  and  a 
hopeful  prayer  for  those  who  have  not  yet  returned.  3331  D’p’SKD  like  the  hill 
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Psalm  125 

A Pilgrim  Song.  Those  who  trust  in  the  Lord  are  like  Mount 
Zion  which  cannot  be  shaken,  but  abides  forever.  The  mountains 
are  round  about  Jerusalem,  and  the  Lord  is  round  about  his  people, 
henceforth  and  forever.  Verily,  the  wicked  scepter  shall  not  stay 
in  the  land  of  the  righteous,  or  else  the  righteous  themselves  might 
take  to  evil.  Do  good,  O Lord,  to  those  who  are  good,  to  those 
who  are  upright  in  heart.  But  as  for  those  who  turn  to  their 
crooked  ways,  may  the  Lord  lead  them  [to  destruction]  together 
with  the  evildoers.  Peace  be  on  Israel! 

Psalm  126 

A Pilgrim  Song.  When  the  Lord  brought  the  exiles  back  to 
Zion,  we  were  like  those  who  dream.  Our  mouth  was  filled  with 
laughter,  and  our  tongue  with  ringing  song;  then  it  was  said  among 
the  nations:  “The  Lord  has  done  great  things  for  them.”  The 
Lord  had  done  great  things  for  us,  and  we  rejoiced.  Restore  our 
fortunes  O Lord,  like  streams  in  the  Negev.  Those  who  are  sowing 
in  tears  shall  reap  in  joy.  Sadly  the  farmer  bears  the  bag  of  seed 
to  the  field;  he  shall  come  home  with  joy,  bearing  his  sheaves. 

Psalm  127 

A Pilgrim  Song  by  Solomon.  Unless  the  Lord  builds  a house, 
its  builders  toil  on  it  in  vain;  unless  the  Lord  guards  a city,  the 
watchman  wakes  in  vain.  It  is  vain  for  you  to  rise  early  and  sit 
up  late,  gaining  your  bread  with  anxious  toil!  God’s  gifts  come 
to  his  loved  ones  during  sleep.  Lo,  children  are  a gift  of  the  Lord ; 
offspring  is  a reward  from  him.  Like  arrows  in  the  hand  of  a warrior, 
so  are  the  children  of  one’s  youth.  Happy  is  the  man  whose  quiver 
is  filled  with  them!  They  will  not  be  put  to  shame  when  they 
speak  with  their  enemies  in  the  gate. 

Psalm  128 

A Pilgrim  Song.  Happy  is  everyone  who  reveres  the  Lord, 
who  walks  in  his  ways.  When  you  eat  the  toil  of  your  hands,  you 
shall  be  happy  and  at  ease.  Your  wife  shall  be  like  a fruitful  vine 

streams  of  the  Negev,  dry  in  summer  but  becoming  suddenly  swollen  torrents 
in  the  rains  of  the  autumn. 

Psalm  127  is  a warning  against  over-anxiety  in  any  work.  Man’s  labor  is 
in  vain  without  God’s  help.  A numerous  family  is  one  of  God’s  special  blessings; 
it  secures  for  the  parents  influence  and  respect. 

Psalm  128  contains  a picture  of  an  ideal  homelife.  The  welfare  of  tho 
state  depends  upon  virtuous  family  life. 
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Psalm  129  is  a song  of  deliverance  and  the  overthrow  of  the  wicked.  On 
the  flat  roofs  of  oriental  houses  grass  often  springs  up  in  the  rainy  season 
but  quickly  withers,  yielding  nothing  useful.  So  the  enemies  of  Zion  shall  be 
destroyed  before  their  malicious  schemes  can  mature. 

Psalm  130  is  an  expression  of  remorse  for  sin  and  a plea  for  forgiveness. 
Since  God  reveals  himself  as  a forgiving  God,  Israel  can  hope  and  trust. 
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in  the  interior  of  your  house;  your  children  like  olive  plants,  a- 
round  your  table.  Behold,  thus  indeed  shall  the  man  be  blessed 
who  reveres  the  Lord.  The  Lord  bless  you  from  Zion;  may  you 
see  the  welfare  of  Jerusalem  all  the  days  of  your  life;  may  you 
live  to  see  your  children’s  children.  Peace  be  upon  Israel! 

Psalm  129 

A Pilgrim  Song.  “Much  have  they  afflicted  me  from  my  youth 
up,”  let  Israel  say,  “much  have  they  afflicted  me  from  my  youth 
up,  but  they  have  never  overcome  me.  The  plowers  plowed  upon 
my  back;  they  made  their  furrows  long.  The  Lord  is  righteous; 
he  has  cut  the  cords  of  the  wicked.”  May  all  who  hate  Zion  be 
shamed  and  routed.  Let  them  be  like  the  grass  on  the  roofs,  that 
fades  ere  ever  it  flourishes,  with  which  the  reaper  does  not  fill  his 
hands,  nor  the  binder  of  sheaves  his  bosom.  Those  passing  by  will 
not  say:  “The  blessing  of  the  Lord  be  upon  you;  we  bless  you  in 
the  name  of  the  Lord!” 

Psalm  130 

A Pilgrim  Song.  Out  of  the  depths  I call  to  thee,  0 Lord.  O 
Lord,  hear  my  voice;  let  thy  ears  be  attentive  to  my  supplicating 
voice.  If  thou,  O Lord,  shouldst  keep  strict  account  of  iniquities, 
O Lord,  who  could  live  on?  But  with  thee  there  is  forgiveness, 
that  thou  mayest  be  revered.  I look  for  the  Lord,  my  whole  being 
hopes;  I wait  for  his  word.  My  soul  waits  for  the  Lord  more 
eagerly  than  watchmen  for  the  dawn,  than  watchmen  for  the  dawn. 
O Israel,  put  your  hope  in  the  Lord,  for  with  the  Lord  there  is 
kindness;  with  him  there  Is  great  saving  power.  It  is  he  who  will 
redeem  Israel  from  all  its  iniquities. 

Psalm  131 

A Pilgrim  Song  by  David.  O Lord,  my  heart  is  not  haughty, 
nor  are  my  eyes  lofty;  neither  do  I concern  myself  with  matters 
too  great  and  too  wonderful  for  me.  Surely  I have  soothed  and 
stilled  my  soul,  like  a weaned  child  with  its  mother;  my  soul  is 
with  me  like  a weaned  child.  0 Israel,  put  your  hope  in  the  Lord, 
henceforth  and  forever. 

Psalm  131  is  a song  of  child-like  humility.  As  the  child  that  has  gone 
through  the  troublesome  process  of  weaning  can  lie  happily  in  its  mother’s 
arms,  so  the  psalmist’s  soul  has  found  contentment  and  happiness  through 
the  discipline  of  humility. 
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Psalm  132  contains  the  prayer  that  David’s  efforts  in  establishing  a 
sanctuary  in  Jerusalem  should  be  well  remembered  and  rewarded  by  God. 
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Afternoon  Service  for  Sabbaths 
Psalm  132 

A Pilgrim  Song.  O Lord,  remember  David  and  all  his  affliction; 
how  he  swore  to  the  Lord,  and  vowed  to  the  Mighty  One  of 
Jacob:  “I  will  not  enter  my  house,  I will  not  lie  on  my  bed,  I 
wall  not  give  sleep  to  my  eyes,  nor  slumber  to  my  eyelids,  until  I 
find  a place  for  the  Lord,  a residence  for  the  Mighty  One  of  Jacob.” 
We  heard  of  the  ark  in  Ephrath;  we  found  it  in  the  fields  of  Yaar. 
Let  us  enter  his  dwelling;  let  us  worship  at  his  footstool.  Arise,  O 
Lord,  to  thy  resting-place,  thou  and  thy  glorious  ark.  May  thy 
priests  be  clothed  in  righteousness,  and  let  my  faithful  followers 
sing  for  joy.  For  the  sake  of  thy  servant  David,  reject  not  thy  own 
anointed.  The  Lord  swore  an  oath  to  David,  from  which  he  will 
not  swerve:  “I  will  set  one  of  your  offspring  on  your  throne.  If 
your  children  will  keep  my  covenant  and  the  laws  which  I teach 
them,  their  children  also  shall  sit  on  your  throne  forever.”  For 
the  Lord  has  chosen  Zion;  he  has  desired  it  for  his  habitation. 
“This  is  my  resting-place  forever;  here  will  I dwell,  for  I have 
desired  it.  I will  richly  bless  its  food  supply;  its  needy  I will  satisfy 
with  bread.  Its  priests  will  I clothe  with  triumph,  and  its  godly 
shall  sing  for  joy.  There  will  I make  David’s  dynasty  flourish; 
there  have  I prepared  a lamp  for  my  anointed.  His  foes  I will 
clothe  with  shame,  but  his  own  crown  shall  shine.” 

Psalm  133 

A Pilgrim  Song  by  David.  Behold,  how  good  and  pleasant 
it  is  for  brethren  to  dwell  together  in  unity!  It  is  like  the  precious 
oil  upon  the  head,  flowing  down  the  beard,  Aaron’s  beard,  that 
comes  down  upon  the  edge  of  his  robes.  It  is  like  the  dew  of 
Mount  Hermon,  that  comes  down  upon  the  hills  of  Zion;  for  there 
the  Lord  commanded  the  blessing,  life  for  evermore. 

Psalm  134 

A Pilgrim  Song.  Come  bless  the  Lord,  all  you  servants  of  the 
Lord,  who  nightly  stand  in  the  house  of  the  Lord.  Lift  up  your 
hands  in  holiness,  and  bless  the  Lord.  May  the  Lord,  who  made 
heaven  and  earth,  bless  you  from  Zion. 


Psalm  133  describes  the  blessing  of  unity  and  brotherly  love.  310n  ]SCO 
as  the  fragrant  oil  with  which  Aaron  was  anointed  diffused  its  fragrance  all 
around,  so  the  spirit  of  amity  and  mutual  friendship  is  spread  throughout 
the  environment. 

Psalm  134  is  a night-salutation  addressed  to  the  priests  and  Levites  in  the 
Temple,  and  their  reply. 
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Recited  on  the  Sabbaths  between  Pesah  and  Rosh  Hashanah 
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max,  one  of  the  sixty-three  tractates  of  the  Mishnah,  deals  with  the 
ethical  principles  given  by  the  fathers  of  Jewish  tradition  who  flourished  over 
a period  of  nearly  five  centuries,  from  the  time  of  the  last  prophet  to  the  end 
of  the  second  century.  Having  achieved  a place  in  the  Prayerbook,  Avoth 
became  the  most  popular  of  all  the  books  of  the  Mishnah  and  its  contents 
exercised  a most  salutary  influence  on  the  Jewish  people.  The  custom  of 
reading  Pirke  Avoth  (“Chapters  of  the  Fathers”)  on  Sabbath  afternoons  was 
originally  limited,  it  seems,  to  the  period  between  Pesah  and  Shaimoth.  A 
sixth  chapter,  derived  from  a source  other  than  the  Mishnah,  was  added  to 
the  five  chapters  of  Avoth  in  order  to  provide  a separate  chapter  for  each  of 
the  six  Sabbaths  between  the  two  festivals.  The  sixth  chapter,  called  Kinyan 
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ETHICS  OF  THE  FATHERS 

Recited  on  the  Sabbaths  between  Pesah  and  Rosh  Hashanah 

All  Israel  have  a share  in  the  world  to  come,  as  it  is  said: 
“Your  people  shall  all  be  righteous;  they  shall  possess  the  land 
forever;  they  are  a plant  of  my  own,  the  work  of  my  hands, 
wherein  I may  glory.”1 

Chapter  One 

1.  Moses  received  the  Torah  at  Sinai  and  handed  it  down  to 
Joshua;  Joshua  to  the  elders;  the  elders  to  the  prophets;  and  the 
prophets  handed  it  down  to  the  men  of  the  Great  Assembly.  The 
latter  said  three  things:  Be  patient  in  the  administration  of  justice; 
develop  many  students;  and  make  a fence  for  the  Torah. 

2.  Simeon  the  Just  was  one  of  the  last  survivors  of  the  Great 
Assembly.  He  used  to  say:  The  world  is  based  on  three  principles: 
Torah,  worship,  and  kindliness. 

3.  Antigonus  of  Sokho  received  the  oral  tradition  from  Simeon 
the  Just.  He  used  to  say : Be  not  like  servants  who  serve  the  master 
for  the  sake  of  receiving  a reward,  but  be  like  servants  who  serve 
the  master  without  the  expectation  of  receiving  a reward;  and  let 
the  fear  of  Heaven  be  upon  you. 

Torah  (“The  Acquisition  of  Torah”),  was  chosen  to  be  read  on  the  Sabbath 
preceding  Shavuoth,  the  anniversary  of  the  giving  of  the  Torah,  because  its 
subject-matter  is  almost  exclusively  in  praise  of  the  Torah.  The  liturgical  use  of 
Avoth  on  Sabbath  afternoons,  is  mentioned  in  the  Siddur  of  Amram  Gaon 
(ninth  century). 

baiD’  bl  introduces  each  chapter  of  Avoth  in  the  Prayerbook.  It  is  an  ex- 
cerpt from  Mishnah  Sanhedrin  11:1. 

min  consists  of  two  parts:  the  written  law  and  the  oral  law.  The  written 
law  is  contained  in  the  Five  Books  of  Moses,  and  the  oral  law  consists  of  the 
traditional  interpretations  and  amplifications  handed  down  by  word  of  mouth 
from  generation  to  generation  until  finally  embodied  in  the  talmudic  literature. 

nbmn  now  a legislative  body  of  120  pen  said  to  have  functioned  during 
and  after  the  Persian  period  in  Jewish  history,  about  500-300  before  the  com- 
mon era. 

min’?  1>D  additional  regulations,  designed  to  preserve  the  biblical  laws. 

OUPBIX  a Greek  name.  D’»B>  xnn  reverence  for  God. 

1 Isaiah  60:21. 
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’DVI . . . ’Of  In  this  and  the  following  four  paragraphs  are  given  the  names 
of  the  five  Zugolh,  “pairs”  of  leading  scholars,  who  were  president  and  vice- 
president  of  the  Sanhedrin  in  the  course  of  150  years,  the  period  preceding 
the  Tannaim. 
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Ethics  of  the  Fathers 

4.  Yose  ben  Yo'ezer  of  Zeredah  and  Yose  ben  Yohanan  of 
Jerusalem  received  the  oral  tradition  from  the  preceding.  Yos6 
ben  Yo'ezer  of  Zeredah  said:  Let  your  house  be  a meeting-place 
for  scholars;  sit  at  their  feet  in  the  dust,  and  drink  in  their  words 
thirstingly. 

5.  Yose  ben  Yohanan  of  Jerusalem  said:  Let  your  house  bo 
wide  open  [to  strangers];  treat  the  poor  as  members  of  your  own 
family;  and  do  not  gossip  with  women.  This  has  been  said  even 
with  regard  to  one’s  own  wife,  how  much  more  does  it  apply  to 
another  man’s  wife.  Hence  the  sages  say:  Whoever  gossips  with 
women  brings  harm  to  himself,  for  he  neglects  the  study  of  the 
Torah  and  will  in  the  end  inherit  Gehinnom. 

6.  Joshua  ben  Perahyah  and  Nittai  of  Arbel  received  flat 
oral  tradition  from  the  preceding.  Joshua  ben  Perahyah  said: 
Provide  yourself  with  a teacher;  get  yourself  a companion;  and 
judge  all  men  favorably. 

7.  Nittai  of  Arbel  said:  Keep  aloof  from  a bad  neighbor;  do 
not  associate  with  an  evil  man;  and  do  not  give  up  the  belief 
in  retribution  [wickedness  will  not  succeed  in  the  end], 

8.  Judah  ben  Tabbai  and  Simeon  ben  Shatah  received  the 
oral  tradition  from  the  preceding.  Judah  ben  Tabbai  said:  Do  not 
[as  a judge]  play  the  part  of  a counselor;  when  the  parties  in  a 
lawsuit  are  standing  before  you,  regard  them  both  as  guilty; 
but  when  they  go  away  from  you,  after  having  submitted  to 
the  judgment,  regard  them  both  as  innocent. 

9.  Simeon  ben  Shatah  said:  Examine  the  witnesses  thorough 
ly;  be  careful  with  your  words,  lest  through  them  they  learn 
to  tell  lies. 

10.  Shemayah  and  Avtalyon  received  the  oral  tradition  from 
the  preceding.  Shemayah  said:  Love  work;  hate  the  holding  of 
public  office;  and  do  not  be  intimate  with  the  ruling  authorities. 

□jm  the  place  of  punishment  in  the  hereafter,  DJtrp  X’2  is  mentioned  in 
Jeremiah  32:35  as  the  valley  of  Ben-Hinnom,  near  Jerusalem,  where  idolaters 
used  to  sacrifice  human  lives.  The  valley  of  Hinnom  became  identified  with 
woe  and  suffering  as  a result  of  the  horrible  crimes  committed  in  it. 

□’JWD  “1’3’jn  rrr  that  is,  the  judge  should  be  impartial;  he  must  not 
look  upon  either  litigant  with  favor,  but  should  regard  both  sides  with  equal 
suspicion. 

notP  p pyntr,  brother  of  queen  Salome  Alexandra,  laid  the  foundations  of 
an  elementary  school  system  among  the  Jews  in  the  beginning  of  the  first 
century  before  the  common  era. 

p’boaxi  rryatP  are  said  to  have  been  descendants  of  proselytes. 
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DS’nmi  nmn  Teachers  are  cautioned  against  their  use  of  inexact  language 
which  might  bring  their  students  under  the  influence  of  heresy. 

>KBItl  VVn  flourished  in  Jerusalem  a few  decades  before  the  common  era. 
The  last  of  the  five  Zugoth,  they  are  regarded  as  the  first  of  the  Tannaim 
whose  interpretations  of  biblical  law  and  oral  tradition  are  recorded  in  the 
Mishnah,  Tosefta,  and  other  works.  In  contrast  to  Shammai,  Hillel  was 
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Ethics  of  the  Fathers 

11.  Avtalyon  said:  Scholars,  be  careful  with  your  words! 
You  may  incur  the  penalty  of  exile  and  be  banished  to  a place  of 
evil  waters  [heretical  teachings],  and  the  disciples  who  follow  you 
into  exile  are  likely  to  drink  of  them  and  die  [a  spiritual  death], 
with  the  result  that  the  name  of  Heaven  would  be  profaned. 

12.  Hillel  and  Shammai  received  the  oral  traditionVfrom  the 
preceding:  Hillel  said:  Be  of  the  disciples  of  Aaron,  loving  peace 
and  pursuing  peace;  be  one  who  loves  his  fellow  men  and  draws 
them  near  to  the  Torah. 

13.  He  used  to  say:  He  who  seeks  greater  reputation  loses 
his  reputation;  he  who  does  not  increase  his  knowledge  decreases 
it;  he  who  does  not  study  deserves  death;  he  who  makes  unworthy 
use  of  the  crown  [of  learning]  shall  perish. 

14.  He  used  to  say:  If  I am  not  for  myself,  who  is  for  me?  If 
I care  only  for  myself,  what  am  I?  If  not  now,  when? 

15.  Shammai  said:  Make  your  study  of  the  Torah  a regular 
habit;  say  little  but  do  much;  and  receive  all  men  cheerfully. 

16.  Rabban  Gamaliel  said:  Provide  yourself  with  a teacher 
and  avoid  doubt;  and  do  not  make  a habit  of  giving  tithes  by 
guesswork. 

17.  Simeon  his  son  said:  All  my  life  I have  been  brought  up 
among  the  sages,  and  I have  found  nothing  better  for  a person 
than  silence;  study  is  not  the  most  important  thing  but  practice; 
and  whoever  talks  too  much,  brings  about  sin. 

18.  Rabban  Simeon  ben  Gamaliel  said:  The  world  is  es- 
tablished on  three  principles:  truth,  justice,  and  peace,  as  it  is 
said:  “You  shall  administer  truth,  justice  and  peace  within  your 
gates.”1 

famous  for  his  meek  and  gentle  disposition.  They  were  the  founders  of  the 
schools  named  after  them:  Beth  Hillel  and  Beth  Shammai. 

UK  px  DK  that  is,  one  must  be  self-reliant,  but  must  not  live  for 
himself.  ’nn’K  kV  DK  one  must  take  swift  advantage  of  opportunity. 

fbK’Vni  pi  was  a grandson  of  Hillel.  He  was  the  first  to  be  known  by  the 
title  Rabban  (“Master”),  given  to  the  heads  of  the  Sanhedrin.  Like  Hillel,  ho 
is  also  known  by  the  title  Zaken  (“Elder”).  He  lived  shortly  before  the  Second 
Temple  was  destroyed. 

nnaiK  Itpyb  man  bKl  that  is,  keep  clear  of  all  doubt.  Even  when  you 
come  to  pay  the  tenth  part  of  your  annual  income  for  charitable  uses,  lid, 
there  be  no  doubt  that  what  you  pay  represents  really  a tenth  of  your  income. 


1 Zechariah  8:16. 
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K’Jjn  ’at  belonged  to  the  third  generation  of  the  Tannaim,  and  flourished 
in  the  middle  of  the  second  century.  His  dictum,  which  is  added  in  the  Prayer- 
book  at  the  end  of  each  chapter  of  Avoth,  is  an  excerpt  from  Mishnah  Mak- 
koth  3:16. 

’m  is  sometimes  called  Rabbenu  ha-Kadosh  (“our  saintly  teacher”).  All 
the  best  qualities  were  combined  in  him.  He  is  said  to  have  been  born  in  135, 
when  Rabbi  Akiba  died.  He  lived  to  be  84  years  old.  Famous  as  the  compiler 
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Ethics  of  the  Fathers 

Rabbi  Hananyah  ben  Akashyah  said:  The  Holy  One,  blessed 
be  he,  desired  to  purify  Israel;  hence  he  gave  them  a Torah  rich 
in  rules  of  conduct,  as  it  is  said:  “The  Lord  was  pleased,  for  the 
sake  of  [Israel’s]  righteousness,  to  render  the  Torah  great  and 
glorious.”1 

Chapter  Two 

All  Israel  have  a share  in  the  world  to  come,  as  it  is  said: 
“Your  people  shall  all  be  righteous;  they  shall  possess  the  land 
forever;  they  are  a plant  of  my  own,  the  work  of  my  hands, 
wherein  I may  glory.”2 

1.  Rabbi  [Judah  ha-Nasi]  said:  Which  is  the  right  course 
that  a man  should  choose  for  himself?  One  which  is  creditable  to 
the  person  adopting  it,  and  on  account  of  which  he  gains  respect, 
from  men.  Be  careful  to  perform  a minor  mitzvah  just  as  well  as  a 
major  one,  for  you  do  not  know  the  reward  for  each  mitzvah. 
Balance  the  loss  sustained  by  the  performance  of  a mitzvah 
against  the  reward  secured  by  its  observance,  and  the  profit  of  a 
sin  against  its  injury.  Consider  three  things  and  you  will  not  come 
into  the  grip  of  sin — know  what  is  above  you:  a seeing  eye,  a 
hearing  ear,  and  a book  in  which  all  your  deeds  are  recorded. 

2.  Rabban  Gamaliel,  the  son  of  Rabbi  Judah  ha-Nasi,  said: 
It  is  well  to  combine  Torah  study  with  some  worldly  occupation, 
for  the  energy  taken  up  by  both  of  them  keeps  sin  out  of  one's 
mind;  all  Torah  study  which  is  not  combined  with  some  trade 
must  at  length  fail  and  occasion  sin.  Let  all  who  work  for  the 
community  do  so  from  a spiritual  motive,  for  then  the  merit  of 
their  fathers  will  sustain  them,  and  their  righteousness  will  endure 
forever.  “I  credit  you  with  great  reward  [God  says]  as  if  you  ac- 
complished it  all.” 

and  editor  of  the  Mishnah,  he  was  without  a rival  among  his  contemporaries 
in  learning.  He  said:  “I  learned  much  from  my  teachers,  more  from  my  col- 
leagues, and  most  of  all  from  my  pupils”  (Makkoth  10a).  He  possessed  great 
wealth  of  which  he  gave  freely  to  poor  scholars.  The  greatest  scholar  of  the 
period,  he  was  designated  simply  Rabbi  (“Master”)  par  excellence.  A de- 
scendant of  Hillel  in  the  seventh  generation,  he  is  also  known  as  Judah  ha- 
Nasi  (head  of  the  Sanhedrin). 

hx’hai  pa  the  third,  who  belonged  to  the  last  generation  of  the  Tau- 
naim.  He  succeeded  his  father  in  the  office  of  Nasi  in  the  third  century. 

]iy  man  that  is,  one  would  be  driven  to  dishonest  means  of  obtaining  a 
livelihood. 


1 Isaiah  42:21.  2 Isaiah  60:21. 
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ywV  “IIPQX  W is  read  by  Rashi  y\wb  n»SX»  in  the  sense  that  one 
should  take  swift  advantage  of  each  opportunity  to  acquire  knowledge. 
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3.  Be  cautious  of  the  ruling  authorities,  for  they  befriend  a 
man  only  for  their  own  interests;  they  appear  as  friends  when  it  is  to 
their  own  advantage,  but  they  do  not  stand  by  a man  when  he 
is  in  distress. 

4.  He  used  to  say:  Do  God’s  will  as  you  would  do  your  own 
will,  so  that  he  may  do  your  will  as  if  it  were  his;  sacrifice  your 
will  for  the  sake  of  his  will,  so  that  he  may  undo  the  will  of  others 
before  yours. 

5.  Hillel  said:  Do  not  keep  aloof  from  the  community;  be 
not  sure  of  yourself  till  the  day  of  your  death;  do  not  judge  your 
fellow  man  until  you  have  been  in  his  position;  do  not  say  anything 
which  cannot  be  understood  at  once,  in  the  hope  that  ultimately 
it  will  be  understood;  and  do  not  say:  “When  I shall  have  leisure 
I shall  study,”  for  you  may  never  have  leisure. 

6.  He  used  to  say:  An  empty-headed  man  cannot  be  sin- 
f earing,  nor  can  an  ignorant  person  be  pious;  the  bashful  cannot 
learn,  nor  can  the  quick-tempered  teach;  nor  can  anyone  who  is 
engrossed  in  trade  become  a scholar;  and  in  a place  where  there 
are  no  men,  strive  to  be  a man. 

7.  He  saw  a skull  floating  on  the  surface  of  the  water.  He 
said  to  it:  Because  you  drowned  others,  others  have  drowned  you; 
and  those  who  have  drowned  you  shall  themselves  be  drowned 
[measure  for  measure]. 

8.  He  used  to  say:  The  more  flesh,  the  more  worms  [in  the 
grave];  the  more  property,  the  more  anxiety;  the  more  wives, 
the  more  witchcraft;  the  more  female  servants,  the  more  lewd- 
ness; the  more  male  servants,  the  more  thievery;  but  the  more 
Torah  study,  the  more  life;  the  more  schooling,  the  more  wisdom; 
the  more  counsel,  the  more  understanding;  the  more  righteous- 
ness, the  more  peace.  One  who  has  acquired  a good  name,  has 
acquired  it  for  himself;  one  who  has  acquired  for  himself  Torah 
has  acquired  for  himself  the  life  of  the  world  to  come. 

nil  a man  devoid  of  both  knowledge  and  moral  principles.  This  term 
originally  signifies  a piece  of  land  completely  uncultivated. 

□’SM  mm  Rival  wives  often  resorted  to  black  magic  in  their  efforts  to 
retain  their  husband’s  affection. 
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’1C1  p pm’  saved  the  nation  from  disintegration  after  the  destruction  of 
the  Temple  when  he  reorganized  the  Sanhedrin  in  Yavneh,  south  of  Jaffa. 
According  to  tradition,  he  died  at  the  age  of  120. 

OUpTin  p "ny’hx  is  frequently  quoted  in  the  Mishnah.  Against  the  wishes 
of  his  father  who  threatened  to  disinherit  him,  he  began  to  study  late  in  life 
and  developed  into  the  greatest  scholar  of  the  period.  Though  a brother-in- 


488 


Ethics  of  the  Fathers 

9.  Rabban  Yohanan  ben  Zakkai  received  the  oral  tradition 
from  Hillel  and  Shammai.  He  used  to  say:  If  you  have  learnt  much 
Torah,  do  not  claim  credit  for  yourself,  because  you  were  created 
for  this  purpose. 

10.  Rabban  Yohanan  ben  Zakkai  had  five  pre-eminent  dis- 
ciples, namely:  Rabbi  Eliezer  ben  Hyrcanus,  Rabbi  Joshua  bon 
Hananyah,  Rabbi  Yose  the  Priest,  Rabbi  Simeon  ben  Nethanel, 
and  Rabbi  Elazar  ben  Arakh. 

11.  He  used  to  sum  up  their  merits:  Eliezer  ben  Hyrcanus 
is  a cemented  cistern  which  loses  not  a drop  [retentive  memory); 
Joshua  ben  Hananyah— happy  is  his  mother;  Yose  the  Priest  is 
most  pious;  Simeon  ben  Nethanel  is  one  who  fears  sin;  Elazar 
ben  Arakh  is  like  a spring  that  ever  gathers  force  [creative; 
mind]. 

12.  He  used  to  say:  If  all  the  sages  of  Israel  were  in  one  scale 
of  the  balance,  and  Eliezer  ben  Hyrcanus  in  the  other,  he  would 
outweigh  them  all.  Abba  Saul,  however,  quoted  him  otherwise: 
If  all  the  sages  of  Israel,  including  Eliezer  ben  Hyrcanus,  were 
in  one  scale  of  the  balance,  and  Elazar  ben  Arakh  in  the  other, 
he  would  outweigh  them  all  [originality  surpasses  retentiveness  |, 

13.  He  [Yohanan  ben  Zakkai]  said  to  them:  Go  and  see 
which  is  the  best  quality  to  which  a man  should  cling.  Rabbi 
Eliezer  said:  A good  eye  [generosity];  Rabbi  Joshua  said:  A good 
friend  [friendliness];  Rabbi  Yose  said:  A good  neighbor  [goodwill!, 
Rabbi  Simeon  said:  One  who  considers  the  probable  consequences 
[foresight];  Rabbi  Elazar  said:  A good  heart  [unselfishness].  Sail  I 
he  to  them:  I prefer  what  Elazar  ben  Arakh  has  said  to  what 
you  have  said,  because  in  his  words  yours  are  included. 

law  of  Gamaliel  II,  the  president  of  the  Sanhedrin,  he  was  excommunicated 
by  his  colleagues  because  he  refused  to  accept  the  decision  of  the  majority  on 
a point  of  law  that  arose  for  discussion.  He  is  sometimes  spoken  of  as  “liable 
Eliezer  the  Great.” 

vnVv  ’“itrx  Great  credit  for  his  scholarship  was  due  to  his  mother,  win. 
is  said  to  have  taken  him  as  an  infant  to  the  academy  of  learning  so  that  bin 
ears  might  become  attuned  to  the  sound  of  Torah.  Rabbi  Joshua  ben  Hanam  nli 
successfully  debated  with  Greek  philosophers  and  was  famous  as  the  ropiv 
sentative  of  Jewish  wit  and  wisdom. 

X3X  (“father”)  is  not  part  of  this  Tanna’s  name,  but  a title.  Abba  Haul 
lived  during  the  second  century. 
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mpnn  ]B  mVa  Since  all  wealth  belongs  to  God,  the  borrower  is  considered 
as  borrowing  directly  from  God,  the  Righteous  One,  who  will  repay  the  bene- 
volent lender  what  the  debtor  fails  to  repay. 
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14.  He  further  said  to  them:  Go  and  see  which  is  the  worst 
quality  a man  should  shun.  Rabbi  Eliezer  said:  An  evil  eye 
[greed];  Rabbi  Joshua  said:  A bad  friend  [hatred];  Rabbi  Yosti 
said:  A bad  neighbor  [discord];  Rabbi  Simeon  said:  One  who 
borrows  and  does  not  repay.  It  is  the  same  whether  one  borrows 
from  man  or  from  God,  as  it  is  said:  “The  wicked  borrows  and 
repays  not,  but  the  righteous  deals  graciously  and  gives.”1  Rabbi 
Elazar  said:  An  evil  heart  [selfishness].  Said  he  to  them:  I prefer 
what  Elazar  ben  Arakh  has  said  to  what  you  have  said,  for  in  his 
words  yours  are  included. 

15.  They  each  said  three  things.  Rabbi  Eliezer  said:  Let  your 
friend’s  honor  be  as  dear  to  you  as  your  own;  be  not  easily  pro- 
voked to  anger;  repent  one  day  before  your  death  [every  day,  for 
you  may  die  tomorrow].  He  further  said:  Warm  yourself  by  the  fire 
of  the  scholars,  but  beware  of  their  glowing  coals  [treat  them  re- 
spectfully], lest  you  burn  yourself;  for  the  bite  of  scholars  is  us 
hurtful  as  that  of  a fox,  their  sting  is  as  deadly  as  that  of  a 
scorpion,  their  hiss  is  like  that  of  a serpent,  and  all  their  words 
are  like  coals  of  fire  [and  should  be  heeded]. 

16.  Rabbi  Joshua  said:  The  evil  eye  [greed],  the  evil  impulse 
and  hatred  of  mankind  shorten  a man’s  life. 

17.  Rabbi  Yose  said:  Let  your  friend’s  property  be  as  pre- 
cious to  you  as  your  own;  give  yourself  to  studying  the  Torah, 
for  it  does  not  come  to  you  by  inheritance;  and  let  all  your  deeds 
be  done  in  the  name  of  Heaven. 

18.  Rabbi  Simeon  said:  Be  careful  in  reading  the  Shemu 
and  the  Shemoneh  Esreh;  when  you  pray,  do  not  regard  your 
prayer  as  a perfunctory  act,  but  as  a plea  for  mercy  and  grace 
before  God,  as  it  is  said:  “For  he  is  gracious  and  merciful,  slow  to 
anger,  abounding  in  kindness,  and  relenting  of  evil.”2  Do  not 
be  wicked  in  your  own  esteem  [lest  you  set  yourself  a low  stand 
ard  of  conduct]. 


□’»£>  aub  for  the  sake  of  God,  that  is,  with  pure  purpose  and  good  intentions 
yov  nxnp  and  all  regularly  repeated  prayers  should  never  be  recited  in  a 
mechanical  manner,  without  understanding  and  a devotional  frame  of  mind. 


1 Psalm  37:21.  2 Joel  2:13. 
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]lint3  ’:n  was  a contemporary  of  Rabban  Yohanan  ben  Zakkai  and  a col- 
league of  Rabbi  Akiba.  He  used  his  great  wealth  for  charitable  purposes. 
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19.  Rabbi  Elazar  said:  Be  eager  to  study  the  Torah;  know 
what  to  answer  an  unbeliever;  know  before  whom  you  toil,  who 
your  Employer  is,  who  will  pay  you  the  reward  of  your  labor. 

20.  Rabbi  Tarfon  said:  The  day  [life]  is  short;  the  task  is 
great;  the  workmen  [human  beings]  are  lazy;  the  reward  is  great, 
and  the  Master  is  insistent. 

21.  He  used  to  say:  You  are  not  called  upon  to  complete  the 
work  [of  Torah  study],  yet  you  are  not  free  to  evade  it;  if  you 
have  studied  much  Torah,  much  reward  will  be  given  you — your 
Employer  can  be  trusted  to  pay  you  for  your  work;  and  know 
that  the  grant  of  reward  to  the  righteous  will  be  in  the  time  to 
come. 

Rabbi  Hananyah  ben  Akashyah  said:  The  Holy  One,  blessed 
be  he,  desired  to  purify  Israel;  hence  he  gave  them  a Torah  rich 
in  rules  of  conduct,  as  it  is  said:  “The  Lord  was  pleased,  for  the 
sake  of  [Israel’s]  righteousness,  to  render  the  Torah  great  and 
glorious.”1 

Chapter  Three 

All  Israel  have  a share  in  the  world  to  come,  as  it  is  said: 
“Your  people  shall  all  be  righteous;  they  shall  possess  the  land 
forever;  they  are  a plant  of  my  own,  the  work  of  my  hands, 
wherein  I may  glory.”2 

1.  Akavyah  ben  Mahalalel  said:  Reflect  on  three  things  and 
you  will  not  come  into  the  grip  of  sin:  know  whence  you  came, 
whither  you  are  going,  and  before  whom  you  are  destined  to  give 
a strict  account.  Whence  you  came — from  a malodorous  drop; 
whither  you  are  going — to  a place  of  dust,  worms  and  moths;  and 
before  whom  you  are  destined  to  give  a strict  account — before  the 
supreme  King  of  kings,  the  Holy  One,  blessed  be  he. 

OVilp’BX  a follower  of  Epicurus,  the  Greek  philosopher  who  taught  that, 
“all  parts  of  the  universe  . . . owe  their  origin  to  accident  and  chance”  (Mai- 
monides,  Guide,  III,  17).  Because  of  the  phonetic  resemblance  between  ovilp’DK 
and  npB  (“to  be  licentious”)  the  term  epikurus  is  used  in  talmudic  literature 
to  denote  one  who  denies  the  authority  of  the  Torah.  There  is  a statement 
that  he  who  insults  a scholar  is  an  epikurus  (Sanhedrin  99b). 

bxhbna  p X’apjf  was  a contemporary  of  Hillel.  On  Shammai’s  death  lie 
was  offered  the  position  of  vice-president  of  the  Sanhedrin  on  condition  that 
he  first  change  his  views  on  certain  points  of  law,  but  he  refused. 


1 Isaiah  42:21.  2 Isaiah  60:21. 
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p’Tin  p X’Mn  ’3T  was  the  father  of  Beruriah,  famous  wife  of  Rabbi  Meir. 
He  was  burned  at  the  stake,  after  the  defeat  of  Bar-Kokhba  in  135,  for  his 
refusal  to  obey  the  decrees  of  Hadrian. 

n3’3I»  (“habitation”)  denotes  God’s  presence  on  earth.  It  is  used  as 
one  of  God’s  names. 
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2.  Rabbi  Hanina,  the  deputy  high-priest,  said:  Pray  for  the 
welfare  of  the  government,  since  were  it  not  for  the  fear  of  it 
men  would  swallow  each  other  alive. 

3.  Rabbi  Hananyah  ben  Teradyon  said:  If  two  sit  together 
and  no  words  of  Torah  are  spoken  between  them,  they  are  a session 
of  scoffers,  of  whom  it  is  said:  “[A  good  man]  does  not  sit  in  the 
company  of  scoffers.”1  But  when  two  sit  together  and  interchange 
words  of  the  Torah,  the  Shekhinah  abides  between  them,  as  it  is 
said : “Then  those  who  revered  the  Lord  spoke  to  each  other,  and 
the  Lord  listened  and  heard,  and  in  his  presence  a record  was 
written  of  those  who  revere  the  Lord  and  respect  his  name.”2  Now, 
this  verse  refers  to  two  persons;  whence  do  we  know  that  even  if 
one  person  engages  in  the  study  of  the  Torah,  the  Holy  One, 
blessed  be  he,  determines  his  reward?  It  is  said:  “Though  he  sits 
alone  in  thoughtful  meditation,  yet  he  receives”  [the  reward].3 

4.  Rabbi  Simeon  said : If  three  have  eaten  at  a table  and  have 
held  no  conversation  on  Torah,  it  is  as  though  they  had  eaten  of 
sacrifices  offered  to  the  dead  [idols],  as  it  is  said:  “For  all  their 
tables  are  full  of  filth  without  the  presence  of  God.”4  But  if  three 
have  eaten  at  a table  and  have  conversed  on  Torah,  they  are 
as  though  they  had  eaten  from  the  table  of  God,  as  it  is  said : “lie 
said  to  me:  This  is  the  table  which  is  in  the  presence  of  the  Lord.”11 

5.  Rabbi  Hanina  ben  Hakinai  said : He  who  is  awake  at  night, 
or  travels  alone  on  the  road,  and  turns  his  mind  to  idle  thoughts, 
commits  a deadly  sin. 

6.  Rabbi  Nehunya  ben  ha-Kanah  said:  Whoever  takes  upon 
himself  the  yoke  of  the  Torah  will  be  relieved  from  the  yoke  of 
the  government  and  the  yoke  of  worldly  affairs  [struggle  for  ex- 
istence]; whoever  divests  himself  of  the  yoke  of  the  Torah  will 
be  burdened  with  the  yoke  of  the  government  and  the  yoke  of 
worldly  affairs. 

’Nnv  p pyat?  one  of  the  most  brilliant  students  of  Rabbi  Akiba. 
Strongly  anti-Roman,  he  was  forced  for  a long  time  to  remain  in  hiding  after 
the  defeat  of  Bar-Kokhba.  He  is  the  supposed  author  of  the  Zohar,  the  mystical 
commentary  on  the  Pentateuch.  According  to  tradition,  he  died  at  Meron, 
northwest  of  Safed,  on  Lag  b’Omer. 

’3’Dn  p Xl’JR  ’an  was  a disciple  of  Rabbi  Akiba. 

mpn  p K’Jim  ’an  was  a contemporary  of  Rabban  Yohanan  ben  Zakkai. 
He  attributed  his  attainment  of  great  age  to  his  forgiving  nature,  generosity  in 
money  matters  and  respect  for  the  feelings  of  others  (Megillah  28a). 


'Psalm  1:1.  2 Malachi 3:16.  3 Lamentations 3:28.  ‘‘Isaiah  28:8.  ‘‘Ezekiel 41:22. 
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xnsVn  ’33  was  a disciple  of  Rabbi  Meir.  son  p is  omitted  in  some  texts, 
xmma  tP’X  3iyVx  ’33  was  a contemporary  of  Rabbi  Akiba. 

3py’  ’33  was  one  of  the  teachers  of  Rabbi  Judah  ha-Nasi. 

’X3’  13  ’Knon  ’33  was  an  older  contemporary  of  Rabbi  Judah  ha-Nasi. 
Non  ]3  XJ’in  ’33  was  a disciple  of  Rabban  Yohanan  ben  Zakkai. 
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7.  Rabbi  Halafta  ben  Dosa  of  Kfar  Hananya  said:  When 
ten  people  sit  together  and  occupy  themselves  with  the  Torah, 
the  Shekhinah  abides  among  them,  as  it  is  said:  “God  stands  in 
the  godly  congregation.”1  Whence  do  we  know  that  the  same  ap- 
plies even  to  five?  It  is  said:  “He  has  founded  his  band  upon  the 
earth.”2  Whence  do  we  know  that  the  same  applies  even  to  three? 
It  is  said:  “In  the  midst  of  the  judges  he  judges.”3  Whence  do  we 
know  that  the  same  applies  even  to  two?  It  is  said:  “Then  those 
who  revered  the  Lord  spoke  to  each  other,  and  the  Lord  listened 
and  heard.”4 S  Whence  do  we  know  that  the  same  applies  even  to 
one?  It  is  said:  “In  every  place  where  I have  my  name  mentioned 
I will  come  to  you  and  bless  you.”8 

8.  Rabbi  Elazar  of  Bertotha  said:  Give  to  God  of  his  own, 
for  you  and  yours  are  his.  The  same  thought  was  expressed  by 
David,  who  said:  “For  all  things  come  from  thee,  and  we  have 
given  thee  only  what  is  thine.”6 

9.  Rabbi  Jacob  said:  He  who  travels  on  the  road  while  re- 
viewing what  he  has  learnt,  and  interrupts  his  study  and  says: 
“How  fine  is  that  tree,  how  fair  is  that  field!”  Scripture  re- 
gards him  as  if  he  committed  a grave  sin  [study  is  more  importan  I. 
than  the  admiration  of  nature]. 

10.  Rabbi  Dostai  ben  Yannai  said  in  the  name  of  Rabbi 
Meir:  Whoever  forgets  anything  of  what  he  has  learned,  Scripture 
regards  him  as  if  he  committed  a grave  sin,  for  it  is  said:  “Only  take 
care,  and  watch  yourself  well  that  you  do  not  forget  the  things 
which  jour  eyes  saw.”.  Now,  one  might  suppose  that  this  applies 
even  to  a person  who  has  forgotten  because  his  study  proved  too 
hard  for  him ; it  is  therefore  explicitly  added:  “Lest  they  be  removed 
from  your  heart  all  the  days  of  your  life.”7  Thus,  he  incurs  a grave 
sin  only  when  he  deliberately  removes  the  lessons  from  his  heart. 

11.  Rabbi  Hanina  ben  Dosa  said:  Anyone  whose  fear  of  sin 
precedes  his  wisdom  [whose  moral  conduct  means  more  to  him 
than  his  learning],  his  wisdom  shall  endure;  anyone  whose  wisdom 
precedes  his  fear  of  sin,  his  wisdom  shall  not  endure  [not  being 
subjected  to  the  moral  demands  of  wisdom,  he  will  give  up  wisdom 
so  that  it  might  not  trouble  his  conscience]. 

nD”pnn  innsn  px  Not  being  governed  by  the  moral  demands  of  wisdom, 
he  will  give  up  wisdom  so  that  it  might  not  trouble  his  conscience. 

'Psalm  82:1.  -Arnos  9:6.  3 Psalm  82:1.  'Malachi  3:16.  ’’Exodus  20:21. 

SI  Chronicles  29:14.  7 Deuteronomy  4:9. 
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Drain  p son  ’D1,  a man  of  wealth,  was  a contemporary  of  Rabban 
Yohanan  ben  Zakkai. 

’ynnn  nyVx  ’31  was  killed  by  Bar-Kokhba  who  suspected  him  of  being 
in  communication  with  the  enemy  during  the  siege  of  Bethar. 

...niina  DID  nVra  one  who  interprets  the  Torah  in  contrast  to  the 
authoritative  rulings.  It  has  been  suggested  that  this  phrase  refers  to  the 
allegorizers  who  accepted  only  the  symbolic  sense  of  the  commandments  and 
rejected  the  traditional  interpretation. 
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12.  He  used  to  say:  Anyone  whose  deeds  exceed  his  wisdom, 
his  wisdom  shall  endure;  anyone  whose  wisdom  exceeds  his  deeds, 
his  wisdom  shall  not  endure. 

13.  He  used  to  say:  Anyone  who  is  liked  by  his  fellow  men 
is  liked  by  God;  anyone  who  is  not  liked  by  his  fellow  men  is  not 
liked  by  God. 

14.  Rabbi  Dosa  ben  Horkinas  said:  Morning  sleep  [late 
sleeping],  wine  drinking  at  noon,  [frivolous]  children’s  talk,  and 
attending  the  meeting-places  of  the  ignorant  shorten  a man’s  life. 

15.  Rabbi  Elazar  of  Modin  said:  He  who  profanes  sacred 
objects,  slights  the  festivals,  puts  his  fellow  man  to  shame  in 
public,  breaks  the  covenant  of  our  father  Abraham,  or  mis- 
interprets the  Torah — even  though  he  has  Torah  and  good  deeds 
to  his  credit — has  no  share  in  the  world  to  come. 

16.  Rabbi  Ishmael  said : Be  submissive  to  a superior  and  kindly 
to  the  young;  and  receive  all  men  cheerfully. 

17.  Rabbi  Akiba  said:  Jesting  and  light-headedness  lead  a 
man  on  to  lewdness.  The  Massorah  [the  tradition  as  to  the  correct 
text  of  the  Scriptures]  is  a fence  to  the  Torah  [and  preserves  its 
integrity];  tithes  form  a fence  to  wealth;  vows  are  a fence  [a  help| 
to  self-restraint;  a fence  to  wisdom  is  silence. 

bxyniy'  ’an,  when  a boy,  was  taken  prisoner  to  Rome  after  the  fall  of 
Jerusalem,  and  was  ransomed  by  Rabbi  Joshua  ben  Hananyah.  He  formulated 
the  “thirteen  rules”  by  which  the  Torah  is  to  be  interpreted.  During  the 
Hadrianic  persecutions  he  died  as  a martyr. 

mintPn  has  been  variously  rendered.  It  is  here  rendered  in  the  sense  of 
“youth”  on  the  basis  of  minty  in  Ecclesiastes  11:10. 

Xtrpy  ’21,  one  of  the  most  important  interpreters  of  oral  tradition, 
began  his  career  as  a student  at  the  age  of  forty.  He  soon  became  one  of  the 
most  prominent  leaders  of  Palestine,  and  trained  a vast  number  of  students 
in  his  academy  at  Bne  Brak,  east  of  Jaffa.  He  is  the  hero  of  many  storii 
which  are  tributes  to  his  unselfishness,  loyalty  and  devotion.  One  of  the  main 
supporters  of  Bar-Kokhba,  he  died  as  a martyr  in  135. 

-ityiyb  J’O  nntyyn  that  is,  contributions  to  charity  protect  the  donor  from 
spending  his  fortune  wastefully.  This  is  generally  illustrated  by  the  proverbial 
saying:  liyynniy  b’atya  Ityy  “Give  tithes  so  that  you  will  become  rich,”  a play 
on  the  words  Ityyn  Ityy  (Deuteronomy  14:22). 
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mini  mnn  that  is,  God’s  foreknowledge  does  not  predetermine  man’s 
actions,  good  or  bad.  In  matters  of  ethical  conduct  man  has  the  ability  to 
choose  between  alternative  possibilities  of  action. 

troyan  an  ’dV  Van  Man’s  good  deeds  are  set  off  against  his  evil  deeds, 
and  he  is  condemned  or  acquitted  according  to  the  preponderance  of  his  good 
or  bad  deeds. 

p-iya  ]1J11  Van  is  a saying  which  employs  the  language  of  everyday  busi- 
ness life  to  drive  home  the  thought  with  greater  force. 
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18.  He  used  to  say:  Beloved  is  man,  for  he  was  created  in 
the  image  of  God;  it  is  by  special  divine  love  that  he  is  informed 
that  he  was  created  in  the  image  of  God,  as  it  is  said:  “For  God 
made  man  in  his  own  image.”1  Beloved  are  Israel,  for  they  were 
called  the  children  of  God;  it  is  by  special  divine  love  that  they 
are  informed  that  they  were  called  the  children  of  God,  as  it  is 
said:  “You  are  the  children  of  the  Lord  your  God.”2  Beloved  are 
Israel,  for  to  them  was  given  a precious  instrument  [the  Torah]; 
it  is  by  special  divine  love  that  they  are  informed  that  to  them 
was  given  the  precious  instrument  through  which  the  world 
was  created,  as  it  is  said:  “For  I give  you  good  doctrine;  forsake 
not  my  Torah.”3 

19.  Everything  is  foreseen  [by  God],  yet  freewill  is  granted 
[to  man];  the  world  is  ruled  with  divine  goodness,  yet  all  is  ac- 
cording to  the  amount  of  man’s  work. 

20.  He  used  to  say:  Everything  is  given  on  pledge,  and  a net 
is  spread  for  all  the  living  [none  can  escape  divine  justice];  the 
store  is  open,  and  the  storekeeper  [God]  allows  credit;  the  ledger 
is  open,  and  the  hand  writes;  whoever  wishes  to  borrow  may 
come  and  borrow,  but  the  collectors  go  around  regularly  every 
day  and  exact  payment  from  man,  whether  or  not  he  realizes 
[that  he  is  punished  for  his  sins];  they  have  good  authority  on 
which  they  can  rely,  since  the  judgment  is  just;  and  all  is  prepared 
for  the  banquet  [the  reward  of  the  righteous  is  assured]. 

21.  Rabbi  Elazar  ben  Azaryah  said:  Where  there  is  no  Torah, 
there  is  no  proper  conduct;  where  there  is  no  proper  conduct, 
there  is  no  Torah.  Where  there  is  no  wisdom,  there  is  no  reverence; 
where  there  is  no  reverence,  there  is  no  wisdom.  Where  there  is 
no  knowledge,  there  is  no  understanding;  where  there  is  no  under- 
standing, there  is  no  knowledge.  Where  there  is  no  bread,  there  is 
no  Torah;  where  there  is  no  Torah,  there  is  no  bread. 

mty  p nyVx  »ai  was  elected  president  of  the  Sanhedrin  when  Rabban 
Gamaliel  II  was  temporarily  deposed.  When  Rabban  Gamaliel  was  restored 
to  his  former  position,  Rabbi  Elazar  was  retained  as  vice-president  of  the 
Sanhedrin.  He  used  his  great  wealth  for  the  welfare  of  his  people  during  the 
Roman  persecutions  before  the  revolt  of  Bar-Kokhba. 


'Genesis  9:6.  2 Deuteronomy  14:1.  3 Proverbs  4:2. 
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...mna  inaanty  *7D  is  an  elaboration  of  the  maxim  expressed  above  (3:12) 
by  Rabbi  Hanina  ben  Dosa.  Moral  goodness  is  more  essential  than  speculative 
thought.  Wisdom  is  valueless  unless  it  improves  a man’s  character.  If  he  has 
more  theoretical  knowledge  than  good  deeds,  his  life  is  ruined  by  his  failure  to 
live  up  to  his  ethical  principles.  On  the  other  hand,  a good  life  is  possible  even 
if  it  is  not  based  on  much  learning 
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22.  He  used  to  say:  One  whose  wisdom  exceeds  his  deeds,  to 
what  is  he  like?  To  a tree  that  has  many  branches  and  few  roots, 
so  that  when  the  wind  comes,  it  plucks  it  up  and  turns  it  over,  as  it 
is  said:  “And  he  shall  be  like  a lonely  tree  in  the  desert,  and  shall 
not  see  the  coming  of  good;  he  shall  inhabit  the  parched  places  in 
the  wilderness,  a salt  land  and  uninhabited.”1  But  one  whose  deeds 
exceed  his  wisdom,  to  what  is  he  like?  To  a tree  that  has  few 
branches  and  many  roots,  so  that  even  if  all  the  winds  in  the 
world  come  and  blow  upon  it,  they  cannot  move  it  out  of  its  place, 
as  it  is  said:  “And  he  shall  be  like  a tree  planted  by  waters,  that 
spreads  out  its  roots  beside  a stream;  it  sees  not  the  coming  of 
heat,  and  its  leaves  are  ever  green;  in  a year  of  drought  it  is  not 
troubled,  and  ceases  not  to  bear  fruit.”2 

23.  Rabbi  Elazar  Hisma  said:  The  laws  concerning  the  sacri- 
fices of  birds  and  the  purification  of  women  are  essential  precepts; 
astronomy  and  geometry  are  the  auxiliaries  of  wisdom. 

Rabbi  Hananyah  ben  Akashyah  said:  The  Holy  One,  blessed 
be  he,  desired  to  purify  Israel;  hence  he  gave  them  a Torah  rich 
in  rules  of  conduct,  as  it  is  said:  “The  Lord  was  pleased,  for  the 
sake  of  [Israel’s]  righteousness,  to  render  the  Torah  great  and 
glorious.”3 

Chapter  Four 

All  Israel  have  a share  in  the  world  to  come,  as  it  is  said;  “Your 
people  shall  all  be  righteous;  they  shall  possess  the  land  forever; 
they  are  a plant  of  my  own,  the  work  of  my  hands,  wherein  I may 
glory.”4 

xnon  nyVx  ’ai,  a disciple  of  Rabbi  Akiba,  was  famous  for  his  knowledge 
of  astronomy  and  physics.  He  means  to  say  that  though  the  laws  concerning 
bird  sacrifices  do  not  apply  when  the  Temple  no  longer  exists,  and  though 
certain  laws  seem  unattractive  as  a subject  of  study,  they  are  nevertheless  of 
highest  importance,  because  they  form  the  precepts  of  the  Torah.  The  primary 
meaning  of  moiQ  is  dessert,  appetizer.  Some  derive  this  word  from  the  Greek 
in  the  sense  of  periphery,  outer  circle,  as  opposed  to  the  essence  of  the  Torah. 
According  to  this  view,  Rabbi  Elazar  means  to  say  that  astronomy  and  geo- 
metry are  of  secondary  importance  to  the  study  of  the  Torah. 


1 Jeremiah  17:6.  2 Jeremiah  17:8.  3 Isaiah  42:21.  4 Isaiah  60:21. 
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Kan  p pyaty,  a younger  contemporary  of  Rabbi  Akiba,  was  a colleague  of 
ny  p pyaiy  (quoted  in  the  next  paragraph).  Their  own  names  are  omitted 
because  they  both  died  at  an  early  age,  before  they  could  be  ordained.  They 
were  deeply  interested  in  mysticism  and  theosophy. 

rroa  an  act  performed  in  the  interests  of  religion  or  of  fellow  men. 
rnxa  msa  "Qty  Habits  are  formed  by  the  repetition  of  single  acts. 


504 


Ethics  of  the  Fathers 

1.  Ben  Zoma  said:  Who  is  wise?  He  who  learns  from  every 
man,  as  it  is  said:  “From  all  my  teachers  I gained  wisdom.”1  Who 
is  strong?  He  who  subdues  his  [evil]  impulse,  as  it  is  said:  “He 
who  is  slow  to  anger  is  better  than  a strong  man;  he  who  rules  his 
spirit  is  better  than  one  who  conquers  a city.”2  Who  is  rich?  He 
who  is  content  with  his  lot,  as  it  is  said:  “When  you  eat  of  the  toil 
of  your  hands,  happy  shall  you  be,  and  it  shall  be  well  with  youd” 
Happy  shall  you  he  in  this  world;  and  it  shall  be  well  with  you  in 
the  world  to  come.  Who  is  honored?  He  who  honors  his  fellow- 
men,  as  it  is  said:  “Those  who  honor  me  [by  honoring  man,  cre- 
ated in  the  image  of  God]  I will  honor,  and  those  who  despise  mo 
shall  be  lightly  esteemed.”4 

2.  Ben  Azzai  said:  Run  to  perform  even  a minor  mitzvah, 
and  flee  from  transgression;  for  one  good  deed  draws  [in  its  train] 
another  good  deed,  and  one  transgression  leads  to  another;  for  tho 
reward  of  a good  deed  is  a good  deed,  and  the  reward  of  sin  is  sin 
[virtue  is  its  own  reward,  and  sin  its  own  penalty], 

3.  He  used  to  say : Do  not  despise  any  man,  and  do  not  consider 
anything  as  impossible;  for  there  is  not  a man  who  has  not  his 
hour,  and  there  is  not  a thing  that  has  not  its  place. 

4.  Rabbi  Levitas  of  Yavneh  said:  Be  exceedingly  humble, 
since  the  end  of  man  is  worms. 

5.  Rabbi  Yohanan  ben  Berokah  said:  Whoever  profanes  the 
name  of  God  secretly  is  punished  publicly,  whether  the  profa- 
nation is  committed  intentionally  or  unintentionally. 

6.  Rabbi  Ishmael  said:  He  who  learns  in  order  to  teach  will 
be  granted  adequate  means  to  learn  and  to  teach;  but  he  who 
learns  in  order  to  practise  will  be  granted  adequate  means  to  learn 
and  to  teach,  to  observe  and  to  practise. 

DB’lV  ’31  was  a contemporary  of  Rabbi  Akiba. 

mpn  limit,  end;  compare  inrra1?  mpn  )rran,  (“he  who  sets  a limit  to  . . .”) 
and  the  phrase  nm  lin’inx  in  the  nei'lah  service. 

Xpm  ]3  pnv  ’33  was  a disciple  of  Rabbi  Joshua  ben  Ilananyah  (second 
century). 

□B>n  VlVn  (“defamation  of  God’s  name”)  is  an  act  performed  in  defiance; 
of  religious  or  ethical  principles. 

bayas”  ’33  Some  texts  add  333  (“his  son”). 


1 Psalm  119:99.  2 Proverbs  16:32.  3 Psalm  128:2.  4 1 Samuel  2:30. 
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j?T7X  ’31  was  probably  the  one  who  is  said  to  have  fasted  for  forty  years, 
praying  that  Jerusalem  should  not  be  destroyed. 

xnoVn  p ’Ql’,  one  of  the  most  distinguished  disciples  of  Rabbi  AkiLa, 
compiled  the  chronological  treatise  Seder  Olam  (“Order  of  the  World”),  from 
the  creation  until  the  revolt  of  Bar-Kokhba. 

133  bxyatP’  ’ll  Some  texts  omit  133  (“his  son”). 

maim  13b  Din  one  who  is  too  sure  of  himself,  not  realizing  that  the  judicial 
position  is  one  that  involves  infinite  pains  in  the  sifting  of  evidence  and  in 
reaching  a decision. 
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7.  Rabbi  Zadok  said : Do  not  keep  aloof  from  the  community ; 
do  not  [as  a judge]  play  the  part  of  a counselor;  do  not  make  of  the 
Torah  a crown  wherewith  to  magnify  yourself,  nor  a spade  where- 
with to  dig.  Hillel  used  to  say:  “He  who  makes  unworthy  use  of 
the  crown  [of  the  Torah]  shall  perish.”  Hence,  whoever  makes 
selfish  use  of  the  Torah  takes  his  own  life. 

8.  Rabbi  Yos4  said:  Whoever  honors  the  Torah  will  himself 
be  honored  by  men;  whoever  dishonors  the  Torah  will  himself  be 
dishonored  by  men. 

9.  Rabbi  Ishmael  his  son  said:  He  who  avoids  entering  into 
litigation  [and  seeks  a friendly  settlement]  rids  himself  of  hatred, 
robbery  and  perjury;  he  who  proudly  lays  down  decisions  is 
foolish,  wicked  and  arrogant. 

10.  He  used  to  say:  Do  not  judge  alone,  for  none  may  judge 
alone  except  One  [God] ; do  not  say  [to  your  co-judges] : “Accept  my 
view,”  for  they  [who  are  in  the  majority]  are  entitled  to  say  that, 
but  not  you. 

11.  Rabbi  Jonathan  said:  Whoever  fulfills  the  Torah  despite 
poverty  shall  in  the  end  fulfill  it  in  the  midst  of  wealth;  whoever 
neglects  the  Torah  in  the  midst  of  wealth  shall  in  the  end  neglect 
it  on  account  of  poverty. 

12.  Rabbi  Meir  said:  Do  rather  less  business  and  occupy 
yourself  with  the  Torah;  be  humble  before  all  men;  if  you  neglect 
the  Torah,  you  will  have  many  disturbing  causes  in  your  way 
but  if  you  toil  in  the  Torah,  God  has  abundant  reward  to  give  you. 

pur  m was  a disciple  of  Rabbi  Akiba. 

“PKD  ’21,  the  greatest  of  Rabbi  Akiba’s  disciples,  was  called  Meir  (“en- 
lightener”) on  account  of  his  pre-eminence  as  a teacher  and  lecturer.  His  wife, 
Beruriah,  was  herself  a scholar,  whose  wise  utterances  and  legal  views  are 
quoted  in  the  Talmud.  By  profession  a scribe,  whose  Bible  copies  were  given 
special  notice,  he  denounced  those  who  acquire  learning  but  fail  to  impart  it 
to  others.  In  order  to  obtain  knowledge  from  all  possible  sources,  he  cultivated 
the  friendship  of  EUsha  ben  Abuyah  ("inx),  who  had  turned  heretic.  He  de- 
parted from  Palestine,  and  died  in  Asia  Minor.  His  last  wish  was:  “Bury  me 
by  the  seashore,  that  the  waves  which  wash  my  fatherland  may  wash  also 
my  bones.”  His  name  occurs  some  800  times  in  tannaitic  literature. 
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2py’  p ny’Vx  ’31,  and  the  Tannaim  who  are  quoted  in  paragraphs  13-18, 
lived  in  the  second  century  and  studied  under  the  guidance  of  Rabbi  Akiba. 

D’bpiO  lb  mip  is  to  be  compared  with  the  midrashic  statement:  “If  a man 
performs  one  mitzvah,  God  gives  him  one  angel  to  guard  him.  . . If  he  performs 
two  mitzvoth,  God  gives  him  two  angels  to  guard  him.  . .”  (She moth  Rabbah, 
32).  Each  good  deed  pleads  for  the  man  who  stands  in  judgment  before  God. 

□’310  D’tpyni  nawn  is  frequently  emphasized  in  talmudic  literature.  One 
of  the  rabbis  was  in  the  habit  of  saying:  “The  chief  purpose  of  wisdom  is 
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13.  Rabbi  Eliezer  ben  Jacob  said : He  who  performs  one  mitzvah 
gains  for  himself  one  advocate;  he  who  commits  one  transgression 
acquires  for  himself  one  accuser.  Repentance  and  good  deeds  are 
as  a shield  against  punishment. 

14.  Rabbi  Yohanan  ha-Sandlar  said:  Any  assembly  which 
is  for  the  sake  of  Heaven  [for  the  promotion  of  a noble  purpose] 
will  be  of  permanent  value,  but  one  which  is  not  for  the  sake  of 
Heaven  will  not  be  of  permanent  value. 

15.  Rabbi  Elazar  ben  Shammua  said:  Let  the  honor  of  your 
student  be  as  dear  to  you  as  your  own,  and  the  honor  of  your 
colleague  be  like  the  reverence  due  to  your  teacher,  and  the  rever- 
ence for  your  teacher  be  like  the  reverence  for  Heaven. 

16.  Rabbi  Judah  said:  Be  careful  in  teaching,  for  an  error 
in  teaching  amounts  to  intentional  sin. 

17.  Rabbi  Simeon  said:  There  are  three  crowns:  the  crown 
of  Torah,  the  crown  of  priesthood,  and  the  crown  of  royalty;  but 
the  crown  of  a good  name  excels  them  all. 

18.  Rabbi  Nehorai  said:  Go  as  a voluntary  exile  to  a place  of 
Torah,  and  do  not  say  that  the  Torah  will  seek  after  you,  for  it  is 
your  fellow  students  who  will  make  it  your  permanent  possession; 
and  do  not  rely  on  your  own  understanding. 

19.  Rabbi  Yannai  said:  It  is  not  in  our  power  to  explain  why 
the  wicked  are  at  ease,  or  why  the  righteous  suffer. 

20.  Rabbi  Mattithyah  ben  Heresh  said:  Meet  every  man 
with  a friendly  greeting;  be  the  tail  among  lions  rather  than  the 
head  among  foxes. 

repentance  and  good  deeds;  let  no  man  who  engages  in  learning  treat  his  parents 
with  contempt.  . .”  (Berakhoth  17a). 

ibuon  pm*  ’33  was  an  Alexandrian.  His  surname  is  due  either  to  his  oc- 
cupation as  a sandal-maker,  or  to  the  fact  that  he  was  a native  of  Alexandria. 

pi!  nbiy  TiaVn  nntr  if  the  error  is  due  to  carelessness. 

’Klim  ’33  is  identified  with  Rabbi  Elazar  ben  Arakh  and  Rabbi  Meir. 

-|T>a  mn”p’  1’"nn  Torah  knowledge  is  acquired  by  association  with 
scholars. 

]y»n  bx  qnra  Vx  a quotation  from  Proverbs  3:5. 

’XJ’  ’31  is  not  mentioned  elsewhere  in  tannaitic  literature. 

rwinn  ’33  lived  in  Rome  in  the  middle  of  the  second  century. 
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nyVx  p ]iy»®  m was  a disciple  of  Rabbi  Meir  and  lived  during  the  second 
century. 

. . . “pan  nK  nsan  Vx  a warning  against  unintended  provocation, 
ppn  Vxin®  lived  towards  the  end  of  the  first  century,  and  was  famous  for 
his  humility;  hence  the  surname  “ha-Katan.”  The  saying  reported  in  his  name 
is  a quotation  from  Proverbs  24:17-18.  It  has  been  suggested  that  the  phrase 
nnix  ppn  bxw  is  an  amplification  of  the  initials  xTl®  (=mix  2 iron  nn®) 
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21.  Rabbi  Jacob  said:  This  world  is  like  a vestibule  before 
the  world  to  come;  prepare  yourself  in  the  vestibule,  so  that  you 
may  enter  the  banquet  hall. 

22.  He  used  to  say:  One  hour  spent  in  repentance  and  good 
deeds  in  this  world  is  better  [more  exhilarating]  than  the  whole 
life  of  the  world  to  come;  yet  one  hour  of  satisfaction  in  the  world 
to  come  is  better  than  a whole  life  of  this  world. 

23.  Rabbi  Simeon  ben  Elazar  said:  Do  not  pacify  your  fellow 
in  the  hour  of  his  anger;  do  not  comfort  him  while  his  dead  lies 
before  him;  do  not  question  him  at  the  time  he  makes  a vow;  and 
do  not  try  to  see  him  in  the  hour  of  his  disgrace. 

24.  Samuel  ha-Katan  said:  “Rejoice  not  when  your  enemy 
falls,  and  let  not  your  heart  exult  when  he  stumbles;  lest  the  Lord 
see  it  and  be  displeased,  and  he  divert  his  wrath  from  him  [to 
you].”1 

25.  Elisha  ben  Avuyah  said:  If  one  learns  when  he  is  young, 
to  what  is  it  like?  To  ink  written  on  new  [clean]  paper.  If  one 
learns  when  he  is  old,  to  what  is  it  like?  To  ink  written  on  blotted 
paper. 

26.  Rabbi  Yose  ben  Judah  of  Kfar  ha-Bavli  said:  He  who 
learns  from  the  young,  to  what  is  he  like?  To  one  who  eats  unripe 
grapes,  or  drinks  [new]  wine  from  his  vat.  He  who  learns  from  the 
old,  to  what  is  he  like?  To  one  who  eats  ripe  grapes,  or  drinks 
old  wine. 

27.  Rabbi  Meir  said:  Do  not  look  at  the  flask  but  at  what  it 
contains:  a new  flask  may  be  filled  with  old  wine  and  an  old 
flask  may  be  empty  even  of  new  wine  [a  man’s  age  is  not  a 
reliable  index  to  his  learning], 

introducing  biblical  support  of  the  preceding  statement  that  one  must  not  try 
to  see  anyone  in  disgrace. 

max  p y®,!?X,  known  as  Aher  (“the  other”),  lived  in  the  second  century 
as  one  of  the  great  scholars  of  the  period,  a colleague  of  Rabbi  Akiba  and 
teacher  of  Rabbi  Meir,  but  turned  heretic  under  the  influence  of  Greek  philo- 
sophy and  theosophic  speculations.  Whether  he  completely  broke  away  from 
Judaism  is  a matter  of  doubt. 

mirP  13  ’or  m was  an  older  contemporary  of  Rabbi  Judah  ha-Nasi  Ho- 
wards the  end  of  the  second  century).  Kfar  ha-Bavli  was  a village  in  Galilee. 


1 Proverbs  24:17-18. 
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IDpn  ”nyVx  ’U-),  father  of  Bar  Kappara,  lived  in  the  second  century. 
nrnaV-nvnb.  The  Mishnah  text  has  iW  ^DniT  after  the  words  an®  npa. 
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28.  Rabbi  Elazar  ha-Kappar  said:  Envy,  lust  and  ambition 
shorten  a man’s  life. 

29.  He  used  to  say:  Those  who  are  born  are  destined  to  die; 
those  who  are  dead  are  destined  to  be  brought  to  life  again;  and 
the  living  are  destined  to  be  judged.  [It  is  for  you]  to  know, 
to  proclaim,  to  be  convinced  that  he  is  God,  he  the  Maker,  he  the 
Creator,  he  the  Discerner,  he  the  Judge,  he  the  Witness,  he  the 
Complainant;  it  is  he  who  will  judge.  Blessed  be  he  in  whose  pre- 
sence there  is  no  wrongdoing,  nor  forgetting,  nor  partiality,  nor 
taking  of  bribes.  Know  that  all  is  according  to  reckoning,  and  let 
not  your  imagination  persuade  you  that  the  grave  is  a place  of 
refuge  for  you.  Perforce  you  were  formed  and  perforce  you  were 
born;  perforce  you  live,  perforce  you  shall  die,  and  perforce  you 
shall  have  to  give  a strict  account  before  the  supreme  King  of 
kings,  the  Holy  One,  blessed  be  he. 

Rabbi  Hananyah  ben  Akashyah  said:  The  Holy  One,  blessed 
be  he,  desired  to  purify  Israel;  hence  he  gave  them  a Torah  rich 
in  rules  of  conduct,  as  it  is  said:  “The  Lord  was  pleased,  for  the 
sake  of  [Israel’s]  righteousness,  to  render  the  Torah  great  and 
glorious.”1 

Chapter  Five 

All  Israel  have  a share  in  the  world  to  come,  as  it  is  said:  “Your 
people  shall  all  be  righteous;  they  shall  possess  the  land  forever; 
they  are  a plant  of  my  own,  the  work  of  my  hands,  wherein  I may 
glory.”2 

1.  By  ten  divine  utterances  was  the  world  created.  Why  does 
the  Torah  indicate  this?  Surely  the  world  could  have  been 
created  by  one  divine  utterance.  It  means  to  emphasize  that 
God  will  exact  [severe]  penalty  from  the  wicked  who  destroy  the 
world  which  was  created  by  [no  less  than]  ten  utterances,  and 
that  he  will  grant  a rich  reward  to  the  righteous  who  maintain  the 
world  which  was  created  by  ten  utterances. 

nnnxn  mBJD  The  several  phases  of  creation  are  introduced  by  the 
phrase  “and  God  said”  nine  times  in  Genesis  1:3-29  and  once  in  2:18. 

The  paragraphs  in  this  chapter,  arranged  under  several  numerical  headings, 
are  of  unknown  authorship  and  folkloristic  in  nature. 


1 1 saiah  42:21.  2 Isaiah  00:21. 
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D’JSn  DnV  (“bread  of  presence”),  the  unleavened  bread  which  the  priests 
placed  before  the  Lord  in  the  sanctuary  (Exodus  25:30).  This  consisted  of 
twelve  loaves,  representing  the  twelve  tribes  of  Israel,  and  was  expressive  of 
man’s  constant  indebtedness  to  God  who  is  the  source  of  every  material 
blessing.  It  had  to  be  baked  before  the  Sabbath;  if  there  had  been  anything 
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2.  The  ten  generations  from  Adam  to  Noah  [are  recorded  in 
Genesis]  to  make  known  how  great  is  God’s  patience;  for  all  those 
generations  continued  provoking  him,  until  he  [finally]  brought 
upon  them  the  waters  of  the  flood. 

3.  The  ten  generations  from  Noah  to  Abraham  [are  recorded! 
to  make  known  how  great  is  God’s  patience;  for  all  those  gener- 
ations continued  provoking  him,  until  our  father  Abraham  came 
and  received  the  reward  they  should  all  have  been  given  [had  they 
not  forfeited  their  share]. 

4.  With  ten  trials  was  our  father  Abraham  tried,  and  he 
stood  firm  in  all  of  them;  [this  is  recorded]  to  make  known  how 
great  was  the  love  of  our  father  Abraham  [towards  God]. 

5.  Ten  miracles  were  performed  for  our  fathers  in  Egypt,  and 
ten  at  the  Red  Sea  [the  plagues  did  no  harm  to  the  Israelites], 
Ten  plagues  did  the  Holy  One,  blessed  be  he,  bring  upon  the 
Egyptians  in  Egypt,  and  ten  at  the  Sea. 

6.  With  ten  trials  did  our  fathers  try  the  Holy  One,  blessed 
be  he,  in  the  wilderness,  as  it  is  said:  “They  have  put  me  to  the 
test  ten  times  now,  and  have  not  obeyed  my  voice.” 

7.  Ten  miracles  were  done  for  our  fathers  in  the  Sanctuary: 
no  woman  miscarried  from  the  scent  of  the  sacrificial  meat;  the 
sacrificial  meat  never  became  putrid;  no  fly  was  seen  in  the 
slaughter-house;  no  unclean  accident  ever  happened  to  the  high 
priest  on  the  Day  of  Atonement;  the  rain  never  extinguished  the 
fire  of  the  wood-pile  [on  the  altar,  which  was  under  the  open  sky]; 
the  wind  did  not  prevail  against  the  column  of  smoke  [from  the 
altar-fire,  so  that  the  smoke  was  not  blown  downward];  no  dis- 
qualifying defect  was  ever  found  in  the  Omer  [of  new  barley,  of- 
fered on  the  second  day  of  Passover],  or  in  the  two  loaves  [baked 
of  the  First  Fruits  of  the  wheat-harvest  and  offered  up  on  Pente- 
cost], or  in  the  shewbread  [which  was  changed  weekly,  on  the 
Sabbath];  though  the  people  stood  closely  pressed  together,  they 
found  ample  space  to  prostrate  themselves;  never  did  a serpent 
or  scorpion  do  injury  in  Jerusalem;  and  no  man  ever  said  to  his 
fellow:  “I  have  not  room  to  lodge  overnight  in  Jerusalem.” 

wrong  with  it,  they  could  not  have  changed  the  bread  for  another  week. 
Similarly,  if  the  miy  had  been  found  defective,  it  would  have  been  impossible 
to  provide  another  supply  in  time  for  the  offering.  The  baking  of  the  two 
loaves  of  D’TD2  had  to  be  done  before  the  commencement  of  the  Shavuoth 
festival;  if  they  had  been  defective,  others  could  not  have  been  offered  on 
the  altar. 
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nwniPn  ]’3  at  the  end  of  the  six  days  of  creation,  prior  to  the  first  Sabbath. 
"I’atP  in  Jeremiah  17:1  means  a hard  flint  used  for  engraving.  In  rab- 
binic literature  it  denotes  a tiny  worm  able  to  split  the  hardest  stone.  King 
Solomon  is  said  to  have  employed  the  Shamir  in  view  of  the  command  that 
no  iron  tool  be  used  at  the  building  of  an  altar  to  God  (Exodus  20:22),  “for 
iron  was  created  to  shorten  man’s  life,  whereas  the  altar  was  created  to  pro- 
long man’s  life”  (Middoth  3:4). 
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8.  Ten  things  were  created  on  the  eve  of  Sabbath  at  twilight, 
namely:  the  mouth  of  the  earth  [which  engulfed  Korah];  the  mouth 
of  the  well  [which  supplied  the  Israelites  with  water  in  the  wilder- 
ness]; the  mouth  of  the  ass  [which  spoke  to  Balaam];  the  rainbow 
[given  as  a sign  after  the  flood] ; the  manna  [dropped  from  heaven] ; 
the  rod  [of  Moses];  the  shamir  [employed  for  splitting  stones  at 
the  building  of  the  Temple];  the  shape  of  the  written  characters; 
the  engraving  instrument;  and  the  tablets  of  stone.  Some  include 
also  the  demons,  the  grave  of  Moses,  and  the  ram  of  our  father 
Abraham;  others  include  also  the  original  tongs,  for  tongs  can  [in 
human  experience]  be  made  only  by  means  of  tongs. 

9.  There  are  seven  characteristics  of  a stupid  person,  and 
seven  of  a wise  man.  The  wise  man  does  not  speak  in  the  presence  of 
one  who  is  greater  than  he  in  wisdom ; he  does  not  interrupt  the 
speech  of  his  companion;  he  is  not  hasty  to  answer;  he  questions 
and  answers  properly,  to  the  point;  he  speaks  on  the  first  point 
first,  and  on  the  last  point  last;  regarding  that  which  he  has  not 
learnt  he  says:  “I  have  not  learnt” ; and  he  acknowledges  the  truth. 
The  opposites  of  these  traits  are  to  be  found  in  a stupid  person. 

10.  Seven  kinds  of  punishment  come  to  the  world  for  seven 
capital  transgressions.  When  some  people  give  tithes  and  others 
do  not,  there  comes  a famine  from  lack  of  rain;  then  some  go 
hungry  and  others  have  plenty.  If  all  have  decided  not  to  give 
tithes,  there  comes  a famine  from  panic  of  war  and  drought;  if 
they  have  further  resolved  not  to  set  apart  the  dough-cake  [for 
the  priest],  there  comes  a famine  of  extermination. 

11.  Pestilence  comes  to  the  world  to  inflict  those  death  pen- 
alties mentioned  in  the  Torah,  the  execution  of  which  is  not  within 
the  function  of  a human  tribunal,  and  for  making  forbidden  use 
of  the  harvest  of  the  Sabbatical  year.  The  sword  comes  to  the 
world  for  the  suppression  [or  delay]  of  justice,  and  for  the  perversion 
of  justice,  and  on  account  of  those  who  misinterpret  the  Torah. 
Wild  beasts  come  to  the  world  on  account  of  perjury,  and  for  the 
profanation  of  God’s  name.  Exile  comes  to  the  world  on  account 
of  idolatry,  incest,  bloodshed,  and  for  not  allowing  the  soil  to  rest 
in  the  Sabbatical  year. 

. . . anan  the  writing  on  the  tablets,  the  instrument  with  which  it  was 
written,  and  the  tablets  themselves. 

mtsy  rasa  nax  that  is,  all  unexplained  beginnings  as  well  as  everything 
supernatural  resulted  from  the  original  Cause — God. 
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’JV  Ti’yn,  a tenth  part  of  the  third  and  sixth  years’  income,  was  given  to 
“the  Levite,  the  stranger,  the  fatherless,  and  the  widow”  (Deuteronomy 
14:28-29). 

□”JV  rvnna  Vtt  The  right  of  proprietorship  does  not  extend  to  the  corners 
of  the  field,  the  gleanings  of  the  harvest,  and  the  forgotten  sheaf;  these  belong 
to  the  poor  people  (Leviticus  19:9-10;  23:22). 

mm  qualitative  measures,  standards  by  which  a person  may  be  judged. 
'bv  ’Vu  mwn  The  man  who  neither  gives  nor  takes  is  neither  good  nor 
bad,  but  intermediate.  Since,  however,  he  is  indifferent  to  the  welfare  of 
others,  there  are  some  who  regard  him  as  a type  of  Sodom  notorious  for  cor- 
ruption and  selfishness. 
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12.  At  four  periods  pestilence  increases:  in  the  fourth  year, 
in  the  seventh  [Sabbatical]  year,  in  the  year  following  the  Sab- 
batical year,  and  at  the  conclusion  of  the  Feast  of  Tabernacles  in 
every  year.  In  the  fourth  year,  for  having  failed  to  give  the  tithe 
to  the  poor  which  was  due  in  the  third  year;  in  the  seventh  year, 
for  having  failed  to  give  the  tithe  to  the  poor  which  was  due  in 
the  sixth  year;  in  the  year  following  the  Sabbatical  year,  for  having 
made  forbidden  use  of  the  harvest  of  the  Sabbatical  year;  at  the 
conclusion  of  the  Feast  of  Tabernacles  in  every  year,  for  having 
robbed  the  gifts  assigned  to  the  poor  [in  the  course  of  the  whole 
agricultural  year], 

13.  There  are  four  characters  among  men:  He  who  says: 
“What  is  mine  is  mine,  and  what  is  yours  is  yours”  is  the  average 
type,  though  some  say  this  is  a Sodom-type;  he  who  says:  “What 
is  mine  is  yours,  and  what  is  yours  is  mine”  is  ignorant;  he 
who  says:  “What  is  mine  is  yours,  and  what  is  yours  is  yours”  is 
godly;  he  who  says:  “What  is  yours  is  mine,  and  what  is  mine  is 
mine”  is  wicked. 

14.  There  are  four  kinds  of  dispositions : Easy  to  become  angry 
and  easy  to  be  pacified,  his  loss  is  compensated  by  his  gain;  hard  to 
become  angry  and  hard  to  be  pacified,  his  gain  is  offset  by  his 
loss;  hard  to  become. angry  and  easy  to  be  pacified  is  godly;  easy 
to  become  angry  and  hard  to  be  pacified  is  wicked. 

15.  There  are  four  types  of  students:  Quick  to  learn  and 
quick  to  forget,  his  gain  is  offset  by  his  loss;  slow  to  learn  and 
slow  to  forget,  his  loss  is  compensated  by  his  gain;  quick  to  learn 
and  slow  to  forget  is  the  best  quality;  slow  to  learn  and  quick  to 
forget  is  the  worst  quality. 

yixn  ay  who  does  not  know  that  one  must  do  good  to  others  uncon- 
ditionally, without  a view  to  recompense. 

D’TnVna  mm  yaix  The  types  of  students  described  by  these  similes  are: 
the  sponge,  absorbing  indiscriminately  everything,  the  true  and  the  false; 
the  funnel,  retaining  none  of  the  subjects  learned;  the  strainer,  retaining  what 
is  useless  and  forgetting  what  is  useful;  the  sieve,  retaining  what  is  best. 
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nap  here  denotes  superfine  dust  of  useless  quality  (Maimonides). 
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16.  There  are  four  types  of  donors  to  charity:  He  who  desires 
to  give  that  others  should  not  give  begrudges  the  privilege  of 
others;  he  who  desires  that  others  should  give  but  will  not  give  him- 
self is  greedy;  he  who  gives  and  wishes  others  to  give  is  godly;  he 
who  will  not  give  and  does  not  wish  others  to  give  is  wicked. 

17.  There  are  four  types  of  those  who  attend  school : He  who 
attends  and  does  not  practise  [the  teachings  of  the  school]  secures 
the  reward  for  attending;  he  who  practises  [leads  a good  life]  but 
does  not  attend  [to  acquire  knowledge]  secures  the  reward  for 
practising;  he  who  attends  and  practises  is  godly;  he  who  neither 
attends  nor  practises  is  wicked. 

18.  There  are  four  types  of  those  who  sit  before  scholars:  A 
sponge,  a funnel,  a strainer,  and  a sieve.  A sponge  absorbs  all;  a 
funnel  receives  at  one  end  and  lets  out  at  the  other;  a strainer  lets 
out  the  wine  and  retains  the  dregs;  a sieve  lets  out  the  flour  dust 
and  retains  the  fine  flour. 

19.  All  love  which  depends  on  sensual  attraction  will  pass 
away  as  soon  as  the  sensual  attraction  disappears;  but  if  it  is  not 
dependent  on  sensual  attraction,  it  will  never  pass  away.  Which 
love  was  dependent  on  sensual  attraction?  The  love  of  Amnon  and 
Tamar.  And  which  depended  on  nothing  selfish?  The  love  of 
David  and  Jonathan. 

20.  Any  controversy  which  is  in  the  name  of  Heaven  [from 
sincere  motive]  is  destined  to  result  in  something  permanent;  any 
controversy  which  is  not  in  the  name  of  Heaven  will  never  result 
in  anything  permanent.  Which  controversy  was  in  the  name  of 
Heaven?  The  controversy  between  Hillel  and  Shammai.  And  which 
was  not  in  the  name  of  Heaven?  The  controversy  of  Korah  and 
all  his  company. 

21.  Whoever  leads  the  people  to  righteousness,  no  sin  shall 
occur  through  him;  whoever  leads  the  people  to  sin  shall  not  be 
enabled  to  repent.  Moses  was  righteous  and  led  the  people  to 
righteousness,  hence  the  merit  of  the  people  is  attributed  to  him, 
as  it  is  said:  “He  performed  the  justice  of  the  Lord,  and  his  ordi- 
nances with  Israel.”1  Jeroboam,  the  son  of  Nebat,  sinned  and 
caused  others  to  sin,  hence  the  sin  of  the  people  is  attributed  to 
him,  as  it  is  said:  “For  the  sins  of  Jeroboam  which  he  sinned  and 
caused  Israel  to  sin.”2 


Deuteronomy  33:21.  2 / Kings  15:30. 
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ff>  (“substance”)  numerically  equals  310.  This  word  is  here  homiletically 
represented  as  referring  to  the  310  worlds  which  are  believed  to  be  meant  for 
the  righteous  in  the  hereafter. 
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22.  Whoever  possesses  the  following  three  qualities  is  of  the 
disciples  of  our  father  Abraham;  whoever  possesses  the  opposite 
three  qualities  is  of  the  disciples  of  the  wicked  Balaam.  Those  who 
belong  to  the  disciples  of  our  father  Abraham  possess  a good  eye 
[generous  nature],  a humble  spirit,  and  a modest  desire.  Those 
who  belong  to  the  disciples  of  the  wicked  Balaam  possess  an  evil 
eye  [grudging  nature],  a haughty  spirit,  and  an  excessive  desire 
[for  wealth].  What  is  the  difference  between  the  disciples  of  our 
father  Abraham  and  the  disciples  of  the  wicked  Balaam?  The  dis- 
ciples of  our  father  Abraham  enjoy  this  world  and  inherit  the 
world  to  come,  as  it  is  said:  “Endowing  my  friends  with  wealth, 
I fill  their  treasures.”1  But  the  disciples  of  the  wicked  Balaam 
inherit  Gehinnom  and  descend  into  the  nethermost  pit,  as  it  is  said : 
“Thou,  O God,  wilt  bring  them  down  into  the  nethermost  pit;  men 
of  blood  and  fraud  shall  not  live  out  half  their  days;  as  for  me,  I 
trust  in  thee.”2 

23.  Judah  ben  Tema  said:  Be  bold  as  a leopard,  light  as  an 
eagle,  swift  as  a deer,  and  strong  as  a lion,  to  do  the  will  of  your 
Father  who  is  in  heaven.  He  used  to  say:  The  impudent  is  destined 
for  Gehinnom,  but  the  shamefaced  is  destined  for  paradise. 

May  it  be  thy  will,  Lord  our  God  and  God  of  our  fathers, 
that  the  Temple  be  rebuilt  speedily  in  our  days,  and  grant  us  a 
share  in  thy  Torah. 

24.  He  used  to  say:  At  five  years  the  age  is  reached  for  the 
study  of  Bible,  at  ten  for  the  study  of  Mishnah,  at  thirteen  for  the 
fulfillment  of  the  commandments,  at  fifteen  for  the  study  of  Tal- 
mud, at  eighteen  for  marriage,  at  twenty  for  seeking  a livelihood, 
at  thirty  for  full  strength,  at  forty  for  understanding,  at  fifty  for 
giving  counsel;  at  sixty  a man  attains  old  age,  at  seventy  white 
old  age,  at  eighty  rare  old  age;  at  ninety  he  is  bending  over  the 
grave;  at  a hundred  he  is  as  if  he  were  already  dead  and  had 
passed  away  from  the  world. 

xn’n  p min’  probably  lived  towards  the  end  of  the  second  century,  and 
belonged  to  the  fifth  and  last  generation  of  the  Tannaim.  His  name  occurs  only 
once  in  the  Mishnah. 

psi  W should  be  at  the  end  of  the  chapter,  according  to  the  Wilna  Gaon. 

me>b  is  rendered  here  in  the  combined  sense  of  nnw  (“grave”)  and  nns1 
(“to  bend”). 


1 Proverbs  8:21.  2 Psalm  55:24 
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33  33  |3  and  xn  xn  p are  said  to  have  been  disciples  of  Hillel,  and  prose- 
lytes. There  is  a fanciful  explanation  to  the  effect  that  Ben  lle-IIC  denotes 
a spiritual  son  of  Abraham  and  Sarah,  whose  names  God  altered  by  the  in- 
sertion of  the  letter  n (Abram’s  name  was  changed  to  Abraham,  and  that  of 
Sara!  to  Sarah).  Since  the  numerical  value  of  33  is  equivalent  to  n (five),  it  is 
said  that  33  33  p is  equivalent  to  xn  xn  p,  and  that  both  are  epithets  of  prose- 
lytes (Tosafoth,  Hagigah  9b). 
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25.  Ben  Bag-Bag  said : Study  the  Torah  again  and  again,  for 
everything  is  contained  in  it;  constantly  examine  it,  grow  old  and 
gray  over  it,  and  swerve  not  from  it,  for  there  is  nothing  more 
excellent  than  it. 

2G.  Ben  He-H6  said:  According  to  the  effort  is  the  reward. 

Rabbi  Hananyah  ben  Akashyah  said:  The  Holy  One,  blessed 
be  he,  desired  to  purify  Israel;  hence  he  gave  them  a Torah  rich 
in  mles  of  conduct,  as  it  is  said:  “The  Lord  was  pleased,  for  the 
sake  of  [Israel’s]  righteousness,  to  render  the  Torah  great  and 
glorious.”1 

Chapter  Six 

All  Israel  have  a share  in  the  world  to  come,  as  it  is  said:  “Your 
people  shall  all  be  righteous;  they  shall  possess  the  land  forever; 
they  are  a plant  of  my  own,  the  work  of  my  hands,  wherein  I may 
glory.”2 

The  sages  taught  [also  the  following]  in  the  style  of  the  Mishnah; 
blessed  be  he  who  was  pleased  with  them  and  their  teaching. 

1.  Rabbi  Meir  said:  Whoever  occupies  himself  with  the  study 
of  the  Torah  for  its  own  sake  merits  many  things;  nay  more,  the 
whole  world  is  worthwhile  for  his  sake.  He  is  called  friend,  beloved; 
he  loves  God  and  he  loves  mankind;  he  pleases  God  and  he  pleases 
mankind.  The  Torah  invests  him  with  humility  and  reverence; 
it  enables  him  to  become  righteous,  godly,  upright  and  faithful; 
it  keeps  him  far  from  sin,  and  draws  him  near  to  virtue.  Men  are 
benefited  by  him  with  counsel  and  sound  wisdom,  understanding 
and  strength,  as  it  is  said:  “Mine  are  counsel  and  sound  wisdom; 
mine  are  reason  and  might.”3  It  gives  him  rule  and  dominion  [per- 
sonality that  commands  obedience]  and  judging  ability.  To  him 

X11X  xiyx  DID1?  and  the  preceding  paragraph  are  given  in  Aramaic.  In 
Avoth  d’Rabbi  Nathan  12:11  both  sayings  are  ascribed  to  Hillel. 

D’DDn  W is  the  Hebrew  equivalent  of  the  Aramaic  pni  ljn,  used  in  the 
Talmud  to  introduce  a Baraitha,  a tannaitic  teaching  next  in  authority  to  the 
Mishnah.  This  chapter,  which  contains  sayings  of  the  Tannaim  not  included 
in  the  Mishnah,  is  known  as  Kinyan  Torah  because  its  subject-matter  is  in 
praise  of  the  Torah.  It  is  also  known  as  Baraitha  d’Rabbi  Meir  because  it 
opens  with  the  saying  of  Rabbi  Meir. 


1 Isaiah  42:21.  2 Isaiah  60:21.  3 Proverbs  8:14. 
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"lb  p VTO’  ’21  was  one  of  the  first  generation  of  the  Amoraim,  whose 
discussions  of  the  mishnaic  law  are  recorded  in  the  Palestinian  and  Babylonian 
Talmuds.  He  lived  in  Palestine  during  the  middle  of  the  third  century  and 
became  the  subject  of  many  legends. 

*1X3  aru  DU  is  interpreted  by  means  of  ]ipnt313  (“shorthand”).  The  initial 
letters  of  ant  m3  are  combined  with  the  last  letter  of  *1X3  to  form  *yr3. 

. . . no’  ntPX,  “a  fair  woman  lacking  in  taste,”  refers  here  to  one  who  has  the 
aptitude  for  Torah  and  makes  no  use  of  it. 

Xipn  Vx  introduces  a play  on  words,  and  not  an  emendation  of  the  text. 

. . . bx’bm  mnnn  The  Hebrew  place-names  are  here  interpreted  as  if  they 
were  common  nouns. 
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the  secrets  of  the  Torah  are  revealed;  he  is  made  like  a never- 
failing  fountain,  and  like  a stream  that  ever  gathers  force.  He 
becomes  modest,  patient,  and  forgiving  of  insults.  The  Torah 
makes  him  great  and  raises  him  above  all  creatures. 

2.  Rabbi  Joshua  ben  Levi  said:  Every  day  a heavenly  voice 
resounds  from  Mount  Horeb,  proclaiming  these  words:  “Woe  to 
the  people  for  their  disregard  of  the  Torah!”  For  whoever  does 
not  occupy  himself  with  the  Torah  is  considered  rebuked,  as  it  is 
said.  “Like  a golden  ring  in  the  snout  of  a swine  is  a fair  woman 
lacking  in  taste:”1  The  Torah  says:  “The  tablets  were  the  work  of 
God,  and  the  writing  was  the  writing  of  God,  engraved  upon  the 
tablets.”2  Read  not  here  haruth  [meaning  ‘engraved’]  but  heruth 
[which  means  ‘freedom’],  for  none  can  be  considered  free  except 
those  who  occupy  themselves  with  the  study  of  the  Torah.  Anyone 
who  occupies  himself  with  the  study  of  the  Torah  shall  be  exalted, 
as  it  is  said:  “Through  the  [Torah]  gift  one  attains  the  heritage 
of  God;  by  the  heritage  of  God  [one  is  raised]  to  high  places.”3 

3.  He  who  learns  from  his  fellow  man  a single  section,  a single 
rule,  a single  verse,  a single  expression,  or  even  a single  letter,  ought 
to  treat  him  with  respect;  for  so  we  find  with  David,  king  of  Israel, 
who  learnt  only  two  things  from  Ahitophel,  and  yet  regarded  him 
as  his  master,  guide  and  intimate  friend,  as  it  is  said:  “You  were 
my  equal,  my  teacher  and  intimate  friend.”4  This  certainly  pre- 
sents an  argument  from  minor  to  major:  if  David,  king  of  Israel, 
who  learnt  only  two  things  from  Ahitophel,  regarded  him  as  his 

naVn  a traditional  opinion,  a legal  decision,  pios  a biblical  passage,  im 
a divine  utterance,  a biblical  expression,  nix  refers  to  the  correct  spelling  of 
words,  whether  to  use  x or  y for  example  (Kallah,  chapter  8). 

Vsn’nx,  who  participated  in  Absalom’s  rebellion  against  David,  was  at 
first  David’s  best  friend.  His  wisdom  was  believed  to  be  superhuman. 

naVl  D,_DT  UP  two  lessons  only  which  were,  according  to  a talmudio 
statement,  to  the  effect  that  one  should  study  in  the  company  of  a colleague 
and  that  it  is  proper  to  walk  to  the  house  of  prayer  eagerly  and  not  leisurely 
(Kallah,  chapter  8).  It  has  been  suggested  that  instead  of  nVl  n,-m  ’31?  wo 
should  read  "!?V?  “who  merely  conversed.” 


'Proverbs  11:22.  2 Exodus  32 : 1 6.  3 Numbers  21:19.  4 Psalm  55:14. 
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master,  guide  and  intimate  friend,  how  much  more  ought  one  who 
learns  from  his  companion  a section,  rale,  verse,  expression,  or 
even  a single  letter,  to  treat  him  with  respect.  Honor  implies 
Torah,  as  it  is  said:  “The  wise  shall  inherit  honor;  men  of  integrity 
shall  attain  good  fortune.”1  Good  implies  Torah,  as  it  is  said: 
“I  give  you  good  doctrine;  forsake  not  my  Torah.”2 

4.  This  is  the  way  of  Torah  study:  eat  bread  with  salt,  drink 
water  by  measure,  sleep  on  the  bare  ground,  and  live  a life  of  hard- 
ship while  you  toil  in  the  Torah  [study  of  the  Torah  is  expected 
even  if  one  is  extremely  poor].  If  you  do  this,  “happy  shall  you  be 
and  it  shall  be  well  with  you”;3  happy  shall  you  be  in  this  world, 
and  it  shall  be  well  with  you  in  the  world  to  come. 

5.  Do  not  seek  greatness  for  yourself  and  do  not  crave  honor; 
let  your  deeds  exceed  your  learning;  do  not  desire  the  table  of  kings, 
for  your  table  is  greater  than  theirs,  your  crown  is  more  glorious 
than  theirs;  your  Employer  can  be  trusted  to  pay  you  for  your 
work. 

6.  The  Torah  is  greater  than  priesthood  or  royalty;  for  royalty 
is  acquired  by  virtue  of  thirty  qualifications,  and  priesthood  by 
twenty-four,  while  the  Torah  is  acquired  by  forty-eight,  namely: 
study,  attentive  listening,  ordered  speech  [audible  rehearsing], 
mental  alertness,  intuitive  insight,  awe  [in  the  student’s  attitude 
towards  his  master],  reverence  [for  God],  humility,  cheerfulness, 
attendance  on  scholars,  close  association  with  colleagues,  dis- 
cussion with  students,  sedateness,  knowledge  of  Scriptures  and 
Mishnah,  moderation  in  business,  moderation  in  worldly  interests, 
moderation  in  pleasure,  moderation  in  sleep,  moderation  in  con- 
versation, moderation  in  merriment,  patience,  a good  heart  [un- 
selfishness], intellectual  honesty,  uncomplaining  acceptance  of 
chastisement,  knowing  one’s  place,  being  content  with  one’s  lot, 
setting  a limit  to  one’s  words,  claiming  no  credit  for  oneself,  being 
beloved,  loving  God,  loving  mankind,  loving  righteousness,  loving 


1 Proverbs  3:35;28:10.  2 Proverbs  4:2.  3 Psalm  128:2. 
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min’  p pynir  m belonged  to  the  fourth  generation  of  the  Tannaim  and 
liycd  towards  the  end  of  the  second  century. 
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equity,  loving  reproof,  shunning  honors,  taking  no  pride  in  one’s 
learning,  not  delighting  in  dictating  decisions,  bearing  the  yoke 
with  one’s  colleague,  judging  him  favorably,  directing  him  to  truth 
and  peace,  being  composed  in  one’s  study,  asking  and  answering, 
listening  and  adding  to  one’s  knowledge,  learning  in  order  to  teach, 
learning  in  order  to  practise,  making  his  teacher  wiser,  noting  with 
precision  what  one  has  learnt,  and  reporting  a thing  in  the  name 
of  the  person  who  said  it.  You  may  infer  that  whoever  reports  a 
thing  in  the  name  of  the  person  who  said  it  brings  deliverance 
into  the  world,  for  it  is  said:  “And  Esther  told  the  king  in  the  name 
of  Mordecai.”1 

7.  Great  is  Torah,  for  it  gives  to  those  who  fulfill  it  life  in 
this  world  and  in  the  world  to  come,  as  it  is  said:  “For  they  are 
life  to  those  who  find  them,  health  to  all  their  flesh.”  “It  shall  be 
health  to  your  body,  marrow  to  your  bones.”  “It  is  a tree  of  life 
to  those  who  take  hold  of  it;  happy  are  those  who  support  it.” 
“They  shall  be  a graceful  garland  for  your  head,  a necklace  around 
your  neck.”  “It  shall  place  on  your  head  a graceful  garland;  a crown 
of  glory  shall  it  bestow  on  you.”  “By  me  your  days  shall  be  multi- 
plied, the  years  of  your  life  shall  be  increased.”  “Long  life  is  in 
its  right  hand;  in  its  left  hand  are  riches  and  honor.”  “Length  of 
days,  years  of  life  and  peace,  shall  they  add  to  you.”  “Its  ways 
are  ways  of  pleasantness,  and  all  its  paths  are  peace.”2 

8.  Rabbi  Simeon  ben  Judah  said  in  the  name  of  Rabbi  Simeon 
ben  Yohai:  Beauty  and  strength,  wealth  and  honor,  wisdom  and 
age,  gray  hair  and  children  are  comely  to  the  righteous  and  comely 
to  the  world,  as  it  is  said:  “Gray  hair  is  a crown  of  glory,  to  be 
found  in  the  path  of  righteousness.”  “The  glory  of  the  young 

’KPIV  ’22  was  one  of  the  most  brilliant  disciples  of  Rabbi  Akiba. 

A large  number  of  students  attended  his  lectures  in  Galilee.  The  Romans 
condemned  him  to  death  because  he  was  accusing  them  of  selfishness  and  im- 
morality. He  fled  together  with  his  son  Rabbi  Elazar  and  took  refuge  in  a cave 
for  thirteen  years.  His  fame  as  a mystic  became  so  great  that  the  kabbalistic 
work  Zohar  has  been  attributed  to  him. 

-|K>ym  mm  ’in  are  obviously  good  things  and  do  not  seem  to  require  proof 
to  that  effect.  It  has  therefore  been  suggested  that  the  biblical  texts  are  quoted 
here  chiefly  on  behalf  of  old  age  and  children,  because  these  do  not  appear  to 
be  unmixed  blessings. 


1 Esther  2:22.  ’‘Proverbs  4:22:  3:8;  3:18;  1:9;  4:9;  9:11:  3:16;  3:2.  17. 
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>0030  p pya» ’m  was  a contemporary  of  Rabbi  Judah  ha-Nasi. 
xnop  p ’01’  ’00  lived  at  the  beginning  of  the  second  century. 
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men  is  their  strength,  and  the  beauty  of  old  men  is  gray  hair.” 
“The  crown  of  the  wise  is  their  riches.”  “Grandchildren  are  the 
crown  of  old  men,  and  fathers  are  the  pride  of  their  children.”1 
And  it  says:  “The  moon  shall  be  confounded  and  the  sun  ashamed; 
for  the  Lord  of  hosts  will  be  King  on  Mount  Zion  and  in  Jerusalem, 
and  there  shall  be  glory  before  the  elders  of  his  people.”2 

Rabbi  Simeon  ben  Menasya  said:  These  seven  qualities,  which 
the  sages  have  enumerated  as  becoming  to  the  righteous,  were  all 
realized  in  Rabbi  Judah  ha-Nasi  and  his  sons. 

9.  Rabbi  Yose  ben  Kisma  said:  I was  once  travelling  on  the 
road  when  a man  met  me  and  greeted  me,  and  I returned  his 
greeting.  He  said  to  me:  “Rabbi,  from  what  place  are  you?”  I 
said  to  him:  “I  come  from  a great  city  of  sages  and  scholars.”  Ho 
said  to  me:  “Rabbi,  are  you  willing  to  live  with  us  in  our  place? 
I will  give  you  a million  golden  dinars,  and  precious  stones  and 
pearls.”  I told  him:  “Were  you  to  give  me  all  the  silver  and  gold 
and  precious  stones  and  pearls  in  the  world,  I would  not  live  any- 
where except  in  a place  of  Torah.”  In  a like  manner,  it  is  written 
in  the  Book  of  Psalms  by  David,  king  of  Israel:  “Thy  own  teaching 
means  more  to  me  than  thousands  in  gold  and  silver.”3  Further- 
more, when  a man  dies,  neither  silver  nor  gold  nor  precious  stones 
nor  pearls  accompany  him,  but  Torah  and  good  deeds  alone,  as  it 
is  said:  “When  you  walk,  it  shall  guide  you;  when  you  lie  down, 
it  shall  watch  over  you;  and  when  you  awake,  it  shall  talk  with 
you.”4  When  you  walk,  it  shall  guide  you  in  this  world;  when  you  lie 
down,  it  shall  watch  over  you  in  the  grave;  and  when  you  awake,  it 
shall  talk  with  you  in  the  world  to  come.  It  says  also:  “Mine  is  the 
silver  and  mine  is  the  gold,  says  the  Lord  of  hosts.”5 

10.  Five  possessions  has  the  Holy  One,  blessed  be  he,  specifi- 
cally declared  his  own  in  his  world,  namely:  the  Torah,  heaven 
and  earth,  Abraham,  Israel,  and  the  sanctuary.  How  do  we  know 
this  about  the  Torah?  Because  it  is  written:  “The  Lord  possessed 

1 Proverbs  16:31;  20:29;  14:24;  17:6.  2 Isaiah  24:23.  3 Psalm  113:72. 

4 Proverbs  6:22.  6 Haggai  2 :8. 
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□max  is  entirely  omitted  in  parallel  passages  enumerating  these  special 
possessions.  The  biblical  text,  fixi  D’»2>  nnp,  refers  directly  to  heaven  and 
earth  as  the  possession  of  God,  and  does  not  seem  to  support  the  idea  that 
Abraham  was  called  kinyan.  According  to  the  opinion  of  Rabbi  Elijah,  the 
Wilna  Gaon,  this  passage  should  be  emended  to  include  four  possessions 
instead  of  five. 

O’mp  is  taken  here  to  refer  to  Israel  as  the  people  sanctified  by  God’s 
commandments. 

mat?  nn  *73  amplifies  the  thought  expressed  in  the  preceding  paragraph. 
The  whole  creation  bears  witness  that  everything  has  come  into  being  for  a 
noble  and  lofty  purpose. 

X’tffpy  p X’lin  ’ai  lived  during  the  second  century  of  the  common  era. 
Tliis  paragraph,  found  at  the  close  of  the  tractate  Makkoth,  is  repeated  at  the 
end  of  each  of  the  six  chapters  of  Avoth  in  order  to  emphasize  the  thought  that 
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me  first  of  his  creation,  first  of  all  his  works  in  days  of  old.”1  Plow 
do  we  know  this  about  heaven  and  earth?  Because  it  is  written: 
“Thus  says  the  Lord:  The  heaven  is  my  throne,  and  the  earth  is 
my  footstool;  what  manner  of  house  would  you  build  for  me,  what 
manner  of  place  as  my  residence?”2  It  says  also:  “How  manifold 
are  thy  works,  0 Lord!  In  wisdom  hast  thou  made  them  all;  the 
earth  is  full  of  thy  possessions.”3  How  do  we  know  this  about 
Abraham?  Because  it  is  written:  “And  he  blessed  him  and  said: 
Blessed  be  Abram  of  God  Most  High,  Possessor  of  heaven  and 
earth.”4  How  do  we  know  this  about  Israel?  Because  it  is  written: 
“Until  thy  people  pass  over,  O Lord;  until  the  people  whom  thou 
possessest  pass  over.”6  It  says  also:  “As  for  the  holy  people  who 
are  on  earth,  they  are  the  nobles  in  whom  is  all  my  delight.”6  How 
do  we  know  this  about  the  sanctuary?  Because  it  is  written:  “The 
place  of  thy  abode  which  thou,  O Lord,  hast  made;  the  sanctuary, 
0 Lord,  which  thy  hands  have  established.”7  It  says  also:  “And 
he  brought  them  to  the  region  of  his  sanctuary,  to  the  mountain 
which  his  might  had  acquired.”8 

11.  Whatever  the  Holy  One,  blessed  be  he,  created  in  his 
world,  he  created  only  for  his  glory,  as  it  is  said:  “Everything  that 
is  called  by  my  name,  it  is  for  my  glory  that  I have  created  it;  I 
have  formed  it,  I have  made  it.”9  It  says  also:  “The  Lord  shall 
reign  forever  and  ever.”10 

Rabbi  Hananyah  ben  Akashyah  said:  The  Holy  One,  blessed 
be  he,  desired  to  purify  Israel;  hence  he  gave  them  a Torah  rich 
in  rules  of  conduct,  as  it  is  said:  “The  Lord  was  pleased,  for  the 
sake  of  [Israel’s]  righteousness,  to  render  the  Torah  great  and 
glorious.”11 

the  Torah  was  given  as  a mark  of  divine  love  and  was  designed  to  train  Israel 
in  holiness. 

‘pm®’  nK  rrof?  to  cause  Israel  to  be  D’iO^D’p’IX  (“righteous”).  The 
Targum  renders  p’TX  by  noi  (Genesis  6:9).  Ipis  is  here  used  homi- 
letically  in  the  sense  that  God  meant  to  make  Israel  righteous,  though 
literally  the  phrase  refers  to  God’s  own  righteousness. 

1 Proverbs  8:22.  2 Isaiah  66:1.  '''Psalm  104:24.  4 Genesis  14:19.  5 Exodus 

15:16.  6Psalm  16:3.  ’’Exodus  15:17.  sPsatm  78:54.  ,J  Isaiah  -13:7.  10 Exodus 

15:18.  11  Isaiah  42:21. 
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On  Saturday  night,  the  following  is  recited  before  Ma'ariv,  page  191. 
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FOR  THE  CONCLUSION  OF  SABBATH 
On  Saturday  night , the  following  is  recited  before  Ma'ariv,  page  192. 

Psalm  144 

A psalm  of  David.  Blessed  be  the  Lord  my  stronghold,  who 
trains  my  hands  for  war,  my  fingers  for  battle.  He  is  my  gracious 
God  and  my  fortress,  my  refuge  and  my  deliverer;  he  is  my 
shield  and  I trust  in  him,  who  subdues  peoples  under  me.  0 Lord, 
what  is  man  that  thou  shouldst  notice  him;  what  is  mortal  man 
that  thou  shouldst  consider  him?  Man  is  like  a breath;  his  days 
are  like  a passing  shadow.  O Lord,  bend  thy  heaven  and  come 
down;  touch  the  mountains  that  they  smoke.  Flash  lightning  and 
scatter  them  [the  foes];  send  thy  arrows  and  rout  them.  Stretch 
out  thy  hands  from  on  high ; rescue  me,  deliver  me  from  the  great 
floods,  from  the  grip  of  the  barbarians,  who  speak  falsehood, 
whose  oath  is  a false  oath.  O God,  I will  sing  thee  a new  song;  on 
a ten-stringed  harp  will  I play  to  thee,  who  makest  kings  vic- 
torious, who  savest  thy  servant  David  from  the  evil  sword.  Rescue 
me,  deliver  me  from  the  grip  of  the  barbarians,  who  speak  false- 
hood, whose  oath  is  a false  oath.  May  our  sons  be  like  saplings, 
grown  vigorous  in  their  youth,  and  our  daughters  like  corner- 
columns  sculptured  in  palace-fashion.  May  our  barns  be  full,  af- 
fording all  sorts  of  produce;  may  our  sheep  increase  by  thousands 
and  tens  of  thousands  in  our  fields.  May  our  oxen  be  heavily  laden 
[with  produce];  may  there  be  no  riot,  no  surrender  [to  a foe],  and 
no  outcry  in  our  streets.  Happy  the  people  that  is  so  situated; 
happy  the  people  whose  God  is  the  Lord. 

Psalm  67 

For  the  Choirmaster;  with  string-music;  a psalm,  a song. 
May  God  be  gracious  to  us  and  bless  us;  may  he  cause  his  favor 
to  shine  among  us.  Then  shall  thy  way  be  known  on  earth,  thy 
saving  power  among  all  nations.  The  peoples  shall  praise  thee, 
O God;  all  the  peoples  shall  praise  thee.  Let  the  nations  be  glad 
and  sing  for  joy,  for  thou  rulest  the  peoples  justly;  thou  guidest 
the  nations  on  earth.  The  peoples  shall  praise  thee,  O Lord;  all 
the  peoples  shall  praise  thee.  The  earth  has  yielded  its  produce; 
God,  our  own  God,  blesses  us.  God  blesses  us;  all  the  ends  of 
the  earth  shall  revere  him. 


Psalm  144  is  a prayer  for  protection  in  war  and  peace.  The  psalmist 
marvels  at  the  thought  that  God  who  is  so  great  should  condescend  to  care 
for  man  who  is  so  insignificant. 
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Unless  a festival  occurs  during  the  same  week,  the  following  is  recited  after  the 
Shemoneh  Esreh.  On  Tish‘ah  b’Av  the  verse  ’H’l  and  “ino3  as*’  are  omitted. 

13313  irT  127331  ,13*63  larfcx  aix  nv:  7n 

T T;  rT  ..  j v;  T , • • 

.113313  vt  127331 

Nso’Vnn  rr 
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cyu  ’n’l  is  omitted  on  Tish'ah  b’Av,  which  commemorates  the  destruction 
of  the  Temple,  because  “establish  thou  the  work  of  our  hands’’  was  uttered  by 
Moses  when  the  sanctuary  had  been  completed.  The  letter  l (=7)  is  not  found 
in  this  psalm,  which  is  omitted  seven  times  each  year  when  festivals  occur. 
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Unless  a festival  occurs  during  the  same  week,  the  following  is  recited  after  the 
Shemoneh  Esreh.  On  Tish'ah  b’Av,  the  first  verse  and  Psalm  91  are  omitted. 

May  the  favor  of  the  Lord  our  God  rest  on  us.  Establish  thou 
for  us  the  work  of  our  hands;  the  work  of  our  hands  establish 

thou.1  Psalm  91 

He  who  dwells  in  the  shelter  of  the  Most  High  abides  under 
the  protection  of  the  Almighty.  I say  of  the  Lord:  “He  is  my 
refuge  and  my  fortress,  my  God  in  whom  I trust.”  Indeed,  he  will 
save  you  from  the  snare  of  the  fowler,  and  from  the  destructive 
pestilence.  With  his  pinions  he  will  cover  you,  and  under  his 
wings  you  will  find  refuge;  his  faithfulness  is  a shield  and  buckler. 
Fear  not  the  terror  of  the  night,  nor  the  arrow  that  flies  by  day, 
nor  the  pestilence  that  stalks  in  the  darkness,  nor  the  destruction 
that  ravages  at  noon.  Though  a thousand  fall  at  your  side,  and  a 
myriad  at  your  right  hand,  it  shall  not  come  near  you.  Only  with 
your  eyes  will  you  gaze,  and  see  the  reward  of  evil  men.  Thou,  O 
Lord,  art  my  refuge!  When  you  have  made  the  Most  High  your 
shelter,  no  disaster  shall  befall  you,  no  calamity  shall  come  near 
your  home.  For  he  will  give  his  angels  charge  over  you,  to  guard 
you  in  all  your  ways.  They  will  bear  you  in  their  hands,  lest  you 
strike  your  foot  against  a stone.  You  can  tread  on  lion  and  asp; 
you  can  trample  young  lion  and  serpent.  “He  clings  to  me,  so  I de- 
liver him ; I set  him  safe,  because  he  loves  my  name.  When  he  calls 
upon  me,  I will  answer  him;  I will  be  with  him  in  trouble;  I will 
rescue  him  and  bring  him  to  honor.  With  long  life  will  I satisfy  him, 
and  let  him  see  my  saving  power.” 

Thou,  holy  God,  art  enthroned  amidst  the  praises  of  Israel.2 
They  keep  calling  to  one  another:  “Holy,  holy,  holy  is  the  Lord 
of  hosts;  the  whole  earth  is  full  of  his  glory.”3  *They  receive  it  from 
one  another,  and  say:  “Holy  in  the  highest  heavens,  his  divine  abode; 
holy  upon  earth,  his  work  of  might;  holy  forever  and  to  all  eternity  is 
the  Lord  of  hosts;  the  whole  earth  is  full  of  his  radiant  glory.”  Then  a 
wind  lifted  me  up,  and  I heard  behind  me  a mighty  sound:  “Bless- 
ed be  the  glory  of  the  Lord  from  his  abode.”4  Then  a wind  lifted 
* The  words  in  italics  are  the  Targum  paraphrase  of  the  preceding  verse. 


1 Psalm  90:17.  2 Psalm  22:4.  3 Isaiah  6:3.  4 Ezekiel  3:12. 
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131XT  niE’yb  is  the  correct  reading  found  in  the  Sephardic  editions  of  the 
Siddur.  Current  Ashkenazic  editions  have  here  niffy1?!  (“and  to  do”),  a 
reading  that  interferes  with  the  logical  construction  of  the  sentence.  This  is 
presumably  the  result  of  an  erroneous  repetition  of  the  letter  1 in  the  immedi- 
ately preceding  inx"l\ 
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For  the  Conclusion  of  Sabbath 

me  up  and  I heard  behind  me  a great  moving  sound  of  those  who 
uttered  praises,  saying:  “Blessed  be  the  glory  of  the  Lord  from  the 
place  of  his  divine  abode.”  The  Lord  shall  reign  forever  and  ever.1 
The  Lord’s  kingship  is  established  forever  and  to  all  eternity. 

Lord  God  of  Abraham,  Isaac  and  Israel  our  fathers,  keep  the 
mind  and  purpose  of  thy  people  ever  in  this  spirit,  and  direct 
their  heart  to  thyself.2  He,  being  merciful,  forgives  iniquity,  and 
does  not  destroy;  frequently  he  turns  his  anger  away,  and  does 
not  stir  up  all  his  wrath.  For  thou,  0 Lord,  art  good  and  forgiving, 
and  exceedingly  kind  to  all  who  call  upon  thee.  Thy  righteousness 
is  eternal,  and  thy  Torah  is  truth.3  Thou  wilt  show  grace  to  Jacob, 
love  to  Abraham,  as  thou  hast  sworn  to  our  fathers  from  days  of 
old.4  Blessed  be  the  Lord  who  day  by  day  bears  our  burden;  God 
is  ever  our  salvation.  The  Lord  of  hosts  is  with  us;  the  God  of 
Jacob  is  our  stronghold.  Lord  of  hosts,  happy  is  the  man  who  trusts 
in  thee.  0 Lord,  save  us;  may  the  King  answer  us  when  we  call.5 

Blessed  be  our  God  who  has  created  us  for  his  glory,  and  has 
separated  us  from  those  who  go  astray;  who  has  given  us  the  Torah 
of  truth  and  planted  eternal  life  in  our  midst.  May  he  open  our 
heart  to  his  Torah;  may  he  set  in  our  heart  love  and  reverence  for 
him  to  do  his  will  and  serve  him  with  a perfect  heart,  so  that  we 
shall  not  labor  in  vain,  nor  rear  children  for  disaster.  May  it  be 
thy  will,  Lord  our  God  and  God  of  our  fathers,  that  we  keep  thy 
laws  in  this  world,  and  thus  be  worthy  to  live  to  see  and  share  the 
happiness  and  blessing-in  the  Messianic  days  and  in  the  life  of  the 
world  to  come.  May  my  soul  sing  praise  to  thee,  and  not  be 
silent;  Lord  my  God,  I will  thank  thee  forever.6  Blessed  is  the 
man  who  trusts  in  the  Lord;  the  Lord  will  be  his  protection.  Trust 
in  the  Lord  forever  and  ever,  for  the  Lord  God  is  an  everlasting 
stronghold.  Those  who  know  thy  name  put  their  trust  in  thee, 
for  thou  hast  not  forsaken  those  who  seek  thee,  0 Lord.7 

The  Lord  was  pleased,  because  of  his  righteousness,  to  make  his 
Torah  great  and  glorious.8 


1 Exodus  15:18.  2 I Chronicles  29:18.  3 Psalms  78:38;  86:5;  119:142. 

4 Micah  7:20  3 Psalms  68:20;  46:8;  84:13;  20:10.  sPsalm  30:13.  'Jeremiah 

17:7;  Isaiah  26:4;  Psalm  9:11.  8 Isaiah 42:21. 
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Between  Pesah  and  Shavuoth,  the  Omer  is  counted. 

On  Hanukkah,  the  Reader  lights  the  Hanukkah  lights. 

Tap  abi  ,nxn  aaat?2i  Dptfn  baa  DTibsp  pb"Tpp 
ana  nip  ;craxb  pb  nqrpp  ,nar  pippn  ♦Krrni 
pppapi  ,mnx  pn.px  ;pax  a?  pb  nqnpp  ,pnxb 
bnpb  npm  ,paqq  pp?p  ,pqx  pna?  ■ntf  bx]  ♦pma 
,pnx  paptbi  pb  ,annax  napa  nx  pb“Tpp  .any 
bxa  .annpxb  Dribs  ]na  n#s  pnap  ppx  ns  pptpb 
napa  ,bn?  aqatf  napa  ,paqap  ntf  nxi  ,pn.pp  ppx 


-|V  ]n’l  is  composed  of  scattered  biblical  verses  containing  the  assurance 
of  deliverance,  prosperity  and  peace.  They  are  to  serve  as  encouragement  when 
the  new  week  of  toil  follows  the  Sabbath  rest. 
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Reader: 

Glorified  and  sanctified  be  God’s  great  name  throughout  the 
world  which  he  has  created  according  to  his  will.  May  he  establish 
his  kingdom  in  your  lifetime  and  during  your  days,  and  within 
the  life  of  the  entire  house  of  Israel,  speedily  and  soon;  and  say, 
Amen. 

May  his  great  name  be  blessed  forever  and  to  all  eternity. 

Blessed  and  praised,  glorified  and  exalted,  extolled  and  honored, 
adored  and  lauded  be  the  name  of  the  Holy  One,  blessed  be  he, 
beyond  all  the  blessings  and  hymns,  praises  and  consolations  that 
are  ever  spoken  in  the  world;  and  say,  Amen. 

May  the  prayers  and  supplications  of  the  whole  household  of 
Israel  be  accepted  by  their  Father  who  is  in  heaven;  and  say,  Amen. 

May  there  be  abundant  peace  from  heaven,  and  life,  for  us 
and  for  all  Israel;  and  say,  Amen. 

He  who  creates  peace  in  his  celestial  heights,  may  he  create 
peace  for  us  and  for  all  Israel;  and  say,  Amen. 

Between  Pesah  and  Shamioth,  the  Omer  is  counted. 

On  Hanukkah,  the  Reader  lights  the  Hanukkah  lights. 

God  grant  you  dew  from  heaven,  rich  soil,  and  plenty  of  grain 
and  wine.  May  nations  serve  you,  and  peoples  bow  down  to  you; 
be  master  of  your  brothers,  and  let  your  mother’s  sons  bow  down 
to  you;  cursed  be  those  who  curse  you,  and  blessed  be  those  who 
bless  you.1 

God  Almighty  bless  you  and  make  you  fruitful  and  multiply 
you,  that  you  may  become  a multitude  of  families.  May  he  bestow 
on  you  and  on  your  descendants  the  blessing  of  Abraham  that  you 
may  own  the  land  where  you  dwell,  which  God  gave  to  Abraham.2 

[May  you  receive]  from  your  father’s  God  who  will  help  you, 
from  the  Almighty  who  will  bless  you,  blessings  of  heaven  above, 


1 Genesis  27 :28-29.  3 Genesis  28 :3-4. 
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For  the  Conclusion  of  Sabbath 

blessings  of  the  deep  couching  below,  blessings  of  breast  and  of 
womb.  The  blessings  of  your  father  exceeded  the  blessings  of  my 
progenitors  to  the  utmost  limit  of  the  eternal  hills;  may  they  rest 
on  the  head  of  Joseph,  on  the  brow  of  him  who  is  the  prince  of  his 
brothers.1 

He  will  love  you,  bless  you,  and  multiply  you;  he  will  bless 
the  fruit  of  your  body  and  the  fruit  of  your  soil,  your  grain  and 
wine  and  oil,  the  offspring  of  your  cattle  and  the  flocks  of  your 
sheep,  in  the  land  which  he  swore  to  your  fathers  that  he  would 
give  to  you.  You  shall  be  blessed  above  all  peoples;  not  a male 
or  female  shall  be  barren  among  you  or  among  your  cattle.  The 
Lord  will  also  free  you  from  all  sickness;  he  will  not  inflict  upon 
you  any  of  Egypt’s  diseases  which  you  know,  but  he  will  inflict 
them  upon  all  who  hate  you.2 

The  angel  who  redeemed  me  from  all  evil  bless  the  lads;  may 
they  carry  on  my  name  and  the  name  of  my  fathers  Abraham 
and  Isaac;  may  they  grow  into  a multitude  on  earth.3 

The  Lord  your  God  has  multiplied  you,  and  you  are  today 
like  the  stars  of  heaven  as  to  multitude.  May  the  Lord  God  of 
your  fathers  multiply  you  still  a thousand-fold,  and  bless  you  as 
he  promised  you.4 

Messed  shall  you  be  in  the  city,  and  blessed  shall  you  be  in 
the  field.  Blessed  shall  you  be  in  your  coming,  and  blessed  shall 
you  be  in  your  going.  Blessed  shall  be  your  basket  and  your  knead- 
ing trough.  Blessed  shall  be  the  fruit  of  your  body  and  the  fruit 
of  your  land,  your  cattle  and  your  flocks  of  sheep.  The  Lord  will 
command  the  blessing  upon  you  in  your  bams  and  in,  every  enter- 
prise to  which  you  put  your  hand,  and  will  bless  you  in  the  land 
which  the  Lord  your  God  gives  you.  The  Lord  will  open  his  good 
treasure  of  heaven  for  you,  to  bestow  rain  in  due  season  on  your 
land,  and  to  bless  all  your  labor,  so  that  you  shall  lend  to  many 
nations  but  never  need  to  borrow  from  them.6 

For  the  Lord  your  God  blesses  you  as  he  promised  you;  you 
shall  lend  to  many  nations  but  never  need  to  borrow;  you  shall 
rule  over  many  nations,  but  they  shall  not  rule  over  you.6 

Happy  are  you,  0 Israel ! Who  is  there  like  you,  a people  saved 
by  the  Lord,  your  shield  of  help,  your  sword  of  triumph;  your  foes 
shall  come  cringing  to  you,  as  you  march  across  their  heights.7 


1 Genesis  49:25-26.  2 Deuteronomy  7 :13-15.  3 Genesis  48:16.  4 Deuteronomy 

1:10-11.  5 Deuteronomy  28:3,  6,  5,  4,  8,  12.  6 Deuteronomy  15:6.  ’’Deuter- 

onomy 33:29. 
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■|TO3  D’»  DrOKIPl  (“you  shall  draw  water  with  joy”)  is  a figurative  ex- 
pression indicating  continuous  divine  protection.  The  term  water  is  often  used 
symbolically.  The  Torah  is  frequently  compared  to  water  that  purifies.  In 
Numbers  24:7,  the  constant  flow  of  water  is  symbolic  of  numerous  descendants. 
In  Temple  times,  the  Water-Feast  celebrated  on  the  second  night  of  Sukkoth 
by  a joyous  procession  to  and  from  the  well  (mxisin  n’3  nnntP)  was  a most 
inspiring  occasion. 
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For  the  Conclusion  of  Sabbath 

I have  swept  aside  your  ill  deeds  like  a mist,  and  your  sins  like 
a cloud;  return  to  me,  for  I have  redeemed  you.  Sing,  0 heavens, 
for  the  Lord  has  done  it;  shout,  depths  of  the  earth;  burst  into 
singing,  you  mountains,  forests  and  all  trees,  for  the  Lord  has  re- 
deemed Jacob,  and  will  glory  in  Israel.  Our  Redeemer,  Lord 
of  hosts  is  his  name,  the  Holy  One  of  Israel.1 

Israel  is  saved  by  the  Lord  in  an  everlasting  triumph;  you 
shall  not  be  put  to  shame,  you  shall  not  be  humilated,  to  all 
eternity.  You  shall  eat  and  be  satisfied,  and  praise  the  name  of 
the  Lord  your  God,  who  has  dealt  with  you  wondrously;  never 
again  shall  my  people  be  put  to  shame.  You  shall  know  that  I am 
in  the  midst  of  Israel,  that  I am  the  Lord  your  God,  and  there  is 
none  else;  never  again  shall  my  people  be  put  to  shame.2 

With  joy  shall  you  go  forth,  and  in  peace  shall  be  led;  the 
mountains  and  the  hills  shall  burst  into  song  before  you,  and  all 
the  trees  of  the  field  shall  applaud.3 

Behold,  God  is  my  deliverance;  I will  trust,  and  will  not  be 
afraid;  truly  the  Lord  is  my  strength  and  my  song;  he  has  delivered 
me  indeed.  Joyfully  shall  you  draw  upon  the  fountains  of  deliver- 
ance, and  say  on  that  day:  “Give  thanks  to  the  Lord;  proclaim 
his  name;  tell  the  peoples  all  that  he  has  done;  record  his  exalted 
fame.  Sing  to  the  Lord,  for  he  has  done  gloriously;  let  this  be  made 
known  throughout  the  world.  Rejoice  and  sing  aloud,  inhabitants 
of  Zion,  for  great  is  the  Holy  One  of  Israel  in  the  midst  of  you.”4 

On  that  day  men  shall  say:  “Here  is  our  God,  for  whom  we 
waited  that  he  should  save  us;  this  is  the  Lord,  for  whom  we 
waited;  let  us  rejoice  and  be  happy  with  his  salvation.”5 

0 house  of  Jacob,  come,  let  us  walk  in  the  light  of  the  Lord! 
A saving  wealth  of  wisdom  and  knowledge  shall  be  your  steady 
experience;  godliness  is  one’s  treasure.6 

David  prospered  in  all  his  ways,  and  the  Lord  was  with  him.7 

He  has  saved  my  life  in  peace  from  the  battle  that  was  against 
me;  those  who  were  striving  with  me  were  many  indeed.8 

'Isaiah  44:22-23;  47:4.  2 Isaiah  45:17;  Joel  2:26-27.  3 Isaiah  55:12.  4 Isaiah 
12:2-6.  6 Isaiah  25:9.  6 Isaiah  2:5;  33:6.  77  Samuel  18:14.  ‘Psalm  65:19. 


nap  ’Nxia1?  547 

bs"  bx  ""  "3  frbbn  ;^x3t !7"3  nxx3  3^1333  nwn  3273 
13?si  ;n?n  biti  3frr  3"3bx  33 "?  ,3S3X  127x3  niJ^a 
,3333  pss  ixrn  ,3132;'; ;;  "3392  .33  x^i  ,]n:v  nx  orn 
.332x1  ii3"  2021  ,23"tr  333272  toe;  ;327X3  by  n^is?  nn327i 
j6i  .33327  "33-Txm  "927  nnns  rb  ^233^  "3sob  n3D3 
r\b  Tpp^x  q qsqn  ,ayb?  b#  ywb  q"3'bx  3bx 
3327n  rx  .xm^x  ""  ?p3X  "3  ,3333^  nbbpn  nx 
3^3^  "nqsni  ;iqq:  aqqq  nnrai  ,^133?  n^n3 

.33i2"3  nwisto  B"n333i 

,""  33X  ,3133^1  pimb  31^27  32^27  ,B"nS27  3"3  X323 
,tti  "nb  intfrbtin  2?«h  ,"2732;  nx  3273^  ran  .i"nxsn2 
rpri?  "3  ,Tjrai^  32^271  ,y\b  ubti  tfbq  ,"£""15  qqsq 
n3  ornaw  .man  "27^33  oam  ,333  a^apn  jm'^x 
ri:  q .Bi^tf  T\b  3 m ^21 ,3i^27  qn"32  ,31^27  3nxi  ,'nb 

.32^273  i33  nx  q33? ;?  ;]n:  ias*? 

n .n1?  nV  jo  n=Da 

^27  1^33  X2S13  nnX27  3133  ^33  :1332"  "33  33X 

V T \l  ••  T - T 1 T T : *TT  * “ “ T 

3ins  nr  333  .irarrur  xsia  nnx  327  ,X23  3133  271333 

TVTT  T::“  •*  T “ T 1 T 1 T ~ 

:33in3  3in3  .3"32n33  27^2732  ,3"X"333  "13271  ,33in3 

t t • :-  t \ : ••:-  t : t 

*7X3  ,B"]3X3  "33X1  B"3'bxn  "3'^X  X13  33"3'bx  ""  "3 

..  T • -:  t ••  • v:  t ••  v:  v **  vs  t: 

.3327  n,3"  xVl  3"3D  X27"  X3  327X  ,X32332  3333  3333 
l^-nn^  32  33X1 ,333^X1  Bin"  33273  3273  :33n3  3"n31 

v it  ••  ••  : it  : ■ : t - : • v ••  : t • : 

’nV  HD  is  a salutation  equivalent  to  “long  life  to  you!”  It  was  used  in 
David’s  message  to  Nabal  when  he  solicited  the  latter’s  assistance.  The  word 
’nV  has  been  regarded  by  some  as  an  abbreviation  of  ’nxV  (“to  my 
brethren”). 

inuniiy  is  here  used  in  the  sense  of  forbearance,  patience  and  kindness. 


548 


For  the  Conclusion  of  Sabbath 

And  the  people  said  to  Saul:  Shall  Jonathan  die  who  has  ac- 
complished this  great  victory  in  Israel?  God  forbid!  As  the  Lord 
lives,  not  a hair  of  his  head  shall  fall  to  the  ground,  for  with  God’s 
help  has  he  performed  on  this  day.  So  the  people  rescued  Jonathan, 
and  he  did  not  die.1 

The  ransomed  of  the  Lord  shall  return;  they  shall  come  to  Zion 
in  triumph,  and  everlasting  joy  shall  crown  their  heads;  joy  and 
gladness  shall  they  attain,  and  sorrow  and  sighing  shall  flee  away.2 

Thou  hast  changed  my  mourning  into  dancing;  thou  hast  re- 
moved my  sackcloth,  and  girded  me  with  gladness.3 

The  Lord  your  God  would  not  listen  to  Balaam;  the  Lord  your 
God  turned  the  curse  into  a blessing  for  you,  because  the  Lord 
your  God  loved  you.4 

Then  shall  the  maiden  delight  in  dancing,  and  the  young  men 
and  the  old  alike;  I will  change  their  mourning  into  joy;  I will  com- 
fort them  and  cheer  them  after  their  sorrow.5 

I will  grant  peace,  peace  to  the  far  and  the  near,  says  the  Lord 
who  creates  the  speech  of  the  lips,  and  I will  heal  him.6 

The  spirit  came  upon  Amasai,  the  chief  of  the  captains:  “Yours 
are  we,  O David,  on  your  side,  son  of  Jesse;  peace,  peace  be  to  you, 
and  peace  be  to  your  helpers;  truly  your  God  helps  you.”  Then 
David  received  them  and  made  them  chiefs  of  the  band.7 

And  thus  shall  you  say:  “All  hail!  Peace  be  to  you  and  your 
house  and  all  that  you  have.”8 

The  Lord  will  give  strength  to  his  people;  the  Lord  wrill  bless 
his  people  with  peace.9 

Talmud  Megillah  31a 

Rabbi  Yohanan  said:  Wherever  you  find  the  Lord’s  greatness 
mentioned  you  find  his  gentleness  indicated.  This  is  so  in  the 
Torah,  again  in  the  Prophets,  and  a third  time  in  the  Psalms. 

It  is  written  in  the  Torah:  “The  Lord  your  God  is  the  supreme 
God,  the  supreme  Lord,  the  great  God,  mighty  and  revered,  who  is 
never  partial  and  never  takes  a bribe” ; and  immediately  afterwards 
it  says:  “He  secures  justice  for  the  orphan  and  the  widow,  and  loves 
the  stranger,  giving  him  food  and  clothing.”10  Again  it  is  written 

I I Samuel  14:45.  2 Isaiah  35:10.  3 Psalm  30:12.  iDeuteroncrmy  23:6. 

5 Jeremiah  31:12.  6 Isaiah  57:19.  7 / Chronicles  12:18.  SI  Samuel  25:6. 

sPsalm  29:11.  10 Deuteronomy  10:17-18. 
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. . . IplX  jyn1?  I’sn  ’n  God  graciously  gave  the  great  Torah  for  the  improve- 
ment of  man.  The  biblical  excerpts  recited  on  Saturday  night  include  the 
blessings  pronounced  by  Isaac,  Jacob  and  Moses,  along  with  the  prophetic 
promises  addressed  to  Israel  and  various  expressions  laying  stress  upon  the 
ideal  of  peace. 

Psalm  128  emphasizes  the  dignity  of  labor;  hence  it  is  recited  at  the 
conclusion  of  the  service  which  marks  the  beginning  of  the  six  working  days 
of  the  week.  According  to  the  Talmud,  this  psalm  teaches  that  happiness  in 
this  life  and  in  the  hereafter  is  the  reward  of  one  who  enjoys  what  his  own 
hands  have  produced:  “Greater  is  he  who  enjoys  the  fruit  of  his  own  labor 
than  he  who  is  merely  pious;  for  with  regard  to  the  pious  it  is  written:  ‘Happy 
is  everyone  who  reveres  the  Lord,’  but  with  regard  to  one  who  enjoys  the 
fruit  of  his  labor  it  is  written:  ‘When  you  eat  of  the  toil  of  your  hands,  you 
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in  the  Prophets:  “Thus  says  the  High  and  Lofty  One,  who  in- 
habits eternity,  whose  name  is  Holy:  “I  dwell  in  the  high  and 
holy  place”;  and  immediately  afterwards  it  says:  “but  with  him 
also  that  is  contrite  and  humble  in  spirit,  to  revive  the  spirit  of  the 
humble,  and  to  revive  the  heart  of  the  contrite.”1  And  a third  time 
it  is  written  in  the  Psalms:  “Sing  to  God,  sing  praises  to  his  name; 
extol  him  who  is  in  heaven — Lord  is  his  name — and  exult  before 
him”;  and  immediately  afterwards  it  says:  “A  father  of  orphans, 
a champion  of  widows,  is  God  in  his  holy  habitation.”2 

May  the  Lord  our  God  be  with  us  as  he  was  with  our  fathers; 
may  he  never  leave  us  nor  forsake  us.3 

You  who  cling  to  the  Lord  your  God  are  all  alive  this  day.4 

Truly  the  Lord  shall  comfort  Zion,  he  shall  comfort  all  her 
ruins;  he  shall  make  her  wilderness  like  Eden,  her  desert  like  the 
garden  of  the  Lord;  joy  and  gladness  shall  be  found  in  her,  thanks- 
giving and  song.5 

The  Lord  was  pleased,  for  the  sake  of  his  righteousness,  to 
make  the  Torah  great  and  glorious.6 

Psalm  128 

A Pilgrim  Song.  Happy  is  everyone  who  reveres  the  Lord,  who 
walks  in  his  ways.  When  you  eat  of  the  toil  of  your  hands,  you 
shall  be  happy  and  at  ease.  Your  wife  shall  be  like  a fruitful  vine 
in  the  interior  of  your  house,  your  children  like  olive  plants 
around  your  table.  Behold,  thus  indeed  shall  the  man  be  blessed 
who  reveres  the  Lord.  The  Lord  bless  you  from  Zion;  may  you 
see  the  welfare  of  Jerusalem  all  the  days  of  your  life;  may  you 
live  to  see  your  children’s  children.  Peace  be  upon  Israel ! 

shall  be  happy  and  at  ease’ — you  shall  be  happy  in  this  world,  and  at  ease  in 
the  future  world”  (Berakhoth  8a). 

“Love  work”  (Avoth  1:10)  is  one  of  the  essential  principles  in  talmudic 
literature.  “Even  Adam  did  not  taste  food  until  he  had  done  work,  as  it  is 
said:  ‘The  Lord  God  took  the  man  and  put  him  in  the  Garden  of  Eden  to  till 
it  and  look  after  it’  ’’(Genesis  2:15).  According  to  Rabban  Gamaliel,  “all 
Torah  study  that  is  not  combined  with  some  trade  must  at  length  fail  and 
occasion  sin”  (Avoth  2:2).  The  rabbis  of  the  Talmud  practised  what  they 
preached.  The  majority  of  them  were  humble  workmen. 

1 Isaiah  57:15.  2 Psalm  68:5-6.  8 7 Kings  8:57.  'Deuteronomy  4 :4.  6 Isaiah 

51:3.  e Isaiah  42:21. 
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Recited  over  a cup  of  wine  and  fragrant  spices 
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Ma'ariv  is  concluded  on  page  213. 


nhian,  marking  the  end  of  the  Sabbath,  is  attributed  to  the  men  of  the 
Great  Assembly  (Berakhoth  33a).  The  introductory  passage  ’ryw  bx  mn, 
consisting  of  biblical  verses,  is  of  later  origin.  According  to  Maimonides,  the 
symbolic  use  of  fragrant  spices  during  the  recital  of  the  Havdalah  is  to  cheer  the 
soul  which  is  saddened  at  the  departure  of  the  Sabbath.  When  a festival  fol- 
lows immediately  after  the  Sabbath  the  spices  are  omitted,  because  the  soul 
then  rejoices  with  the  incoming  holiday.  The  wine  for  the  Havdalah  is  allowed 
to  flow  over  as  a symbol  of  the  overflowing  blessing  expected  in  the  coming 
week.  It  is  customary  to  cup  the  hands  around  the  candle  and  to  gaze  at  the 
finger-nails.  The  reflection  of  the  light  on  the  finger-nails  causes  the  shadow  to 
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HAVDALAH 

Recited  over  a cup  of  wine  and  fragrant  spices 

Behold,  God  is  my  deliverance;  I will  trust,  and  will  not  be 
afraid;  truly  the  Lord  is  my  strength  and  my  song;  he  has  de- 
livered me  indeed.  Joyfully  shall  you  draw  upon  the  fountains  of 
deliverance.  It  is  for  the  Lord  to  bring  help;  my  God,  thy  blessing 
be  upon  thy  people.  The  Lord  of  hosts  is  with  us;  the  God  of  Jacob 
is  our  Stronghold.  Lord  of  hosts,  happy  is  the  man  who  trusts  in 
thee.  O Lord,  save  us;  may  the  King  answer  us  when  we  call.  The 
Jews  had  light  and  joy,  gladness  and  honor.  So  be  it  with  us. 
I will  take  the  cup  of  deliverance,  and  will  call  upon  the  name 
of  the  Lord.1 

In  the  synagogue,  the  Reader  begins  here: 

Blessed  art  thou,  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  who 
sreatest  the  fruit  of  the  vine. 

Blessed  art  thou,  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  who 
createst  various  kinds  of  spices. 

Blessed  art  thou,  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  who 
createst  the  lights  of  fire. 

Blessed  art  thou,  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  who 
hast  made  a distinction  between  the  sacred  and  the  profane,  be- 
tween light  and  darkness,  between  Israel  and  the  other  nations, 
between  the  seventh  day  and  the  six  working  days.  Blessed  art 
thou,  0 Lord,  who  hast  made  a distinction  between  the  sacred 
and  the  profane. 

Ma'ariv  is  concluded  on  page  214. 

appear  on  the  palm  of  the  hand,  thus  indicating  the  distinction  “between  light 
and  darkness”  mentioned  in  the  Havdalah.  A twisted  candle  of  several  wicks 
is  used  since  the  phrase  niKn  (“lights  of  fire”)  is  in  the  plural.  The  custom 
of  dipping  the  finger  in  the  wine  and  passing  it  over  the  eyes  alludes  to  Psalm 
19:9  where  God’s  commands  are  described  as  “enlightening  the  eyes.” 


1Isaiah  12:2-3;  Psalms  3:9;  46:12;  84:13;  20:10;  Esther  8:16;  Psalm  116:13. 
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V’laan  is  attributed  to  Rabbi  Isaac  ibn  Ghayyat,  who  lived  in  Spain 
during  the  eleventh  century  and  was  the  teacher  of  Rabbi  Isaac  Alfasi  (*]’>■», 
author  of  the  famous  compendium  of  the  Talmud.  ]Dp>n  priX’  is  the  acrostic  of 
this  hymn,  said  to  have  been  originally  composed  for  the  Ne'ilah  service  of 
Yoni  K ippur.  The  biblical  verses  at  the  end  of  each  stanza  are:  Genesis  15:5; 
Isaiah  21:12;  Psalms  90:4;  6:7;  Song  of  Songs  5:2;  Proverbs  7:9;  Isaiah  38:12; 
Job  35:10;  Psalm  19:3. 
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He  who  marks  the  holy  from  the  profane, 

May  he  also  pardon  our  transgressions; 

May  he  multiply  our  seed  as  the  sand, 

And  as  the  stars  that  appear  in  the  night. 

The  day  has  declined  like  the  shade  of  a palm; 

I call  upon  God  who  fills  all  my  needs; 

The  watchman-prophet  has  said : Morning  comes, 
Bright  morning  comes  after  a gloomy  night. 

Thy  righteousness  is  like  Mount  Tabor  high; 

0 condone  and  pardon  my  transgressions; 

May  they  be  like  the  flight  of  yesterday, 

Or  like  the  watch-hours  passing  in  the  night. 

Gone  is  the  time  when  I made  offerings; 

Oh,  that  again  I had  my  place  of  rest! 

1 am  worn  out  because  of  my  moaning; 

I flood  my  bed  with  tears  every  night. 

Let  not  my  supplication  be- repelled; 

Open  heaven’s  exalted  gate  for  me, 

Seeing  that  my  head  is  drenched  with  the  dew, 
My  locks  are  wet  with  the  drops  of  the  night. 

Revered  God,  0 respond  to  my  prayer; 

I call  for  thy  help,  0 grant  redemption, 

In  the  twilight,  the  evening  of  the  day, 

And  in  the  profound  blackness  of  the  night. 

I call  upon  thee,  0 Lord,  0 save  me; 

Do  thou  reveal  to  me  the  path  of  life; 

Do  thou  deliver  me  from  privation, 

Within  the  twilight,  between  day  and  night. 

O cleanse  the  impurity  of  my  deeds, 

So  that  those  who  provoke  me  may  not  say: 
“Where  then  is  the  God  who  created  you, 

He  who  inspires  you  to  sing  in  the  night?” 

We  are  but  like  potter’s  clay  in  thy  hand; 

Pardon  our  transgressions,  both  light  and  grave; 
Day  after  day  proclaims  the  Lord’s  wonders, 

His  powers  are  revealed  night  after  night. 


nap 
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nnua  DV  ’Ninas  was  composed  by  Rabbi  Jacob  Menuy  who  lived  in  the 
thirteenth  century.  The  acrostic  pin  ’Ua  apjn  begins  with  the  second  stanza. 
The  theme  of  this  hymn  is  a plea  for  deliverance  through  the  appearance  of 
Elijah  as  the  forerunner  of  the  Messiah. 
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For  the  Conclusion  of  Sabbath 

At  the  close  of  the  day  of  rest, 

O grant  relief  to  thy  people; 

Send  Elijah  to  the  distressed, 

That  grief  and  sighs  may  flee  away. 

It  behooves  thee,  my  Creator, 

To  gather  my  scattered  people 
From  amidst  a cruel  nation 
That  is  digging  pitfalls  for  me. 

0 God,  do  thou  arouse  thy  love, 

To  save  a people  that  asks  to  see 
Thy  grace  when  a redeemer  comes 
To  thy  dispersed,  unhappy  flock. 

Proclaim  freedom  to  a noble  people, 

Thou  who  art  worshiped  by  myriads; 

May  this  coming  week  be  given 
To  deliverance  and  relief. 

The  bereaved  city  of  Zion, 

Held  today  in  utter  contempt. 

May  she  soon  be  populated — 

A happy  mother  of  children. 

The  fountains  shall  then  be  aflow; 

Those  freed  by  the  Lord  shall  return; 

They  shall  draw  water  that  saves, 

And  trouble  shall  soon  be  forgotten. 

Merciful  Father,  guide  thy  people; 

Let  a people,  unbereft,  say 
That  the  word  of  God  is  faithful, 

When  thou  wilt  have  kept  thy  promise. 

Thy  loved  ones,  escaping  ruin, 

Will  break  into  vigorous  song — 

Without  alarm,  without  havoc, 

No  surrender  and  no  panic. 

May  the  vision  of  the  great  seer, 

Jeremiah,  come  to  pass  this  month; 

May  in  this  household  be  heard 
The  sound  of  mirth  and  gladness. 

May  God  fulfill  our  petitions, 

The  Almighty  do  what  we  ask; 

May  he  prosper  all  our  efforts, 

And  send  us  blessings  and  success. 
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apjpV  'n  mx  is  of  unknown  authorsMp.  It  is  a mosaic  of  biblical  phrases 
in  alphabetical  order  with  the  refrain:  “Be  not  afraid,  my  servant  Jacob” 
(Isaiah  44:2).  The  biblical  verses  utilized  throughout  the  poem  are:  Isaiah 
29:22;  Psalm  135:4;  Isaiah  44:23;  Numbers  24:17;  Isaiah  27:6;  Numbers  24:19; 
Isaiah  44:21;  Nehemiah  8:10;  Isaiah  25:9;  Numbers  24:5;  Deuteronomy  33:10; 
Numbers  23:23;  23:21;  23:10;  Amos  8:7;  Numbers  14:19;  Ezekiel  39:25;  Jere- 
miah 31:11;  Psalm  44:5;  Genesis  27:22;  Jeremiah  31:7;  Nahum  2:3;  Micah7:20; 
Psalm  32:7;  Isaiah  26:4;  Psalm  29:11. 
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For  the  Conclusion  of  Sabbath 

At  the  close  of  the  joyous  day, 

Send  Elijah  to  thy  chosen  people, 

Thou  whose  deeds  are  awe-inspiring; 

Send  relief,  mirth  and  a release. 

Then  shall  our  lips  joyfully  chant: 

O Lord,  save  us;  0 Lord,  prosper  us. 

The  Lord  said  to  Jacob: 

Fear  not,  my  servant  Jacob. 

The  Lord  has  chosen  Jacob. 

Fear  not,  my  servant  Jacob. 

The  Lord  has  redeemed  Jacob. 

Fear  not,  my  servant  Jacob. 

A star  has  risen  from  Jacob. 

Fear  not,  my  servant  Jacob. 

Then  shall  Jacob  take  root. 

Fear  not,  my  servant  Jacob. 

Out  of  Jacob  shall  one  rule. 

Fear  not,  my  servant  Jacob. 

Remember  this,  O Jacob. 

Fear  not,  my  servant  Jacob. 

Joyous  triumph  shall  Jacob  have. 

Fear  not,  my  servant  Jacob. 

Goodly  are  your  tents,  O Jacob. 

Fear  not,  my  servant  Jacob. 

Thy  laws  are  taught  to  Jacob. 

Fear  not,  my  servant  Jacob. 

There  is  no  sorcery  with  Jacob. 

Fear  not,  my  servant  Jacob. 

None  has  seen  iniquity  in  Jacob. 

Fear  not,  my  servant  Jacob. 

Who  has  counted  Jacob’s  masses? 

Fear  not,  my  servant  Jacob. 

The  Lord  has  made  promise  to  Jacob. 

Fear  not,  my  servant  Jacob. 

O pardon  the  sins  of  Jacob. 

Fear  not,  my  servant  Jacob. 

Bring  now  back  the  captivity  of  Jacob. 

Fear  not,  my  servant  Jacob. 
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D’aViyn  pm  is  based  upon  the  Palestinian  Taimud,  Berakhoth  5:1. 

llV  nriBl  contains  an  alphabetic  list  of  synonyms  for  salvation  and  wisdom. 
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For  the  Conclusion  of  Sabbath 

The  Lord  redeems  Jacob. 

Fear  not,  my  servant  Jacob. 

Command  the  salvation  of  Jacob. 

Fear  not,  my  servant  Jacob. 

The  voice  is  the  voice  of  Jacob. 

Fear  not,  my  servant  Jacob. 

Sing  with  gladness  for  Jacob. 

Fear  not,  my  servant  Jacob. 

The  Lord  restores  the  pride  of  Jacob. 

Fear  not,  my  servant  Jacob. 

Thou  wilt  grant  kindness  to  Jacob. 

Fear  not,  my  servant  Jacob. 
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Recited  in  the  open  air  when  the  new  moon  is  visible 
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New  Moon  Blessing 


NEW  MOON  BLESSING 

Recited  in  the  open  air  when  the  new  moon  is  visible 
Psalm  148:1-6 

Praise  the  Lord!  Praise  the  Lord  from  the  heavens;  praise  him 
in  the  heights.  Praise  him,  all  his  angels;  praise  him,  all  his  hosts. 
Praise  him,  sun  and  moon;  praise  him,  all  you  stars  of  light.  Praise 
him,  highest  heavens  and  waters  that  are  above  the  heavens.  Let 
them  praise  the  name  of  the  Lord;  for  he  commanded  and  they 
were  created.  He  fixed  them  fast  forever  and  ever;  he  gave  a law 
which  none  transgresses. 

Talmud  Sanhedrin  42a 

Blessed  art  thou,  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  who  didst 
create  the  heavens  by  thy  command,  and  all  their  host  by  thy 
mere  word.  Thou  hast  subjected  them  to  fixed  laws  and  time,  so 
that  they  might  not  deviate  from  their  set  function.  They  are 
glad  and  happy  to  do  the  will  of  their  Creator,  the  true  Author, 
whose  achievement  is  truth.  He  ordered  the  moon  to  renew  itself 
as  a glorious  crown  over  those  he  sustained  from  birth,  who  like- 
wise will  be  regenerated  in  the  future,  and  will  worship  their  Cre- 
ator for  his  glorious  majesty.  Blessed  art  thou,  O Lord,  who  re- 
newest  the  months. 

Blessed  be  your  omnipotent  Creator,  O moon! 

Even  as  one  cannot  touch  the  moon,  so  may  my  foes  be  un- 
able to  harm  me. 

May  terror  and  dread  fall  on  them;  may  they  be  motionless 
as  a stone  under  the  sweep  of  thy  arm.1 


nnVn  rom  is  discussed  in  the  Talmud  (Sanhedrin  42a).  The  moon,  ap- 
pearing every  month  in  several  phases,  is  symbolic  of  the  Jewish  people  whose 
history  has  assumed  a variety  of  phases.  Like  the  moon,  they  reappear  after 
being  eclipsed.  An  allusion  to  the  people  of  Israel  is  contained  in  the  four 
synonyms  "]mn  ,"pip>  ,1Kny  ,T1XV  whose  initials  spell  the  name  3py\ 


1 Exodus  15:16. 


5G3 


nnVn  ro-n 

.a  spi  tr  ^mfir  n^a  mn 
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/jdk  ,b$ipr.  byp  nb  an;  aia  ^tbi  aia  iao 
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bxi®’  "]bn  in  refers  to  Psalm  89:38,  which  says  that  David’s  dynasty  shall 
“like  the  moon  be  established  forever.”  The  numerical  value  of  View  "|Va  in 
D’pi  ’n  (819)  is  equal  to  that  of  »nn  ®m. 

mV®  DD’Vy,  the  response  to  DD’by  mb®,  differs  from  the  greeting  in  order 
to  distinguish  the  saluter  from  the  one  saluted,  so  that  one  may  not  run  the 
risk  of  leaving  a greeting  unanswered. 
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Blessing  over  the  New  Moon 


Long  live  David,  king  of  Israel! 


The  worshipers  exchange  greetings: 

Shalom  alekhem,  peace  be  with  you ! . 

Alekhem  shalom,  peace  be  unto  you! 

May  we  and  all  Israel  have  a favorable  omen  and  good  fortune. 
Amen. 

The  voice  of  my  beloved!  Here  he  comes,  leaping  across  the 
mountains,  bounding  over  the  hills!  My  beloved  is  like  a gazelle, 
like  a young  deer;  here  he  stands,  behind  our  wall,  gazing  through 
the  windows,  peering  through  the  lattice.1 


Psalm  121 

A Pilgrim  Song.  I lift  my  eyes  to  the  hills;  whence  will  my  help 

come?  My  help  comes  from  the  Lord  who  made  heaven  and  earth. 

He  will  not  let  your  foot  slip;  he  who  guards  you  will  not  slumber. 

Behold,  the  guardian  of  Israel  neither  slumbers  nor  sleeps.  The 

Lord  is  your  guardian;  the  Lord  is  your  shelter  upon  your  right 

hand.  The  sun  shall  never  hurt  you  in  the  day,  nor  the  moon  by 

night.  The  Lord  will  guard  you  from  all  evil;  the  Lord  will  guard 

your  life.  The  Lord  will  guard  you  as  you  come  and  go,  henceforth 

and  forever.  „ , . 

Psalm  150 


Praise  the  Lord!  Praise  God  in  his  sanctuary;  praise  him  in 
his  glorious  heaven.  Praise  him  for  his  mighty  deeds;  praise  him 
for  his  abundant  greatness.  Praise  him  with  the  blast  of  the  horn; 
praise  him  with  the  harp  and  lyre.  Praise  him  with  the  drum  and 
dance;  praise  him  with  strings  and  flute.  Praise  him  with  re- 
sounding cymbals;  praise  him  with  clanging  cymbals.  Let  every- 
thing that  breathes  praise  the  Lord!  Praise  the  Lord! 


Talmud  Sanhedrin  42a. 

In  the  school  of  Rabbi  Ishmael  it  was  taught : Had  Israel  merited 
no  other  privilege  than  greeting  the  presence  of  their  heavenly 
Father  once  a month  [by  reciting  the  benediction  over  the  new 
moon],  they  would  be  contented!  Abbaye  said:  Therefore  [since  it 
is  a greeting  of  God’s  presence],  we  must  recite  it  standing. 


’in  Vlj?  was  inserted  by  Rabbi  Judah  of  Regensberg  (Tonn  min’  'D 
as  an  expression  of  Israel’s  hope  for  the  speedy  advent  of  the  Messiah. 


Song  of  Songs  2 :8-9. 
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Mourners’  Kaddish 


Chanted  after  the  Amidah  of  the  morning  service  on  Pesah,  Shavuoth, 
Sukkoth,  Hanukkah  and  Rosh  Hodesh 

iMi?2?  i3t?i  j?  108  ,D*ii2i  i*?a  ,i3M'*ix  f ,inx  1112 

.*1*111  nx  X1p*l  131251 

a’P  D’^nn 

v D27  ’’I*’  T D27  nx  1*1*11  T M22  ,1*1*11  ;11*1*11 

Dt?  *1*112  ,ixi22  is?  5?227  i!T22  isn  ins?2 ,1122 


VVn  consists  of  Psalms  113-118.  It  is  called  ’isan  Wn  (“Egyptian 
Hallel ”)  because  Psalm  114  refers  to  the  exodus  from  Egypt.  On  Purim,  the 
reading  of  the  Megillah  takes  the  place  of  Hallel.  On  Rosh  Hashanah  and  Yom 
Kippur,  Hallel  is  omitted  because  the  High  Ilolydays  are  not  intended  for 
jubilation.  Similiarly,  Hallel  is  not  recited  in  the  house  of  a mourner  during 
shiv'ah.  On  Rosh  Hodesh,  a minor  festival,  Hallel  is  recited  in  abridged  form, 


566  Hallel 

Who  is  this  coming  up  from  the  wilderness,  leaning  upon  her 
beloved?1 

May  it  be  thy  will,  Lord  my  God  and  God  of  my  fathers,  to 
readjust  the  deficiency  of  the  moon,  so  that  it  may  no  longer  be 
reduced  in  size;  may  the  light  of  the  moon  again  be  like  the  light 
of  the  sun,  as  it  was  during  the  first  seven  days  of  creation,  before 
its  size  was  reduced,  for  it  is  said : “The  two  great  lights.”2  May  the 
prophecy  be  realized  in  us,  which  says:  “They  will  seek  the  Lord 
their  God,  and  David  their  king.”3  Amen. 

Psalm  67 

For  the  Choirmaster;  with  string-music;  a psalm,  a song.  May 
God  be  gracious  to  us  and  bless  us;  may  he  cause  his  favor  to  shine 
among  us.  Then  shall  thy  way  be  known  on  earth,  thy  saving 
power  among  all  nations.  The  peoples  shall  praise  thee,  O God;  all 
the  peoples  shall  praise  thee.  Let  the  nations  be  glad  and  sing  for 
joy,  for  thou  rulest  the  people  justly;  thou  guidest  the  nations  on 
earth.  The  peoples  shall  praise  thee,  0 Lord;  all  the  peoples  shall 
praise  thee.  The  earth  has  yielded  its  produce;  God,  our  own  God, 
blesses  us.  God  blesses  us;  all  the  ends  of  the  earth  shall  revere  him. 

Mourners’  Kaddish 

HALLEL 

Chanted  after  the  Amidah  of  the  morning  service  on  Pesah,  Shavuoth,  Sukkoth, 
Hanukkah  and  Rosh  Ifodesh 

Blessed  art  thou,  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  who 
hast  sanctified  us  with  thy  commandments  and  commanded  us  to 

recite  the  Hallel.  D , . 

Psalm  113 

Praise  the  Lord!  Praise,  you  servants  of  the  Lord,  praise  the 
name  of  the  Lord.  Blessed  be  the  name  of  the  Lord  henceforth 
and  forever.  From  the  rising  of  the  sun  to  its  setting,  the  Lord’s 

the  first  eleven  verses  of  Psalms  115  and  116  being  omitted.  This  so-called 
“half -Hallel”  is  likewise  used  on  the  last  six  days  of  Pesah,  by  reason  of  the 
following  tradition.  When  the  Egyptians  were  drowning  in  the  Red  Sea  on  the 
seventh  day  of  Pesah,  God  restrained  the  angels  from  singing  his  praise,  say- 
ing: “How  can  you  sing  hymns  while  my  creatures  are  drowning  in  the  sea?” 
(Megillah  10b).  In  order  not  to  make  Hoi  ha-Mo’ed  Pesah  appear  as  more 
important  than  the  seventh  day  of  Pesah,  the  Hallel  is  abridged  throughout 
the  last  six  days. 


1 Song  of  Songs  8:5.  2 Genesis  1:16.  3Hosea  3:5. 
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On  Rosh  Hodesh  and  the  last  six  days  of  Pesah  omit: 
k’-k  ,iop  D’^nn 
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Psalm  114,  one  of  the  finest  lyrics  in  literature,  alludes  to  the  dividing 
of  the  Red  Sea  and  the  Jordan.  The  sea  and  the  river  are  personified  and 
represented  as  awe-struck  by  the  presence  of  the  Lord,  npn  D’inn  is  a poet- 
ical description  of  the  earthquake  which  accompanied  the  giving  of  the  Torah. 
D’a  DJK  nxn  alludes  to  the  miraculous  supply  of  water  in  the  wilderness 
(Exodus  17:6). 
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Hallel 


name  is  to  be  praised.  High  above  all  nations  is  the  Lord;  above 
the  heavens  is  his  glory.  Who  is  like  the  Lord  our  God,  enthroned 
on  high,  looking  down  upon  heaven  and  earth?  He  raises  the  poor 
out  of  the  dust,  and  lifts  the  needy  out  of  the  dunghill,  to  seat 
them  with  princes,  with  the  princes  of  his  people.  He  turns  the 
barren  housewife  into  a happy  mother  of  children.  Praise  the  Lord ! 

Psalm  114 

When  Israel  went  out  of  Egypt,  Jacob’s  household  from  a 
people  of  strange  speech,  Judah  became  God’s  sanctuary,  Israel  his 
dominion.  The  sea  beheld  and  fled;  the  Jordan  turned  backward; 
the  mountains  skipped  like  rams,  and  the  hills  like  lambs.  What 
ails  you,  O sea,  that  thus  you  flee?  Why,  O Jordan,  do  you  turn 
backward?  You  mountains,  why  do  you  skip  like  rams?  You  hills, 
why  do  you  leap  like  lambs?  Tremble,  O earth,  at  the  Lord’s  pres- 
ence, at  the  presence  of  the  God  of  Jacob,  who  turns  the  rock  into 
a pool  of  water,  the  flint  into  a flowing  fountain. 

On  Rosh  Hodesh  and  the  last  six  days  of  Pesah.  omit: 

Psalm  115:1-11 

(Not  for  our  sake,  O Lord,  not  for  our  sake,  but  for  thy  name’s 
sake  grant  glory,  because  of  thy  kindness  and  thy  truth.  Why 
should  the  heathen  say : “Where  is  their  God?”  Our  God  is  in  the 
heavens!  He  does  whatever  he  pleases.  Their  idols  are  but  silver 
and  gold,  the  work  of  human  hands.  They  have  a mouth,  but  they 
cannot  speak;  they  have  eyes,  but  they  cannot  see;  they  have  ears, 
but  they  cannot  hear;  they  have  a nose,  but  they  cannot  smell;  they 
have  hands,  but  they  cannot  feel;  they  have  feet,  but  they  cannot 
walk;  nor  can  they  make  a sound  with  their  throat.  Those  who 
make  them  shall  become  like  them,  whoever  trusts  in  them. 
O Israel,  trust  in  the  Lord ! He  is  your  help  and  your  shield.  House 
of  Aaron,  trust  in  the  Lord!  He  is  your  help  and  your  shield. 
You  who  revere  the  Lord,  trust  in  the  Lord!  He  is  your  help  and 
your  shield.) 

Psalm  115  appeals  to  God  to  raise  his  people  from  their  degradation.  Their 
restoration  would  vindicate  the  honor  of  his  name.  Drwiy  vn’  Dmias  that  is, 
men  become  like  the  objects  of  their  worship,  xin  nnm  D11J?  is  the  response 
of  the  choir. 
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Psalm  116  is  a song  of  thanksgiving  on  being  saved  from  imminent  danger. 
The  psalmist’s  experiences  pass  through  the  stages  of  suffering,  prayer,  de- 
liverance and  public  thanksgiving. 
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Psalm  115:12-18 

The  Lord  who  has  remembered  us  will  bless;  he  will  bless  the 
house  of  Israel;  he  will  bless  the  house  of  Aaron;  he  will  bless  those 
who  revere  the  Lord,  small  and  great  alike.  May  the  Lord  increase 
you,  both  you  and  your  children.  May  you  be  blessed  by  the  Lord, 
Creator  of  heaven  and  earth.  The  heaven  is  the  Lord’s  heaven,  but 
the  earth  he  has  given  to  mankind.  The  dead  cannot  praise  the 
Lord,  none  of  those  who  sink  into  silence.  We  will  bless  the  Lord 
henceforth  and  forever.  Praise  the  Lord! 

On  Rosh  Hodesh  and  the  last  six  days  of  Pesah  omit: 

Psalm  116:1-11 

(I  love  the  Lord,  for  he  hears  my  supplications.  Because  he  has 
inclined  his  ear  to  me,  I will  call  upon  him  as  long  as  I live.  The 
pangs  of  death  encircled  me;  the  agony  of  the  grave  seized  me;  I 
was  in  distress  and  sorrow.  But  I called  upon  the  name  of  the  Lord: 
“O  Lord,  save  my  life!”  Gracious  is  the  Lord,  and  righteous;  our 
God  is  merciful.  The  Lord  protects  the  simple;  when  I was  brought 
low,  he  saved  me.  Be  again  at  rest,  O my  soul,  for  the  Lord  has 
dealt  kindly  with  you.  Thou  hast  delivered  my  soul  from  death,  my 
eyes  from  tears  and  my  feet  from  stumbling.  I shall  walk  before  the 
Lord  in  the  world  of  life.  I trust  even  when  I cry  out:  “I  am 
greatly  afflicted.”  [I  have  faith]  even  when  I say  in  haste:  “All 
men  are  deceitful.”) 

Psalm  116:12-19 

What  can  I render  to  the  Lord  for  all  his  kind  acts  toward  me? 
I will  take  the  cup  of  deliverance,  and  will  call  upon  the  name  of  the 
Lord.  My  vows  to  the  Lord  I will  pay  in  the  presence  of  all  his 
people.  Grievous  in  the  sight  of  the  Lord  is  the  death  of  his  faithful 
followers.  0 Lord,  I am  indeed  thy  servant;  I am  thy  servant,  the 
son  of  thy  servant;  thou  hast  removed  my  chains.  To  thee  I offer 
thanksgiving,  and  call  upon  the  name  of  the  Lord.  My  vows  to  the 
Lord  I will  pay  in  the  presence  of  all  his  people,  in  the  courts  of  the 
Lord’s  house,  in  the  midst  of  Jerusalem.  Praise  the  Lord! 
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Psalm  117  is  the  shortest  chapter  in  the  Bible.  Its  two  verses  are  an 
invitation  to  all  nations  to  join  in  acknowledging  God. 

Psalm  118  is  intended  for  alternating  choirs.  The  last  nine  verses,  from 
"|TIN  to  'nV  Vnn,  are  spoken  twice  when  the  Hallel  is  recited,  because  they 
do  not  follow  the  arrangement  of  synonymous  parallelism  of  the  previous 
verses.  Each  of  the  last  nine  verses  expresses  a new  thought. 
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Hallel 
Psalm  117 


Praise  the  Lord,  all  you  nations;  laud  him,  all  you  peoples!  For 
great  is  his  kindness  toward  us;  the  Lord’s  truth  endures  forever. 

Responsively 
Psalm  118:1-4 

Give  thanks  to  the  Lord,  for  he  is  good; 

His  mercy  endures  forever. 

Let  Israel  say: 

His  mercy  endures  forever. 

Let  the  house  of  Aaron  say: 

His  mercy  endures  forever. 

Let  those  who  revere  the  Lord  say: 

His  mercy  endures  forever. 

Psalm  118:5-29 

Out  of  distress  I called  upon  the  Lord;  he  answered  me  by  set- 
ting me  free.  The  Lord  is  with  me;  I have  no  fear.  What  can  man 
do  to  me?  The  Lord  is  my  helper;  I shall  see  the  defeat  of  my  foes. 
It  is  better  to  seek  refuge  in  the  Lord  than  to  trust  in  man.  It  is 
better  to  seek  refuge  in  the  Lord  than  to  trust  in  princes.  The  hea- 
then were  all  swarming  round  me:  relying  on  the  Lord,  I routed 
them.  Swarming  round  me,  they  beset  me;  relying  on  the  Lord,  I 
routed  them.  They  swarmed  like  bees  about  me,  but  they  were  ex- 
tinguished like  a fire  of  thorns;  relying  on  the  Lord,  I surely  routed 
them.  You  did  thrust  at  me  that  I might  fall,  but  the  Lord  helped 
me.  The  Lord  is  my  strength  and  my  song;  he  has  delivered  me 
indeed.  A joyful  shout  of  triumph  rings  in  the  tents  of  the  right- 
eous: “The  right  hand  of  the  Lord  does  valiantly.  The  Lord’s  right 
hand  triumphs;  the  Lord’s  right  hand  does  valiantly!”  I shall  not 
die,  but  live  to  recount  the  deeds  of  the  Lord.  The  Lord  has  indeed 
punished  me,  but  he  has  not  left  me  to  die.  Open  for  me  the  gates 
of  righteousness,  that  I may  enter  and  praise  the  Lord.  This  is  the 
gateway  of  the  Lord;  the  righteous  alone  may  enter. 
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Each  verse  is  chanted  twice: 

.nyatarb  *6  71^1  /arrag 
.nas  eftn^  nmn  ^aian  aoxa  pa 
♦aarya  n*6sa  kti  ;n*w  nn^n  " 

♦la  nnafraa  n^aa  r nfcw  urn  nr 

t : : • : t nr  t : t t 

Responsively 

.K3  nJTBfin  K3X 

t t i*  t:  tt 

♦xa  nvm  r fcax 

T T r t:  tt 

.xa  nrr^sn  r xax 

t t • : - t:  tt 

.xa  nrr^sn  ^ rax 

T T • : “ TS  TT 

Each  verse  is  chanted  twice: 

nnaa  naaaana a^a  xan  nana 
.narran  nia ip  ny  ,nrnaya  an  anox  ,aab  nxn  " bx 
.^apinx  t6x  ^nixa  nnx 
.anon  ubivb  "a  ,aao  na  anin 

: - t : • t - 


triy  cr^ns  ,*TTP01  ?*rjpg®  ,aaPbx ;; 
anatfn  ,aa"nn  ana^  nana  np  ?j®g  ^aa  ^aaan 
.aaa^a  ,?p3#  nx  aa^iM  aErnpp  ,aarny:a  aapinn  ,anxsn 

ny  abiya  "a  oar*?  nxa  Tptf'pa  ,nanan^  aia  rf?  •>  a Reader 

.ninapna  ^na  ^a  ,p  ,nnx  ■qana  .^x  nnx  a^ay 

Full- Kaildish  on  Rosh  Hodesh  and  festivals;  ha\f-Kaddish  on  Hanukkah. 
Torah-reading  on  Rosh  Hodesh,  Hanukkah  and  Hoi  ha-Mo‘ed — page  119; 
K31  ,ntfK — page  127.  Torah-reading  on  major  festivals — page  361. 


-]V?VrP,  mentioned  in  Pesahim  118a,  is  similiar  to  runs”  in  its  phrase- 
ology. Like  ran®’  which  follows  the  recital  of  Pesuke  d’Zimra,  •,]l,71?n,  con- 
cludes the  recital  of  the  Hallel  psalms. 
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Each  verse  is  chanted  twice: 

I thank  thee  because  thou  hast  answered  me 
And  hast  been  my  salvation. 

The  stone  which  the  builders  rejected 
Has  become  the  chief  cornerstone. 

This  is  the  Lord’s  doing; 

It  is  marvelous  in  our  eyes. 

This  is  the  day  which  the  Lord  has  made; 

Let  us  be  glad  and  rejoice  on  it. 

Responsively 

We  implore  thee,  O Lord,  save  us! 

We  implore  thee,  O Lord,  save  us! 

We  implore  thee,  0 Lord,  prosper  us! 

We  implore  thee,  O Lord,  prosper  us! 
Each  verse  is  chanted  twice: 

Blessed  be  he  who  comes  in  the  name  of  the  Lord; 
We  bless  you  from  the  house  of  the  Lord. 

The  Lord  is  God,  who  has  given  us  light; 

Link  the  dance  with  boughs,  up  to  the  altar-horns. 
Thou  art  my  God,  and  I thank  thee; 

Thou  art  my  God,  and  I extol  thee. 

Give  thanks  to  the  Lord,  for  he  is  good; 

His  mercy  endures  forever. 


All  thy  works  praise  thee,  Lord  our  God;  thy  righteous 
followers  who  do  thy  will,  and  all  thy  people  the  house  of  Israel, 
joyously  thank  and  bless,  praise  and  glorify,  extol  and  revere, 
sanctify  and  acclaim  thy  name,  our  King.  It  is  good  indeed  to 
render  thanks  to  thee;  it  is  pleasant  to  sing  praises  to  thy  name,  for 
thou  art  God  from  eternity  to  eternity.  Blessed  art  thou,  O Lord, 
King  extolled  with  praises. 

Full-Kaddish  on  Rosh  Hodesh  and  festivals;  half-Kaddish  on  Hanukkah. 
TcrraE-reading  on  Rosh  Hodesh,  Hanukkah  and  Hoi  ha-Mo‘ed — Page  120;  Ashre, 
Uva  VZion — page  128.  Torah-reading  on  major  festivals — page  362. 


Bhh  tfsnb  r|Dio 

The  Amidah  is  recited  in  silent  devotion  while  standing,  facing  east. 
The  Reader  repeats  the  Amidah  aloud  when  a minyan  holds  service. 

.irn'bab  bii  ian  ,mp«  ” at  na 
.qnbnn  it  ^si  ,nnsn  ^nse;  pna 
,omax  ,irni2K  nn'bKi  irn'ba  " ,nna  qna 

t t : - ••  vs  i"  “s  **  **  i”  vs  t:  t - 1 t 

ba  ,*n iarn  niaan  biian  ban  ,apxr  qtbxi  ,pn:r  'rib# 
,ni2K  ■nprj  15111  ,b?n  naipi  ,D'aia  nnoq  baia  tf'iy 
.naqa?  ia#  irpb  nqq?  q?b  baia  iraai 
.onq?K 15a  ,q  ,nn«  qua  qaai  rjtfiaa  ina?  qb? 
.irtfinb  an  ,nna  ana  nsna  raia  ,obi»b  1122  nna 

- r : - t - 7 t t : * t “ 

Between  Sukkoth  and  Pesah  add: 

Cotfan  -miai  rmn  a^a) 

V IT  “ ‘ “IT  * " 

qaio  ,Dsaq  o'aqq?  Q"na  rm?  ,ipna  aqn  b?b5? 
qsrb  inaia#  Qipai  ,0^08  Tnai  ,D'bin  asiii  ,D^?i3 
iraa  qba  ,qb  npiq  toi  ,nina?  bra  ,qiaa  13  .121? 

.nsne^  rraaai  rrra 

t : “ p : - v”  : 

.□■nan  rm?  ,q  ,nna  qna  .avia  niTjnb  nna  ia^i 

When  the  Reader  repeats  the  Amidah,  the  following  Kedushah  is  said. 

,oiia  •’at?'?  iniN  D^qpa^  as;?  obira  q?t?  trip: 

naan  ni  b$  nj  Nipq  :qjsrai  t b?  amaa 
.ilia?  nap  ba  8b?  ;niaa?  q t?iipT  ,tfiip  ,t?np 
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MUSA.F  FOR  ROSH  HODESH 

The  Amidah  is  recited  in  silent  devotion  while  standing,  facing  east. 

The  Reader  repeats  the  A midah  aloud  when  a minyan  holds  service. 

When  I proclaim  the  name  of  the  Lord,  give  glory  to  our  God!’ 

0 Lord,  open  thou  my  lips,  that  my  mouth  may  declare  thy 
praise.1 2 

Blessed  art  thou,  Lord  our  God  and  God  of  our  fathers,  God 
of  Abraham,  God  of  Isaac  and  God  of  Jacob;  great,  mighty  and 
revered  God,  sublime  God,  who  bestowest  lovingkindness,  and 
art  Master  of  all  things;  who  rememberest  the  good  deeds  of  our 
fathers,  and  who  wilt  graciously  bring  a redeemer  to  their  children’s 
children  for  the  sake  of  thy  name. 

0 King,  Supporter,  Savior  and  Shield.  Blessed  art  thou,  0 
Lord,  Shield  of  Abraham. 

Thou,  0 Lord,  art  mighty  forever;  thou  revivest  the  dead; 
thou  art  powerful  to  save. 

Between  Sukkoth  and  Pesah  add: 

(Thou  causest  the  wind  to  blow  and  the  rain  to  fall.) 

Thou  sustainest  the  living  with  kindness,  and  revivest  the  dead 
with  great  mercy;  thou  supportest  all  who  fall,  and  healest  tho 
sick;  thou  settest  the  captives  free,  and  keepest  faith  with  those 
who  sleep  in  the  dust.  Who  is  like  thee,  Lord  of  power?  Who 
resembles  thee,  0 King?  Thou  bringest  death  and  restorest  life, 
and  causest  salvation  to  flourish. 

Thou  art  faithful  to  revive  the  dead.  Blessed  art  thou,  0 Lord, 
who  revivest  the  dead. 

KEDUSHAH 

When  the  Reader  repeats  the  Amidah,  the  following  Kedushah  is  said. 

We  sanctify  thy  name  in  this  world  even  as  they  sanctify  it  in 
the  highest  heavens,  as  it  is  written  by  thy  prophet:  “They  keep 
calling  to  one  another: 

Holy,  holy,  holy  is  the  Lord  of  hosts; 

The  whole  earth  is  full  of  his  glory.”3 

1 Deuteronomy  32:3.  2Psalm  51:17.  3 Isaiah  6:3. 
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tnin  *ioi» 

-natf  Tina  onas;^ 

I**  » T T T *•.  : 

♦iaipaa  ™ nia?  Tjna 
:na*6  ana  *pjnpT  nanaa 

.nn^n  ;“nj  "h*?  F?  Titf*  ,aFiF  T:  1^?? 

Reader: 

,onpa  -poip  ana?  natiF  ,^-ja  in  liii  ail*? 
Tjbra  Ok  'a  ,in  dFiF  on;  *6  nsa  nn'OK  ooaoi 
.oinpn  ban  r ,nna  Tina  .r\m  oiipi  Fia 

nbp  TjF^n;  oo  ^a?  DTnnpi  ,ttn"ip  ?poi  oiop  nnx 

.oinpn  ‘ran  ,nna  pna 
.□ninFn  bnb  mss  nr  ,nna  nrar^  mjhn  no*n 

t : t;  t t “ 1 “ : ttt  1 : — : • tt:  ••  t 

isa*?  naan  nnt?i  pan  np?  Tpas1?  annpa  onina 
nan  .rcrio  on  dod3  nmom  ,ivr  ninb  liiai  nom 
□u;  nnfcn  ,rbs  n^sa  onn  oan  r6iin  ,ran  naa  onn 
nBopi  ,aaj?a  naip  onpan  nn  nniapai  /pxnp  non 
nana  .Tinara  a?*?  cnnan  ,Tjin|  □nao?n  Tjiair  in 
Fab  mam  .niarn  naab  niaN  nnai  ,onb  KBan  niiv 
□tap  ;nbi»  nnpfr?  ^ipa  nBa  nFonFl  ,nnp  ?jt9 
□moa  nnnn  ,aTiiain  naanp  na  nash  non 
non  nrn  onnn  o*n  nr  non  hki  .anabna  anoni 

v “i”  v “ vi-  1 " v : t t : * : • t 

vb»  nanao  iaa  ,03ian  maaa  nanaa  nasb  anpai 
nnas  ^iiaa  na  ,?pnj7  noa  n:  br  ,pnnina 


□’Pin  ’TOT  is  based  on  the  tradition  that  the  Rosh  Hodesh  offering 
atoned  for  the  sins  committed  during  the  previous  month.  The  concluding 
paragraph  of  the  prayer  for  Rosh  Hodesh  contains  twelve  pleas  for  comfort  and 
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Musaf  for  Rosh  Hodesfi 

Those  opposite  them  say:  Blessed — 

Blessed  be  the  glory  of  the  Lord  from  his  abode.1 

And  in  thy  holy  Scriptures  it  is  written: 

The  Lord  shall  reign  forever, 

Your  God,  O Zion,  for  all  generations. 

Praise  the  Lord.2 

Reader: 

Through  all  generations  we  will  declare  thy  greatness;  to  all 
eternity  we  will  proclaim  thy  holiness;  thy  praise,  our  God,  shall 
never  depart  from  our  mouth,  for  thou  art  a great  and  holy  God 
and  King.  Blessed  art  thou,  0 Lord,  holy  God. 


Thou  art  holy  and  thy  name  is  holy,  and  holy  beings  praise 
thee  daily.  Blessed  art  thou,  O Lord,  holy  God. 

The  new  moon  festivals  thou  didst  assign  to  thy  people  as  a 
season  of  atonement  for  all  their  offspring.  The  freewill  offerings 
which  they  presented  in  thy  honor,  and  the  sin-offerings  to  atone 
for  them,  served  as  a reminder  of  them  all,  a deliverance  of  their 
soul  from  the  power  of  the  enemy.  Thou  wilt  set  up  a new  altar 
in  Zion;  upon  it  we  will  offer  new  moon  offerings  and  acceptable 
sacrifices.  All  of  us  will  rejoice  in  the  service  of  the  sanctuary  and 
in  the  psalms  of  thy  servant  David,  which  will  be  heard  in  thy 
city  and  recited  before  thy  altar.  0 grant  us  everlasting  love;  re- 
member the  covenant  of  the  patriarchs  in  favor  of  their  children. 
Bring  us  to  Zion  thy  city  with  song,  to  Jerusalem  thy  sanctuary 
with  everlasting  joy.  There  we  will  prepare  in  thy  honor  our  ob- 
ligatory offerings,  the  regular  daily  offerings  and  the  additional 
offerings  according  to  rule.  The  additional  offering  of  this  new 
moon  festival  we  will  prepare  and  present  to  thee  with  love  ac- 
cording to  the  command  of  thy  will,  as  thou  hast  prescribed  for  us 
in  thy  Torah  through  thy  servant  Moses,  as  it  is  said: 

forgiveness,  corresponding  to  the  twelve  months  of  the  year.  The  thirteenth 
plea,  yt»B  mSD1?!,  is  inserted  during  the  leap  year  which  is  composed  of  thirteen 
months. 


'Ezekiel  3:12.  2 Psalm  146:10. 
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'Evti  ipn  ■•a  ana  nbv  mmpn  ostein  "Kftnoi 
.□3"an  ,n32E:  nstf  "32  a"&23  ,nna  ^"ki 

• • : t : • t t ••  : * t : tv  *i-  : 

"3tfi  ,ns^  nfifrtf  nanas  nmaoii  onreai 

..  : T “ • : v t : t \ : * *.*••:•:  t t : • 

,“123^  TSfal  ,13033  ]^1  ,^53^  fnfrin  ,^"*6  0"3i{pj7 

.□n3^n3  a"T3n 'm 

t t : • : • • : ••  s 

n?n  oqnn  ni*  ms  tfin  ,i3"ni2K  "h'^ki 
nosis^  ,n3ra^i  nsnsr^  ,nno2?^i  ii&&6  ,nan2Vi  noio^ 
iir  nm^o^i  Kan  n'rna1?  ,3i^i  b"t6  ,n^3^a^i 

* t : ••  - • : • t:  •-:  t t : - : 

mna  TIBIO  "3  .(during  leap  year:  J72753  mB3^l) 

t :i“  t **  t : * 1 : _ : • ~it  -t  - : 

,nna  ■srns  .nrop  nnb  a"2nn  'mi  "pm  ,ni3Kn  ^aa 

.□"trnn  "Bfcni  ^ta&r  tripa ,"" 

. TT.  ..  T.  ••  T ; • -i- : 't: 

m 2tfm  ;nn^sn3i  ^nar  Tjars  ,i3"n^K  ""  ,nsn 
*?3pn  nanaa  cn^sm  'mi  ,qn"2 1’rb  miairr 
.qas;  nnias?  man  "nni  /paqa 
,q  ,nnK  T]Tin  .D"aqqp  qpiop  1371;  nrrqqi 

♦lia3ip  inrap  mrqan 


When  the  Reader  repeats  the  Ami- 
dah,  the  Congregation  responds  here 
by  saying: 

nnxa  ,rb  am#  D""ria) 

"n'^Ki  i3"rf?K  ""  win 

..  ..  v:  T. 

,103  ^3  "n'^K  .i3"ni2K 

t t t ••  v:  i- 

nai"  ,i3npi" 
qp^'p  niKqim  niaqa 
i3n""nntf  tfinpm  ^inan 
,i3aapni  i3ann  p .isnapi 

r j * — : r “ : 1 ••  it  : — i * : 


nnxtf  ,rh  mx  amia 

i3ani3x  t6wi  i3t6k  " Kin 

..  ..  ...  T; 

133  ,i3aan  mas  .-on  D^ir^ 

'**  t r-  vt  t : 

“lim  liib  .Kin  nna  i3irc?" 

t : t - r-  : • 

iy  ,qr,Pnq  nspq  ,q*?  nqi3 
byi  ,?p"2  D"moan  i3"sn 
byi  ,qb  nimppn  I3ani3p3 

bsi  ,1331:  31"  ^32P  q"03 

“ : it  • t : v 1 iv  • 
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Musaf  for  Rosh  Hodesh 

On  your  new  moon  festivals  you  shall  offer  as  a burnt-offering 
to  the  Lord  two  young  bullocks,  one  ram  and  seven  yearling  malo 
lambs  without  blemish.1 

Their  meal-offering  and  their  libations  were  as  specified:  three 
tenths  of  an  ephah  [of  fine  flour]  for  each  bullock,  two-tenths  for 
the  ram,  one-tenth  for  each  lamb;  wine  according  to  their  requisite 
libations.  Moreover,  a he-goat  was  offered  to  make  atonement, 
in  addition  to  the  two  regular  daily  offerings. 

Our  God  and  God  of  our  fathers,  give  us  this  new  month  for 
happiness  and  blessing,  joy  and  gladness,  deliverance  and  consola- 
tion, maintenance  and  sustenance,  life  and  peace,  pardon  of  sin 
and  forgiveness  of  iniquity  ( during  leap  year:  and  atonement  of 
transgression).  Truly  thou  hast  chosen  thy  people  Israel  from  all 
nations,  and  hast  instituted  for  them  the  rules  relating  to  the  new 
moon  festivals.  Blessed  art  thou,  0 Lord,  who  sanctifiest  Israel 
and  the  new  moon  festivals. 

Be  pleased,  Lord  our  God,  with  thy  people  Israel  and  with 
their  prayer;  restore  the  worship  to  thy  most  holy  sanctuary;  ac- 
cept Israel’s  offerings  and  prayer  with  gracious  love.  May  the 
worship  of  thy  people  Israel  be  ever  pleasing  to  thee. 

May  our  eyes  behold  thy  return  in  mercy  to  Zion.  Blessed  art 
thou,  O Lord,  who  restorest  thy  divine  presence  to  Zion. 


We  ever  thank  thee,  who  art 
the  Lord  our  God  and  the  God 
of  our  fathers.  Thou  art  the 
strength  of  our  life  and  our 
saving  shield.  In  every  gener- 
ation we  will  thank  thee  and 
recount  thy  praise — for  our 
lives  which  are  in  thy  charge, 
for  our  souls  which  are  in  thy 
care,  for  thy  miracles  which  are 
daily  with  us,  and  for  thy  con- 
tinual wonders  and  favors — 


When  the  Reader  repeats  the  Amidah, 
the  Congregation  responds  here  by 
saying: 

(We  thank  thee,  who  art  the 
Lord  our  God  and  the  God  of 
our  fathers.  God  of  all  mankind,, 
our  Creator  and  Creator  of  the 
universe,  blessings  and  thanks 
are  due  to  thy  great  and  holy 
name,  because  thou  has  kept  us 
alive  and  sustained  us;  mayest 
thou  ever  grant  us  life  and  suste- 
nance. O gather  our  exiles  to  thy 


1 Numbers  28:11. 


run  two1?  «qoia 
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ninam1?  aami^a  qaosqa 
nafra^l  qpn  naap1?  qtfqj? 
an1??  qqpa1?)  ,qnxq 
.rh  amaa  aanaKE;  bv  ,nbw 
Cna*nann  b$  qana 


bsytf  pnanini  qTrix1??? 
.amnasa  npna  ana  ,na 
'T|?cn  a*?a  *6  ’’?  naan 
,qmoq  aan  vib  p annana 
.r\b  arap  a^aaa 


On  Hanukkah  add: 


by)  ,nMpn  by)  ninan?n  baa  /[pnsn  by)  □■’pan  by) 
-mn  aa-ia  ann  a^a^a  aaman*6  n’foatf  ,nian*?an 
nnpapp  ,aqna  naap'n  ,^na  pa  )anv  ]?  amnna  ■wp 
pnnan  anppn1?  '^np:1  qpa  by  natrm  ]r  nan1?? 
an1?  man  a^ann  Tama  nnaa  .naaam  rnna  aTnanba 

v t t :i~  t • -t  ' iv  -:  - : t ~ : mv  : ••  t • * : 

;anapa  na  napa  ,nm  na  nan  ,anm  nx  nan  ,annas  naa 
t a a^aaa  ,an?aa  Tp  npna  xnfyn  t?  amaaa  nnpa 
pnnan  ppaa  t?  omq  mpmas  nap  aTtna  ,amanp 
ntoa  ‘anfir  naa^a  ma^aaa  panpa  ‘mna  atf  nfoa  n^a 
Tan1?  man  axa  p nnxa  mm  aama  pnsa  n^ina  naatfn 
nina  ap^qni  ,q$npa  ns  anqcq  ,qj?nm  ns  ansa  ,qnp 
^‘pn^a  nanan1?  )bx  naaq  p?  naiap  aappq  ppqp  nanpnp 

Chinan  qpp1? 

nbiyb  man  ,aaa^a  ,?pp  aainqq  qnaq'  a^a  ^jq 

.naa 

VT 

,b$n  ,n my  qpp  ns  a^nn  ,n*>o  qaqr  a^nn  bai 
ns?  q^a  ,qpp  naan  ,q  ,nns  qana  .nbo  aanqraa  aanaap; 

.nanan1? 


582  Musaf  for 

evening,  morning  and  noon. 
Beneficent  One,  whose  mercies 
never  fail,  Merciful  One,  whose 
kindnesses  never  cease,  thou 
hast  always  been  our  hope. 


Rosh  Hodesh 

holy  courts  to  observe  thy  laws 
to  do  thy  will,  and  to  serve  thee 
with  a perfect  heart.  For  this  wo 
thank  thee.  Blessed  be  God  to 
whom  all  thanks  are  due.) 


On  Hanukkah  add: 

(We  thank  thee  for  the  miracles,  for  the  redemption,  for  the 
mighty  deeds  and  triumphs,  and  for  the  battles  which  thou  didst 
perform  for  our  fathers  in  those  days,  at  this  season — 

In  the  days  of  the  Hasmonean,  Mattathias  ben  Yohanan,  the 
High  Priest,  and  his  sons,  when  a wicked  Hellenic  government 
rose  up  against  thy  people  Israel  to  make  them  forget  thy  Torn  1 1 
and  ti'ansgress  the  laws  of  thy  will.  Thou  in  thy  great  mercy  didst 
stand  by  them  in  the  time  of  their  distress.  Thou  didst  champion 
their  cause,  defend  their  rights  and  avenge  their  wrong;  thou  didst 
deliver  the  strong  into  the  hands  of  the  weak,  the  many  into  the 
hands  of  the  few,  the  impure  into  the  hands  of  the  pure,  the  wicked 
into  the  hands  of  the  righteous,  and  the  arrogant  into  the  hands 
of  the  students  of  thy  Torah.  Thou  didst  make  a great  and  holy 
name  for  thyself  in  thy  world,  and  for  thy  people  Israel  thou  didst 
perform  a great  deliverance  unto  this  day.  Thereupon  thy  children 
entered  the  shrine  of  thy  house,  cleansed  thy  temple,  purified  thy 
sanctuary,  kindled  lights  in  thy  holy  courts,  and  appointed  these 
eight  days  of  Hanukkah  for  giving  thanks  and  praise  to  thy  great 
name.) 

For  all  these  acts,  may  thy  name,  our  King,  be  blessed  and 
exalted  forever  and  ever. 

All  the  living  shall  ever  thank  thee  and  sincerely  praise  thy 
name,  0 God,  who  art  always  our  salvation  and  help.  Blessed  art 
thou,  O Lord,  Beneficent  One,  to  whom  it  is  fitting  to  give  thanks. 
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min  t£>N“iV  *]ois 

Priestly  blessing  recited  by  the  Reader: 

mins  no^oon  nsnso  133ns  ,i3Bi3X  b,£?xi  i3Tfrx 

t - v iv  \ - t t : - i-  : t r*  -:  ••  ••  r*  v: 

,iqoi  pqx  bo  nqiaxq  pqpo  n$o  n?  by  noinpn 
V3S  ■"  “IK*’  .moon  " nono"  moxs  ,qoinp  ay  oons 

tt  t:  ••  t 1 r** : : * : t:  * : vt  : t t M”  • : _ 

.cftyj  ^b  oon  ,qPx  ins  q xeq  .qr3pn  qPx 
*wi  13P17  ,DBnm  nom  in  ,nonoi  noio  ,01*70  at? 

;?T3D  "11X3  ,“inX3  13*73  ,!3BX  133"13  .qBS7  *7X3 fcT  *73 

' 1 r-  T : tv:  it  \ r t r*  : t *iv  - ••  t : • t 

,non  nonxi  om  min  ,i3Ti*7X  ” ,13*7  nn3  nos  nixo  b 
qoo*?  prs??  3ioi  ;oi*70i  omi  ,DBqni  nmpi  nqqp 
,nnx  qris  .qai*7#3  nro  *7331  ny  *733  *7xq$?  qp 57  nx 

.01*703  *7xqi??  las?  nx  qqnqn  ,q 

After  the  Amidah  add  the  following  meditation: 

P*7po*7i  ;nooo  0330  bsoi  ,roo  010*7  033  ,b'*?x 
,qnqin?  b*?  nnp  .n:qn  *73*7  nsr?  Bpq  ,Dion  B?3 
nqnp  ,nyq  'by  OB^inn  *731  po?3  qioqn  ^•’ni^sBqn 
]ypb  nyy  ,qp#  ]ypb  no:?  .onpoqo  *7p*?pi  on yy  nan 
q3*?n::  ]27p*p  .qnqin  1170*7  no:?  ,qnoqp  *is?p*7  no?i?  ,q3B? 
b*7  )iqqi  b B.px  *p2sq^  rq?  .obi  qqp;  nppin  ,qTT 
n&ir  xin  /polios  tfbti  no 37  /Pxoi  m3  ,"  ,qos*7 
.iox  moxi  Pxofcr  *73  *7171  oPs?  01*70 

nB  333*0  ,130113X  Tf^Xl  13B'*7X  *"  ,qOS*?0  113"!  TP 
qqsio  ooi  .qnqins  opPn  ini  ,obb  nqnps  oqpon 
nrao  "b  nson  .nioionp  ooo'si  o*7ii7  bb  ,nxoa 
.nioionp  o^ooi  oPir  bb  ,o^o'iti  rmrp 

’tfprD-Q  page  465;  1P>»  page  135 
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Musaf  for  Rosh  Hodesh 
Priestly  blessing  recited  by  the  Reader: 

Our  God  and  God  of  our  fathers,  bless  us  with  the  threefold 
blessing  written  in  thy  Torah  by  thy  servant  Moses  and  spoken 
by  Aaron  and  his  sons  the  priests,  thy  holy  people,  as  it  is  said: 
“May  the  Lord  bless  you  and  protect  you;  may  the  Lord  counte 
nance  you  and  be  gracious  to  you;  may  the  Lord  favor  you  and 
grant  you  peace.”1 

0 grant  peace,  happiness,  blessing,  grace,  kindness  and  mercy 
to  us  and  to  all  Israel  thy  people.  Bless  us  all  alike,  our  Father, 
with  the  light  of  thy  countenance;  indeed,  by  the  light  of  thy 
countenance  thou  hast  given  us,  Lord  our  God,  a Torah  of  life, 
lovingkindness,  charity,  blessing,  mercy,  life  and  peace.  May  it 
please  thee  to  bless  thy  people  Israel  with  peace  at  all  times  and 
hours.  Blessed  art  thou,  0 Lord,  who  blessest  thy  people  Israel 
with  peace. 

After  the  Amidah  add  the  following  meditation: 

My  God,  guard  my  tongue  from  evil,  and  my  lips  from  speak 
ing  falsehood.  May  my  soul  be  silent  to  those  who  insult  me;  he 
my  soul  lowly  to  all  as  the  dust.  Open  my  heart  to  thy  Torah, 
that  my  soul  may  follow  thy  commands.  Speedily  defeat  the 
counsel  of  all  those  who  plan  evil  against  me  and  upset  their  de 
sign.  Do  it  for  the  glory  of  thy  name;  do  it  for  the  sake  of  thy 
power;  do  it  for  the  sake  of  thy  holiness;  do  it  for  the  sake  of  thy 
Torah.  That  thy  beloved  may  be  rescued,  save  with  thy  right  hand 
and  answer  me.  May  the  words  of  my  mouth  and  the  meditat  ion 
of  my  heart  be  pleasing  before  thee,  0 Lord,  my  Stronghold  and 
my  Redeemer.2  May  he  who  creates  peace  in  his  high  heavetm 
create  peace  for  us  and  for  all  Israel.  Amen. 

May  it  be  thy  will,  Lord  our  God  and  God  of  our  fathers,  that, 
the  Temple  be  speedily  rebuilt  in  our  days,  and  grant  us  a slmm 
in  thy  Torah.  There  we  will  serve  thee  with  reverence,  as  in  the 
days  of  old  and  as  in  former  years.  Then  the  offering  of  Judah 
and  Jerusalem  will  be  pleasing  to  the  Lord,  as  in  the  days  of  old 
and  as  in  former  years.3 

Psalm  104,  page  466;  Alenu,  page  136 


1 Numbers  6:24-26.  ‘‘Psalms  60:7;  19:15.  3Malachi3'A. 
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pS’tfan  any 

Recited  over  food  on  the  eve  of  a festival  that  is  followed  by  a Sabbath 

aapqp  im  ,i:rr68  q ,nnx  qna 

.any  rmsa  bv  wan 

..  - ; • - u • : 

,R30tDK^  *6ato^i  nn'nb  mb  mtf  kit  vans  pa 
rnniuib  ana  Kai9o  KB12S  bz  inynbi  ,*015!;  Kp^IKbl 

t : - : tt  t • tt:t  t - s v : tt:  •tt:-: 

♦nwn  *T,j?3  nmn  bnbi  nb 

* T • T"  T : IT 

3ia  Dl'  btf  "ij  nppn 

rrrtsip?  ^Pqp  “)$$  ,apii;n  pbp  W\ib$ ,nnx  p-ia 
.ato  nr  (bun  nap)  bti  i:  n'bub  wan 

v : t - v ••  1 • : - : it  • : 

On  the  first  night  add: 

aappi  Ejnatf  to^ton  T[pp  ,irib$  q ,im  p-ia 

.njn  ^pap 

trbn  tfSt tfS  mw 

• t : t : t • -: 

The  Amidah  is  recited  in  silent  devotion  while  standing,  facing  east. 

Carn-J?*6  bi:  aari  ,»apK  •’•*  am  to) 
prtonn  tt  ,,E35i  ,nnsn  veto  ,iin 

mv  t • : — • t : • -t:t-: 

,Dmax  ^rntox  t6ki  irribn  " ,im  1112 
bn,  ,nim  Taan  ^Pan  bm  ,apir  •’rftxi  ,pmr 
,niax  ■non  "Dp  ^an  naipi  ,Dtoto  opon  ‘praia  r]rbv 
.naqx?  top  ]mb  opto?  13b  ‘pxia  atom 


pb’B'ari  any  (“mixture  of  dishes”)  renders  it  permissible  to  prepare  food 
on  a holy  day  for  use  on  the  Sabbath  which  immediately  follows  it.  The  per- 
mission to  prepare  food  on  holy  days  is  restricted  to  food  required  for  those 


586  For  Pesah,  Shavuoth  and  Sukkoth 

ERUV  TAVSHILIN 

Recited,  over  food  on  the  eve  of  a festival  that  is  followed  by  a Sabbath 

Blessed  art  thou,  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  who 
hast  sanctified  us  with  thy  commandments,  and  commanded  us 
concerning  the  observance  of  eruv. 

By  means  of  this  eruv  may  we  be  permitted  to  bake,  cook, 
keep  dishes  warm,  light  Sabbath  lights,  and  prepare  during  the 
festival  all  we  need  for  the  Sabbath — we  and  all  Israelites  that 
live  in  this  town. 

LIGHTING  THE  FESTIVAL  LIGHTS 

Blessed  art  thou,  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  who 
hast  sanctified  us  with  thy  commandments,  and  commanded  us 
to  light  (the  Sabbath  and)  the  festival  lights. 

On  the  first  night  add: 

Blessed  art  thou,  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  who 
hast  granted  us  life  and  sustenance  and  permitted  us  to  reach 
this  season. 

AMIDAH  FOR  FESTIVALS 

The  Amidah  is  recited  in  silent  devotion  while  standing,  facing  east. 

(When  I proclaim  the  name  of  the  Lord,  give  glory  to  our  God !) 

0 Lord,  open  thou  my  lips,  that  my  mouth  may  declare  thy 
praise. 

Blessed  art  thou,  Lord  our  God  and  God  of  our  fathers,  God 
of  Abraham,  God  of  Isaac  and  God  of  Jacob;  great,  mighty  and 
revered  God,  sublime  God,  who  bestowest  lovingkindness,  and 
art  Master  of  all  things;  who  rememberest  the  good  deeds  of  our 
fathers,  and  who  wilt  graciously  bring  a redeemer  to  their  children’s 
children  for  the  sake  of  thy  name. 


days;  but  if  the  preparation  was  begun  before  the  holy  day,  it  may  be  con- 
tinued on  the  holy  day  itself.  This  is  accomplished  by  symbolically  singling  out 
food  for  the  Sabbath  on  the  eve  of  the  festival. 
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n’7n  pVpV 

.□ni?K  12a ,p  ,nnx  pna  paai  yntfiai  i.Tiy  ppa 
.jntfini?  21  ,nna  D"na  nsna  ;iik  1122  nnx 

-I*  : t - : 7 t -:  t : * t - 

From  Musaf  of  Shemini  Atsereth  till  Musaf  of  the  first  day  of  Pesah: 

(.□tfan  Tiiai  nnn  2Pa) 

V H “ * “IT  * ” 

paio  ,D,,2“i  D"pqi?  DTii?  nsnp  ,“1913  a^n  ‘pppp 
'iti'b  inaias  ouppi  ,d"iio$  *vnai  ,D"pin  KDiii  ,D^?ia 
npa  p^>a  ,r\b  11511  "pi  ,niii2?  byi  ,piaa  "a  .129 

.12121  i"aaai  ira 

t : - 1*  : “ v-  : 

.□^nan  iTtp  ,q  ,inx  pii2  .dtii?  nrnpi  nm  ]a$l 

KEDUSHAH  FOR  SHAI.IARITH 

"P92  iniN  □Tripps  □□?  D^iira  ppa  n$  tfip? 
:iaai  nr  bx  nr  Kipi  :p*r22  t bv  2in22  ,aiia 
.1112?  nan  ^2  *6p  ;niK2?  q aiip  ,tfiipT  ,aiipT 
□pfcnna  M p a"sraaa  ,pmi  tik  ,bii2  tf  sn  bipa  tk 
-natf  1112  anarl  ;a"si2?  nay1? 
.iaippa  q 112?  qua 

m$  apnp  "?  ,i3"i?2  qlpni  srsin  np^p  ppippp 
.p9'n  191  nbwb  w?  2iipr?  pip?  qbpn  "na  .p^> 
n?2pi  iiii  ill2?  ppp  a^an;  pin?  ttfipnni  ^lann 
p?i?  "iP2  naan  1212  ,pni2^a  i2"*nn  i2i"in  .anna 

:ppp?  rrpp  lip  "i"  by 
.rri^n  ;iii  ii1?  lip  qp^$  ,ubwb  q p^p? 


588 


For  Pesah,  Shavuoth  and  Sukkoth 

O King,  Supporter,  Savior  and  Shield!  Blessed  art  thou,  0 
Lord,  Shield  of  Abraham. 

Thou,  O Lord,  art  mighty  forever;  thou  revivest  the  dead; 
thou  art  powerful  to  save. 

From  Musaf  of  Shemini  Atsereth  till  Musaf  of  the  first  day  of  Pesah: 

(Thou  causest  the  wind  to  blow  and  the  rain  to  fall.) 

Thou  sustainest  the  living  with  kindness,  and  revivest  the  dead 
with  great  mercy;  thou  supportest  all  who  fall,  and  healest  the 
sick;  thou  settest  the  captives  free,  and  keepest  faith  with  those 
who  sleep  in  the  dust.  Who  is  like  thee,  Lord  of  power?  Who  re- 
sembles thee,  0 King?  Thou  bringest  death  and  restorest  lilt', 
and  causest  salvation  to  flourish. 

Thou  art  faithful  to  revive  the  dead.  Blessed  art  thou,  0 Lord, 
who  revivest  the  dead. 

KEDUSHAH  FOR  SHAHARITH 

We  sanctify  thy  name  in  the  world  even  as  they  sanctify  it  in 
the  highest  heavens,  as  it  is  written  by  thy  prophet:  “They  keep 
calling  to  one  another: 

Holy,  holy,  holy  is  the  Lord  of  hosts; 

The  whole  earth  is  full  of  his  glory.” 

Then  with  a loud  sound,  mighty  and  strong,  they  make  their 
voice  heard;  upraising  themselves  toward  the  Seraphim,  they  re- 
spond by  exclaiming:  Blessed — 

Blessed  be  the  glory  of  the  Lord  from  his  abode. 

From  thy  abode,  our  King,  appear  and  reign  over  us,  for  wo 
wait  for  thee.  0 when  wilt  thou  reign  in  Zion?  Speedily,  in  our 
days,  do  thou  dwell  there  forever.  Mayest  thou  be  exalted  and 
sanctified  in  Jerusalem  thy  city  throughout  all  generations  and 
to  all  eternity.  May  our  eyes  behold  thy  kingdom,  as  it  is  said  in 
thy  glorious  Psalms  by  thy  truly  anointed  David: 

The  Lord  shall  reign  forever, 

Your  God,  0 Zion,  for  all  generations. 

Praise  the  Lord! 


D’Vn  vbvb 
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KEDUSHAH  FOR  MINI; AH 

,aina  naaa  inix  a^npa#  □#?  Dpiaa  qpa  nx  trrpa 
now  nr  Px  nr  xapi  iqx'aa  t Pa  aanaa 
.niap  nxn  Pa  x'Pp  ;nixap ;;  aiip  ,En“ip  ,aiiq 
-max*  •qna  anaaP 
.iaippa q niap  qna 
naxP  aana  qpqq  •nqnpi 
.rnPpn  pii  nip  11s?  q:nPx  ,D^?ir^  q qpp? 

Reader: 

^npa  ?ipt2Hp  btis?  nasapa  ,qpqa  Taa  “ri“n  ainp 
qpa  Px  •'a  ,in  aPirp  Ena;  >6  irsa  ^n'Px  qqp&ft 
.snipn  Pxn  n ,nnx  qna  .nnx  aiipi  Piia 

1 T - ••  T t:  t - 1 t t it  » t:  t 


.nip  qaPpn"  bt  Pap  BTn-rpi  qpoq  tfnq  nnx 

.aiipTn  Pxq  ,q  ,nnx  qna 
,iaa  n^rn  aanix  nanx  ,jras?n  Paa  wnna  nnx 

it  t i*  t:  it  t : i~  t * “ t t • it  : — : t “ 

aananpi  /rpnipop  aanpnpi  ,niaiE;pn  Paa  aanaaini 
.nxnp  nbv  efinprn  Pinan  qpsq  ,qnqiai;p  aaapa 

On  Saturday  night: 

ni&pp  aaqpppi  ,qqqa  ^appa  nx  nrnPx  q nasrnini) 
ninini  ana;  a^aspa  ,aann'Px  q ,aap-]qni  ♦qaiasq  'pn 
enq  ngipa  •jiaa  "aaf  aaP^rqni  ;B'aia  nipaa  a^pn  ,nax 
;Pann  naam  nsria  niaaa  naa  nahp  aaanim  ,nana  sam 
qa  ,qpnp  nix  i^a  ,Pnp  aqp  qa  ,^nPx  q ,Pnani 

13mm  nnx,  mentioned  in  Yoma  S7b,  is  based  on  Deuteronomy  10:15  and 
14:2;  Psalm  149:4;  Jeremiah  14:9. 
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For  Pesah,  Shavuoth  and  Sukkoth 
KEDUSHAH  FOR  MINHAH 

We  sanctify  thy  name  in  the  world  even  as  they  sanctify  it  in 
the  highest  heavens,  as  it  is  written  by  thy  prophet:  “They  keep 
calling  to  one  another: 

Holy,  holy,  holy  is  the  Lord  of  hosts; 

The  whole  earth  is  full  of  his  glory.” 

Those  opposite  them  say:  Blessed — 

Blessed  be  the  glory  of  the  Lord  from  his  abode. 

And  in  thy  holy  Scriptures  it  is  written: 

The  Lord  shall  reign  forever, 

Your  God,  0 Zion,  for  all  generations. 

Praise  the  Lord. 

Reader: 

Through  all  generations  we  will  declare  thy  greatness;  to  all 
eternity  we  will  proclaim  thy  holiness;  thy  praise,  our  God,  shall 
never  depart  from  our  mouth,  for  thou  art  a great  and  holy  God 
and  King.  Blessed  art  thou,  0 Lord,  holy  God. 


Thou  art  holy  and  thy  name  is  holy,  and  holy  beings  praise 
thee  daily.  Blessed  art  thou,  O Lord,  holy  God. 

Thou  didst  choose  us  from  among  all  peoples;  thou  didst  love 
and  favor  us;  thou  didst  exalt  us  above  all  tongues  and  sanctify  us 
with  thy  commandments.  Thou,  our  King,  didst  draw  us  near  to 
thy  service  and  call  us  by  thy  great  and  holy  name. 

On  Saturday  night: 

(Thou,  Lord  our  God,  hast  made  known  to  us  thy  righteous 
judgments  and  taught  us  to  perform  thy  pleasing  statutes.  Thou, 
Lord  our  God,  hast  given  us  right  ordinances,  true  precepts  and 
good  laws.  Thou  hast  granted  us  joyous  holidays,  holy  festivals 
and  feasts  for  freewill  offerings;  thou  hast  vouchsafed  to  us  the 
holiness  of  the  Sabbath,  the  glory  of  the  festival  and  the  pilgrimage; 
of  the  festive  season.  Thou,  Lord  our  God,  hast  made  a distinction 
between  the  holy  and  the  profane,  between  light  and  darkness,  be- 

UV’lim  is  quoted  in  Berakhoth  33b  as  a precious  pearl  (XnunS)  and  is 
attributed  to  Rav  and  Samuel,  the  founders  of  talmudic  learning  in  Babylonia 
during  the  third  century. 
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ra  .n&sran  nr  nmn  pptfn  or  ra  ,□'»!?*?  ^n&r 
pptrn  nr  hki  p^nan  aiD  Dr  nonpr  nattf  naftp 
^nftr  raa  na  ipnpi  n^nan  panp  n&aan  ■*»•'  nti&n 

C?p2Hpa 

omaiaC)  nmm^  ninaaD  nanaa  wrfo*  " 

(or  n$i  njn  natfn)  Dr  pit^  Dappi  Dpi  pnpt^ 

andTimhcdhTomh  Sukkoth  Shavuoth  Pesah 

jn  ;rat?n  niapnan  niaapn  3n  niaan  :n 

,np  rnsgn  p?  ,np  p*  ,njn  pf  ,np 

rapnpfr  pj  p3nnpt?  psnnin  pa  panmn 

.omaa  rws^  “lat  ,ehP  *npa  (nanxa) 
nami  ,mm  snap  ,*ar  n^sr  pamiaN  tt^ti  irn'^x 

v T**:  v t**:  — r~:  t:  v i”  -:  ••  ••  r*  vs 

prpiag  *|i"pn  paainqsn  lapina?  ,nam  npsn 
,*l#~!PT  tp  ojm;  ]i“ipn  ,*1*333?  mn  p nPa  pn?n 
p*p  ,rpiB^i  ntp*6?*?  ,?p:ia*p  np  qaa  rp 

Dip  pi^a  D^nb  ppqn^a  npn'qi 

af!dSimhathTomh  Sukkoth  Shavuoth  Pesah 

an  rappn  niaon  an  niintfn  an  niaan  an 

♦njn  nqagn  *njn  .njn  .njn 

aarPim  ,na*ia^  ia  ianps’i  ,naiar  ia  /irrfrK  ■»  ranar 
onm  ram  can  DPnm  mnzr  nanaa  ;d"t6  ia 
*nnf$  aanna  pan  q^a  bi<  p rrra  *j*6k  p riupini 
,Di^efri  uyfc  qmiqa  naqa  ,aapr$  q ,aaKpni 
irn^K  raanab  maw  man  ntfxa  /ntofe^a  nnn&r 

i"  vs  r : t : t :i~  t : t i*  t v “ 1 t : t : • : 

aa^p  ]n]  Tpnpaa  aatfqp  (aannaapa  nap)  ,arpiag  p^io 
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For  Pesah,  Shavuoth  and  Sukkoth 

tween  Israel  and  the  nations,  between  the  seventh  day  and  the  six 
working  days.  Thou  hast  made  a distinction  between  the  holiness 
of  the  Sabbath  and  the  holiness  of  the  festival,  and  hast  hallowed 
the  seventh  day  above  the  six  working  days;  thou  hast  distin- 
guished and  sanctified  thy  people  Israel  with  thy  holiness.) 

Thou,  Lord  our  God,  hast  graciously  given  us  (Sabbaths  for 
rest,)  holidays  for  gladness  and  festive  seasons  for  joy:  (this  Sab- 
bath day  and)  this 

Pesah 

Feast  of  Unleavened  Bread,  our  Festival  of  Freedom, 

Shavuoth 

Feast  of  Weeks,  our  Festival  of  the  Giving  of  the  Torah, 

Sukkoth 

Feast  of  Tabernacles,  our  Festival  of  Rejoicing, 

Shemini  Atsereth  and  Simhath  Torah 

Eighth  Day  Feast,  our  Festival  of  Rejoicing, 
a holy  convocation  in  remembrance  of  the  exodus  from  Egypt. 

Our  God  and  God  of  our  fathers,  may  the  remembrance  of  us, 
of  our  fathers,  of  Messiah  the  son  of  David  thy  servant,  of  .Je- 
rusalem thy  holy  city,  and  of  all  thy  people  the  house  of  Israel, 
ascend  and  come  and  be  accepted  before  thee  for  deliverance  and 
happiness,  for  grace,  kindness  and  mercy,  for  life  and  peace,  on 


this  day  of 

Pesah 

Shavuoth 

Sukkoth 

the  Feast  of  Un- 

the Feast  of  Weeks. 

the  Feast  of 

leavened  Bread. 

Tabernacles. 

Shemini  Atsereth  and  Simhath  Torah 

the  Eighth  Day  Feast. 

Remember  us  this  day,  Lord  our  God,  for  happiness;  be  mind- 
ful of  us  for  blessing;  save  us  to  enjoy  life.  With  a promise  of  sal- 
vation and  mercy  spare  us  and  be  gracious  to  us;  have  pity  on  us. 
and  save  us,  for  we  look  to  thee,  for  thou  art  a gracious  and  merci- 
ful God  and  King. 

Bestow  on  us,  Lord  our  God,  the  blessings  of  thy  festivals  for 
life  and  peace,  for  joy  and  gladness,  as  thou  didst  promise  to  bless 
us.  Our  God  and  God  of  our  Fathers,  (be  pleased  with  our  rest) 

nanxi,  repeated  on  Sabbaths,  has  been  variously  explained.  According  to 
some  authorities,  the  second  mnxi  should  be  omitted  even  on  Sabbaths 
because  it  is  a case  of  dittography;  see  mhsnn  page  926. 


D’Vn  uhvh 
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ua*?  irtai  unafcq  ttrafr  ,qrnina 

Cpanai  naqxa)  qa'p'^x  q qajrnarn  ;nax|  qqaa*? 
^xqi?:  qa  inipfcq  ,qsrjq  ’’IStoG  nag)  ■patei  nnafra 
^-$r(i  nattfn)  Enpa  ,q  ,nnx  qna  .qa#  qnpp 

.aqa?ni 

nx  atfm  jan^snai  ^xifcr  qas?a  ,i3t6x  •»■»  ,nan 
nanxa  an^am  ^xiftr  ■’tfxi  ,qrra  -ra“6  miasn 
.qaa  bxq#?  nqiaa  Tan  pan*?  Tp5)  qiana  bapn 
,p  ,nnx  qna  .aaaqqa  q?W?  m%  nrtqpi 

/jra*?  inra#  Ttqan 


When  the  Reader  repeats  the  Amidah, 
the  Congregation  responds  here  by 
saying: 

nnxtf  ,r\b  unax  Dania) 

t6xi  srri^x  ” xin 

..  ..  ,..  ...  T. 

027a  by  ■n^x  .irniax 

T T T ” VS  I” 

,na#xqa  iau  qaiau 
qa#*?  nixqini  niaqa 
srrrntf  by  #inpm  *?inan 
qaa’qjqi  ^'.nq  i?  .lanprpl 
niian*?  irni^a  qioxqi 
nwvb')  ?pi?n  lia#*?  q#qq 
aa*?a  qqav^  rqaiaq 
.r\b  □■Tin  unax#  by  ,□  bvi 
Cnixninn  *?x  qna 


nnx#  ,q b unax  onia 
uniax  vfrxi  un'^x  " ran 

r*  ”S  ••  ” r*  vs  t: 

laa  ,irn  mas  .nai 

t r - v t t : 

aim  nil1?  .ran  nnx  usrcn 

t : t - i-  : • 

*?2  ,qn*?np  nsop  ,q*?  nqia 
by\  ,qra  amoan  uaan 
by]  ,r\b  nimpan  uania#a 
byi  ,ua»  aia  baa#  qaoa 
*?aa#  qniaiai  qanix*?sa 
.annar  ipai  ana  ,n» 

• itt:  t : i v i t vi v 

,qaaqq  i^a  Hb  aa  aian 
,qnoq  ian  x'*?  aa  arnarn 
.q^  unp  a^iaa 

I T |*l  • T 


.njn  a*?!#*?  Tan  ,ua*?B  ,qp#  aanpn  qnana  B*?a  by) 
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For  Pesah,  Shavuoth  and  Sukkoth 

sanctify  us  with  thy  commandments  and  grant  us  a share  in  thy 
Torah;  satisfy  us  with  thy  goodness  and  gladden  us  with  thy  help; 
purify  our  heart  to  serve  thee  sincerely.  In  thy  gracious  love,  Lord 
our  God,  grant  us  thy  holy  (Sabbath  and)  festivals  for  gladness  and 
joy;  may  Israel  who  sanctifies  thy  name  rejoice  in  thee.  Blessed  arl, 
thou,  O Lord,  who  hallowest  (the  Sabbath  and)  Israel  and  the 
festivals. 

Be  pleased,  Lord  our  God,  with  thy  people  Israel  and  with 
their  prayer;  restore  the  worship  to  thy  most  holy  sanctuary;  ac- 
cept Israel’s  offerings  and  prayer  with  gracious  love.  May  the 
worship  of  thy  people  Israel  be  ever  pleasing  to  thee. 

May  our  eyes  behold  thy  return  in  mercy  to  Zion.  Blessed  art 
thou,  O Lord,  who  restorest  thy  divine  presence  to  Zion. 

When  the  Reader  repeats  the  Ami- 
dah,  the  Congregation  responds  here 
by  saying: 

(We  thank  thee,  who  art  the 
Lord  our  God  and  the  God  of 
our  fathers.  God  of  all  mankind, 
our  Creator  and  Creator  of  the 
universe,  blessings  and  thanks 
are  due  to  thy  great  and  holy 
name,  because  thou  hast  kept  us 
alive  and  sustained  us;  mayest 
thou  ever  grant  us  life  and  suste- 
nance. 0 gather  our  exiles  to  thy 
holy  courts  to  observe  thy  laws, 
to  do  thy  will,  and  to  serve  thee 
with  a perfect  heart.  For  this  we 
thank  thee.  Blessed  be  God  to 
whom  all  thanks  are  due.) 

For  all  these  acts  may  thy  name,  our  King,  be  blessed  and 
exalted  forever  and  ever. 


We  ever  thank  thee,  who  art 
the  Lord  our  God  and  the  God 
of  our  fathers.  Thou  art  the 
strength  of  our  life  and  our 
saving  shield.  In  every  gener- 
ation we  will  thank  thee  and 
recount  thy  praise — for  our 
lives  which  are  in  thy  charge, 
for  our  souls  which  are  in  thy 
care,  for  thy  miracles  which  are 
daily  with  us,  and  for  thy  con- 
tinual wonders  and  favors — 
evening,  morning  and  noon. 
Beneficent  One,  whose  mercies 
never  fail,  Merciful  One,  whose 
kindnesses  never  cease,  thou 
hast  always  been  our  hope. 
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D’Vn  vbvb 

,Psn  ,nssp  nop  ns  iPPnn  ,nPp  ninn  cmnn  b2i 
ns3  qpi  ,qsp  3ian  ,q  ,nns  qins  .ibo  isnntpi  i3npiPB 

.ninin*? 

Priestly  blessing  recited  by  the  Reader: 

nnina  nP^Pan  712122 1:212  ,irni3s  Bn'bsi  irn'^s 

t - v iv  \ - t t : - i”  : t r*  ••  ••  r*  vs 

,mpi  inns  Bsa  nniasn  ,qn.3s;  npa bt  by  121121 
ms  ;;  ns;  ♦qnapn  q nans;1  mass  ,qPinp  nr  anqa 
.□ipp  ib  oftn  ,n^s  ms  " spb .1111  n,L?s 

t • : -t:  1 iv  ••  tt  t:  t*  t»p\  * 1 iv  •• 


For  Shaharith: 

bvi  irbv  ,DBami  nom  in  ,nansi  1212  ,nibti  trP 
;nns  niss  ,nnsa  i3pa  ,13ms  i3ana  .q^s;  PsnPB  Pa 
,non  nsnsi  dbti  nnin  mm'Ps  ” mP  nns  qns  nisa  Ba 
Tip*?  qBrs;p  3i3;  ,aiPP;  D,sn;  ,aBaqn;  npnpi  npnpi 
,nns  qmp  ♦qatepa  npp  Papi  ns;  Pap  PsnpB  qas;  1# 

.aiPPa  Psnp;  ias;  1$  qnppn 


For  Minhah  and  Ma'ariv: 

sin  nns  m ,oPis;P  DBPn  qas;  PsnPB  by  an  aipp 
qas;  ns  qnpp  qqma  nisi  ,aiPPn  Pap  pins  qpa 
qnppn , nns  qmp  .qaippa  npP  Ppai  ns;  Ppa  Psnp;1 

.aiPPa  PsnPB  ias;  ns 

T - **  T : • 

After  the  Amidah  add  the  following  meditation: 

"bb\^b'\  ;nana  nans  mspi  ,sna  qiPp  niss  sib# 
,qnnina  mp  nns  .n;qn  PaP  nspa  mass  ,ainn  mss 
nnnp  ,npq  BPp  ampinn  Pa;  ;BPps  qinqn  qmipapi 
]ypb  npp  ,qap  ipap  npp  .anppqa  pppp;  anpp  nsn 
lissPn:  is;aP  .qnnin  is;aP  npp  ,qnpqp  ipap  nps;  ,qraB 
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For  Pesah,  Shavuoth  and  Sukkoth 

All  the  living  shall  ever  thank  thee  and  sincerely  praise  thy 
name,  O God,  who  art  always  our  salvation  and  help.  Blessed  art 
thou,  O Lord,  Beneficent  One,  to  whom  it  is  fitting  to  give  thanks. 

Priestly  blessing  recited  by  the  Reader: 

Our  God  and  God  of  our  fathers,  bless  us  with  the  threefold 
blessing  written  in  thy  Torah  by  thy  servant  Moses  and  spoken 
by  Aaron  and  his  sons  the  priests,  thy  holy  people,  as  it  is  said: 
"May  the  Lord  bless  you  and  protect  you;  may  the  Lord  counte- 
nance you  and  be  gracious  to  you;  may  the  Lord  favor  you  and 
grant  you  peace.” 

For  Shaharith: 

0 grant  peace,  happiness,  blessing,  grace,  kindness  and  mercy 
to  us  and  to  all  Israel  thy  people.  Bless  us  all  alike,  our  Father, 
with  the  light  of  thy  countenance;  indeed,  by  the  light  of  thy 
countenance  thou  hast  given  us,  Lord  our  God,  a Torah  of  life, 
lovingkindness,  charity,  blessing,  mercy,  life  and  peace.  May  it 
please  thee  to  bless  thy  people  Israel  with  peace  at  all  times  and 
hours.  Blessed  art  thou,  0 Lord,  who  blessest  thy  people  Israel 
with  peace. 

For  Minhah  and  Ma'ariv: 

0 grant  abundant  peace  to  Israel  thy  people  forever,  for  thou 
art  the  King  and  Lord  of  all  peace.  May  it  please  thee  to  bless 
thy  people  Israel  with  peace  at  all  times  and  at  all  hours.  Blessed 
art  thou,  O Lord,  who  blessest  thy  people  Israel  with  peace. 

After  the  Amidah  add  the  following  meditation: 

My  God,  guard  my  tongue  from  evil,  and  my  lips  from  speak- 
ing falsehood.  May  my  soul  be  silent  to  those  who  insult  me;  lie 
my  soul  lowly  to  all  as  the  dust.  Open  my  heart  to  thy  Torah, 
that  my  soul  may  follow  thy  commands.  Speedily  defeat  the 
counsel  of  all  those  who  plan  evil  against  me,  and  upset  their  de- 
sign. Do  it  for  the  glory  of  thy  name;  do  it  for  the  sake  of  thy 
power;  do  it  for  the  sake  of  thy  holiness;  do  it  for  the  sake  of  thy 
Torah.  That  thy  beloved  may  be  rescued,  save  with  thy  right  hand 
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'nb  ]i3rn  •’a  npa  lian'p  iix  /ms?]  nsrtfin  ,?ptt 

n&Sn  Kin  ,V31133  31^2?  H2?S?  /^Ki3i  mu  /•’ 

.13K  ii3Ki  rb kiet  ba  ^s?i  whs  31^2? 

ms  n33a2?'  ,irni3K  an'*?K]  i3an'bK  ■«  ,?p33^3  •psi  tp 
*l“n$?3  °2?1  ♦Tjniinp  W?  'irPx?  2Hp3n 

nmra  "b  nms?i  .nifl3i3ip  biedi  s^is?  a3a3  ,nxT3 
*nia3i3ip  Ba32?3i  b^is?  a3a3  ,Ba<?E?ni  mina 

o^n  tfb&b  efnp 

• t : t : I • 

On  Sabbath  Eve: 

npn  ani  3is?  am) 

nan'^K  bnr  .bkbm  ^bi  piani  n^n  1*201  ,i?n  nr 

* v:  - ;-  t t : t : 1 vit  t : *i_  t - \ r • • - 

*203  as?a3#n  Bia3  ns^i  ,n2?s?  rm  1:13*63  as?oE?n  Bia3 
E?'ipi  asJa3$n  nr  n$  bt6$  pi:/!  .n2?r  i$$  ifi3*63 
CnifrS?1?  □ an'*?K  K13  1E?K  133*63  *203  n32?  13  a3  ,infc 

— : — • vs  t t v ~ : : - : t * _ t • 

/nisn  pn3  ■’130 

.•[323  ai?  *ni3  ,D^is?n  p^3  ,i3an'^  aa  ,nnK  pins 
^33 133  nns  ie;k  ,B*?is?n  163  ,!3ti^k  aa  ,nnK  ins 

t • it  -it  v -:  t t »viv  i-  vs  t:  t - * t 

” ,i3jp_ipni  .rni333  i3EHp]  /|iE6  bnn  1333111  ,ns 
Bin  ,nn326  Bais?i3(i  nni33b  ninsE?)  n3iK3  ,!3i6k 

t : * : * t : • t - t -:  - : r vs 

(or  n$  ,njn  n3E?n)  nr  n*$  bibti 


]31S  '130  is  used  here  in  the  sense  of  “Gentlemen,  attention!”  It  is  in- 
tended to  call  attention  to  the  blessing  which  is  about  to  be  pronounced  over 
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and  answer  me.  May  the  words  of  my  mouth  and  the  meditation 
of  my  heart  be  pleasing  before  thee,  0 Lord,  my  Stronghold  and 
my  Redeemer.  May  he  who  creates  peace  in  his  high  heavens 
create  peace  for  us  and  for  all  Israel.  Amen. 

May  it  be  thy  will,  Lord  our  God  and  God  of  our  fathers, that 
the  Temple  be  speedily  rebuilt  in  our  days,  and  grant  us  a share 
in  thy  Torah.  There  we  will  serve  thee  with  reverence,  as  in  the 
days  of  old  and  as  in  former  years.  Then  the  offering  of  Judah 
and  Jerusalem  will  be  pleasing  to  the  Lord,  as  in  the  days  of  old 
and  as  in  former  years. 


KIDDUSH  FOR  FESTIVALS 
On  Sabbath  Eve: 

(There  was  evening  and  there  was  morning — 

The  sixth  day.  Thus  the  heavens  and  the  earth  were  finished, 
and  all  their  host.  By  the  seventh  day  God  had  completed  his 
work  which  he  had  made,  and  he  rested  on  the  seventh  day  from 
all  his  work  in  which  he  had  been  engaged.  Then  God  blessed  the 
seventh  day  and  hallowed  it,  because  on  it  he  rested  from  all  his 
work  which  he  had  created.) 

Blessed  art  thou,  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  who 
createst  the  fruit  of  the  vine. 

Blessed  art  thou,  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  who 
hast  chosen  and  exalted  us  above  all  nations,  and  hast  sanctified 
us  with  thy  commandments.  Thou,  Lord  our  God,  hast  graciously 
given  us  (Sabbaths  for  rest,)  holidays  for  gladness  and  festive 
seasons  for  joy:  (this  Sabbath  day  and)  this 

the  wine,  so  that  those  present  may  answer  Amen.  According  to  a midrashic 
source  (Tanhuma,  Pekude),  this  phrase  was  originally  used  in  the  form  of  a 
question,  namely:  “Gentlemen,  what  is  your  opinion?”  Is  it  safe  to  drink  of 
this  wine?  The  response  was  D”nb! 


n’Vn  pVpV 
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Shemini  Atsereth 
and  Simhath  Torah 


an  /riptfn 


Sukkoth 

niaon  an 


Shavuoth 

nimtfn  an 

% T " 


Pesah 

nisan  an 


,njn  nnxgn  pf  ,njn 
,i3nnafc;  tot  /lannofe 

r.  T : • i - ; i"  t : * 


pj  ,njn  pj  ,njn 

tannin  ]na  /orvnn 


,nnna  ian  "3  .onasa  rurar'?  na?  ,uhp  anpa  (nanaa) 
nanaa)  ntfnp  ^nriaa  (natfi)  ,cras;n  ^an  ntfnp  aanixi 
27'npp  ,y  ,nna  pna  .!un,pnjn  pfcma  niroa  Cpsnai 

♦□•’aam  ^inftrCi  na$n) 

” T J « 1 T 


On  Saturday  night  add: 

.E7Nn  niaa  ania  ,D^sn  n^a  *’■’  ,nna  nans 
trip  *pa  ‘rnaan  ,D^i»n  pba  ^rn^x  y ,nn$  Tina 
'iratfn  nr  ]*?  ,D*,ajai7  ^n&r  pa  pmb  nix  pa  rbhp 
aia  nv  ntiypb  na$  n#np  pa  .rpspn  to?  mftfr 
nPnan  ;ntfnp  nfrran  nr  nmn  totoeto  nr  nxi  ,n^nan 
*rnaan  ,p  ,nnK  *pna  .Tjntfnpa  ynv  na  n^npa 


tirph  tiyp  pa 

On  the  last  two  nights  of  Pesah  omit: 

aaaspa  irnntf  TO^iun  n^a  ,aa*r6K  ” ,n m nana 

it  : i • : uv:  v v t t * viv  7 r v:  t:  t - * t 


♦n?n  prp  aama 

In  the  Sukkah:  • • |T 

rni^aa  i$pp  rm  ,Dbaan  pba  ,arn'b$  y ,nnx  pana 

.nasa  ntib  aaaaa 


nnsa  riK’S’1?  "Dt  refers  to  Pesah,  Shavuoth  and  Sukkoth,  directly  connected 
with  the  exodus  from  Egypt.  The  same  phrase  is  elsewhere  applied  to  the 
Sabbath  on  the  basis  ©f  Deuteronomy  5:15  (“Remember  that  you  were  once 
a slave  in  the  land  of  Egypt,  and  that  the  Lord  your  God  brought  you  out 
from  there  by  a mighty  hand  and  an  outstretched  arm;  hence  the  Lord  your 
God  has  commanded  you  to  observe  the  Sabbath  day”). 
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For  Pesah,  Shavuoth  and  Sukkoth 


Pesah 

Feast  of  Unleavened  Bread,  our  Festival  of  Freedom, 

Shavuoth 

Feast  of  Weeks,  our  Festival  of  the  Giving  of  the  Torah, 

Sukkoth 

Feast  of  Tabernacles,  our  Festival  of  Rejoicing, 

Shemini  Atsereth  and  Simhath  Torah 

Eighth  Day  Feast,  our  Festival  of  Rejoicing, 
a holy  convocation  in  remembrance  of  the  exodus  from  Egypt. 
Thou  didst  choose  and  sanctify  us  above  all  peoples;  in  thy 
gracious  love,  thou  didst  grant  us  thy  holy  (Sabbath  and)  festivals 
for  gladness  and  joy.  Blessed  art  thou,  O Lord,  who  hallowest  (the 
Sabbath,)  Israel  and  the  festivals. 

On  Saturday  night  add: 

Blessed  art  thou,  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  who 
createst  the  light  of  the  fire. 

Blessed  art  thou,  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  who 
hast  made  a distinction  between  the  sacred  and  the  profane, 
between  light  and  darkness,  between  Israel  and  the  nations, 
between  the  seventh  day  and  the  six  working  days.  Thou  hast 
made  a distinction  between  the  holiness  of  the  Sabbath  and  the  holi- 
ness of  the  festival,  and  hast  hallowed  the  seventh  day  above  the 
six  working  days;  thou  hast  distinguished  and  sanctified  thy  people 
Israel  \vith  thy  holiness.  Blessed  art  thou,  0 Lord,  who  makest 
a distinction  between  the  greater  holiness  and  the  lesser  holiness. 

On  the  last  two  nights  of  Pesah  omit: 

Blessed  art  thou,  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  who 
hast  granted  us  life  and  sustenance  and  permitted  us  to  reach  this 
season.  jn  Sukkah: 

Blessed  art  thou,  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  who 
hast  sanctified  us  with  thy  commandments,  and  commanded  us 
to  dwell  in  booths. 


niDSft  main 

t : - t : - 

Conducted  on  Yom  Kippur  and  Shemini  Atsereth,  on  the  last  day  of  Pesah 
and  the  second  day  of  Shavuoth 

Responsively 

♦TQtfnm  tfisx-p  dox  no  m 

♦into  bx2  m ,nm  bynb  am 

: TT  T T Viv  - TT 

.epn  b^io?  3nrb  p?;  npas 

.no3n  22b  X33i  ,inin  ]2  mr 
.Dibtf  tfwb  mm  "3  ,ner  nxm  nn — i»ef 

t * : • ~ tt  : t t : 

.n^o  onm  '3  ,bixtf  “re  Ps3  ms1  dt6x  *nx 

tiv  * r*  * t * * : -*  * v:  • * v:  »- 

.obirb  crnbx  ms  paabi  nxtf  nbs 

bn  mtfn  nnm  ,rrntf3  rnxn  by  nsrn  a&h 

v t “ it:  t t v : 1 vit  t - t t v t: 

.0303  OtfX  DTfrXTl 

t t : v • v:  t 

ks  D'bnn 

.'tfbty'.  '*$8  bzi  nop?  asr 
.13  na?x  pbx  pnoispi  poo  "b  nox 

.niin  "i3no  ,27ip;  nso  wn  p 
.inox  mnbi  n33  ;nonn  TS33  nnm  ,16  no1  innoxs 
.□oi*’  our  y no  ,nb'b  nnsa  xmn  x'^ 
.□■nns  oiet  3330  fr\brr  bsxa  naora 

• ut:  t t v 1 r • 1 v i t v n • 

mat?!  main  is  an  ancient  custom  mentioned  in  Midrash  Tanhuma  (section 
Ha’azinu)  and  in  Mahzor  Vitry,  page  173. 

Until  the  eighteenth  century  it  was  confined  to  Yom  Kippur,  since  the 
Torah  reading  for  the  day  begins  with  the  words  mn  nriX  (“after  the  death”). 
In  order  not  to  disturb  the  participants  in  the  memorial  service,  it  is  custom- 
ary to  send  out  those  whose  parents  are  still  alive. 
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Conducted  on  Yom  Kippur  and  Shemini  Atsereth,  on  the  last  day  of  Pesah 
and  the  second  day  of  Shamioth 

Responsively 

O Lord,  what  is  man  that  thou  shouldst  notice  him? 

What  is  mortal  man  that  thou  shouldst  consider  him? 

Man  is  like  a breath; 

His  days  are  like  a passing  shadow. 

He  flourishes  and  grows  in  the  morning; 

He  fades  and  withers  in  the  evening. 

0 teach  us  how  to  number  our  days, 

That  we  may  attain  a heart  of  wisdom. 

Mark  the  innocent,  look  upon  the  upright; 

For  there  is  a future  for  the  man  of  peace. 

Surely  God  will  free  me  from  the  grave; 

He  will  receive  me  indeed. 

My  flesh  and  my  heart  fail, 

Yet  God  is  my  strength  forever. 

The  dust  returns  to  the  earth  as  it  was, 

But  the  spirit  returns  to  God  who  gave  it.1 

Psalm  91 

He  who  dwells  in  the  shelter  of  the  Most  High 
Abides  under  the  protection  of  the  Almighty. 

1 call  the  Lord:  “My  refuge  and  my  fortress, 

My  God  in  whom  I trust.” 

He  saves  you  from  the  fowler’s  snare 
And  from  the  destructive  pestilence. 

With  his  pinions  he  covers  you, 

And  under  his  wings  you  find  refuge; 

His  truth  is  a shield  and  armor. 

Fear  not  the  terror  of  the  night, 

Nor  the  arrow  that  flies  by  day. 

Nor  the  pestilence  that  stalks  in  darkness, 

Nor  the  destruction  that  ravages  at  noon. 

1 Psalms  144:3-4;  90:6,12;  37:37;  49:16;  73:26;  Ecclesiastes  12:7. 
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.tiff!  Kb  naaii  ?jisa  bs? 

.nsnn  a^rpi  na^pi  ^an  171:3  pi 
.TQirp  nptr  ropa ,nna  i? 
.i^naa  aip'  *6  saai  ,nsn  naan  Kb 
.7311  ^aa  iiap*?  na^  rpK1?!? "? 
.?j£n  l?Kp  ian  i?  ,ipKir  aisa 
mi  TSp  obpn  ,*qiin  ipsa  bnv  by 
natr  srr  'a  maatra  jana^sKi  p&r'n  ^a  ^a 
♦vnaaw  anas^nK  ,msa  naaK  iaj?  ,anarxi  •wip*' 
♦Tun^a  anxiai  /insra&K  air  nix 

• t r : “ s I-  • : - • t 1 v i 

In  memory  of  a father: 

nara  .irabii?^  i^np  *. . . nln  n3K  napa  dt6i$  liar 
mns  israa  xnn  ,nr  naira  iim  npias  nia  'im 
m&  ,apsn  pnar  ama#  nirat^a  as?  a^nn  niiasa 
lir  ]app  niippai  a^nas  nap  Dip  ,rwfo  *?ni  npai 

•W 

In  memory  of  a mother: 

.na^iir*?  na^ns;  \ . . mia  •’bk  natra  bt6k  niar 

t t : t : t v * t • • - : • • vs  :• 

ntrsa  ann  ,n r naira  ,rnm  npias  nia  iKtr  naaa 
,apsn  pnas**  ama*  niraa^a  or  amn  liiasa  mns 
lapp  niappasi  a'p'ias  iKp  asp  ,n$p  brn  npTan  nip 

W*  MP 

* The  name  of  the  deceased  is  supplied. 
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Though  a thousand  fall  at  your  side, 

And  a myriad  at  your  right  hand, 

It  shall  not  come  to  you. 

You  have  only  to  look  with  your  eyes 
And  see  how  evil  men  are  punished. 

Thou,  0 Lord,  art  my  refuge ! 

When  you  have  made  the  Most  High  your  shelter, 

No  disaster  shall  befall  you  01  come  near  your  tent. 

For  he  will  give  his  angels  charge  over  you, 

To  guard  you  in  all  your  ways. 

They  will  bear  you  upon  their  hands, 

Lest  you  strike  your  foot  against  a stone. 

You  shall  tread  upon  the  lion  and  the  asp; 

You  shall  trample  the  young  lion  and  the  serpent. 

“Because  he  clings  to  me,  I deliver  him; 

I protect  him  because  he  loves  me. 

When  he  calls  upon  me,  I answer  him; 

I am  with  him  when  he  is  in  trouble; 

I rescue  him  and  bring  him  to  honor. 

I enrich  him  with  a long  life, 

And  I let  him  witness  my  deliverance.” 

In  memory  of  a father: 

May  God  remember  the  soul  of  my  respected  father  . . .*  who 
has  passed  to  his  eternal  rest.  I pledge  charity  in  his  behalf  and 
pray  that  his  soul  be  kept  among  the  immortal  souls  of  Abraham, 
Isaac,  Jacob,  Sarah,  Rebekah,  Rachel,  Leah,  and  all  the  righteous 
men  and  women  in  paradise.  Amen. 

In  memory  of  a mother: 

May  God  remember  the  soul  of  my  respected  mother  . . .*  who 
has  passed  to  her  eternal  rest.  I pledge  charity  in  her  behalf  and 
pray  that  her  soul  be  kept  among  the  immortal  souls  of  Abraham, 
Isaac,  Jacob,  Sarah,  Rebekah,  Rachel,  Leah,  and  all  the  righteous 
men  and  women  in  paradise.  Amen. 

* The  name  of  the  deceased  is  supplied. 
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In  memory  of  a husband: 

.13^13^  q^>n#  \ . . 3 prn  'byn  nasft  a'r6$  3iap 

iaaa  ann  ,nT  3afc;3  ,1333  np33  rrnfa  'inti  31333 
,ap33  pros'  anmn  nintii  ay  D"nn  31333  nans 
inti  nvaqaai  d^hs  “inti  Bin  ,n*6}  ‘pna  npaa  niti 

.px  .733 

In  memory  of  a wife:  T Vl" 


na^ns;  *. . ♦ 

t t : t : t v 


mart  Ttin  nntii  n'ribn  liar 

t t:  - • : • - : • • vs  : • 


ntfsi)  nrn  ,nt  aafra  ,m»a  rpaa  aaia  'inti  31333 
,ap3a  pna^  oma#  niracra  B3  a,snn  aiaaa  mns 

I jt;.  tt;_  ..  . ..  T ; 


ja?#  nvaqqai  a^aa  asq  ,n*6?  ^na  npaa  nas; 


In  memory  of  Jewish  martyrs: 


m -n,? 


,iaqq$  anintpni  aatfiapn  ni»^'3  Baps  aiap 
31333  .ntin  tfiap  by  ipaqggi  i33p?#i  ,*ianfp90J  laqtfa# 
ito  ,nr  aaaa  ,anTrtntf3  naan  333  npaa  anaiac? 
pna^  anaaK  niBD'a  or  a^nn  aiaaa  niaiaa  arpnitfsa 
awa  aKttf  B3i  ,n*6i  ^na  npaa  nafr  ,apm 

.p$  aa^ii  /jq.3  ]i^ti  niqpqa] 

For  a man: 

na ia;  nniap  aapn  ,Bpia??3  pitf  ,apqa  bn 
l rpan  ania  onintsi  n'tiiip  ni^aaa  .na'attfn  'saa  nnn 
lanatf  Haas  .labial  a^ntf  *.  . . natfa  nx  ,anviTB 

:t  v “ t : '“TV  “i  * v • • : - 

byp  p*p  .inniap  anq  fig  lip  ,ina#a  naarn  133  nqa? 
aiaaa  nnan  'Q'tibivb  raaa  3noa  ma^no'  a'anan 

: • : • : • t : tt:  v r*  : r*  • 1 ~ • —s  “ t 

,afttfa  iaattfa  by  man  jin^m  Kin  ^ .ina^a  nx  a^nn 

t : t : * ““it.  t “i”  t:  t : • v • — 

3I3N31 

* The  name  of  the  deceased  is  supplied.  T 
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In  memory  of  a husband: 

May  God  remember  the  soul  of  my  beloved  husband  . . .*  who 
has  passed  to  his  eternal  rest.  I pledge  charity  in  his  behalf  and 
pray  that  his  soul  be  kept  among  the  immortal  souls  of  Abraham, 
Isaac,  Jacob,  Sarah,  Rebekah,  Rachel,  Leah,  and  all  the  righteous 
men  and  women  in  paradise.  Amen. 

In  memory  of  a wife: 

May  God  remember  the  soul  of  my  beloved  wife  . . .*  who 
has  passed  to  her  eternal  rest.  I pledge  charity  in  her  behalf  and 
pray  that  her  soul  be  kept  among  the  immortal  souls  of  Abraham, 
Isaac,  Jacob,  Sarah,  Rebekah,  Rachel,  Leah,  and  all  the  righteous 
men  and  women  in  paradise.  Amen. 

In  memory  of  Jewish  martyrs: 

May  God  remember  the  souls  of  the  saintly  martyrs  who  have 
been  slaughtered,  burned,  drowned  or  strangled  for  their  loyalty 
to  God.  We  pledge  charity  in  their  memory  and  pray  that  their 
souls  be  kept  among  the  immortal  souls  of  Abraham,  Isaac,  Jacob, 
Sarah,  Rebekah,  Rachel,  Leah,  and  all  the  righteous  men  and 
women  in  paradise;  and  let  us  say,  Amen. 

For  a man: 

Merciful  God  in  heaven,  grant  perfect  repose  to  the  soul  of ...  * 
who  has  passed  to  his  eternal  habitation;  may  he  be  under  thy 
divine  wings  among  the  holy  and  pure  who  shine  bright  as  the  sky; 
may  his  place  of  rest  be  in  paradise.  Merciful  One,  0 keep  his  soul 
forever  alive  under  thy  protective  wings.  The  Lord  being  his  heri- 
tage, may  he  rest  in  peace;  and  let  us  say,  Amen. 

* The  name  of  the  deceased  is  supplied. 


cam  xVa  Vx,  the  most  soulful  of  the  memorial  prayers,  is  recited  aloud. 
inasU  main  1J>a  actually  bears  the  same  meaning  as  the  word  nyn  used 
in  the  preceding  paragraphs.  It  seems  that  the  phrase  inBKU  main  was 
originally  intended  as  a direction  to  the  effect  that  the  name  of  the  deceased 
must  be  mentioned  after  the  word  na»l 


man  mam 
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For  a woman: 

n 3i33  nniap  xxipn  ,npi"p3  pitf  ,Dpqi  K^a  bx 
jrp-in  into  nninni  oPi"tp  nteraa  na^n  ^saa  nnn 
matf  nara  na^ii^  na^ntf  \ * * natfa  nx  ,nnvtTa 

:t  v - t t : t s t v “ : • v • • : " 

byp  p^  .nnrnsp  xnq  pr  p?  ,nn?3^3  rnap  nap  npxq? 
pi-pa  man  ^a^ir1?  T®33  anoa  mw  a^mn 

: • : • : • t : tt:  v i”  : t p * : ~ • ~ t 

,Di^3  rnatfa  by  mini  jnrfcna  xin  ■«  ♦nnatfa  nx  n*m 

r 7 ; t T I * ““IT!7  TT  ""I”  TJ  T T I * V . — — 

♦1BK  “13X31 

Congregation:  T 

xin  ,opi3i?n  vania  ,npP?p  pitf  ,npq*in  ax 
ni^np  ,oppqni  □ptfpn  DTpqn  npqi?  “ip?? 
,nrpTt3  mrram  cranxan  ,ntfn  ntrip  by  ntfsa  moatf 
nifrsib  ,1133  ninxai  jbp  nntfaa  .msa  *6  nniaai 
nx#  nr  naia*?  lap'^x  D*i?r  .d*vis  p?ni  naip  qaq 
nnina  ainaa  pistfn  ring  an  napa  npp  ,n^i»  pps 
,oip'  mar  m "3  ,iar  ,nna  ,vnn  mP^xn  srx  ntfa 
?rnr  t bin  .iar  ina-tx  naai  ,ma6  aPn  Dp3i 
pp  3 pfc?  qi  pnpa  x-i?  ,naq  ppq  maxi?  aina  n^xpp 
snr  ,nnv6x  nsx  nnart  max*  na^  naxa  tahpn  ^anaai 
p naixi  Reader  .qistfn  q*H3g  cn_  napa  laap1?  criaa 
t>t  naixi  .nnar  npraa  nattf  vib  ,*i3t  nnix  onai  trnn 
q*H3  ^naa  nap  fqx  by  mb  qna  nip  x^a  ,npaa 

.tfxn  np;  i?  by  ,nqp 

* The  name  of  the  deceased  is  supplied. 


TOT’  I'm  Vmn  describes  the  victor  in  hot  pursuit  of  the  enemy.  Wearied 
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For  a woman: 

Merciful  God  in  heaven,  grant  perfect  repose  to  the  soul  of  ...  * 
who  has  passed  to  her  eternal  habitation;  may  she  be  under  thy 
divine  wings  among  the  holy  and  pure  who  shine  bright  as  the  sky ; 
may  her  place  of  rest  be  in  paradise.  Merciful  One,  O keep  her  soul 
forever  alive  under  thy  protective  wings.  The  Lord  being  her  heri- 
tage, may  she  rest  in  peace;  and  let  us  say,  Amen. 

Congregation: 

May  the  merciful  Father  who  dwells  on  high,  in  his  infinite 
mercy,  remember  those  saintly,  upright  and  blameless  souls,  the 
holy  communities  who  offered  their  lives  for  the  sanctification  of 
the  divine  name.  They  were  lovely  and  amiable  in  their  life,  and 
were  not  parted  in  their  death.  They  were  swifter  than  eagles  and 
stronger  than  lions  to  do  the  will  of  their  Master  and  the  desire 
of  their  Stronghold.  May  our  God  remember  them  favorably 
among  the  other  righteous  of  the  world;  may  he  avenge  the  blood 
of  his  servants  which  has  been  shed,  as  it  is  written  in  the  Torah 
of  Moses,  the  man  of  God:  “O  nations,  make  his  people  joyful! 
He  avenges  the  blood  of  his  servants,  renders  retribution  to  his  foes, 
and  provides  atonement  for  his  land  and  his  people.”1  And  by  thy 
servants,  the  prophets,  it  is  written:  “I  will  avenge  their  blood 
which  I have  not  yet  avenged;  the  Lord  dwells  in  Zion.”2  And  in 
the  holy  writings  it  is  said:  “Why  should  the  nations  say,  ‘Where 
then  is  their  God?’  Let  the  vengeance  for  thy  servants’  blood  that 
is  shed  be  made  known  among  the  nations  in  our  sight.”  And  it  is 
said:  “The  avenger  of  bloodshed  remembers  them;  he  does  not 
forget  the  cry  of  the  humble.”  And  it  is  further  said:  “He  will 
execute  judgment  upon  the  nations  and  fill  [the  battle-field]  with 
corpses;  he  will  shatter  the  [enemy’s]  head  over  all  the  wide  earth. 
From  the  brook  by  the  wayside  he  will  drink;  then  he  will  lift  up 
his  head  triumphantly.”3 

* The  name  of  the  deceased  is  supplied. 

from  the  toil  of  battle,  he  halts  for  a moment  to  drink  from  the  brook  which 
he  crosses.  Refreshed,  he  presses  forward  to  complete  his  victory. 


1 Deuteronomy  32:43.  2 Joel  4:21.  3 Psalms  79:10;  9:13;  110:6-7. 


D'Sn  tiL>vi'->  no?o 

• t : t : It 

The  Amidah  is  recited  in  silent  devotion  while  standing,  facing  east. 

xfthvb  *?na  inn  ,mpK  ■»  dp  'a 
.pn^nn  *rr  "si  ,nnsn  tisP  /aPx 

,□ mna  nribx  ,ianninx  rftw  irn'bx  " ,nna  pinn 
^8  ,Kpiani  ninan  binan  Pxn  ,npip  t6k;i  ,pn?: 

,ninx  npn  -Dip  ,^nn  naipi  D'nia  anon 

.nnqKp  iap  ^ra*?  nfrp  pp1?  ^Kia  jrpni 
.nnppa  pa  ,p  ,nnx  pmn  .pai  srPiai  ntir  p^a 
♦srPin1?  nn  ,nna  ona  n^na  ;pPk  nina  nn* 

-i*  : - t “ - : 7 t -:  t : • t “ 

On  Shemini  Atsereth  and  Simhath  Torah  add: 

(.□Pan  Tniai  nmn  mm) 

V IT  - * “IT 

paio  ,D‘,?n  D^orn?  DTia  nrtp  ,n?np  npn  ^pa 
mb  inaia$  Dippi  Dniog  Tnai  ,n^in  Kpini  D^sia 
n^aa  p^a  ,^\b  npip  sai  ,ninma  bm  ,piap  ■ra  .nsy 

.nriP;  rrapai  ngrjijn 

.□rian  nsnp  ,p  ,n  m pna  .aria  nrqn1?  nna  *[a«ai 

KEDUSHAH  FOR  MAJOR  FESTIVALS 

pap  mrppan  ,Ppp  papp  rrP  niop  pp^ppai  par-ina 
naai  nr  nr  *npi  jpwna  t bv  mnnn  ,Pnpn 

- t : v v v t1  t:  mv  • : - - t - v*  i - 

D’b:i  ipVipV  "pin  corresponds  to  the  additional  sacrifices  offered  in  the 
Temple  during  the  three  pilgrim  festivals,  prescribed  in  Numbers  28:16-31; 
29:12-39. 
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MUSAF  FOR  FESTIVALS 

The  Amidah  is  recited  in  silent  devotion  while  standing,  facing  east. 

When  I proclaim  the  name  of  the  Lord,  give  glory  to  our  God!1 

0 Lord,  open  thou  my  lips,  that  my  mouth  may  declare  thy 
praise.2 

Blessed  art  thou,  Lord  our  God  and  God  of  our  fathers,  God 
of  Abraham,  God  of  Isaac  and  God  of  Jacob;  great,  mighty  and 
revered  God,  sublime  God,  who  bestowest  lovingkindness,  and 
art  Master  of  all  things;  who  rememberest  the  good  deeds  of  our 
fathers,  and  who  wilt  graciously  bring  a redeemer  to  their  children’s 
children  for  the  sake  of  thy  name. 

0 King,  Supporter,  Savior  and  Shield!  Blessed  art  thou,  O 
Lord,  Shield  of  Abraham. 

Thou,  O Lord,  art  mighty  forever;  thou  revivest  the  dead; 
thou  art  powerful  to  save. 

On  Shemini  Atsereth  and  Simhath  Torah  add: 

(Thou  causest  the  wind  to  blow  and  the  rain  to  fall.) 

Thou  sustainest  the  living  with  kindness,  and  revivest  the  dead 
with  great  mercy;  thou  supportest  all  who  fall,  and  healest  the 
sick;  thou  settest  the  captives  free,  and  keepest  faith  with  those 
who  sleep  in  the  dust.  Who  is  like  thee,  Lord  of  power?  Who  re- 
sembles thee,  0 King?  Thou  bringest  death  and  restorest  life, 
and  causest  salvation  to  flourish. 

Thou  art  faithful  to  revive  the  dead.  Blessed  art  thou,  0 Lord, 
who  revivest  the  dead. 

KEDUSIIAH  FOR  MAJOR  FESTIVALS 

We  revere  and  sanctify  thee  in  the  words  of  the  assembly  of  holy 
seraphim  who  hallow  thy  name  in  the  sanctuary,  as  it  is  written  by 
thy  prophet:  “They  keep  calling  to  one  another: 

DIP  ’3  precedes  the  Amidahs  of  Musaf  and  Minhah  only.  In  Shaharith  and 
Ma'ariv  this  verse  is  omitted,  because  there  it  would  interrupt  the  connection 
between  the  benediction  Via  and  the  Amidah. 

1 Deuteronomy  32:3.  z Psalm  51:17. 
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D’Vn  rib rib  ^ois 

;niKa^ ;9  tznnq  ,Ejinq  ,Ennq 
.iniaa  y- iKn  ba  Kba 

: 1 vi  t t t : 

aipa  n9K  mb  m Hbvfai  rmtfa  ,nbir  Kba  iniaa 

-maK9  Tima  anairb  ,iniaa 

i”  1 t t t s : : 

.iaipaa  ;9  nia?  qina 

any  let?  □nq^an  nv  inn  ,D9aqn?  1?"  Kin  iaipaa 
:a9naiK  ratf  nanxa  cays  ,n9an  ai9  baa  ,npin 
.nnK  ■«  ,irn'bK  99  ,bKifcr  ratf 

t v t:  r*  v:  t:  ••  t : • “ : 

Kirn  ,i3irt?'ia  Kin  ,i3aba  Kin  ,iraK  Kin  ,irn'b$  Kin 
-□9n'bKbDabni9nb  :9n  ba  Tjjb  natf  rama  iot 

• ••  v t : • t t ••  ••  ; ...  t : r*  * : “ 

.□a9n'bK  99  93K 

v *•  vs  t:  ,-: 


Reader: 


♦HKn  ba?  qa#  n9nK  na  traits  99  ,in9nK  mqK 
iatfi  nnK  99  mn9  Kinn  ai9a  ,rnKn  ba  ba  qbab 99  n9m 

nnK 

naKb  aina  qt?qpr  9nanai 
nnbbn  ;nbi  nnb  fl*?  q9nbK  ,abis?b  q qba? 


KEDUSHAH  FOR  HOL  HA-MO‘ED 

,aina  9at?a  iniK  D9#9qqa#  D#p  abiaa  qa#  nK  tfqp? 

naKi  nr  bK  nr  Knpi  :qK9aa  n9  by  ainaa 
.inia?  nj*n  ba  Kba  ;niKaa 99  an np  ,Ennq  ,Ennq 
-maK9  qina  anairb 


VxiE”  y W and ‘the  concluding  words  of  the  Shema  were  inserted  hero  in  the 
fifth  century,  when  special  government,  officials  were  posted  in  the  synagogues 
to  prevent  the  congregational  proclamation  of  God’s  Oneness.  Toward  the  end 
of  the  service,  when  the  spies  had  left,  the  Shema  was  thus  recited  in  an 
abridged  form. 
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Musaf  for  Pesah,  Shavuoth  and  Sukkoth 

Holy,  holy,  holy  is  the  Lord  of  hosts; 

The  whole  earth  is  full  of  his  glory.”1 

His  glory  fills  the  universe;  his  ministering  angels  ask  one  an- 
other: “Where  is  his  glorious  place?”  They  say  to  one  another: 
“Blessed — 

Blessed  be  the  glory  of  the  Lord  from  his  abode.”2 

From  his  abode  may  he  turn  with  compassion  and  be  gracious 
to  the  people  who  acclaim  his  Oneness  evening  and  morning,  twice 
every  day,  and  with  tender  affection  recite  the  Shema — 

“Hear,  0 Israel,  the  Lord  is  our  God,  the  Lord  is  One.”3 

He  is  our  God;  he  is  our  Father;  he  is  our  King;  he  is  our  Do 
liverer.  He  will  again  in  his  mercy  proclaim  to  us  in  the  presence 
of  all  the  living:".  . . to  be  your  God — 

I am  the  Lord  your  God.”4 

Reader: 

Our  God  Almighty,  our  Lord  Eternal,  how  glorious  is  thy  name 
over  all  the  world!  The  Lord  shall  be  King  over  all  the  earth;  on 
that  day  the  Lord  shall  be  One,  and  his  name  One.5 

And  in  thy  holy  Scriptures  it  is  written: 

The  Lord  shall  reign  forever, 

Your  God,  0 Zion,  for  all  generations. 

Praise  the  Lord!6 

KEDUSHAH  FOR  HOL  HA-MO'ED 

We  sanctify  thy  name  in  the  world  even  as  they  sanctify  it  in 
the  highest  heavens,  as  it  is  written  by  thy  prophet:  “They  keep 
calling  to  one  another: 

Holy,  holy,  holy  is  the  Lord  of  hosts; 

The  whole  earth  is  full  of  his  glory.” 

Those  opposite  them  say:  Blessed — 

1 Isaiah  6:3.  2 Ezekiel  3:12.  3 Deuteronomy  6:4.  * Numbers  15:41.  5 Psalm 

8:10;  Zechariah  14:9.  e Psalm  146:10. 
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.iaippa  q -nap  ?irn 
naai  ?inp  qpqq  n.pi^ 

♦rniin  nil  nii  ]is?  ipa'is  ,Diij?i q qip? 

qnpqp  dtis?  nxaii  ,qiqa  Tg  "riti  nil1?  Reader 

iK np i aiii?i  271a;  *6  ansa  ani$  qqpsq  ,Erap3 
.efinqn  ian  ,q  ,nna  qian  .nna  Diaqi  ina  qia 


♦nip  qiiirq  nr  ip?  D^nqi  ,ainp  qp^  cinq  nna 


.aiiqn  ixn  ,q  ,npN  qnp 
,133  nani  laniK  mnx  ,D"a?n  i?a  i3mnn  nna 

it  t i*  t:  it  t : r t * ” t t * it  : — : t - 

lanpapi  nqiipa?  anpqpi  niaitfin  ipa  anpaiai 
.nxnp  13'ij?  Ennpm  iiaan  qasn  nniiari  i33ia 
D-asnaCi  nnaai  ninae;)  nanaa  ,iania  **  ,i3i  inm 
(dv  nai  run  np$n)  Dr  n$  qifrpi  naan  nan  nnapi 


sukkM  sha™°th 

an  prapn  niapn  an  nirapn  an  niasan  an 


,njn  nqsgn 
,iannpfe?  p? 


pt  ,njn  pj  ,n?n  pj  ,njn 

,i3nnafe?  ,i3min  ina  ,anmn 

,..  T . . r*  T • — r* 

.ansa  rotari  nar  ,trip  *npa  (nanaa) 

• it  : • - • • v r v*  1 t1  : * t - : 


rvn  ,iananx  ira  apmnai  laanaa  wia  13'Kan  asai 

* •• : 1-  t : - - ••  r 7 r*  t • 


nifcwii  nasi  ninntfnii  nitoii  nii?i  D,ii2,’  larax 

' iv t : t •• : - • : : 1 — : 


qptf  *qpap  efinqrn  iinan  n?aa  nrnri?  naa?  main 
q nppia  tp  ngnpa?  nnintfap  nrt  asa  ,rip 
I3"ip  ornqi  aitfn#  ,pqq  -ip  npia^  Trfinj  iapi$ 
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Blessed  be  the  glory  of  the  Lord  from  his  abode. 

And  in  thy  holy  Scriptures  it  is  written: 

The  Lord  shall  reign  forever, 

Your  God,  0 Zion,  for  all  generations. 

Praise  the  Lord! 

Reader: 

Through  all  generations  we  will  declare  thy  greatness;  to  all 
eternity  we  will  proclaim  thy  holiness;  thy  praise,  our  God,  shall 
never  depart  from  our  mouth,  for  thou  art  a great  and  holy  God 
and  King.  Blessed  art  thou,  O Lord,  holy  God. 


Thou  art  holy  and  thy  name  is  holy,  and  holy  beings  praise 
thee  daily.  Blessed  art  thou,  O Lord,  holy  God. 

Thou  didst  choose  us  from  among  all  peoples;  thou  didst  love 
and  favor  us;  thou  didst  exalt  us  above  all  tongues  and  sanctify  us 
with  thy  commandments.  Thou,  our  King,  didst  draw  us  near  to 
thy  service  and  call  us  by  thy  great  and  holy  name. 

Thou,  Lord  our  God,  hast  graciously  given  us  (Sabbaths  for 
rest,)  holidays  for  gladness  and  festive  seasons  for  joy:  (this  Sab- 
bath day  and)  this 

Pesah 

Feast  of  Unleavened  Bread,  our  Festival  of  Freedom, 

Shavuoth 

Feast  of  Weeks,  our  , Festival  of  the  Giving  of  the  Torah, 

Sukkoth 

Feast  of  Tabernacles,  our  Festival  of  Rejoicing, 

Shemini  Atsereth  and  Simhath  Torah 

Eighth  Day  Feast,  our  Festival  of  Rejoicing, 
a holy  convocation  in  remembrance  of  the  exodus  from  Egypt. 

Because  of  our  sins  we  were  exiled  from  our  country  and  ban- 
ished far  from  our  land.  We  cannot  go  up  as  pilgrims  to  worship 
thee,  to  perform  our  duties  in  thy  chosen  House,  the  great  and 
holy  Temple  which  was  called  by  thy  name,  on  account  of  the  hand 
that  was  let  loose  on  thy  sanctuary.  May  it  be  thy  will,  Lord  our 
God  and  God  of  our  fathers,  merciful  King,  in  thy  abundant  love 
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.inin?  ^laqi  ninp  inapni  ,D'3in  ?ppq!?  qoipp  by) 
sasini  ,ninp  wbv  qqia^p  iia?  n^a  ,133^?  i3n3K 
,Dian  rap  aaniTS  aipi  ,n  ^a  vsb  whs  KOam 
,nai?  ?pp7  ]r?*?  Pjsraqi  ;hk  Tippi?  oa?  la^niasiD? 
r\'isb  nfcga  noi  ,df\s  nnpp?  qpipp  rra  d^oit*?} 
.□nabna  □’soipi  oiioa  dtpfi  ,i3Triain  niaaip  nx 
nr  qoip  n^i  (njn  naon  nr  qgip  n^) 

a^imhJhTomh  Sukkoth  Shmnwth  Pesah 

anrrp^n  niaonan  niraOn  an  niaspnan 

,nqi  n ixxrn  ,nrt  ,nri  ,n?n 

nanao  ipa  ,iaian  maspa  nanxa  ™*?  nnp:i  n0»3 
niPKa  ,qiia?  ■'?p  fr\iyy  np'p  by  qniin?ina^r 

On  Sabbath: 

ukNos  pOi  ^Dfi’an  naO  pa  Dt?aa  pO  ,naon  oral) 

. ......  • • : t t ••  : * t : ••  : t : 

nby  by  /in?:;?  nao  nb'y  .iapai  ipOa  n^6?  nnap  n^b 

Cnaoai  tppii 

t : • : • t - 

Each  Of  The  Following  Passages  Is  Continued  On  Page  619 
On  the  first  two  days  of  Pesah: 

."b  noa  ,uhnb  nr  iOi?  nraiKa  ,iiOKin  Oinai 

T ” - ,v  VI”  T T T T : ” : » • T VI” 

♦^air  niasp  cp*'  nsno  ;an  iti  Oil*?  nr  iOi?  nOpnai 

.iOj?n  *6  niiai?  n?Kj?p  bz  ,Oqp  Kipp  •pOKin  Dia 

On  all  eight  days  of  Pesah : 

'tki  ,dpO  ipn  pa  d’ib  i"b  n^i:  ,iok  nnaipm 

•r  : t : 'tt  • t t “ t ••  • v s : 

.□3^  TTP  DP^PTl  ,13b  P3  □''033  l?30l  ,HK 

v t : * • • : t t • • : • t : t : • : tv 
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M usaf  for  Pesah,  Shavuoth  and  Sukkoth 

again  to  have  mercy  on  us  and  on  thy  sanctuary;  rebuild  it  speedily 
and  magnify  its  glory. 

Our  Father,  our  King,  speedily  reveal  thy  glorious  majesty  to 
us;  shine  forth  and  be  exalted  over  us  in  the  sight  of  all  the  living. 
Unite  our  scattered  people  from  among  the  nations;  gather  our 
dispersed  from  the  far  ends  of  the  earth.  Bring  us  to  Zion  thy  city 
with  ringing  song,  to  Jerusalem  thy  sanctuary  with  everlasting  joy. 
There  we  will  prepare  in  thy  honor  our  obligatory  offerings,  the 
regular  daily  offerings  and  the  additional  offerings,  according  to 
rule.  The  Musaf  of  (this  Sabbath  and  that  of)  this 

Pesah  Shavuoth 

Feast  of  Unleavened  Bread  Feast  of  Weeks 

Sukkoth  ■ Shemini  Atserelh  and  Simhath  Torah 

Feast  of  Tabernacles  Eighth  Day  Feast 

we  will  prepare  and  present  in  thy  honor  with  love,  according 
to  thy  command,  as  thou  hast  prescribed  for  us  in  thy  Torah 
through  thy  servant  Moses,  as  it  is  said: 

On  Sabbath: 

(On  the  Sabbath  day,  two  perfect  yearling  male  lambs  and 
two-tenths  of  an  ephah  of  fine  flour  mixed  with  oil  as  a meal- 
offering, and  the  libation.  This  is  the  burnt-offering  of  each  Sabbath, 
in  addition  to  the  daily  burnt-offering  and  its  libation.) 1 

Each  Of  The  Following  Passages  Is  Continued  On  Page  620 
On  the  first  two  days  of  Pesah: 

On  the  fourteenth  day  of  the  first  month  is  the  Lord’s  Passover. 
On  the  fifteenth  day  of  this  month  shall  be  a feast;  for  seven  days 
shall  unleavened  bread  be  eaten.  On  the  first  day  shall  be  a sacred 
assembly;  you  shall  do  no  work. 

On  all  eight  days  of  Pesah: 

You  shall  present  an  offering  made  by  fire,  a burnt-offering 
to  the  Lord:  two  young  bullocks,  one  ram,  and  seven  yearling 
male  lambs;  you  shall  have  them  perfect.2 


1Numbers  28:9-10.  2 Numbers  28:16-19. 
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D’Vn  vbv'b 

On  Shavuoth : 

rb  nahn  nnaa  oaanpna  ,nmaan  orm 
*6  mil?  na*6a  ^3  ,03*?  mr  tfnp  mpa  ,D3nns;3^3 
,mca;  npa  ^aa  □,ns  :m  nrra  rr"6  n^s?  onanpm  .run 

.natf  naa  oraa  nuattf  nnm  b'm 

t t ••  : • t : t : • tv  *i“ 

On  the  first  two  days  of  Sukkoth: 

nvr  tfnp  *npa  /sratfn  tfnf6  or  mov  ntatonai 
nuatf  ”b  an  onam  ;run  mb  nnau  na*6o  bs  ,02b 
npn  naa  one  nfn  m ntafc  ,nbv  onanpm  .□’□*’ 
,*ru  nuana  n:r  na  nraa  ,ms7  □‘tk  ,nrr  nt^s? 

tt  t t : — tt  * t : -it:  • ••  t t t : 

.rp?  na^ap 

On  the  first  day  of  Hoi  ha-Mo‘ed  Sukkoth: 

nb'm  /lfiw  Dae?  npa  na  ons  ,rn  01*31 
.□iron  .n&u  nuanK  nr  na  otns 

• *:  tt  tt:-  tt  "1  * t : 

□raa  nb'm  mrr  tTu  one  ,r^a?n  aval 

• t : -it  : • ••  t t - • t • • s - 

.□iron  ,pfru  nuans  nasi  oa 

• *:  tt  tt:~  tt**: 

On  the  second  day  of  Hoi  ha-Moled  Sukkoth: 

□raa  ,onr  nb'm  mrr  wtfv  ans  ptar^n  oral 

• t : *it  : * ••  t t ••  : - • t * * : - 

.□em  ,pfru  ns? 21m  natf  na 

*:  tt  tt:”  tt**: 

natf  oa  nraa  ,doei  nb'm  ,mfe?u  ons  /arann  aisai 

t t **  : • t : * it  : * tt  n • t * * : t 

.□om  ,nfr»  nuana 

• : t t t t : - 

-X'y  n®1?®  ...□’IS  The  seventy  bullocks  that  were  offered  during  the  seven 
days  of  Sukkoth  corresponded  to  the  seventy  nations  which  were  then  sup- 
posed to  inhabit  the  world.  The  single  bullock  that  was  offered  on  the  eighth 
day  of  the  festival  was  on  behalf  of  Israel,  the  unique  nation.  According  to 
the  Talmud,  the  altar  atoned  for  the  nations  when  the  Temple  was  in  exists 
ence  (Sukkah  55b). 
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On  Shavuoth: 

On  tlie  day  of  the  first-fruits,  when  you  bring  a meal-offering 
from  the  new  grain  to  the  Lord,  in  your  Feast  of  Weeks,  you  shall 
hold  a sacred  assembly;  you  shall  do  no  work.  You  shall 
present  a burnt-offering,  as  a soothing  savor,  to  the  Lord:  two 
young  bullocks,  one  ram,  and  seven  yearling  male  lambs.1 

On  the  first  two  days  of  Sukkoth: 

On  the  fifteenth  day  of  the  seventh  month  you  shall  hold  a 
sacred  assembly;  you  shall  do  no  work;  you  shall  keep  a feast 
unto  the  Lord  for  seven  days.  You  shall  present  a burnt-offering, 
an  offering  made  by  fire,  as  a soothing  savor,  to  the  Lord : thirteen 
young  bullocks,  two  rams;  and  fourteen  yearling  male  lambs; 
they  shall  be  without  blemish.2 

On  the  first  day  of  Hoi  ha-Mo‘ed  Sukkoth: 

And  on  the  second  day  you  shall  offer  twelve  young  bullocks, 
two  rams,  fourteen  yearling  male  lambs  without  blemish. 

And  on  the  third  day  you  shall  offer  eleven  bullocks,  two  rams, 
fourteen  yearling  male  lambs  without  blemish. 

On  the  second  day  of  Hoi  ha-M o‘ed  Sukkoth: 

And  on  the  third  day  you  shall  offer  eleven  bullocks,  two  rams, 
fourteen  yearling  male  lambs  without  blemish. 

And  on  the  fourth  day  you  shall  offer  ten  bullocks,  two  rams, 
fourteen  yearling  male  lambs  without  blemish. 

Uirn  CYOl  refers  to  the  second  day  of  Sukkoth,  observed  as  the  first  day 
of  Hoi  ha-Mo‘ed  in  Eretz  Yisrael.  In  the  diaspora,  however,  the  first  day  of 
Hoi  ha-Mo‘ed  occurs  on  the  third  day  of  Sukkoth ; hence,  ’tf’Vtrn  Dim  is  added 
to  ’1'i‘n  El’31  anywhere  outside  of  Palestine.  The  same  applies  to  the  remaining 
days  of  the  festival. 


1 Numbers  28:26-27.  2 Numbers  29:12-13. 
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On  the  third  day  of  Hoi  ha-Mo‘ed  Sukkoth : 

W "33  D"t2n3  ,d"3e;  nb'x  ,mfeff  ana  /jrann  uryi 

tt  : • t : #it : • ••  tt-:  *t  • • :t 

♦□a"an  ,“i&ff  nffaiK 

• • : t t t t : - 

me?  "33  D"t!733  ,D"3E?  □*?"«  ,nfftfm  D"ns  ,"tf"ann  si"3i 

tt**:  • t : t:  • ••  t : * *t  * * - - 

.ozran  .nfrs;  nranK 

• * : t t t t : - 

On  the  fourth  day  of  Hoi  ha-Mo'ed  Sukkoth: 

n3  tf  "33  Q"t!?33  ,D"3^  d^?"n  ,ns?E;n  cns  ,"Krann  ai"33 

T T : * T : -IT  : • ••  t : • • t • • - 

.□a"an  ,nfrff  nraiK 

• : t t t t : - 

H3E7  '33  Dt733  ,D"3tf  ,H3bE?  0"nS  □i"3!l 

T T : • t : *it  : • ••  t : • t • • - 

♦D»"an  'IfDV  H33HX 

• • : T T T T : “ 

On  Hoshana  Rabbah: 

H32;  "33  D"E?33  ,D"3^  Sb"X  ,H3b^  D"nS  ,"^H  Dl"33 

t t **  : • t : ’it  : • ••  t : • t • • - 

.aa"am  nsniK 

• : t t t t : ” 

TVUi  '33  D"&33  ,D"3tf  DTK  ,nff3»  D"“13  ,"ff"3$n  Di"31 

tt  * t : *it  : • ••  t : • • t * * : - 

.□a"an  ,")6?y  ninnx 

• • : t t t t : - 

On  Shemini  Atsereth  and  Simhath  Torah: 

*6  miff  na*6a  ba  ,oab  rrnn  ms»  ,"3"bt*;n  ois3 

t v iv  : t v T v : * viv  - 

,n nx  ns  :""b  nfrc  m nm  ,r6ff  ananpm  .ifrffn 

.Db"bn  ,ni73Ej  n3E;  "33  Dtna  ,nnx 

• * : t : * t t **  : • t : tv 

CONTINUED 

wi  ,nsb  dtos?  nttfbE;  nanaa  an"303i  anraai 

: t ~ * : v t : t \ : * •••••:•:  t t : • 

,“is3b  n"i:E7%,i3p33  •pn  ^aab  ■p-i&sn  ,^*6  D"nt?ff 

.□nabna  d"tbti  "32ft 

t t : ■ : • • : : 

•nnna  ...□nmm  refers  to  Numbers  29:41-61.  Some  read  this  passage  twice, 
after  ’2®n  01*31  as  well  as  after  ’P’VlKl  01*31,  and  so  on  each  day  of  Hoi  ha- 
Mo‘ed  Sukkoth. 
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On  the  third,  day  of  Hoi  ha-Mo‘ed  Sukkoth: 

And  on  the  fourth  day  you  shall  offer  ten  bullocks,  two  rams, 
fourteen  yearling  male  lambs  without  blemish. 

And  on  the  fifth  day  you  shall  offer  nine  bullocks,  two  rams, 
fourteen  yearling  male  lambs  without  blemish. 

On  the  fourth  day  of  Hoi  ha-Mo‘ed  Sukkoth: 

And  on  the  fifth  day  you  shall  offer  nine  bullocks,  two  rams, 
fourteen  yearling  male  lambs  without  blemish. 

And  on  the  sixth  day  you  shall  offer  eight  bullocks,  two  rams, 
fourteen  yearling  male  lambs  without  blemish. 

On  Hoshana  Rabbah: 

And  on  the  sixth  day  you  shall  offer  eight  bullocks,  two  rams, 
fourteen  yearling  male  lambs  without  blemish. 

And  on  the  seventh  day  you  shall  offer  seven  bullocks,  two 
rams,  fourteen  yearling  male  lambs  without  blemish. 

On  Shemini  Atsereth  and  Simhath  Torah: 

On  the  eighth  day  you  shall  hold  a sacred  assembly;  you 
shall  do  no  work.  You  shall  present  a burnt-offering,  an  offering 
made  by  fire,  as  a soothing  savor,  to  the  Lord:  one  bullock,  one 
ram,  seven  yearling  male  lambs  without  blemish.1 

CONTINUED 

Their  meal-offering  and  their  libations  were  as  specified:  three 
tenths  of  an  ephah  [of  fine  flour]  for  each  bullock,  two-tenths  for 
the  ram,  one-tenth  for  each  lamb;  wine  according  to  their  requisite 
libations.  Moreover,  a he-goat  was  offered  to  make  atonement  in 
addition  to  the  two  regular  daily  offerings. 


1 Numbers  29:17-36. 
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On  Sabbath: 

"ttfppp  03  ,331?  "xqipi  np  npitf  2232^25  !2p") 
i3  qqn  "3"3E733  jqaiaa  133322  133273  o^a  pirp 
Ln'mii  22732*2  221  ,n*np  i2ix  d"B"  man  ^incrnpn 

3ia  ;13"|?3  ana  ,iaqa  q^f?  ,i3"2iax  'rib* i irn'p^ 
2iax  bb?3  rppqi  papa  i3"j?x  22127  ;i3p-27222  ,3"£?ai 
,13132  by  qtyapa  33121  ,2*2122?  qp'?  233  jqpaq  1273# 
,□22123*1  D2n2  22721  ,i3ipna  1322271  13233  13x221 
2*133  D271  ;D2"i3*i  *1x227"  32m  ,0221*11  D2"27*i  ca*!! 
tqnaina  ainaa  ,i3"*i3a  "233  27*1273  q"33*i  212112731  2x231 
2"2*ix  ""  23  nx  22121  *12  axa"  23273  □"aas  mb® 
;ni2on  3nai  2122272  3231  ni3B2  323  ,222"  227X  Dipaa 
""  nanaa  ,12"  runaa  2rx  .Dp"a  ""  23  nx  2x2"  x'*ii 

♦2*i  ]n:  ~\m  q"a'*ix 

,Di*itf*?i  u*nb  q'nsto  naqa  nx  ,i3"aSx  q ,2x^21 

13"2*1X  .13222*1  222X1  n"3S2  227X2  ,112727*11  22227*1 

r*  v:  r*  : t : t :i“  t : t r t v - 1 t : t : * : 

13^0 121 2221223 13trp_  (I3n2i323  22p)  P3"niax  "2*ixi 
133*1  222)  ,qn2127"2  1322271  ,"2122  133327  ,222123 
(112231  232X3)  13"2*1X  q ,13jl"23Bl  ;22X?  q232*l 

*ixar?"  25  ^npqq  ,2^2 pr  *,“ii?'ir2(i  2327)  31272751  22223 

*lX2tp()  23272)  2Hp2  ,q  ,22X  qi22  ♦'W  ‘tTJpP 

♦□"32121 

2X  32721  ,02^3231  *1X227"  2222  ,13"2*1X  ""  ,232 
232X3  □n*lSm  *lX2fr"  "27X1  ;qn"3  2"32*1  221332 
♦2,23  *1X2?7"  2213^  2"22  pS*!*?  "223  ,*113323  *12p? 
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On  Sabbath: 

(Those  who  keep  the  Sabbath  and  call  it  a delight  shall  rejoice 
in  thy  kingdom;  all  the  people  who  hallow  the  seventh  day  shall 
fully  enjoy  thy  goodness.  Thou  wast  pleased  with  the  seventh 
day  and  didst  hallow  it;  the  most  desirable  of  days  didst  thou  call 
it — in  remembrance  of  the  creation.) 


Our  God  and  God  of  our  fathers,  merciful  King,  have  pity  on 
us;  thou  art  good  and  beneficent,  answer  our  entreaty.  In  thy 
abundant  mercy,  return  to  us  for  the  sake  of  our  fathers  who  per- 
formed thy  will.  Rebuild  thy  Temple  as  of  yore,  and  set  up  thy 
sanctuary  on  its  site.  Grant  that  we  may  see  it  rebuilt;  gladden 
us  by  its  restoration.  Restore  Kohanim  to  their  service,  Levites  to 
their  song  and  music,  and  Israelites  to  their  homes.  There  we  will 
go  up  to  present  ourselves  and  worship  before  thee  at  our  three 
pilgrim  seasons,  as  it  is  written  in  thy  Torah:  Three  times  a year 
shall  all  your  males  appear  before  the  Lord  your  God  in  the  place 
which  he  will  choose:  on  the  Feast  of  Unleavened  Bread,  on  the 
Feast  of  Weeks,  and  on  the  Feast  of  Tabernacles;  they  shall  not 
appear  before  the  Lord  empty-handed.  Every  man  shall  offer  what 
he  can  afford,  according  as  the  Lord  your  God  has  blessed  you.1 

Bestow  on  us,  Lord  our  God,  the  blessings  of  thy  festivals  for 
life  and  peace,  for  joy  and  gladness,  as  thou  didst  promise  to  bless 
us.  Our  God  and  God  of  our  fathers,  (be  pleased  with  our  rest) 
sanctify  us  with  thy  commandments  and  grant  us  a share  in  thy 
Torah;  satisfy  us  with  thy  goodness  and  gladden  us  with  thy  help; 
purify  our  heart  to  serve  thee  sincerely.  In  thy  gracious  love,  Lord 
our  God,  grant  us  thv  holy  (Sabbath  and)  festivals  for  gladness  and 
joy;  may  Israel  who  sanctifies  thy  name  rejoice  in  thee.  Bless.ed 
art  thou,  O Lord,  who  hallowest  (the  Sabbath  and)  Israel  and  the 
festivals. 

Be  pleased,  Lord  our  God,  with  thy  people  Israel  and  with 
their  prayer;  restore  the  worship  to  thy  most  holy  sanctuary;  accept 
Israel’s  offerings  and  prayer  with  gracious  love.  May  the  worship  of 
thy  people  Israel  be  ever  pleasing  to  thee. 


Deuteronomy  16:16-17. 
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Blessing  of  the  Kohanim  (page  625) 

,q  'n^  I1"1?  .B^arna  p*ab  qyitf?  irra  nnqpi 

♦ps:sb  inrap  Trqan 

When  the  Reader  repeats  the  A midah,  f?jb  1Jt13i$  B^pia 

the  Congregation  responds  here  by  T “ T T : 1 : 


saying: 


nnKP  ,qb  wuk  ania) 

Tfbw  irnbx  " Kin 

..  ..  ...  T; 

,*m  ba  nba  .irniaK 

t t t ••  v:  r* 

,rrt5^n?  nar  pnpb 
qapb  niKiini  niaqa 
imnnP  ba  Pinpni  binan 
.pa^ppi  irnp  i?  .wi!£pq 
ninanb  irnrba  qiaxpi 
niPabi  q^n  niapb  qpqp 
aaba  qqaabi  ^si 
.qb  onto  mxv  ba  ,abP 
Cniaqinn  ba  qma 


irniaa  n'bxi  mb*  " xm 

r*  -:  ••  ••  i"  v:  t: 

pa  ,irsn  mas  .in  Bbiab 
nini  ninb  .xin  n nx  ^atfr* 

t : t - i-  : • 

by  ,qnbnn  nsor  ,qb  nqia 
bn  ,qT3  anioan  irn 
bai  ,qb  nimppn  irniap? 
bn  ,iaaa  ab  baattf  qn©3 
baa?;'  q^niaiai  qriixb?? 
.crnnsi  npai  ana  ,na 
,?Tjarn  iba  x'b  "a  aian 
,qnpq  ian  x'b  na  annprq 
.qb  irip  abiaa 


abiab  Tan  ,aaba  ,qpp  aainpq  qqap?  aba  bai 

.in 

V T 

,bxp  ,np$a  qpp  n$  ibbnq  ,nbp  qiqb  aqnn  bai 
n$  qbi  ,qpp  aian  ,q  ,nnx  qna  .nbp  inqrai  innsq 

.nininb 

Reader: 

nnina  ntfbtfan  nanaa  aana  prniax  n'bxi  irnbx) 

t - v iv  \ : - t t : - i"  : t r*  ••  ••  r*  v: 

pan  pnx  "sa  mpaxn  ,qqaa  npa  n:  ba  nainan 
raa q nx;  .qnppq  q q?qa;  maxa  ,qpi np  aa  apqa 
(.aibp  qb  opn  ^bx  vaa  q xn  .qann  q'bx 
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Blessing  of  the  Kohanim  ( page  626) 

May  our  eyes  behold  thy  return  in  mercy  to  Zion.  Blessed  art 
thou,  0 Lord,  who  restorest  thy  divine  presence  to  Zion. 


We  ever  thank  thee,  who  art 
the  Lord  our  God  and  the  God 
of  our  fathers.  Thou  art  the 
strength  of  our  life  and  our 
saving  shield.  In  every  gener- 
ation we  will  thank  thee  and 
recount  thy  praise — for  our 
lives  which  are  in  thy  charge, 
for  our  souls  which  are  in  thy 
care,  for  thy  miracles  which  are 
daily  with  us,  and  for  thy  con- 
tinual wonders  and  favors — 
evening,  morning  and  noon. 
Beneficent  One,  whose  mercies 
never  fail,  Merciful  One,  whose 
kindnesses  never  cease,  thou 
hast  always  been  our  hope. 


When  the  Reader  repeats  the  Amidah, 
the  Congregation  responds  here 
by  saying: 

(We  thank  thee,  who  art  the 
Lord  our  God  and  the  God  of 
our  fathers.  God  of  all  mankind, 
our  Creator  and  Creator  of  the 
universe,  blessings  and  thanks 
are  due  to  thy  great  and  holy 
name,  because  thou  hast  kept  us 
alive  and  sustained  us;  mayest 
thou  ever  grant  us  life  and  suste- 
nance. 0 gather  our  exiles  to  thy 
holy  courts  to  observe  thy  laws, 
to  do  thy  will,  and  to  serve  thee 
with  a perfect  heart.  For  this  we 
thank  thee.  Blessed  be  God  to 
whom  all  thanks  are  due.) 


For  all  these  acts  may  thy  name,  our  King,  be  blessed  and 
exalted  forever  and  ever. 


All  the  living  shall  ever  thank  thee  and  sincerely  praise  thy 
name,  0 God,  who  art  always  our  salvation  and  help.  Blessed  art 
thou,  0 Lord,  Beneficent  One,  to  whom  it  is  fitting  to  give 
thanks. 

Reader: 

(Our  God  and  God  of  our  fathers,  bless  us  with  the  threefold 
blessing  written  in  thy  Torah  by  thy  servant  Moses  and  spoken 
by  Aaron  and  his  sons  the  priests,  thy  holy  people,  as  it  is  said: 
“May  the  Lord  bless  you  and  protect  you;  may  the  Lord  counte- 
nance you  and  be  gracious  to  you;  may  the  Lord  favor  you  and 
give  you  peace.”)1 


1 Numbers  6:24-26. 
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bn  irby  ,D"anm  nom  in  ,nanai  naia  ,aibtf  at? 
;naa  niaa  ,in*o  uba  ,iraa  uana  .nay  bmfir  ba 
,non  nanai  am  min  /irrfbK  ■"  ,ub  nnu  nna  “ii«3  ^a 
qnab  ?pry|  aiai  ;aibn  ami  ,a'an-n  nann  nqnn 
,n m qua  .qaibtfa  nytf  bayi  ns;  bay  bant??  qps?  nit, 

.aib$a  b*o?r  iay  nit,  qnapn ,q 


After  the  Amidah  add  the  following  meditation: 


^bbpabi  ;nana  nana  "naan  ,s?i2  ■rob  nisa  pn'ba 
,qnnina  ^ab  nna  .n^pn  bab  nay?  Ttfgai  ,ainn  Tjaa 
mnp  ,nyn  "by  a"2#inn  bai  ;n??a  qinqn  pTii^api 
lyab  nfog  ,?jpy  iyab  nay  .anpttfqa  bpbpi  ansy  nan 
■pisbrp.  ]yab  .qnnin  iyab  nas?  ,qnanp  ]yab  nay  ,qra? 
"ab  pqqi  "a  nnpK  flan1?  rq?  naayi  qpa;  nna'in  qnn; 
nay"  am  /rainaa  aiba  nay  nbaim  ms  ,™b 

v-:-  t : • t v • : • t:  1 pt  : 

.pa  maxi  ,biotr  ba  bsn  nrby  aiba 
n"a  naan?  ,i3"niax  "ribxi  wnba  ■"  ,?pasba  pan  vr 
qqaya  aa'i  .qnniny  iapbp  ini  ,1:^5  nnnpa  snpan 
nnaa  *"b  nanyi  .niaianp  anaai  abiy  ma  ,jtkt3 
.niaianp  aaaai  abiy  •wa  ,anbann  nnm 

. ;i-  * T : t *it  t • t : 


n'yrp  D515 

Congregation: 

,ainn  ,ksk  jpnpai  nbiya  lannny  ?pby  anym 

tt  7|t  :'t:  t : i-  t • 1 iv  t -v:  v : 

nqiayp  nqoi  ,qnp  pah  qpras?  stfn  apnp  qqanna 


D’lrD  nDna,  known  as  D’sn  DX’tn,  was  part  of  the  daily  service  in  the 
Temple.  Every  morning  and  evening,  before  the  thank-offering,  the  priests 
raised  their  hands  aloft  and  pronounced  the  priestly  blessing  from  a special 


626  Musaf  for  Pesah,  Shavuoth  and  Sukkoth 

0 grant  peace,  happiness,  blessing,  grace,  kindness  and  mercy 
to  us  and  to  all  Israel  thy  people.  Bless  us  all  alike,  our  Father, 
with  the  light  of  thy  countenance;  indeed,  by  the  light  of  thy 
countenance  thou  hast  given  us,  Lord  our  God,  a Torah  of  life, 
lovingkindness,  charity,  blessing,  mercy,  life  and  peace.  May  it 
please  thee  to  bless  thy  people  Israel  with  peace  at  all  times  and 
hours.  Blessed  art  thou,  0 Lord,  who  blessest  thy  people  Israel 
with  peace. 

After  the  Amidah  add  the  following  meditation: 

My  God,  guard  my  tongue  from  evil,  and  my  lips  from  speak- 
ing falsehood.  May  my  soul  be  silent  to  those  who  insult  me;  be 
my  soul  lowly  to  all  as  the  dust.  Open  my  heart  to  thy  Torah, 
that  my  soul  may  follow  thy  commands.  Speedily  defeat  the 
counsel  of  all  those  who  plan  evil  against  me  and  upset  their  de- 
sign. Do  it  for  the  glory  of  thy  name;  do  it  for  the  sake  of  thy 
power;  do  it  for  the  sake  of  thy  holiness;  do  it  for  the  sake  of  thy 
Torah.  That  thy  beloved  may  be  rescued,  save  with  thy  right  hand 
and  answer  me.  May  the  words  of  my  mouth  and  the  meditation 
of  my  heart  be  pleasing  before  thee,  0 Lord,  my  Stronghold  and 
my  Redeemer.1  May  he  who  creates  peace  in  his  high  heavens 
create  peace  for  us  and  for  all  Israel,  Amen. 

May  it  be  thy  will,  Lord  our  God  and  God  of  our  fathers,  that 
the  Temple  be  speedily  rebuilt  in  our  days,  and  grant  us  a share 
in  thy  Torah.  There  we  will  serve  thee  with  reverence,  as  in  the 
days  of  old  and  as  in  former  years.  Then  the  offering  of  Judah 
and  Jerusalem  will  be  pleasing  to  the  Lord,  as  in  the  days  of  old 
and  as  in  former  years.2 

THE  PRIESTLY  BLESSING 

Congregation: 

May  our  prayer  please  thee  as  burnt-offering  and  sacrifice. 
Merciful  God,  in  thy  abundant  love  restore  thy  divine  presence 
to  Zion,  and  the  order  of  service  to  Jerusalem.  May  our  eyes 

platform  (pTT);  hence  the  term  “duehenen.”  The  introductory  prayer  (pm  ’n’>, 
and  the  concluding  prayer  recited  by  the  kohanim  are  given  in  the  Talmud 
(Sotah  39b). 


1 Psalms  60:7;  19:16.  2Malachi  3:4. 
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,DBomz  mb  qzitfz  vrrs  ruinm  .a'btirrb 
.niqioqq  zqpzi  D^ii;  bobz  nxqBz  qqz2?3 

Reader: 

.mm  my.y  qqz*?  qqix#  ,q  ,nnx  qmz 

D’-Iln  to  nnin1?  (page  623) 

Congregation: 

Knnp  ,o\qizK  qftxi  HTfrg  q ,qB3S*po  qzq  Bn; 
,ne^tf  nznz  ,^*nfcr  qoi;  nx  qnz*?  nistf  nx-tn  nznzn 
.abiv  nm  nnzo  tian  ^itfzo  o*itf  nz  nBnB  xb i 

t - : t ~ ••  1 t : : * tv:*  : 

Reader: 

minz  netetfen  nznzz  i3znz  ,irnizx  t6ki  yrfrx 

t - v iv  \ - t t : - i-  : t r*  ••  **  i“  v: 

ran*!  mm  Bsp  nqioxn  ,vpjzs?  n#«  bt  by  nzinpn 


Congregation: 

♦1*10X3  DJ? 

Kohanim : 

*i3tfqp?  "i^  ,zbizn  q^p  ,*i3Bn-i?^  q ,nnx  qmz 
.rnqx?  ior  nx  qqz*?  *133x1  ■pqx  intjnpz 

Congregation:  Kohanim: 

♦qqjsn  o?ptf  np s qiflso  q q?qzB  q?qzB 
♦*pxn  ^zz  qot?  tis  no  ,vtiTx BB  nin1’ 

1 vi t t t : 1 : • • “ t r -:  t:  t : 

♦qz  iron  Bz  /anptf  .qnppq 
Tipjpn  zibq  ;q^p  Trioi^qi  q*p#  ,o^i»  by  i3izq 
/rrizx  mbx!  t6x  q ,qB3sW  qzq  vr  .xm  no  rnq.mxi 
•'no^ns;  rz  ,nzizb  ^xifir  bz  ^an  Trioten  bz  ttpeJ 
;'by  zmn$  m'pn#  qz*i  zmm$  by  ti  rpbny  qzi  Bo?r  by 


□Viy  be/  lim  is  derived  from  Berakhoth  55b. 
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behold  thy  return  in  mercy  to  Zion.  There  we  will  serve  thee  with 
reverence,  as  in  the  days  of  old  and  as  in  former  years. 

Reader: 

Blessed  art  thou,  0 Lord,  whom  alone  we  serve  with  reverence. 
“We  ever  thank  thee” ...  ( page  624) 

Congregation: 

May  it  be  thy  will,  Lord  our  God  and  God  of  our  fathers,  that 
this  blessing  which  thou  hast  commanded  to  pronounce  upon  thy 
people  Israel  may  be  a perfect  blessing,  forever  free  from  stumbling 
and  iniquity. 

Reader: 

Our  God  and  God  of  our  fathers,  bless  us  with  the  threefold 
blessing  written  in  thy  Torah  by  thy  servant  Moses  and  spoken 
by  Aaron  and  his  sons  the  priests — 

Congregation: 

Thy  Holy  People. 

Kohanim: 

Blessed  art  thou,  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  who 
hast  sanctified  us  with  the  holiness  of  Aaron,  and  commanded  us 
to  bless  thy  people  Israel  with  love. 

Kohanim:  Congregation: 

May  the  Lord,  who  made  heaven  and  earth,  bless  you 
from  Zion. 

Lord  our  God,  how  glorious  is  thy  name  over  all  the 
world! 

rpatri  Protect  me,  0 God,  for  I place  my  trust  in  thee.1 

Lord  of  the  universe,  I am  thine  and  my  dreams  are  thine. 
I have  dreamt  a dream  and  I do  not  know  what  it  is.  May  it  be  thy 
will,  Lord  my  God  and  God  of  my  fathers,  to  confirm  all  good 
dreams  concerning  myself  and  all  the  people  of  Israel  for  happiness; 
may  they  be  fulfilled  like  the  dreams  of  Joseph.  But  if  they  require 


1 Psalms  134:3;  8:10;  16:1. 
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niai^qa  □ qaa  p aapqq  ,D33K}  Qp.?n  ,an  Dpia  ok 
q^a  anprna  dnsi  ,n*jBBq  Dpp?  dki  ;p"qan  qoi"  bti 
,inmaa  psaaa  ,nninasa  n^aan  anaaa  ,i^na  min1’ 
Mb*  t bv  im**  "aaa  ,i23"i  nttfa  m bv  m3  "aaa 

t • v:  **:  “ • : ••  : r*  - v ••:  - tt  ••  : 

p pana*?  n^rpa  rtfnn  Di6a  n^p  m nasna;  Dtfaa 

I ..  T T I * T T 1 I * T T T T I * ” : 1 * V T l I"  T V **  I 

matfm  ,naiab  ^infir  bs  'pin  by  Triai'pn  ba  qsnn 

.ibk  naanm  nanna 

i ..  T ...  *r*  t : 


.n'po  aana  T*aa  na"  ;aaanan  w dt^k 

tiv  it  • tt  ••  t i**  :t  • tt:  * vs 

JTSISJ  non  aqi  d?sk  qq#  /pani  mnn  bx  ,q  q 
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M usaf  for  Pesah,  Shavuoth  and  Sukkoth 

amending,  heal  them  as  thou  didst  heal  Hezekiah  king  of  Judah 
from  his  illness,  Miriam  the  prophetess  from  her  leprosy  and 
Naaman  from  his  leprosy.  Sweeten  them  as  the  waters  of  Marah 
were  sweetened  by  Moses,  and  the  waters  of  Jericho  by  Elisha. 
Even  as  thou  didst  turn  the  curse  of  wicked  Balaam  into  a blessing, 
mayest  thou  turn  all  my  dreams  into  happiness  for  myself  and  for 
all  Israel.  Protect  me;  be  gracious  to  me  and  favor  me.  Amen. 

"K’’  May  God  be  gracious  to  us  and  bless  us  and  countenance 
us. 

"|1’  It  is  the  Lord,  the  Lord,  a God  merciful  and  gracious, 
slow  to  anger,  rich  in  kindness  and  faithfulness. 

V3S  Turn  to  me  and  be  gracious  to  me,  for  I am  lonely  and 
afflicted. 

T*  Towards  thee  I direct  my  desire. 

I |v  - 

-jsrn  As  the  eyes  of  servants  look  to  the  hand  of  their  master, 
and  as  a maid’s  eyes  to  the  hand  of  her  mistress,  so  our 
eyes  look  to  our  God,  till  he  take  pity  on  us.* 1 

NET  He  will  receive  a blessing  from  the  Lord,  and  justice 
from  God  his  Deliverer.  You  shall  find  favor  and  good 
will  with  God  and  man  alike. 

0 Lord,  be  gracious  to  us;  we  have  waited  for  thee;  be 
thou  their  strength  every  morning,  our  salvation  in  time 
of  distress. 

Y32  Hide  not  thy  face  from  me  in  my  day  of  trouble;  incline 
thy  ear  to  me;  answer  me  speedily  when  I call. 
rt?*  To  thee  I raise  my  eyes,  0 thou  who  art  enthroned  in 
heaven.2 

□tin  So  shall  they  put  my  name  upon  the  children  of  Israel, 
and  I will  bless  them. 

r\b  Thine,  0 Lord,  is  the  greatness,  the  power,  the  glory, 
the  triumph,  and  the  majesty;  for  all  that  is  in  heaven 
and  on  earth  is  thine;  thine,  O Lord,  is  the  kingdom, 
and  thou  art  supreme  over  all. 

“Peace,  peace,  to  the  far  and  the  near,”  says  the  Lord, 
“I  will  heal  him.”3 


1P;alm  67:2;  Exodus  34:6;  Psalms  25:16;  25:1;  123:2. 

1 Psalm  24:5;  Proverbs  3:4;  Isaiah  33:2;  Psalms  102:3;  123:1. 

* Numbers  6:27;  I Chronicles  29:11;  Isaiah  57:19. 
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D’Vn  vbvfr  nan  ximp 

Congregation: 
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In  the  Sukkah: 
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t \ - ••  ••  it  • : 


onnn  TIN  is  quoted  in  Berakhoth  55b,  obiy  bv  13131  in  Sotah  39a, 


632  Morning  Kiddush  for  Festivals 

Congregation: 

Supreme  and  mighty  art  thou  on  high;  thou  art  peace  and  thy 
name  is  Peace.  May  it  be  thy  will  to  grant  life  and  blessedness  and 
enduring  peace  to  us  and  to  all  thy  people,  the  house  of  Israel. 

Kohanim: 

Lord  of  the  universe,  we  have  performed  what  thou  hast  de- 
creed for  us;  do  thou,  too,  fulfill  what  thou  hast  promised  us. 
“Look  down  from  heaven,  thy  holy  habitation,  and  bless  thy 
people  Israel  and  the  land  thou  hast  given  us — as  thou  didst 
promise  to  our  fathers — a land  abounding  in  milk  and  honey.”1 

The  Reader  continues  “O  grant  peace"  ( page  626). 

MORNING  KIDDUSH  FOR  FESTIVALS 

On  Sabbath: 

(The  children  of  Israel  shall  keep  the  Sabbath,  observing  the 
Sabbath  throughout  their  generations  as  an  everlasting  covenant. 
It  is  a sign  between  me  and  the  children  of  Israel  forever  that  in 
six  days  the  Lord  made  the  heavens  and  the  earth,  and  on  the 
seventh  day  he  ceased  from  work  and  rested. 

Therefore  the  Lord  blessed  the  Sabbath  day  and  hallowed  it.)2 

These  are  the  Lord’s  festivals,  holy  convocations,  which  you 
shall  proclaim  in  their  proper  season. 

Moses  announced  the  Lord’s  festivals  to  the  children  of  Israel.3 

Blessed  art  thou,  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  who 
createst  the  fruit  of  the  vine. 

In  the  Sukkah: 

Blessed  art  thou,  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  who  hast 
sanctified  us  with  thy  commandments,  and  commanded  us  to  dwell 
in  booths. 


1 Deuteronomy  26:16.  ^Exodus  31:16-17;  20:11.  * Leviticus  23:4,  44. 


bv 

Chanted  on  the  first  day  of  Pesah  during  Musaf 
Reader: 

,DrraK  nn'ba  ,irninK  76*1  aavibK  ,nnx  qa-o 
bx  ,*qaani  “riaan  batan  bKp  ,3piq  'nbaa  ,pns?  Tabs 
,ninx  ■npn  “Dip  ,ban  naapi  D'qoq  baia 
*ans?  qbp  .raqa?  ara#  ippb  nro  "tob  bKia  x'nai 

♦taoa  arptoa 

*n  ‘re  ,naiqnb  be?  aiq  at  as??  ,niTn  npqnK  iny-m 
prtb  be  rmb'  nix  ,na-innb  abas:i  Dtoi  ,ni“inb  mafn 

.nnbinb 

♦Dqq?K  pa  ,q  ,nm  qro 
.jnflnb  3i  ,nnx  dtiq  rma  paia  ,obi»b  ntoa  nna 

- i • : " t”  : t -s  t : • t ~ 

ib  wt\  nto?  bpi  ,DnDao?  totolb  oaiq  ntoinn 
,crs9aa  nPq?  papn  ,crD'pto  ntoan?  top?  ‘re  /□’’soea 

♦Dtoto?  toto?  la  n^qnb  ‘re 
,arpta8  tobKa  aatob** 

,qi?qx  ntoqb  ]n  be 
,qsto?  nrn?  aan^p 
,qrn?np  Ptorn  in  ai 
♦bap  ,q3?q  rn  Ti?  oaap 


Vu  nVon  is  a prayer  for  the  plants  to  be  refreshed  by  the  regular  descent 
of  the  dew  during  the  warm  season.  The  poems  Dim  fflBlrtli  and  rvcnV  jn  bo 
are  the  creations  of  Rabbi  Elazar  ha-Kallir,  who  probably  lived  in  Palestine 
during  the  eighth  century.  The  best  known  and  most  prolific  of  the  payyetanim 
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PRAYER  FOR  DEW 

Chanted  on  the  first  day  of  Pesah  during  Musaf 
Reader: 

Blessed  art  thou,  Lord  our  God  and  God  of  our  fathers,  God  of 
Abraham,  God  of  Isaac  and  God  of  Jacob;  great,  mighty  and  re- 
vered God,  sublime  God,  who  bestowest  lovingkindness,  and  art 
Master  of  all  things;  who  rememberest  the  good  deeds  of  our 
fathers,  and  who  wilt  graciously  bring  a redeemer  to  their  children’s 
children  for  the  sake  of  thy  name.  O King,  Supporter,  Savior  and 
Shield! 

With  thy  approval  I utter  deep  thoughts, 

To  cheer  thy  people  by  this  prayer  for  dew. 

Dew  refreshes  the  earth  and  its  verdure, 

Joyous  to  be  under  thy  protection. 

May  dew — symbol  of  youth — shield  our  young. 

Blessed  art  thou,  O Lord,  Shield  of  Abraham. 

Thou,  0 Lord,  art  mighty  forever;  thou  revivest  the  dead;  thou 
art  powerful  to  save. 

Earth’s  depths  are  eager  for  the  drops  of  dew; 

All  the  green  meadows  long  and  pine  for  dew. 

The  prayer  for  dew.  speaks  of  God’s  powers; 

Hence  it  forms  part  of  the  Musaf  service. 

Dew  will  revive  those  in  the  clefts  of  rocks. 

Our  God  and  God  of  our  fathers, 

Grant  dew  to  favor  thy  land; 

Make  us  blessed  with  rejoicing, 

With  plenty  of  grain  and  wine; 

Restore  thy  beloved  land — with  dew. 

or  liturgical  poets,  he  wrote  at  least  two  hundred  piyyutim,  many  of  which 
cannot  be  understood  without  a commentary.  His  prayer  for  dew  is  one  of 
the  most  delightful  of  his  poems.  It  conveys  the  hope  for  the  fertilization  of 
the  earth  and  the  restoration  of  Eretz  Yisrael.  )n  Vts  is  a reversed  alpha- 
betical acrostic.  Each  of  the  six  stanzas  begins  and  ends  with  Vd. 
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b’D  nVan 


,mprpi  nnia  natf  ms 

VIV  \ : T T T 
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Congregation: 

Am 

Am 

Am 


Congregation  and  Reader: 

nbbpb  xbi  nana^ 
map  Xbi  mmP 

vi  t : : • - : 

flrq*?  *6}  unto1? 

n»0  V?V?a  (page  609) 
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Prayer  for  Dew 


Grant  dew  for  a good  year,  crowned 
With  splendid  fruit  of  the  land; 

Zion  now  left  like  a lone  booth, 

Take  her  in  thy  hand  like  a crown. 

Let  dew  fall  on  the  blessed  land; 

Bless  us  with  the  gift  of  heaven; 

In  the  darkness  let  a light  dawn 
For  Israel  who  follows  thee. 

Let  dew  sweeten  the  mountains; 

Let  thy  chosen  taste  thy  wealth: 

Free  thy  people  from  exile, 

That  we  may  sing  and  exult. 

Let  our  barns  be  filled  with  grain; 

Renew  our  days  as  of  old; 

O God,  uplift  us  by  thy  grace; 

Make  us  like  a watered  garden. 

Bless  our  sustenance  with  dew; 

Let  no  ill  befall  our  flocks; 

Bestow  thy  favor  on  the  people 
Whom  thou  didst  lead  like  a flock. 

For  thou  art  the  Lord  our  God,  who  causest  the  wind  to  blow 
and  the  dew  to  fall. 


Congregation  and  Reader: 

For  a blessing  and  not  for  a curse. 
For  life  and  not  for  death. 

For  plenty  and  not  for  scarcity. 


Congregation: 

Amen. 

Amen. 

Amen. 


“Thou  sustainest  the  living”  ( page  610) 


-mn  dtsd 

v i t _ : 

After  Malariv- from  the  second  night  of  Pesah  until  the  night  before  Shavuolh 
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V 1 T • T T : 
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♦narb  nnx  Bin  im  sun  anP  ,a9a9  niaP  ai9n  8 
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miyn  riTSO,  the  counting  of  seven  weeks  from  the  day  on  which  the  omer 
was  offered  till  Shavuoth,  the  Feast  of  Weeks,  serves  to  connect  the  anni- 
versary of  the  exodus  from  Egypt  with  the  festival  that  commemorates  the 
giving  of  the  Torah  on  Mount  Sinai.  According  to  tradition,  it  was  announced 
to  the  Israelites  in  Egypt  that  fifty  days  after  the  exodus  the  Torah  would  be 
given  to  them.  As  soon  as  they  were  liberated,  they  were  so  eager  for  the 
arrival  of  the  promised  day  that  they  began  to  count  the  days,  saying  each 
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COUNTING  OF  THE  OMER 

After  Ma'ariv-from  the  second  night  of  Pesah  until  the  night  before  Shavuoth 

I am  ready  and  prepared  to  perform  the  positive  command 
concerning  the  counting  of  the  Omer,  as  it  is  written  in  the  Torah : 
“You  shall  count  from  the  day  following  the  day  of  rest,  from  the 
day  you  brought  the  sheaf  of  the  wave-offering,  seven  full  weeks 
shall  be  counted;  you  shall  count  fifty  days  to  the  day  following  the 
seventh  week.”1 

Blessed  art  thou,  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  who 
hast  sanctified  us  with  thy  commandments,  and  commanded  us 
concerning  the  counting  of  the  Omer. 

1.  This  is  the  first  day  of  the  Omer. 

2.  This  is  the  second  day  of  the  Omer. 

3.  This  is  the  third  day  of  the  Omer. 

4.  This  is  the  fourth  day  of  the  Omer. 

5.  This  is  the  fifth  day  of  the  Omer. 

6.  This  is  the  sixth  day  of  the  Omer. 

7.  This  is  the  seventh  day,  being  one  week  of  the  Omer. 

8.  This  is  the  eighth  day,  being  one  week  and  one  day  of  the 
Omer. 

9.  This  is  the  ninth  day,  being  one  week  and  two  days  of  the 
Omer. 

10.  This  is  the  tenth  day,  being  one  week  and  three  days  of  the 
Omer. 


time:  “Now  we  have  one  day  less  to  wait  for  the  giving  of  the  Torah.”  To 
commemorate  this,  the  Torah  prescribes  that  the  days  from  Pesah  to  Shavuoth 
be  counted. 


1 Leviticus  23:15-16. 
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640  Counting  the  Omer 

11.  This  is  the  eleventh  day,  being  one  week  and  four  days  of  the 
Omer. 

12.  This  is  the  twelfth  day,  being  one  week  and  five  days  of  the 
Omer. 

13.  This  is  the  thirteenth  day,  being  one  week  and  six  days  of  the 
Omer. 

14.  This  is  the  fourteenth  day,  being  two  weeks  of  the  Omer. 

15.  This  is  the  fifteenth  day,  being  two  weeks  and  one  day  of  the 
Omer. 

16.  This  is  the  sixteenth  day,  being  two  weeks  and  two  days  of 
the  Omer. 

17.  This  is  the  seventeenth  day,  being  two  weeks  and  three  days 
of  the  Omer. 

18.  This  is  the  eighteenth  day,  being  two  weeks  and  four  days  of 
the  Omer. 

19.  This  is  the  nineteenth  day,  being  two  weeks  and  five  days  of 
the  Omer. 

20.  This  is  the  twentieth  day,  being  two  weeks  and  six  days  of 
the  Omer. 

21.  This  is  the  twenty-first  day,  being  three  weeks  of  the 
Omer. 

22.  This  is  the  twenty-second  day,  being  three  weeks  and  one  day 
of  the  Omer. 

23.  This  is  the  twenty-third  day,  being  three  weeks  and  two  days 
of  the  Omer. 

24.  This  is  the  twenty-fourth  day,  being  three  weeks  and  three 
days  of  the  Omer. 
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Counting  the  Omer 

25.  This  is  the  twenty-fifth  day,  being  three  weeks  and  four  days 
of  the  Omer. 

26.  This  is  the  twenty-sixth  day,  being  three  weeks  and  five  days 
of  the  Omer. 

27.  This  is  the  twenty-seventh  day,  being  three  weeks  and  six 
days  of  the  Omer. 

28.  This  is  the  twenty-eighth  day,  being  four  weeks  of  the 
Omer. 

29.  This  is  the  twenty-ninth  day,  being  four  weeks  and  one  day 
of  the  Omer. 

30.  This  is  the  thirtieth  day,  being  four  weeks  and  two  days  of 
the  Omer. 

31.  This  is  the  thirty-first  day,  being  four  weeks  and  three  days 
of  the  Omer. 

32.  This  is  the  thirty-second  day,  being  four  weeks  and  four  days 
of  the  Omer. 

33.  This  is  the  thirty-third  day,  being  four  weeks  and  five  days 
of  the  Omer. 

34.  This  is  the  thirty-fourth  day,  being  four  weeks  and  six  days 
of  the  Omer. 

35.  This  is  the  thirty-fifth  day,  being  five  weeks  of  the  Omer. 

36.  This  is  the  thirty-sixth  day,  being  five  weeks  and  one  day  of 
the  Omer. 

37.  This  is  the  thirty-seventh  day,  being  five  weeks  and  two  days 
of  the  Omer. 


naiyn  nvao  643 

ntibm  nis?ias;  ntfan  antf  ,ar  a'tibvft  nibs;  oi»n  38 

T : T t * -:  : t : 

.nai?^  onr 

V I T * T 

nranKi  nisnatf  ns;an  an#  ,dt  ntfyfi  ns$n  orn  39 

.naS6  mr 


T T * "I 


V I T * T 


cra^  ntfam  nirnas;  ns;an  ants?  ,dv  n^anx  nrn  40 

• T T • -1“  T T * ”1  • T S “ 

♦narb 

V I T 

ns?'sn  rtisnatf  ns;an  ans;  ,af  a^anKi  im  aisn  41 

T . : T t * — : *•  v * t : “ : tv 

.nas;b  a^a1 

V I T * T 

ntivb  nisnatf  rr&ti  on tf  ,ar  a^snnKi  aas;  diti  42 

v 1 t t t • **v  • t : - : *r : 

ain  niinas;  ns;s;  ans;  ,nv  a^ranKi  naba  aisn  43 

: t t • • t s ~ s t : 

.nas;b  nnK 

V I T T V 

wi  nijnas;  rrtitf  ans;  ,ar  a^ranKi  naanx  avn  44 

.. ; T t * **  v • t : - : t t : - 

.nai;^  Dvr 

V I T ' T 

ns^sn  niinas;'  ns;s;  ans;  ,ar  D^snw  ns;'an  aisn  45 

t : t t * ••  v • t : - : t • 

♦“las?*?  avr 


IT  * T 


nmnKi  niinas;  ns;s;  ans;  ,ar  a^uanKi  ns;s?'  ain  46 

T T ; - ; t t * ••  v • t : ~ : t • 

♦nai6  □•’a" 


IT  * T 


netam  niinas;  nm  ans;  ,nv  a^rnnKi  nras;  ain  47 

t * “s-  t t * ••  v * t : “ : t : * 

rinvb  cm' 


V I T * T 


neteft  niinas;  tvW  ans;  ,uv  a^uanKi  nibs;  ain  48 

t * : t t • ••  v • t : " : t : 

.nai;^  era’ 

V I T ' T 

.'itivb  niinas;  nms;  ans;  ,av  a^anKi  n»s;n  ain  49 

v 1 t t t : * ••  v • t : “ : t : • 

After  the  counting: 

naipb2?  tinqan  nn  nniai?  rJ?  nnq:  Kin  /jaqnn 

♦nbo  ]aK  ninn  nnnaa 

t iv  • ••  t i”  t : t • 


644 


Counting  the  Omer 

38.  This  is  the  thirty-eighth  day,  being  five  weeks  and  three  days 
of  the  Omer. 

39.  This  is  the  thirty-ninth  day,  being  five  weeks  and  four  days 
of  the  Omer. 

40.  This  is  the  fortieth  day,  being  five  weeks  and  five  days  of  the 
Omer. 

41.  This  is  the  forty-first  day,  being  five  weeks  and  six  days  of 
the  Omer. 

42.  This  is  the  forty-second  day,  being  six  weeks  of  the  Omer. 

43.  This  is  the  forty-third  day,  being  six  weeks  and  one  day  of 
the  Omer. 

44.  This  is  the  forty-fourth  day,  being  six  weeks  and  two  days 
of  the  Omer. 

45.  This  is  the  forty-fifth  day,  being  six  weeks  and  three  days 
of  the  Omer. 

46.  This  is  the  forty-sixth  day,  being  six  weeks  and  four  days 
of  the  Omer. 

47.  This  is  the  forty-seventh  day,  being  six  weeks  and  five  days 
of  the  Omer. 

48.  This  is  the  forty-eighth  day,  being  six  weeks  and  six  days 
of  the  Omer. 

49.  This  is  the  forty-ninth  day,  being  seven  weeks  of  the  Omer. 

After  the  counting: 

May  the  Merciful  One  restore  the  Temple  service  to  its  place 

speedily  in  our  days.  Amen.  ' 
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nsJaV,  Psalm  67,  consists  of  seven  verses  which  total  forty-nine  words, 
suggesting  the  number  of  seven  weeks  or  forty-nine  days  of  the  Sefirah. 
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Psalm  67 

For  the  Choirmaster;  with  string-music;  a psalm,  a song.  May 
God  be  gracious  to  us  and  bless  us;  may  he  cause  his  favor  to  shine 
among  us.  Then  shall  thy  way  be  known  on  earth,  and  thy 
saving  power  among  all  nations.  The  peoples  shall  praise  thee, 
O God;  all  the  peoples  shall  praise  thee!  Let  the  nations  be  glad 
and  sing  for  joy,  for  thou  rulest  the  peoples  justly;  thou  guidest 
the  nations  on  earth.  The  peoples  shall  praise  thee,  0 Lord;  all 
the  peoples  shall  praise  thee!  The  earth  has  yielded  its  produce; 
God,  our  own  God,  blesses  us.  God  blesses  us;  all  the  far  ends  of 
the  earth  shall  revere  him. 

By  the  great  power  of  thy  right  hand,  O set  the  captive  free, 
Revered  God,  accept  thy  people’s  prayer;  strengthen  us,  cleanse  us. 
Almighty  God,  guard  as  the  apple  of  the  eye  those  who  seek  thee. 
Bless  them,  cleanse  them,  pity  them;  ever  grant  them  thy  truth. 
Mighty,  holy  God,  in  thy  abundant  grace,  guide  thy  people. 
Exalted  God,  turn  to  thy  people  who  proclaim  thy  holiness. 
Accept  our  prayer,  hear  our  cry,  thou  who  knowest  secret  thoughts. 

Blessed  be  the  name  of  his  glorious  majesty  forever  and  ever. 

Lord  of  the  universe,  thou  didst  command  us  through  Moses 
thy  servant  concerning  the  counting  of  the  Omer,  in  order  to 
cleanse  us  of  our  evil  things  and  impurities;  thou  didst  write  in  thy 
Torah:  “You  shall  count  from  the  day  following  the  day  of  rest, 
from  the  day  you  brought  the  sheaf  of  the  wave-olfering;  seven 
full  weeks  shall  be  counted;  you  shall  count  fifty  days  to  the  day 
following  the  seventh  week.”1  May  all  thy  people  of  Israel  be 
purged  from  their  impurities.  May  it  be  thy  will,  Lord  our  God 
and  God  of  our  fathers,  that  my  counting  the  Omer  today  help  set 
right  again  the  errors  I have  committed;  may  I rise  high  in  purity 
and  holiness.  Amen. 


1 Leviticus  23:15-16. 


Chanted  on  the  first  day  of  Shavuoth  before  the  reading  of  the  Torah 
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IVttnpx  was  composed  by  Rabbi  Meir  ben  Isaac  of  France,  who  lived  in  the 
eleventh  century.  The  poem,  written  in  Aramaic,  consists  of  ninety  verses  alpha- 
betically arranged.  Its  acrostic  comprises,  in  addition  to  a twofold  alphabet, 
the  names  of  the  author  and  his  father  as  well  as  a short  petition:  ’2T  "VI  "VXB 
ynxi  pim,  ]nx  D’210  D’»y  »ai  rnmn  Vll’ , prrn  There  are  ten  syllables  to  each  verse, 
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Chanted,  on  the  first  day  of  Shavuoth  before  the  reading  of  the  Torah 

Before  reciting  the  Ten  Commandments, 

I first  ask  permission  and  approval 
To  start  with  two  or  three  stanzas  in  fear 
Of  God  who  creates  and  ever  sustains. 

He  has  endless  might,  not  to  be  described 

Were  the  skies  parchment,  were  all  the  reeds  quills, 

Were  the  seas  and  all  waters  made  of  ink, 

Were  all  the  world’s  inhabitants  made  scribes. 

The  glorious  Lord  of  heaven  and  earth, 

Alone,  formed  the  world,  veiled  in  mystery. 

Without  exertion  did  he  perfect  it, 

Only  by  a light  sign,  without  substance. 

He  accomplished  all  his  work  in  six  days; 

His  glory  ascended  a throne  of  fire. 

Millions  of  legions  are  at  his  service; 

Fresh  each  morning  they  flourish  with  great  faith. 

More  glowing  are  the  six-winged  seraphim, 

Who  keep  silence  till  leave  is  given  them. 

and  one  rhyme  (Xn>  runs  through  the  entire  hymn.  Recited  on  the  first  day  of 
Shavuoth  when  the  kohen  is  called  to  the  Torah,  this  mystical  poem  deals  with 
the  indescribable  greatness  of  the  Creator,  the  excellence  of  the  Torah  and  the 
future  hope  of  Israel. 

xmropb  is  taken  from  Isaiah  46:4  (baox  ’3X  ...njpt  nyi). 

xV’Vp  xnx  refers  to  the  mystic  idea  that  the  creation  of  the  world  was 
brought  about  by  means  of  the  Hebrew  letter  n. 

...Biaipmtl  a paraphrase  of  the  verse  qrmax  nan  ,onpaV  twin  (Lamen- 
tations 3:23).  According  to  a midrashic  statement,  there  are  countless  numbers 
of  angels  who  come  into  being  daily;  they  praise  God  and  vanish  immediately 
after  the  performance  of  their  task. 
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i..’Vn  Ip’  contains  the  essential  part  of  the  Kedushah,  derived  from 
Isaiah  6:3. 
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Without  delay  they  call  to  one  another: 

“God’s  majestic  splendor  fills  the  whole  earth!” 

Like  a mighty  thunder,  like  ocean’s  roar, 

The  cherubim  and  the  spheres  rise  loudly 

To  gaze  at  the  rainbowlike  appearance. 
Wherever  sent,  they  hasten  anxiously, 

Whispering  praise  in  each  tongue:  “Blessed  be 
His  glory  in  his  entire  universe.” 

All  the  heavenly  hosts  shout  praise  in  awe: 

“His  glory  shines  forever  and  ever!” 

Their  hymn  is  timed;  when  the  hour  is  gone, 
They  shall  at  no  period  chant  it  again. 

Dear  to  him  are  the  people  of  Israel, 

Acclaiming  him  each  morning  and  evening. 

They  are  dedicated  to  do  his  will; 

His  wonders,  his  praises,  they  declare  hourly. 
He  desires  them  to  toil  in  the  Torah, 

So  that  their  prayer  be  well  accepted, 

Bound  up  in  the  crown  of  the  Eternal, 

Securely  set  near  the  precious  frontlet. 

His  frontlet  is  most  skilfully  inscribed : 

“Great  is  Israel  who  proclaims  God’s  Oneness.” 
The  praise  of  the  world’s  Lord,  in  pure  homage, 
I am  pleased  to  declare  before  the  kings. 


DVyVl  Karo  that  is,  they  are  silent  forever;  they  do  not  chant  even  after 
seven  years.  The  reference  is  to  the  midrashic  statement  to  the  effect  that 
whenever  the  daily  angels  do  not  chant  their  hymns  at  the  exact  moment,  they 
disappear  in  the  stream  of  fire  known  as  Dinur. 

rmorix  Ip’  any  the  lot  of  his  precious  heritage  [Israel],  This  refers  to  the 
talmudic  passage  (Ilullin  91b)  to  the  effect  that  Israel  sings  God’s  praises  at  all 
times,  while  the  angels  are  limited  in  this  respect. 

xaVy  mV  XTDp  refers  to  the  mystic  idea  that  God’s  tefillin  contain  an  in- 
scription in  praise  of  Israel. 
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tt:  - "t  .....  t ••  : -: 
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They  come  and  gather  like  the  surging  waves, 
Wondering  and  asking  about  the  feigns: 

Whence  and  who  is  your  beloved,  O fair  one? 
For  whom  do  you  die  in  the  lions’  den? 

Most  precious  are  you ; if  you  merge  with  us, 
We  will  do  your  will  in  all  the  regions. 

With  wisdom  I answer  them  concisely: 

You  must  recognize  and  acknowledge  him! 

Of  what  value  is  your  glory  compared 
With  all  that  God  will  do  for  me  in  due  time, 

When  light  will  come  to  me  and  shame  to  you, 
When  he  mil  reveal  himself  in  great  might? 

He  will  repay  the  foes  in  all  the  isles ; 

Triumph  to  the  dear  and  upright  people! 

Perfect  joy,  pure  delight,  will  come  into 
Jerusalem  when  he  will  gather  the  exiles. 

His  glory  will  shield  Zion  day  and  night, 

While  his  tent  for  praise  will  be  made  in  it 

Under  a splendid  canopy  of  bright  clouds. 

For  each  godly  man  a booth  will  be  made, 

Furnished  with  a gold  throne  of  seven  steps. 
The  righteous  will  be  arrayed  before  God, 

Their  sight  resembling  sevenfold  delight, 

The  brilliant  sky  and  the  luminous  stars — 


pcaanai  pan  alludes  to  the  medieval  public  disputations  on  the  relative 
merits  of  Judaism  and  other  religions,  with  particular  emphasis  upon  the 
Messianic  idea. 

pb’tPl  pnan  and  onwards  is  based  upon  the  Sifre,  section  143:  .maix  vn  pi 
anx  -pi?  ,1'bv  D’nain  anx  *pw  ’ina  inn  na,  :anb  anaixi  Vxi®’  nx  o’Vxw  Dbiyn 
naxi  :anV  anaix  bxicn  .nay  mynm  ixia  ,amai  ddVid  ,d’xi  ddVid  ...irby  omna 

...lmx  d’tdb  anxi  ,imtr  nxpa  aab 
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A splendor  that  no  language  can  describe, 

That  was  not  heard  of  nor  viewed  by  prophets. 
No  eye  has  penetrated  Paradise, 

Where  the  righteous  dance  in  presence  of  God, 

Reverently  pointing  out:  “This  is  he 

For  whom  we  looked  in  exile  with  firm  faith! 

He  now  gently  guides  us  eternally, 

Granting  us  the  share  long  reserved  for  us.” 
Leviathan  contends  with  Behemoth; 

They  are  locked  in  combat  with  each  other. 
Behemoth  gores  mightily  with  its  horns; 

The  sea-monster  counters  with  potent  fins. 

The  Creator  slays  them  with  his  great  sword, 
And  prepares  a banquet  for  the  righteous, 

Who  sit  in  rows  at  tables  of  precious  stones, 
While  before  them  there  flow  streams  of  balsam, 
And  they  indulge  themselves  and  drink  full  cups 
Of  the  precious  old  wine  preserved  in  vats. 

You  upright,  having  heard  this  hymn  of  praise, 
May  you  be  in  that  blissful  company! 

You  will  merit  to  sit  in  the  first  row 
If  you  will  obey  God’s  majestic  words. 

God,  exalted  from  beginning  to  end, 

Was  pleased  with  us  and  gave  us  the  Torah. 


jn’lVa  nVlVts  is  a description  of  the  contest  between  the  legendary  mon- 
sters, Leviathan  and  Behemoth,  which  ends  with  the  destruction  of  both.  In 
kabbalistic  literature  the  Leviathan  is  identified  with  evil  which  will  disappear 
in  Messianic  times.  It  has  been  suggested  that  the  midrashic  passages  concern- 
ing the  Messianic  banquet  convey  the  thought  that  this  will  be  the  last  feast, 
after  which  there  will  be  no  bodily  needs.  There  are  some  who  conceive  the 
Messianic  banquet  in  a spiritual  sense. 

n’3in3  nna  ...aipa  a paraphrase  of  the  verse  lain  IM’  Wiyn  (Job  40:19)  in 
a description  of  Behemoth. 


rutfn  Eton1?  rrann  nrua 

tt  - : ■ : ~ : t : • 

The  Amidah  is  recited  in  silent  devotion  while  standing,  facing  east. 

0irrfr*6  'inn  " am  "3) 

.qn^nn  tt  '*&  ,nnsn  tisb  rnn 
,arraK  'bbn  /irniaK  wribn  ” ,nnn  qma 

t t : - ••  v:  r*  ••  r*  vs  t:  t - 1 t 

bn  ,*niam  -nan  binn  ,apjr  t6ki  ,prt2r  t6k 
,ni3K  npn  lain  ,^an  nnpi  ^aia  anoq 

naqsa  ia$  ]2?ap  aqqp  qpp  iram 
,a,Bnn  nsoa  uanai  ,a^na  ran  q^a  ,D'*nb  mat 

.aqn  an'^  ^mb 

.anqpx  jan  ,q  ,nm  qna  .pai  ibv  qpa 
.srEfir6  a “i  ,nnK  ana  rma  ;aiK  ,nbwb  niaa  nnx 
qaio  ,a^aq  a^aqqp  ana  npnp  ,-ipn?  aqn  ^apap 
'fibb  inna$  a’ppi  ,DqiD^  Tnai  ,a,£?in  Kai-n  ,a4?m 
rraa  qba  ,r\b  npiq  ni  ,ni"na?  bs2  ,qiaa  "a  .naa 

.nsneq  rraaai  rqnpi 

.anqqp  a^np  mqn  nair  ,anqqq  ax  ,qipa  n 
♦anan  nrtp  ,q  ,nnx  qna  .ana  nrqnp  r\m  )a^q 

When  the  Reader  repeats  the  Amidah,  the  following  Kedushah  is  said: 

,ana  np'a  inia  a^npa#  atra  a^isn  qpa  trip: 

new  nr  bn  nt  *npi  jqjraa  t bv  anaa 

- T ; •■  v v t’t:  'iv  ■ : - t _ 


men  OKI  is  designated  in  the  Mishnah  (Rosh  Hashanah  1:2)  as  a day 
on  which  all  mankind  passes  in  judgment  before  God;  hence,  this  festival  is 
known  as  pm  nt*  (“Day  of  Judgment”).  Though  the  Bible  speaks  of  but  one 
day’s  observance  (Leviticus  23:24;  Numbers  29:1),  Rosh  Hashanah  has  been 


MINHAH  AND  MA'ARIV  FOR  ROSH  HASHANAH 

The  Amidah  is  recited  in  silent  devotion  while  standing,  facing  east. 

(When  I proclaim  the  name  of  the  Lord,  give  glory  to  our 
God!)1 

0 Lord,  open  thou  my  lips,  that  my  mouth  may  declare  thy 
praise.2 

Blessed  art  thou,  Lord  our  God  and  God  of  our  fathers,  God 
of  Abraham,  God  of  Isaac  and  God  of  Jacob;  great,  mighty  and 
revered  God,  sublime  God,  who  bestowest  lovingkindness,  and 
art  master  of  all  things;  who  rememberest  the  good  deeds  of  our 
fathers,  and  who  wilt  graciously  bring  a redeemer  to  their  chil- 
dren’s children  for  the  sake  of  thy  name. 

Remember  us  to  life,  0 King  who  delightest  in  life;  inscribe  us 
in  the  book  of  life  for  thy  sake,  O living  God. 

0 King,  Supporter,  Savior  and  Shield.  Blessed  art  thou,  O 
Lord,  Shield  of  Abraham. 

Thou,  0 Lord,  art  mighty  forever;  thou  revivest  the  dead; 
thou  art  powerful  to  save. 

Thou  sustainest  the  living  with  kindness,  and  revivest  the  dead 
with  great  mercy;  thou  supportest  all  who  fall,  and  healest  the 
sick;  thou  settest  the  captives  free,  and  keepest  faith  with  those 
who  sleep  in  the  dust.  Who  is  like  thee,  Lord  of  power?  Who 
resembles  thee,  O King?  Thou  bringest  death  and  restorest  life, 
and  causest  salvation  to  flourish. 

Who  is  like  thee,  merciful  Father?  In  mercy  thou  rememberest 
thy  creatures  to  life. 

Thou  art  faithful  to  revive  the  dead.  Blessed  art  thou,  0 Lord, 
who  revivest  the  dead. 

When  the  Reader  repeats  the  Amidah,  the  following  Kedushah  is  said: 

We  sanctify  thy  name  in  the  world  even  as  they  sanctify  it  in 
the  highest  heavens,  as  it  is  written  by  thy  prophet:  “They  keep 
calling  to  one  another: 


observed  for  two  days  even  in  Jerusalem,  where  all  other  holydays  are  kept 
only  for  one  day.  The  reason  is  explained  by  Maimonides  in  his  Mishneh  Torah 
(Kiddush  ha-Hodesh  5:7-8). 

1 Deuteronomy  32:3.  2 Psalm  51:17. 
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□ppm  ,163:  Dptp  ,P33P  wp?  oppas  1331 
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-pna  p pm  contains  the  vision  of  the  time  when  God  shall  be  acknowl- 
edged and  worshiped  by  all  peoples,  when  peace  and  righteousness  shall  reign 
on  the  whole  earth. 
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For  Rosh  Hashanah 


Holy,  holy,  holy  is  the  Lord  of  hosts; 

The  whole  earth  is  full  of  his  glory.”1 
Those  opposite  them  say:  Blessed — - 
Blessed  be  the  glory  of  the  Lord  from  his  abode.2 
And  in  thy  holy  Scriptures  it  is  written : 

The  Lord  shall  reign  forever, 

Your  God,  O Zion,  for  all  generations. 

Praise  the  Lord.3 

Reader: 

Through  all  generations  we  will  declare  thy  greatness;  to  all 
eternity  we  will  proclaim  thy  holiness;  thy  praise,  our  God,  shall 
never  depart  from  our  mouth,  for  thou  art  a great  and  holy  God 
and  King. 


Thou  art  holy  and  thy  name  is  holy,  and  holy  beings  praise 
thee  daily. 

Now,  Lord  our  God,  put  thy  awe  upon  all  whom  thou  hast 
made,  thy  dread  upon  all  whom  thou  hast  created;  let  thy  works 
revere  thee,  let  all  thy  creatures  worship  thee;  may  they  all  blend 
into  one  brotherhood  to  do  thy  will  with  a perfect  heart.  For  we 
know,  Lord  our  God,  that  thine  is  dominion,  power  and  might; 
thou  art  revered  above  all  that  thou  hast  created. 

Now,  0 Lord,  grant  honor  to  thy  people,  glory  to  those  who 
revere  thee,  hope  to  those  who  seek  thee,  free  speech  to  those  who 
yearn  for  thee,  joy  to  thy  land  and  gladness  to  thy  city,  rising 
strength  to  David  thy  servant,  a shining  light  to  the  son  of  Jesse, 
thy  chosen  one,  speedily  in  our  days. 

May  the  righteous  men  see  this  and  rejoice,  the  upright  exult, 
and  the  godly  thrill  with  delight.  Iniquity  shall  shut  its  mouth, 
wickedness  shall  vanish  like  smoke,  when  thou  wilt  abolish  the 
rule  of  tyranny  on  earth. 

1113  ]n  pm  proclaims  God’s  restoration  of  Israel  in  Palestine., 

D’pHS  pm  announces  the  ultimate  victory  of  righteousness  when  all  evil 
and  tyranny  shall  vanish. 


'Isaiah  6:3.  2 Ezekiel  3:12.  z Psalm  146:10. 
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On  Saturday  night  add: 
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For  Rosh  Hashanah 


Thou  shalt  reign  over  all  whom  thou  hast  made,  thou  alone,  O 
Lord,  on  Mount  Zion  the  abode  of  thy  majesty,  in  Jerusalem  thy 
holy  city,  as  it  is  written  in  thy  holy  Scriptures:  “The  Lord  shall 
reign  forever,  your  God,  O Zion,  for  all  generations.”1 

Holy  art  thou,  awe-inspiring  is  thy  name,  and  there  is  no  God 
but  thee,  as  it  is  written:  “The  Lord  of  hosts  is  exalted  through 
justice,  the  holy  God  is  sanctified  through  righteousness.”2  Blessed 
art  thou,  O Lord,  holy  King. 

Thou  didst  choose  us  from  among  all  peoples;  thou  didst  love 
and  favor  us;  thou  didst  exalt  us  above  all  tongues  and  sanctify  us 
with  thy  commandments.  Thou,  our  King,  didst  draw  us  near  to 
thy  service  and  call  us  by  thy  great  and  holy  name. 

On  Saturday  night  add: 

(Thou,  Lord  our  God,  hast  made  known  to  us  thy  righteous 
judgments  and  taught  us  to  perform  thy  pleasing  statutes.  Thou, 
Lord  our  God,  hast  given  us  right  ordinances,  true  precepts  and 
good  laws.  Thou  hast  granted  us  joyous  holidays,  holy  festivals 
and  feasts  for  freewill  offerings;  thou  hast  vouchsafed  to  us  the 
holiness  of  the  Sabbath,  the  glory  of  the  festival  and  the  pilgrimage 
of  the  festive  season.  Thou,  Lord  our  God,  hast  made  a distinction 
between  the  holy  and  the  profane,  between  light  and  darkness,  be- 
tween Israel  and  the  nations,  between  the  seventh  day  and  the  six 
working  days.  Thou  hast  made  a distinction  between  the  holiness 
of  the  Sabbath  and  the  holiness  of  the  festival,  and  hast  hallowed 
the  seventh  day  above  the  six  working  days;  thou  hast  distin- 
guished and  sanctified  thy  people  Israel  with  thy  holiness.) 

Thou,  Lord  our  God,  hast  graciously  given  us  (this  Sabbath 
day  and)  this  Day  of  Remembrance,  a day  for  the  blowing  of  the 
Shofar,  a holy  festival  in  remembrance  of  the  exodus  from  Egypt. 


1 Psalm  146:10.  '‘Isaiah  5:16. 
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nm'bK  hhk  ^n  ,npK?  qq?yb  rnb  nnni  (qpp  7?qpD 
bn  by  qbp  ” ,nna  qmn  piyb  mpi  np$  qqnqi  ,npK 
qinn-rn  nip  bapppi  nntfn)  nnpp  ,naq 
nx  ntfm  ;nnbnnm  bKifcr  rnyn  ,13716**  ” ,nm 
nnnan  nnbsni  bKifir  t^o  ,qmn  mmb  niinyn 
.qny  b*np"  npiny  man  p2nb  mpi  qinqn  bn^n 
,p  ,nnK  qmn  .maqn?  m?b  q?itf?  mry  nrrprn 

pi^b  inrnp  irqrjn 
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For  Rosh  Hashanah 


Our  God  and  God  of  our  fathers,  may  the  remembrance  of  us, 
of  our  fathers,  of  Messiah  the  son  of  David  thy  servant,  of  Jeru- 
salem thy  holy  city,  and  of  all  thy  people  the  house  of  Israel,  ascend 
and  come  and  be  accepted  before  thee  for  deliverance  and  happiness, 
for  grace,  kindness  and  mercy,  for  life  and  peace,  on  this  Day  of 
Remembrance.  Remember  us  this  day,  Lord  our  God,  for  happi- 
ness; be  mindful  of  us  for  blessing;  save  us  to  enjoy  life.  With  a 
promise  of  salvation  and  mercy  spare  us  and  be  gracious  to  us; 
have  pity  on  us  and  save  us,  for  we  look  to  thee,  for  thou  art  a 
gracious  and  merciful  God  and  King. 

Our  God  and  God  of  our  fathers,  reign  over  the  whole  universe 
in  thy  glory;  be  exalted  over  all  the  earth  in  thy  grandeur;  shine 
forth  in  thy  splendid  majesty  over  all  the  inhabitants  of  thy  world. 
May  every  existing  being  know  that  thou  hast  made  it;  may  every 
creature  realize  that  thou  hast  created  it;  may  every  breathing 
thing  proclaim:  “The  Lord  God  of  Israel  is  King,  and  his  kingdom 
rules  over  all.” 

Our  God  and  God  of  our  fathers,  (be  pleased  with  our  rest,) 
sanctify  us  with  thy  commandments  and  grant  us  a share  in  thy 
Torah;  satisfy  us  -with  thy  goodness  and  gladden  us  with  thy  de- 
liverance; (in  thy  gracious  love,  Lord  our  God,  grant  that  we  keep 
thy  holy  Sabbath  as  a heritage,  and  that  Israel,  who  sanctifies  thy 
name,  may  rest  on  it)  purify  our  heart  to  serve  thee  in  truth;  for 
thou  art  the  true  God,  and  thy  word  is  true  and  permanent  for- 
ever. Blessed  art  thou,  O Lord,  King  over  all  the  earth,  who 
sanctifiest  (the  Sabbath,)  Israel  and  the  Day  of  Remembrance. 

Be  pleased,  Lord  our  God,  with  thy  people  Israel  and  with 
their  prayer;  restore  the  worship  to  thy  most  holy  sanctuary;  ac- 
cept Israel’s  offerings  and  prayer  with  gracious  love.  May  the 
worship  of  thy  people  Israel  be  ever  pleasing  to  thee. 

May  our  eyes  behold  thy  return  in  mercy  to  Zion.  Blessed  art 
thou,  0 Lord,  who  restorest  thy  presence  to  Zion. 
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When  the  Reader  repeats  the  A midah,  71FIKD  ,"HS  12n2K 
the  Congregation  responds  here  by  T ” T T : 1 : 
saying: 


nmui  ,nS  ian2K  omia) 

t - t 1 t : i — : 


TOki  wribx  " Kin 

..  ..  ...  T. 

rtin  bn  TOk  .minx 

T T T •*  VS  I** 

TON"?  nai"  ,i2n?T 
TO*?  niKnin]  ni2n? 
lan^nntf  by  tfinam  Sinan 

|T  • VS  V V “ 1 T ” : T “ 

,iaa;pni  iarsnp  p .i2pip?pi 
ninsnS  lavirSa  piOKni 
rt&g^i  ?pj?n  niapS  TOE 

22S?  TO?*?1  ,?I3iS“j 

.n  b D,,n1a  lanaKtf  by  ,nb& 

i T . : r-s  v - t 

CniKninn  Sk  r\)in 


minx  TOki  12TOK  ” Kin 

r*  ••  ••  r*  vs  t: 

pa  ,mn  ms  .nsn  aSii?S 

■••t  r-  vt  t : 

nim  ninS  .Kin  nnK  iaa:tr 

t : t - r*  : • 

by  ,*inSnp  nso?i  ,r\b  nnia 
by)  ,tjT5  nniopn  iapn 
by)  ,r\b  ninipsn  larfia# 
by)  ,mv  nr  bnnui  moa 
TO#  Tni2121  Tp^?3 
.onnsi  npii  my  ,r\y 
,?pnrn  V»  kS  ■’a  2ian 

,¥pnoq  rap  *6 "2  arnpni 

.rib  inp  aSira 

i T r»  • t 


aSirS  man  ,TOa  ,?p#  aainrip  to?"  nbn  Sip 


.nin 

V T 

.prrn2  '22  bn  aTO  □""OS  2in?i 
,TO  ,npK3  ^2$  nK  iSSnn  ,nSo  pinr  nrrin  Sai 
nK2  nSi  ,TO  aian  ,nnK  mna  .nSo  lannrsn  lansnsr 

v t 1 : * : • - t:  t - 1 t tiv  r*  t:  v : 1-  t : 

.nininS 

Kin  nnK  ^ rnb)yb  otan  to  SktSt  by  2n  niTO 
TO  nN  TO*?  TTO  2121  ;aiTO  TO  pnK  pSf? 

.naiTO  nrttf  TOi  ni?  TO  TOtr 

mv  : • t t t : *•  t : ••  t : • 

2n22i  npT2  ,nai2  noanai  aTOi  n2n2  ,a"n  nsoa 

..  t • : ••  T*  t t t : - t : t t : * ” vr  : 

.aiTOi  □,2i2  aTO  ,SKntr  n^2  to  bn)  mix  ,nTO 

♦aiTO  n#iu  ,p  ,nnK  •qina 
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For  Rosh  Hashanah 


We  ever  thank  thee,  who  art 
the  Lord  our  God  and  the  God 
of  our  fathers.  Thou  art  the 
strength  of  our  life  and  our 
saving  shield.  In  every  gener- 
ation we  will  thank  thee  and 
recount  thy  praise — for  our 
lives  which  are  in  thy  charge, 
for  our  souls  which  are  in  thy 
care,  for  thy  miracles  which  are 
daily  with  us,  and  for  thy  con- 
tinual wonders  and  favors — 
evening,  morning  and  noon. 
Beneficent  One,  whose  mercies 
never  fail,  Merciful  One,  whose 
kindnesses  never  cease,  thou 
hast  always  been  our  hope. 


When  the  Reader  repeats  the  Amidah, 
the  Congregation  responds  here  by 
saying: 

(We  thank  thee,  who  art  the 
Lord  our  God  and  the  God  of 
our  fathers.  God  of  all  mankind, 
our  Creator  and  Creator  of  the 
universe,  blessings  and  thanks 
are  due  to  thy  great  and  holy 
name,  because  thou  hast  kept  us 
alive  and  sustained  us;  mayest 
thou  ever  grant  us  life  and  suste- 
nance. O gather  our  exiles  to  thy 
holy  courts  to  observe  thy  laws, 
to  do  thy  will,  and  to  serve  thee 
with  a perfect  heart.  For  this  we 
thank  thee.  Blessed  be  God  to 
whom  all  thanks  are  due.) 


For  all  these  acts  may  thy  name,  our  King,  be  blessed  and 
exalted  forever  and  ever. 

Inscribe  all  thy  people  of  the  covenant  for  a happy  life. 

All  the  living  shall  ever  thank  thee  and  sincerely  praise  thy 
name,  0 God,  who  art  always  our  salvation  and  help.  Blessed  art 
thou,  O Lord,  Beneficent  One,  to  whom  it  is  fitting  to  give  thanks. 

0 grant  abundant  peace  to  Israel  thy  people  forever,  for  thou 
art  the  King  and  Lord  of  all  peace.  May  it  please  thee  to  bless 
thy  people  Israel  with  peace  at  all  times  and  at  all  hours. 

May  we  and  all  Israel  thy  people  be  remembered  and  inscribed 
before  thee  in  the  book  of  life  and  blessing,  peace  and  prosperity, 
for  a happy  life  and  for  peace.  Blessed  art  thou,  0 Lord,  Author 
of  peace. 


D”n  1DD3  can  be  rendered:  “In  the  book  of  life . . . may  we  be  remembered; 
may  we  and  all  Israel  thy  people  be  inscribed  before  thee  for  a happy  life  . . .” 
The  seeming  redundancy  of  the  passage  would  thus  disappear.  However,  all 
worshipers  are  in  the  habit  of  joining  the  words  aroil  “DU. 
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rmn  m^b 

After  the  Amidah  add  the  following  meditation: 

'bbpabi  ;nana  nana  TiBfcn  ,sna  niab  niss  /n'b« 
,“nnina  nab  nn?  man  bib  naira  ^aan  ,ainn  ^93 
nnnp  ,nsn  'by  aotfinn  bai  ;naa2  qinqn  ^■’ni^pan 
■jrp1?  my  ,qa#  ]ypb  my  .ana^qa  bpbpl  anai?  nan 
■jiabn;:  ■jirab  .qnnin  ]vpb  my  ,qna* np  ]irab  my  ,qr?r 
'ib  lipqi  n9  ■nip#  tfsqb  vp'  .nap  qqp;  npain  ,?pTT 
nair  Kin  /rainaa  aiba  nair  nbain  mas  /"  ,™b 

v-:-  t : * t v * -:  : • t:  1 ft  : 

,19k  naw  ,b*n6r  ba  bin  wbv  nibaf 

1 ..  T : • : t : • t - : r*  t t 

rra  niasa  ,iamaK  t6ki  irn'ba  ■«  ,?psba  nan  tp 
qnap  aai  .qnqina  npbq  *jni  ,irao  nnnpa  aqpan 
nma  "b  nanin  .ninianp  anaai  abiir  ma  ,n*rra 
.ninianp  anaai  abiir  ira  ^bamn  min1’ 

• :>-  • t : T ••  • "it  t • t : 

Rosh  Hashanah  Greeting: 

Plural  Singular 

♦lannm  lanan  naia  niab  .annm  anan  naia  niab 

r*  t ** : : t * t tt  : ••  t •* : ••  t • t tt  : 

rutfn  tysiS  tfnp 

t t - : I • 

On  Sabbath  Eve: 

npa  tp  2py  mi) 

OTfbK  ban  .oaaa  bai  Tixm  a^aan  iban  naan  or 
baa  matfn  aiBa  naan  ,nair  nax  inaaba  maan  Bisa 

t • • • : - - : — t t v -:  : - : • • : - 

anpn  m?#n  an  Bnnb$  qqaq  .nay  n^  inpKba 
Cniairb  arh*  ana  nax  inaaba  baa  naa  ia  o ,ink 

- • vs  t t v “S  : - : t • - t • 

amn  rnio  rwV  is  a figurative  expression,  borrowed  from  the  writing  and 
signing  of  decrees  by  earthly  rulers. 
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For  Rosh  Hashanah 


After  the  Amidah  add  the  following  meditation: 

My  God,  guard  my  tongue  from  evil,  and  my  lips  from  speak- 
ing falsehood.  May  my  soul  be  silent  to  those  who  insult  me;  be 
my  soul  lowly  to  all  as  the  dust.  Open  my  heart  to  thy  Torah, 
that  my  soul  may  follow  thy  commands.  Speedily  defeat  the 
counsel  of  all  those  who  plan  evil  against  me  and  upset  their  de- 
sign. Do  it  for  the  glory  of  thy  name;  do  it  for  the  sake  of  thy 
power;  do  it  for  the  sake  of  thy  holiness;  do  it  for  the  sake  of  thy 
Torah.  That  thy  beloved  may  be  rescued,  save  with  thy  right  hand 
and  answer  me.  May  the  words  of  my  mouth  and  the  meditation 
of  my  heart  be  pleasing  before  thee,  0 Lord,  my  Stronghold  and 
my  Redeemer.1  May  he  who  creates  peace  in  his  high  heavens 
create  peace  for  us  and  for  all  Israel.  Amen. 

May  it  be  thy  will,  Lord  our  God  and  God  of  our  fathers,  that 
the  Temple  be  speedily  rebuilt  in  our  days,  and  grant  us  a share 
in  thy  Torah.  There  we  will  serve  thee  with  reverence,  as  in  the 
days  of  old  and  as  in  former  years.  Then  the  offering  of  Judah  and 
Jerusalem  will  be  pleasing  to  the  Lord,  as  in  the  days  of  old  and 
as  in  former  years.2 

Rosh  Hashanah  Greeting: 

May  You  Be  Inscribed  For  A Happy  New  Year. 

KIDDUSH  FOR  ROSH  HASHANAH 

On  Sabbath  Eve: 

(There  was  evening  and  there  was  morning — 

The  sixth  day.  Thus  the  heavens  and  the  earth  were  finished, 
and  all  their  host.  By  the  seventh  day  God  had  completed  his 
his  work  which  he  had  made,  and  he  rested  on  the  seventh  day  from 
all  his  work  in  which  he  had  been  engaged.  Then  God  blessed  the 
seventh  day  and  hallowed  it,  because  on  it  he  rested  from  all  his 
work  which  he  had  created.)3 

lPsalms  60:7;  19:15.  2Malachi  3:4.  ^Genesis  1:31;  2:1-3. 


mu>n  px-ib 
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♦Trian  inn  ■nao 

"S  *T  TT  **  J T 

-]?3n  n?  *aia  ,nbiyq  qba  ^vt'bg  q ,nna  qma 
baa  133  ms  rm  ,abii?n  qba  ,13t6k  v ,nnx  Tins 
■«  ,13b  inm  .YTtixaa  istrnpi  /nab  baa  i3aai“n  ,dj? 
,njn  q-ia-rn  (dv  n$  rqn  naan)  or  naqay  /tm'bg 
nirrb  nyr  ,a'qp  *npa  (napay)  nsrnp  (qnyr)  nv 
qnam  ,Diaffn  baa  neftp  i3niKi  ,nnna  133  "3  .ansa 

* : t : • - t t • t : r»  • it  : t :i-  t it  • • it  : • 

aqpy  ,qq.Kp  ba  by  qba  ,q  ,nna  qma  .nyb  ay\  na$ 

.pna-n  Din  bic.&rCi  naan) 


On  Saturday  night  add: 

.axp  nixa  xq.i2  ,Dbiyp  qba  rinnbs  q qma) 
a'qp  qa  b^qyan  ,abiyp  qba  ,mn'b$  q ,nm  qma 
^yman  cr  qa  ,Dnayb  b*ny?  qa  ,qapb  nitf  qa  ,bnb 
aia  or  naqpb  naa  naqp  qa  .nyyan  qr  napb 
nbnan  ;na'np  nauan  •’a*’  naaa  •’jratfn  nr  nxi  ,nbnan 
bmyan  ,q  ,n  m qma  .qnaqpa  bar#?  qyy  n$  naqp) 

■ caqqb  app  qa 

i3aspi  mnna  ,abiyn  qba  ,)3m'bK  ■"  ,nnx  qma 

.rqn  pfb  w»rn 


It  is  customary  to  eat  an  apple  dipped  in  honey  and  to  say: 

aqnna  ,)3Tii3i$  qjbxi  rnn'b^  q ,qqaba  pan  tp 

.npinai  naia  n 3a  mbi? 

1 T : T TT  I"  T 
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For  Rosh  Hashanah 


Blessed  art  thou,  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  who 
createst  the  fruit  of  the  vine. 

Blessed  art  thou,  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  who 
hast  chosen  and  exalted  us  above  all  nations,  and  hast  sanctified 
us  with  thy  commandments.  Thou,  Lord  our  God,  hast  graciously 
given  us  (this  Sabbath  day  and)  this  Day  of  Remembrance,  a day 
for  the  blowing  of  the  Shofar,  a holy  festival  in  remembrance  of  the 
exodus  from  Egypt.  Indeed,  thou  hast  chosen  and  sanctified  us 
above  all  nations;  thy  word  is  true  and  permanent  forever.  Blessed 
art  thou,  0 Lord,  King  over  all  the  earth,  who  sanctifiest  (the 
Sabbath,)  Israel  and  the  Day  of  Remembrance. 

On  Saturday  night  add: 

(Blessed  art  thou,  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  who 
createst  the  light  of  the  fire. 

Blessed  art  thou,  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  who 
hast  made  a distinction  between  the  sacred  and  the  profane, 
between  light  and  darkness,  between  Israel  and  the  nations, 
between  the  seventh  day  and  the  six  working  days.  Thou  hast 
made  a distinction  between  the  holiness  of  the  Sabbath  and  that 
of  the  festival,  and  hast  hallowed  the  seventh  day  above  the  six 
working  days;  thou  hast  distinguished  and  sanctified  thy  people 
Israel  with  thy  holiness;  Blessed  art  thou,  0 Lord,  who  makest 
a distinction  between  the  greater  holiness  and  the  lesser  holiness.) 

Blessed  art  thou,  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  who 
hast  granted  us  life  and  sustenance  and  permitted  us  to  reach 
this  season. 

It  is  customary  to  eat  an  apple  dipped  in  honey  and  to  say: 

May  it  be  thy  will,  Lord  our  God  and  God  of  our  fathers,  to 
grant  us  a happy  and  pleasant  New  Year. 

pin  ’“no  is  used  to  call  attention  to  the  blessing  which  is  about  to  be  pro- 
nounced over  the  wine,  so  that  those  present  may  answer  Amen.  This  phrase 
was  originally  used  in  the  form  of  a question,  namely:  “Gentlemen,  what  is 
your  opinion?”  Is  it  safe  to  drink  of  this  wine?  The  response  was  □’’nb' 


TpStOT 

Performed  on  the  afternoon  of  the  first  day  of  Rosh  Hashanah,  or  on  the  second, 
should  Sabbath  commence  the  festival.  Processions  are  formed  to  the  banks  of 
a river,  where  the  following  is  recited: 

jirbna  ir*ix2p  stfs  by  12'y)  ]is?  xb3  ,qp2  bx  p 
b2p?  21b;  .xin  non  fan  p ,isx  lyb  p^rnn  mb 

^psq^ni^nn  ♦□nxbn'pc;  nibispa  q^bni  ,i3Tri3iy 

.mp  otiS»6  nynui:  ibx  ,Dm2*6  ion 
;xtk  mb  r'b  " ♦pp  amaa  ws  ,rr  'nxip  “i2ran  p 
212  /X3b2  nxix ^xi  ,nr»a  'b  " . mm  'b  nbir  na 

t:  : v :v  t:  : * t:  tt  • 7 

.canaa  nbaa  "2  nior6  212  jarrma  nbaa  ”2  nionp 

. T_  - t t t “ 1 : • t - - 

ab  o’^nn 

,“iia?2  q b nin  .n^nq  nix;  anfb  /;a  Dpps 1331 
.narnna  p wotr  ,Knn  Tb  ib  iTb  Ab  mar  “nbu  ^232 
, astral  np“i2  2m  .n3iax2  inbra  ^21  r 221  “ittr  ^2 
bs  vs  nnai  ,tewa  □■otf  ” 2212  .inxn  nx^a  " non 

t 1 : ’i"  t t:  “ : * ' vit  t t : t t:  viv 

■"•a  1 x“r  .niainn  ni“!2ix2  ini  ,afln  ^a  132  032  .2x22 
xin  pnsi  nax  xin  "2  .^an  '2ti'  b2  nr  isaa  ,*nxn  ^2 
nas?  .ops?  ni2trpa  xnn  ,ana  n yy  tsh  q ♦nagn  ms 

"pVwr,  the  custom  of  symbolically  casting  the  sins  into  a running  stream, 
presumably  dates  from  the  fourteenth  century.  It  is  mentioned  for  the  first 
time  in  Refer  Maharil  by  Rabbi  Jacob  Moelln  (1355-1427),  the  leading  Jewish 
authority  of  his  time.  He  explains  it  as  a reminder  of  the  Akedah,  concerning 
which  the  Midrash  relates  that  Satan,  in  an  effort  to  prevent  Abraham  from 
sacrificing  Isaac,  transformed  himself  into  a deep  stream  on  the  road  leading  to 
Mount  Moriah.  Plunging  into  the  stream,  Abraham  and  Isaac  prayed  for 
divine  aid,  whereupon  the  place  became  dry  land  again.  The  name 
(“thou  wilt  cast”)  is  derived  from  Micah  7:19. 
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TASHLIKH 


Performed  on  the  afternoon  of  the  first  day  of  Rosh  Hashanah,  or  on  the  second, 
should  Sabbath  commence  the  festival.  Processions  are  formed  to  the  banks  of  a 
river , where  the  following  is  recited: 

Who  is  a God  like  thee?  Thou  forgivest  iniquity  and  passest 
over  transgression  in  the  survivors  of  thy  people.  Thou  dost  not 
retain  thy  anger  forever,  for  thou  delightest  in  kindness.  Thou  wilt 
again  show  us  mercy  and  subdue  our  iniquities;  thou  wilt  cast  all 
our  sins  into  the  depths  of  the  sea.  Thou  wilt  show  kindness  to 
Jacob  and  mercy  to  Abraham,  as  thou  didst  promise  to  our  fathers 
from  of  old.1 

Out  of  distress  I called  upon  the  Lord;  he  answered  me  by 
setting  me  free.  The  Lord  is  with  me;  I have  no  fear.  What  can 
man  do  to  me?  The  Lord  is  my  helper;  I shall  see  the  defeat  of  my 
foes.  It  is  better  to  seek  refuge  in  the  Lord  than  to  trust  in  man. 
It  is  better  to  seek  refuge  in  the  Lord  than  to  trust  in  princes.2 

Psalm  33 

Rejoice  in  the  Lord,  you  righteous;  for  the  upright  it  is  fitting 
to  give  praise.  Give  thanks  to  the  Lord  with  harp;  sing  his  praises 
with  the  ten-stringed  lute.  Sing  to  him  a new  song;  play  skilfully 
amid  shouts  of  joy.  The  word  of  the  Lord  is  right;  all  his  work  is 
done  with  faithfulness.  He  loves  righteousness  and  justice;  the 
earth  is  full  of  the  Lord’s  kindness.  By  the  word  of  the  Lord  the 
heavens  were  made,  and  all  their  host  by  the  breath  of  his  mouth. 
He  gathers  the  waters  of  the  sea  as  a heap;  he  lays  up  the  deeps 
in  storehouses.  Let  the  earth  revere  the  Lord;  let  all  the  inhabi- 
tants of  the  world  stand  in  awe  of  him.  For  he  but  spoke,  and  it 
came  into  being;  he  but  commanded,  and  it  stood  forth.  The  Lord 
annuls  the  counsel  of  nations;  he  frustrates  the  designs  of  peoples. 

'Micah  7:18-20.  '-Psalm  118:5-9. 
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1’^Bm  671 

"i#8  nisn  .ail  “)ip  iaP  niatyqa  ,“iayn  aPiyp  ” 
m run  r tran  dtoq  .IP  nPraP  ana  nan  /prfpK  ■« 

t t t:  • • *i“  t • t -:- : - t t t t y:  t: 

♦Hjan  ^ Pa  % ,iro'n  ina#  papa  .dip  qa  Pa 
ajfia  qpan  pa  .DiTfoya  Pa  P*$  pa&n  ,aaP  iit  13*5 
,nsWnP  won  -m  .fta-ana  Par  *6  “riaa  /rrnana 
!rPq:aP  ,yk*p  P$  *q  qy  nan  .aPa?  16  iPrt  anai 
nnan  laetoa  .asna  anrnPi  ,aaaa  man  P^nP  .iionP 

t : * i"  : - t t t t - : t : - yit  • • - s : " : 

ianp  mi  ns  ,«aP  natr  ia  •'a  .ran  mm  na-irr  rb 

.qp  laPrr  ntyaa  ,irPr  ” qnon  tt*  .wioa 

1 T : i-  • v -:  - r*  t t:  1 : : - • : : it  t 

•pan  n*6a  'a  /anp  nn  Paa  mm'  *6i  nsn1'  *6 

.□'oaa  mb  n^aa  ” na  nsn 


Vp  D’Vnn 

nriptf  * ,TnKnp  2npapa  .niPyan  -rtf 
-nap  niry  ax  rrnqn  Pipp  niatyp  spam  nrpn  rpipy 
,q  Trip  .pin  ]rap  ,nn^pn  qpy  ”a  .nay:  "a  /n$  ,pp 
,npaP  anafta  anxP  ^aa  rnPnin  inanPi  mm  nmp 
nanm  ,nonn  ” ay  ^a  ,"  Pk  Pinfcr  Pn**  .npaP  anasy 
.miry  Paa  P^na;^  m nnsn  wm  .nns  iay 

T -:  . ••  T : . v : • : : 


Psalm  33  contains  a description  of  God’s  righteous  rule  and  creative  om- 
nipotence. Israel’s  protection  does  not  depend  on  military  power  but  on  God. 
“He  gathers  the  waters  of  the  sea  as  a heap”  refers  to  the  appearance  of  the  sea 
from  the  shore.  “He  lays  up  the  deeps  in  storehouses”  refers  to  the  vast  sub- 
terranean masses  of  water. 

Psalm  130  is  an  expression  of  remorse  for  sin  and  a plea  for  forgiveness. 
Since  God  reveals  himself  as  a forgiving  God,  Israel  can  hope  and  trust, 
n’pnyn  (“deep  waters”)  is  used  in  the  sense  of  distress  and  danger. 
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Tashlikh 


But  the  counsel  of  the  Lord  stands  forever;  his  plans  last  for  all 
generations.  Happy  is  the  nation  whose  God  is  the  Lord,  the  people 
he  has  chosen  for  his  possession.  From  heaven  the  Lord  looks  down; 
he  sees  all  of  mankind.  From  his  abode  he  looks  intently  on  all 
the  inhabitants  of  the  earth,  he  who  fashions  the  hearts  of  them 
all,  who  considers  all  their  actions.  A king  is  not  saved  by  the  size 
of  an  army;  a warrior  is  not  rescued  by  sheer  strength.  Vain  is 
the  horse  for  victory;  nor  does  it  afford  escape  by  its  great  strength. 
The  eye  of  the  Lord  rests  on  those  who  revere  him,  those  who 
hope  for  his  kindness,  to  save  them  from  death  and  keep  them 
alive  in  famine.  Our  soul  has  waited  for  the  Lord;  he  is  our  help 
and  our  shield.  In  him  our  heart  rejoices;  in  his  holy  name  we 
trust.  May  thy  kindness,  0 Lord,  be  upon  us,  even  as  we  hope 
in  thee. 

None  shall  injure,  none  shall  destroy  anywhere  on  my  holy 
mountain,  for  the  land  shall  be  full  of  the  knowledge  of  the 
Lord  as  the  waters  cover  the  sea.1 

Psalm  130 

A Pilgrim  Song.  Out  of  the  depths  I call  to  thee,  0 Lord.  O 
Lord,  hear  my  voice;  let  thy  ears  be  attentive  to  my  supplicating 
voice.  If  thou,  0 Lord,  shouldst  keep  strict  account  of  iniquities, 
O Lord,  who  could  live  on?  But  with  thee  there  is  forgiveness, 
that  thou  mayest  be  revered.  I look  for  the  Lord,  my  whole  being 
hopes;  I wait  for  his  word.  My  soul  waits  for  the  Lord  more 
eagerly  than  watchmen  for  the  dawn,  than  watchmen  for  the  dawn. 
O Israel,  put  your  hope  in  the  Lord,  for  with  the  Lord  there  is 
kindness;  with  him  there  is  great  saving  power.  It  is  he  who  will 
redeem  Israel  from  all  its  iniquities. 

lay’  ’B  that  is,  no  one  can  maintain  his  innocence  when  standing  in 
judgment  before  God. 

min  pin1?  God’s  forgiveness  inspires  man  to  revere  him.  The  general  idea 
here  is  that  God  forgives  and  does  not  keep  strict  account  of  our  iniquities. 

IpaV  nnawo  than  impatient  watchmen  longing  for  the  dawn  to  release 
them  from  their  duty.  The  repetition  of  the  phrase  is  for  emphasis. 


1 Isaiah  11:9. 


nnss 

T “ 

Consisting  in  waving  a fowl  three  times  around  the  head  after  the  recitation  of 
the  following  paragraph  on  the  day  previous  to  Yom  Kippur 

DN'sr  3nni  w •rrox  ,1110^31  ■nttfn  'nti-  ,cnx  93 

...  : ~ * t:  •*  • vit  : - : • v i -si  tt  •• : 

,c»#a  T;-nE  0^1$  .pro;  oirniipioi  ppno 

•ngjtf  iv  urp  ,oo?3  ornp  b?'#  bs  /ago?  oirniiyoi 
rbfr  ♦□jrah*'  Dirnipisao  ,urh  "i33  •"  bn  iprn  .no 
rnix^aji  ,iion  "b  hv  .oniirntfa  B^a*n  ,axa-n  bin 
Tan*?  •’39  nm  nx*??  rbv  & a # .□  nx  po*? 
vasa  ,nn tf  rma  irura  naan  ,13am  .iikt  msb 

• it  t “i“  vr1  i”  t:  v i“  P\r  :t  tt  : 

.133 

V I 

Waving  a fowl  over  the  heads: 

nb'  btinnn  nr  /arras  nr  /nmian  nt  ,i3ns^n  nr 

I .. ..  . . — ••  r tt  - v i“  t : v 1-  t • 

.aW?i  oanx  □■aia  n^nb  7631  0333  331™  ,nrpa*? 

t : * : 1 ••**:  "t*  :i — t • : 

Feminine: 

nbiainn  nxt  ,i3nns3  nxt  ,si3m*ian  nxt  /arisen  nxt) 

v 1 : : — r tt  - r*  t : r*  t • 

n'2i$  nrpio  crn*?  *^3]  0333  13™$}  ^ira*?  t\bn 

(.Bi^E&l 

t : 

BLESSING  OVER  THE  YOM  KIPPUR  LIGHTS 

mlsaa  laonp  note  ,D*?i2H  n^o  ,13t6k  ^ ,nnx  Tins 
.omssn  or  6oi  rno)  btf  n:  nbnnb  33131 

• • - v : t - v 1 • : - : it  • : 

,i39!,pi  Ttmtf  ,n*?ii?n  t^b  ,13 'rib#  •«  ,nnx  nm 

it  :»*:  it  vs  v v t t 1 viv  r*  vs  t:  t - ' t 

.njn  19-tS  i3inm 

miS3  (“atonements”),  the  custom  of  symbolically  transferring  one’s  guilt 
to  the  fowl  on  the  day  previous  to  Yom  Kippur,  is  mentioned  in  Mahzor  Yitry 

673 


KAPPAROTH 


Consisting  in  waving  a fowl  three  times  around  the  head  after  the  recitation  of 
the  following  paragraph  on  the  day  previous  to  Yom  Kippur 

Men  who  sit  in  darkness  and  in  gloom,  bound  in  misery  and 
iron — he  will  take  them  out  from  the  darkness  and  the  gloom;  he 
will  break  their  chains.  Fools  are  they  who  transgress;  they  are 
afflicted  because  of  their  iniquities.  They  loath  every  kind  of  food; 
they  reach  the  gates  of  death.  Then  they  cry  out  to  the  Lord  in 
their  trouble,  and  he  delivers  them  from  their  distress.  He  sends 
his  word  and  heals  them;  he  frees  them  from  their  graves.  Let 
them  thank  the  Lord  for  his  kindness,  and  for  the  wonderful  things 
he  does  for  men.1  If  one  angel  among  a thousand  pleads  for  a man, 
vouching  for  his  uprightness,  then  God  is  gracious  to  him  and  says: 
“Deliver  him  from  going  down  to  the  grave;  I have  found  a 
ransom.”2 

Waving  a fowl  over  the  heads: 

This  is  offered  in  exchange  for  us;  this  is  our  ransom;  this  is  our 
atonement.  This  fowl  shall  meet  death,  but  we  shall  find  a long 
and  pleasant  life  of  peace. 

BLESSING  OVER  THE  YOM  KIPPUR  LIGHTS 

Blessed  art  thou,  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  who 
hast  sanctified  us  with  thy  commandments,  and  commanded  us 
to  light  the  lights  of  (the  Sabbath  and  of)  the  Day  of  Atonement. 

Blessed  art  thou,  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  who 
hast  granted  us  life  and  sustenance  and  permitted  us  to  reach 
this  season. 

(page  373)  as  related  to  the  use  of  a scapegoat  in  Temple  times.  “This  bird  is  a 
sacrifice  in  my  stead”  is  the  formula  repeated  three  times  as  the  fowl  is  held 
above  the  heads  of  the  adults  and  children.  This  practice  was  instituted  for  the 
purpose  of  helping  the  poor,  among  whom  the  fowls  are  distributed.  The 
authorities  recommend  the  distribution  of  money  instead.  When  money  is 
used  in  the  Kapparoth  ceremony,  JlplX?  jra’  qosri  PIT  should  be  said  instead  of 
nrraV  -fu  bunr.n  m. 

The  phrase  mx  ’33  has  been  added  to  the  hearLstirring  biblical  verses 
contained  in  this  passage. 

i Psalm  107:10,  14,  17-21.  2Job  33:23-24. 
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Upon  entering  the  Sukkah: 

qpray  rnqtetf  ,"nia$  "n^Ki  "n^  « /ppja^fljn  ";r 
qqia?  VTaarrix  q"pni  ,qai^  nao  ir6y  2?i"i?ni  ^"ra 
♦aaa$  d^s5!  eap^n  ,B"Kas  as  a"yjrfo  .“linam  ttfiipn 
qpqiaya  tfrpt  naps  ,na"iKn  ^y  B"ai  b"b;  a#f?  aarm 
♦19$  19#  q ■qma  ^nKT?1) 
qoi"  ,apyq  pny?  Dnn?«  :i"*6y  n^NTHyp^aTi* 

.im  nnK  ns;a 

First  day  of  Sukkoth:  • t : ' : 

^a  •qayi  "ay  laon  ,"*6y  Taya  annya  ,q3a  isay 
♦1111  P08  n#a  ,qoi"  apir  pny?  :"*6y  ts^k 

Second  day  of  Sukkoth: 

bs  •qaip  19V  W.q  ,"*6y  ts#k  pny?  ,q3a  iaay 
♦nya  *pqx  n#a  ,qoi"  a psq  anaya  :"*6y  "rsyK 

Third  day  of  Sukkoth: 

bs  qari  "ay  laprq  ,"*6y  ts y'K  apy:  ,qaa  iaay 
.ttti  pq$  n#a  ,qoi"  pn:r  anqyx  :"*6y  "rsya 

Fourth  day  of  Sukkoth: 

bs  qayi  ^ay  laqp  ,"*6y  ts#k  qoi"  ,qsa  3aay 
.■nqi  pqs  nya  ,apy?  pny"  anqy$  :"iPy  ts#k 

Fifth  day  of  Sukkoth: 

bs  qayi  "ay  iap".q  /*6y  Tsya  nya  ,qsa  3Bay 
."thi  png  qoi"  ,apsq  pny"  aqqyK  :"*Py  "rst?K 

]TDB1K,  the  custom  of  inviting  the  patriarchs  to  the  Sukkah,  is  based 
on  a passage  in  the  Zohar  (section  Emor)  which  reads:  “When  one  sits  in  the 
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GUESTS  IN  THE  SUKKAH 

Upon  entering  the  Sukkah: 

May  it  be  thy  will,  Lord  my  God  and  God  of  my  fathers,  to 
cause  thy  divine  spirit  to  dwell  in  our  midst.  0 spread  over  us  thy 
shelter  of  peace,  and  encircle  us  with  thy  majestic  glory,  holy  and 
pure.  As  for  those  who  are  hungry  and  thirsty,  do  thou  grant  them 
sufficient  bread  and  water.  0 grant  us  long  fife  in  the  Holy  Land, 
that  we  may  serve  thee  with  reverence.  Praised  be  the  Lord 
forever.  Amen,  Amen. 

I invite  sublime  guests  to  dinner — Abraham,  Isaac,  Jacob, 
Joseph,  Moses,  Aaron  and  David. 

First  day  of  Sukkoth: 

0 Abraham,  my  exalted  guest,  may  it  please  you  to  have  all  the 
exalted  guests  dwell  with  us — Isaac,  Jacob,  Joseph,  Moses,  Aaron 
and  David. 

Second  day  of  Sukkoth: 

O Isaac,  my  exalted  guest,  may  it  please  you  to  have  all  the 
exalted  guests  dwell  with  us — Abraham,  Jacob,  Joseph,  Moses, 
Aaron  and  David. 

Third  day  of  Sukkoth: 

0 Jacob,  my  exalted  guest,  may  it  please  you  to  have  all  the 
exalted  guests  dwell  with  us — Abraham,  Isaac,  Joseph,  Moses, 
Aaron  and  David. 

Fourth  day  of  Sukkoth: 

O Joseph,  my  exalted  guest,  may  it  please  you  to  have  all  the 
exalted  guests  dwell  with  us — Abraham,  Isaac,  Jacob,  Moses, 
Aaron  and  David. 

Fifth  day  of  Sukkoth: 

0 Moses,  my  exalted  guest,  may  it  please  you  to  have  all  the 
exalted  guests  dwell  with  us — Abraham,  Isaac,  Jacob,  Joseph, 
Aaron  and  David. 

Sukkah  . . . Abraham  and  six  righteous  men  come  to  share  his  company  . . . 
Everyone  should  try  to  invite  an  equal  number  of  poor  people  to  share  his 
meals  in  the  Sukkah.  . 
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Sixth  day  of  Sukkoth: 

bD  W mpm  vfyiJ  t?#k  *pqi$  ,qaa  iddd 
,nn  nttfa  nor  ,npsr  pnar  ama#  mbs  took 

Seventh  day  of  Sukkoth: 

bs  qraiq  Stibu  t?#k  “nr  ,qaa  mao 

/pqxi  n#D  *]OV  ,apS!  pnp?  DnnpN;  :^bv  tb#k 

nS'tM 

» * • 

During  Sukkoth  (except  Sabbath)  the  following  is  recited  as  the  lulav  (in  the 
right  hand)  and  the  ethrog  (in  the  left  hand)  are  held  together. 

:irnin?  ms#  pi-rna  mpp  &pb  iptpi  •jpia  mnn 
noo  ,"nn  rr  mp  litftnn  Dim  Dp'?  Dppp^ 
*6y  irsET  oniN  miaraai  3nrm"iin  ,nai?  ry  naan 

- T - r : - t * : “ n : t * 

m-iKiDTfrNn  m'^Nin^,ni2nipnin#nai  niona  rstf 
anm  j-6tfa  ^dd  irrobai  ^rani  hddd  b^  mmixn 

; tit  t “ : ~ -i-  : t i“  : • - • t 

itb")b  ^dd  rma9?  ova  mma  masa  mitfn 
naaia  m-p  ntoi  ;wbv  ” Dira  tpi  .rrpnp-n 
/jDNi  ]dh  q qmp  a-ijjIb  rr  nfrirm 
rnipa?  ia#qp  “i#$  ,nrian  ifea  ,mn'^ q ,nnx  ■sp-ia 

.ibb  r6ma  bv  man 

t - • : - it  • : 

On  the  first  day  of  waving  the  lulav  add: 

iaaspi  mnntf  ,ia nrfra  ” ,nnN  m-Q 

it  : » - : ifv:  v v t t *viv  r*  v:  t:  t - 1 t 

.rtrt  lairani 

ablV  nV’Bl  (“taking  the  lulav”)  is  based  on  the  traditional  interpretation 
of  Leviticus  23:40  regarding  the  celebration  of  Sukkoth:  “You  shall  take  . . .the 
fruit  of  a beautiful  tree  CtruiK),  branches  of  palm  trees  ablV),  boughs  of 
leafy  trees  (D’Otn),  and  water-willows  (nmy>,  and  -ejoice  before  the  Lord 
your  God  for  seven  days.”  Since  the  lulav  is  the  most  prominent  of  the  four 
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Waving  the  Lulav 
Sixth  day  of  Sukkoth: 

0 Aaron,  my  exalted  guest,  may  it  please  you  to  have  all  the 
exalted  guests  dwell  with  us — Abraham,  Isaac,  Jacob,  Joseph, 
Moses  and  David. 

Seventh  day  of  Sukkoth: 

0 David,  my  exalted  guest,  may  it  please  you  to  have  all  the 
exalted  guests  dwell  with  us — Abraham,  Isaac,  Jacob,  Joseph, 
Moses  and  Aaron. 

WAVING  THE  LULAV 

During  Sukkoth  (except  Sabbath ) the  following  is  recited  as  the  lulav  (in  the  right 
hand)  and  the  ethrog  (in  the  left  hand)  are  held  together. 

1 am  ready  and  prepared  to  fulfill  the  command  of  my  Creator, 
who  has  commanded  us  in  his  Torah:  “On  the  first  day  you  shall 
take  for  yourselves  the  fruit  of  the  hadar  tree,  branches  of  palm 
trees,  limbs  of  leafy  trees,  and  water-willows.”1  As  I wave  them, 
may  God  shower  me  with  blessings  and  imbue  me  with  holy 
thoughts.  He  is  the  supreme  God,  the  Lord  of  lords,  Ruler  of  earth 
and  heaven,  whose  majesty  has  dominion  over  all  things.  May  my 
observance  of  this  precept  of  [waving]  the  four  species  be  con- 
sidered as  if  I fulfilled  it  with  all  its  particulars,  details  and  impli- 
cations. May  the  favor  of  the  Lord  our  God  rest  on  us.  Do  thou 
prosper  all  the  work  we  undertake;  do  thou  establish  the  work  of 
our  hands.  Blessed  be  the  Lord  forever.  Amen,  Amen.2 

Blessed  art  thou,  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  who 
hast  sanctified  us  with  thy  commandments,  and  commanded  us 
about  the  waving  of  the  palm  branch. 

On  the  first  day  of  waving  the  lulav  add: 

Blessed  art  thou,  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  who 
hast  granted  us  life  and  sustenance  and  permitted  us  to  reach 
this  season. 

plants  (D’l’n  nV31X),  it  is  held  in  the  right  hand  and  mentioned  in  the  blessing. 
The  wavings  toward  all  directions  (Q’jmyj)  symbolize  the  stream  of  abundance 
which  comes  from  the  sky  and  the  four  corners  of  the  earth.  The  meditation 
proceeding  the  blessing  over  the  lulav  is  taken  from  nyiy,  a collection  of 
kabbalistic  prayers  and  reflections  by  Rabbi  Nathan  Hannover  of  the  seven- 
teenth century. 


1 Leviticus  23:40.  2 Psalms  90:17;  80:53. 


ntoytfln 

On  Sukkoth  after  Musaf — numbered  for  special  days  of  the  week: 

If  Monday  is  the  first  day  of  Sukkoth,  the  order  is:  X ,3  ,n  ,1 ,1  ,n. 

If  Tuesday  is  the  first  day  of  Sukkoth,  the  order  is:  x ,3  ,n  ,1  ,n  ,1. 

If  Thursday  is  the  first  day  of  Sukkoth,  the  order  is:  X ,3  ,n  ,n  ,1,3. 

If  Sabbath  is  the  first  day  of  Sukkoth,  the  order  is:  n ,X  ,n  ,3  ,1 ,3. 
Number  l is  added  on  days  other  than  Sabbath. 

On  the  seventh  day  of  Sukkoth,  all  the  Hoshanoth  are  recited. 

Responsively 

X3  rtfin 

T 

♦X3  rttfin 
♦X3  pin  laoia 
♦K3  pin  33^3 

♦X3  pin  ppin 

qrqxpni  ■q^a  }s?p^  qrrnp  ^p*?  /qnipg  ]i?p£p  x 
Isp*?  q-pr  qqin  i^p*?  qnin  ■js?pip  qnn  ^p1? 
ip*?  /qnip  ip*?  qninn  ip1?  qn 3a  ip1?  qnpn 
ip*?  qnio  frp^  qrp  qrp^  qnrap  ip*?  qnip 
ip1?  ip1?  ~npTr$  wpi  qp 

,*qn^ifl  ip*?  ;X3  pin  qnrp  ip1?  , crain  ^T’pq'l 

.X3  Pin 

T 

(.n3T  ion  D*PiS7  TO  'S)* 

V T ■ V IV  T • : - T 

* The  verse  marked  by  an  asterisk  is  added  on  Hoshana  Rabhah. 


rrny&in  are  prayers  for  deliverance,  based  on  biblical  and  midrashic  pass- 
ages. They  were  mainly  composed  by  Elazar  ha-Kallir  who  lived  presumably  in 
Palestine  during  the  seventh  century.  Alphabetically  arranged,  each  of  these 
compositions  contains  as  many  verses  or  phrases  as  there  are  letters  in  the. 
Hebrew  alphabet. 


679 


680 


H oshunolh 


"in  ,stt?pn  Taq  qnx  nj  ,nqnn?n  rra  ,rm'  pis;  a 
/pa^n  aits  ,-nq  ran  ,qnqxpn  bia]  ,n$T  nni  ,nnian 
■pan  ,pnsn  nrb  pet  np^p  ,fq.Kn  Pa  bib??  qi3  ns; 
,nnp"  ras  ,D^ab  rapp  ,u bti  nap  q^b  rqa  ,qnabP 
,qnia?  nrap  ,naqx  spun  ,DTnqq  bq.p  ,nra??n  pa 

,N3  rbin  ,nPsPn  bn  ;*«  rbin 
Cqra;  onn  ,qq;  rs:n  ;nnia?  air  bin?  q'?)* 

,nanP  iron  ,nraei  n^ia  ,n«na  nna  ,nain  nfx  3 

tt:  t:t  t : t t — tt  t •-: 

,np'ipa  qa  ran?  ,nnpp  pip  nabqq  ^9  nsnqn 
nbiaq  ,qnq:p  rarrq  ,qPs?  njj&io  ,qa  nqnqi  nqiaq 
nPaio  /o,,an*?  raira  mb  nona  ,nin«“i-'  nn?aip  ,nPi3a 

v iv  • - : t : • iv  - : • t t : • viv  t 

niPnq  ,rabqpT  ?Kis  ,raaia  ran?  ,rngo  rap  ,qP?o 
,qnPr  raanq  ;K3  ubin  cragib  ,qapa  □•’rabq  ,npir 

♦N3  abin 

T 

Cannpx'p  npn  ,2psb  nps  pin)* 
rSpbin*?  anj  nias  'Fftrh  *pj$  qq^a  ,srbian  qn«  n 


In  Temple  times,  the  people  formed  a procession  around  the  altar  on  each 
of  the  first  six  days  of  Sukkolh  while  chanting  X3  ny’lPin  71  X3X  (Psalm  118:25). 
On  the  seventh  day  of  Sukkoth,  however,  they  formed  seven  such  processions; 
hence  the  name  Hoshana  Rabbah.  After  the  seven  processions  they  would  beat 
willow-sprigs  against  the  ground,  symbolically  casting  off  sins  as  the  leaves  arc 
beaten  off  (Mishnah  Sukkah  4:5-6). 

•pax  ]yah  that  is,  save  us  for  the  sake  of  thy  truth,  thy  covenant,  thy 
glory,  thy  Torah  . . . 

JPIW  px  (“the  world’s  corner-stone”)  heads  the  alphabetic  list  of  synonyms 
for  the  Temple. 

nain  ax  ax  is  an  alphabetic  description  of  Israel,  “as  firm  as  a rampart,” 
who  clings  to  God  in  spite  of  all  oppression  and  suffering  endured  in  exile. 

y’tPian  JTCX  the  saving  Lord,  being  entreated  to  grant  deliverance  and 
prosperity. 


nwin  68i 

Tj’jjgiT  b'paa  ,arpian  bxn  ,srpin:  ^ mbn 
ba  ,irBtfnb  bw  ,srafon  mxba  ,srefin  main  ,r^in 
,yyim  pmpn  amap  ,gTnn  bn  xpb  ,$rpim  xppri  mi? 
m nr, is  ,srapnbp  apas?  ,sranb  arnrnp  ,irpnb  a'xtp 
,srpin  Tpjarn  ,irpin  ?pxmp  ,irnpn  ?pxnp  ^pppi 
.xa  yam  ,ymn  ?pmpp  ;xa  ypin  ,mpin  pmqitf 
(.nag  ?]rpm  may?)* * 

man  ,nanpi  casn  ma  ,naatti  mm  nfrn  ,nanm  anx 
tt  ,nana  nianaa  bppai  ,nan  bnnb  nin  ,napni  ab:si 
trap1  ,napa  ,,sg  nsrp  ,nanx  pj?  Pmn  ,naipi  nxm 
,nappb  ts;  ninpp  ,nmopn  bnnb  ,nappi  amnp  ,napi 
dtub  ,n aasyb  many  ,naaipb  dtp&  ,naspb  mPa 
,nabab  ammn  ,nanrb  amp  ,naPab  dtibs  ,namynb 
.xa  yttfin  ,na^bn  by  nnbn  ;xa  ypin  ,naainb  mntf 
q-pn  nap  npx  ;]mxn  ^33  *13#  mnx  na  ,mainx  ;;)* 

Caman  by 

•IT  T * “ 

,npbna  pn  ,a?aa  pa  ,nbaPaa  nann  ,nnxa  nanx 
*]np  ,nana  nan  ,bpaa  nn  ,nainpp  bpx^  ,nnxpp  pn 
naa  ,nnnxa  tfpb  ,nybina  ann  ,pbsa  n p’  rniaa 

VI V r VS"  •*  1 VI V “1“  • V|V  I vr.**  1 VP  - 

nins  ,mbna  amny  ,ayboa  ynp  ,nbnna  Paa  ,babaa 

••  - • • T“:  t : t * - i t t v * vp  - t : • 

nbnp  ,pna  nn  ,nbbpp  mpq  ,mmppp  ]xas  ,psnpa 
.xa  ypin  >ona  nxaniji  ;xa  ypin  ,paasp 
(.rpya  ban  mom  ,rann  ban  •«  pm  as)* 

t - t:  • t : tt:  t : t:  > 

* The  verse  marked  by  an  asterisk  is  added  on  Hoshana  Rabbah. 


rami  C“X  is  a plea  for  God’s  providence  over  animal  and  plant  life. 

*nxa  SB’S  that  is,  may  no  harm  come  to  animals  or  plants. 
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n'xy  by  igggn  p pa*?  ,m  anj?p  pijan  irnx  pa*? 
yyy  rvna  o4n  pa*?  ,m  i&  ay  pax?n  lia?  pa*?  ,tfxi 
pa*?  ,m  'y$hay  nWp?!  aiia*?  n*pn  pa*?  ,m  aixi 
,t?xa  ni3in?n  nii|i  ipr  pa*?  ,m  'b$-\$y  lap?  r\b  xii] 
,ma  vby  nn*v  in  05a  pa*?  ,m  i3i?i  nisri;  isn  pa*? 
nrpty  12?  naa  pa*?  ,m  'am  nanx  am  nrpT  pa*? 
xapa  pa*?  ,m  pnq  Tpni  ax  nnpa  np*?  pa*?  ,axn 
□a  pa*?  ,ax  ipk  npi  It  pa*?  ,axa  n*?ii;i  n$p 
pa*?  ,axa  nainai  naa  lar  pa*?  ,a'x  b'by  a*?rt  n*?a 
aaia  n*?27nai  n*?i;  ts  pa*?  ,axn  mu  mrya  *?*?s 

v r*  : t " : *:  t t * 1 ”i“  : ••  t t :t:  tt_:  t ••  • 

pai  i3i  isjp^  ,axa  o'ybm  apiip  pa*?  ,ax  pioi 

;xa  2?ain  ,axa  nsnan  tits?  niaaa  pa*?  ,ax  nnji  Tn 
.xa  2?ain  ,ax  abyy  tran  niin;  pi*?x  nii*?in 
*?a  'a  ,iinm  nsam  mxsnm  ,niiaam  n*?ian  ■"  n*? 
.axi*?  bob  xaanam  ,na*?aan  " r\b  ;rixai  traaa 
iaai  inx  ■"  n^ir  xinn  aisa  ;yixn  ba  by  i*?a*?  " htti 

: t v t:  v : • “ “ ' ’ vit  t t 1 viv  : t:  tt  : 

•«  ,irn*?x  ■«  ^x-ita;**  rat:  :iax*?  aina  Tim™  .inx 

ts  iM  vs  ts  **  t : • " : **  t 1 : t : t v 

.in  ima*?a  lias  at:  ina  .inx 

v t t : : “ : ••  1 t tv 

On  Hoshana  Rabbah  omit  the  following  two  paragraphs. 

la  Tpp#Tj  aisa  ttJm  ,pp  n'yy  /sntf  niigx  n 
anil  liar  ,ppini  naipi  ,pp  *?ip*?  nappn  ,ppin*? 
n*?a  pira ia  sin;:  prp  paxp  aia  ryyym  1?  Ti  ninpia 

^n’K  |ynV  save  us  for  the  sake  of  the  three  patriarchs  and  the  twelve 
tribes,  for  the  sake  of  Moses,  Aaron,  Phineas,  Joshua,  Samuel,  David,  Solomon, 
Hananiah,  Mishael,  Azariah  and  Daniel. 

•yw  inyK  that  is,  I pray  in  the  house  of  prayer,  where  on  the  fast  of  Yum 
Kippur  I confessed  my  sins.  O hasten  to  send  my  deliverer. 
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/ypin*?  ny:  ry$:  Tty  /yppn  "riy  bnb  /in™ 
■nx  /ypirp  *a  n®  /jptfa  by  n ny  /y?h  ]iy  K3  x& 
/yp ia  /?#  pp  nap  /»$  a:  bnp  ,w ia  pns 

.K3  yuiin  /srefim  rain  ;n:  ytfin 

t • • : - r t 

p?P  ,nir^?  D'tfa  ,rrtjro#  inis?  rtifioi  i 
D^glT  ,niyt?ynpa  Dninni  ,rri ywyw  Pn  piy 
,niytf  p?  'yii'  ,niy#  r\n  aPist?  ,nW:  pin  piipn*? 
pi:  ,niya$  psa  ,niyia#  •p?rii?  ,niyi#?  spjnia 
,rrisr«^  ^yis  ,niyp#a  niny  ,niyat?;a  ninsp  ,niyiEp 
,niy®  tibti  ,nmm  tin  ,nisntfn  mp  ,niytfia  pns 

.x:  i?37in  ,rriywfr6  tfnn  ;a:  ysnn 
♦K2  nsrafin  im  aa 

t t r t • -; 

On  days  other  than  Sabbath  add: 

ytfin  ]?  ^ay  yyp  ,*nay  t6?  dPk  nypiny  r 
ytfin  p ,dvP>k  vtfb  cPmn  ,dt6ki  na  nytfina  .aa 
♦K3  yyin  i?  ,niK33  pafra  Dap  ,ni*a?  pan  np'irp 
yyin  p ,appya  dt?  pan  ,Dpp  npa  Dpt  np'inp 
p pnpya  nay  nnp*’  pnra  Ps3  a^snaa  nytfina  .K3 


mytffinb  bx  O God,  who  didst  seal  thy  promise  for  salvation  by  a four-fold 
oath,  save  thy  prayerful  people  speedily. 

im  ’JX  has  the  numerical  value  of  'n  X3X,  namely  78.  mi’JX  was  substituted 
for  ’n  X3X  in  order  to  avoid  the  repetition  of  God’s  four-letter  name,  the 
tetragrammaton,  considered  too  sacred  to  pronounce  (Mishnah  Sukkah  4:5). 
Out  of  reverence  for  the  divine  name,  the  tetragrammaton  was  already  in 
ancient  times  pronounced  Adonai  (“my  Lord’’),  a substitute  for  its  original 
pronunciation. 

D’Vx  nytPVD  as  thou  didst  save  the  faithful  in  Egypt,  save  thou  also  us. 
Lud  and  Egypt  are  here  used  synonymously  on  the  basis  of  Genesis  10:13. 
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,asno  m^aa  nni:^  ,as;in  nnnisfa  naa  nasnna  .*«  vmn 

“T—  viv\  : t : - - vp  : t-  t : i-  : t 

vttttnm  apa  ,aana  viNsim  naaa  nasnna  .K3  rt^in  p 
nans;  maia  ,nara  maio  nasnna  asnn  p ,nanx 
,aspna  p“i«  napina  ♦*«  asnn  p ,nara  qpn*? 
ni^nq  nytfin?  .K3  as;in  p ,as;i3i  qa  linos  ntf^?  naa 
nasnna  .aa  asnn  p ,nnW  aaaa*?  ainn  ,nn^  n^aa 
naPim  ,apsr  •bnm  mas;  aPm  aPn  ,apsr  mas;  mas; 
miasna^  miaasr  •’aim  ,niasa  mais;  nasnna  .aa 

.Ka  naPim 

t t r : 

.aa  naPin  im  na 

T T I * T • -: 

na  dk^31  aaoi  ,qr6q3  n$  qnaa  ,qaa  m naPin 
mainp  m nsi?  Tiaannn  ns;^  ,n^K  man  rrm  .□‘man 
iaa  assPa  inaa  assto  nPa1?  ,rbbn  oar  mn'^  ” bx 

~ : * ; “ - - t ;itt  t i**  v;  t: 

q p ,p nxq  pa  bs  nan  pa*?  .iaip  ni*1  naq  ^ni^ 

.nia  ip  ,mn%n  wn 

ON  SABBATH 

nia^n  nnaia  ,naPa  s;'aa  nna  naaia  ,naaa  nmasa  ax  n 

: • viv  - • : v iv  t : vr.-  - t : t : 

,nas;  mnn  naaipn  ,nas;  nxfca  nshin  ,nas; 
nna^  ntfn  ,nas;a  napa  niasn  niar  ,nas;a  ban  naPaa 
na  nanaaa  nasm  ,nas;b  nsPa  ba  nnnia  ,nas;  nxm 
nabna  moaa  snab  ,nas;b  mop  aain  niaa  ,nas;  niba 
naaaa  mnaa  aai  ,nas;b  nama  nnsPa  baaa  ,nas;a 

viv  : - *t  : “i  t t * : v : * t ~ t — 

naaia  ninaa  ms;  ba  ,nas;‘a  napa  uibui  nimao  ,nas;b 

-i-  t • ••  : - t — vp":  t : t — 

fl33D  misi  DK  the  people  of  Israel,  which  has  been  guarded  as  one  guards 
the  apple  of  his  eye,  studies  the  inspiring  Torah  and  conscientiously  observes 
the  precepts  of  the  Sabbath. 


nnjwin  685 

npbnn  naas  ,naPa  ni’Pn  pana  ncrris  ,naPa 
pap  131  'n?^5  npnpp  nifln  Panp  ,napa  npbna 
oa^  nsfrnan  ,naPa  n^nip  rns  npap  ,naPa  n^an 

.K3  ppin  ,nap  inaP 

T T “ 

.xa  np'Pin  ana  'ax 

t t r t • _: 

inxasran  PnP  rise's  ,naaia^  spaa  t:p  dts  npPana 
,pgn  nppp  pap  Pa  npPan?  .xa  ppin  p ,nraqa  naa 
apn  mpPina  .xa  ppin  p ,Pafr  'P'aP  Pi1?  aaaa  npn 
1?  ,nanaap  ,,a  by  nna?  npP  pni  rninan*?  ]xsa  rana 
aapP]  aapn  ,pqraa  to  naqap  sprat  npPin?  .xa  ppin 
naan  anin  n^asts  npPana  .xa  ppin  p ,naPa  cnP  wa 
nppina  .xa  rain  p ,DPin  ia1?  nnim  ana  nP'  ,apnraa 
15  ,nqa  vfr  ftrqq  iap  pan  *6  ,naPpn  p aPp  a^pla 
anaPa  ana  ,anas  nap  nixPa  'aaPa  nppina  .xa  ppin 

:t:  it  itt  t “ : ” ••  : : • t : i“  : t 

apaPn  to  npPana  .xa  ppin  p ,anaP  ram  ni*Pn 
.xa  Ppin  p /snap  Pnp2?  niaPi  niaj  pp  pppq  naana 
naPa  nnnn  np  ana  ,qpn^  paP  irpn**  rips  nppina 
,m?^ip  npa  irapa  n^np  nppin?  .xa  ppin  p ,qpn b 
nppina  .xa  ppin  p npaPa  npaP  aaana  naan 
p ,at>  nr  an?  Dxqqp  qqnin  ^ips*?  n^ia  'i?ip  opp 
nbfo  ippia  /Pnnpn  nP  pap  pnqpp  npPinp  .xa  ppin 
naP  nanp  aaan  nppina  .xa  ppin  p ,Pnpraa  npaP  ^a 

BIX  nytffina  was  composed  in  the  eleventh  century  by  Rabbi  Menahem  ben 
Makhir,  whose  signature  (TDB  ’31a  nniB)  is  given  in  the  form  of  an  acrostic 
immediately  after  the  alphabetic  acrostic.  This  poem  treats  of  the  Sabbath  and 
the  manner  in  which  it  was  observed  in  Temple  times. 
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.xa  30i i 73  ,dt"?o  1370  iio"*3  xoio  iis3ip  ,017713 
"27  71T023  ,o"p*333  iiii3?i  lionxi  nisip  130H3 
o"*3t]i?i  onio  nwtfii?  .xa  30ii  7?  ,0"p*pi3p  nstp  q*3 
.xa  30ii  72  ,o"3i0  n*3  ia"3"3i  n*3  lax  13*33  ,0100  x*3i 
in  ox  ooaii  ,133313  o"33io  T3310  3p"  i30iis 
emtio  dt“it  *3"i  i30iis  .X3  30ii  73  ,xa  i3"0ii 
.xa  30'ii  7?  ,111501  i*3i3  *3122  120  73*713  ,111333 
□i"*3  T0  liOTO  D"10iX  ,1311*3  03311  *33  1"1*3  130il3 
Ton  ?prfi3p3  *n^rpnnp  ipoiip  .X3  30in  73  ,1201 
30ii  73  ,7132717  niai  13103  oar^qii  0311 ,7120210" 
"*3ix  1120  2"0n  3i0n  ,202"  *O30  1120  120110  .xa 

••  t:  t : * t : t 1 ••  : • : t : r : t 

,11310"  "3111  ,ni30  "1010  n30113  .X3  13"0111  ,303" 

.X3 13"0in  ,li20iO*3  *3X 

t t r : t : 

.X3 13"011  in  "3X 

T T 1 • T • 

13  0X031  0331  ,?)p*3q3  IX  3)131  ,q02  IX  12"0il 
o"3iip  ,""  "32*3  "laaioi  i0x  ,i*3X  "131  i"ii  .o*3i2i 
103  02001 1133  0200  1103*3  ,1*3"*31  001"  13"1*3X  ""  *3X 

- : * - t:itt  t r v:  t: 

"3  ,yixi  "03  *33  131 730*3  ioi"3  oi"  131  *3X10" 

.113  7"K  ,0  "0*3X1  Nil 

ON  HOSHANA  RABBAH 

.X3 13"011  ill  "3X 

T T I ■ T • 

.1*3131  *3X1  *3311  *3X  133"01  .1*311*31  00*3  13311 

T-:--  v:  viv  - v I - • : t • : • : : r:  • 

!33"S1  .1*3211  1"3*3  133301  .1*330*3  1*330*3  1300il1 

r-  • - t • : - : i-  : : t : it  : t : i-  : i-  : : 

□eV  llinn,  a poem  by  Rabbi  Elazar  ha-Kallir,  runs  in  a reversed  alphabetic 
acrostic.  It  begins  with  n,  the  last  letter  of  the  alphabet,  and  ends  with  x,  tho 
first  letter.  The  acrostic  pm  WtyVx  is  found  in  the  concluding  verse.  This  poem 
contains  a plea  for  the  restoration  of  Zion  and  the  liberation  of  Israel. 
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aa-iaan  .nPnaa  raa  Para  aaisn  .nPantf  era  'aPs  by  pua 
”3  by  aaPqaq  .nPsqn  rra?  nsnrp^rp  .nPaPa  naqi<3 
.nPiaa  is?  aaePaPn  .nPafra  naan  aax'Pian  .nPo  nirnao 

t \ : r*  * : — t : • : t : t r*  : - : tiv  : 

“isra  aauan  .nPaPo  mxa  aantrn  .nPaPa  man  aaTnan 

v 1 : i"  t • t : - 1 : r : ~ : t : v iv  : r * : ” 

.nPi»  nxi  '33  aaTam  .nPanaa  owns  aaann  .nPoa 

t * : r * : “ t : v : • -:  - : r t : t • : 

“aaixa  aap^arn  .man  Yta  aa-nnn  .nPxan  y pb  aairtfin 
.nPnasa  nana  wrap  ’lax'an  .nPiian  *ra  laPnan  .nPnn 

t t:  t : t * : 1 : ••  : r*  • : t : ~ t : r*  :-  : t 

raaa  laaaPn  .nPsm  rma  laasEXFi  .nP^ai  srcra  aa-nxn 

»•:  * : r-  : “ : t t - : - p : r-  : - : t •:  -p  : r : - : 

nnaaaa  aaarn  .nPaPattfa  mb  aanirn  .nPnnaa  q-ry 
aapTnn  .xa  imn  .nPn  Tifofoa  aaaram  .nPn  by  Tin 

.xa  yefi  n .nPo  apar  nPx 

t t iv  1 ••  vs 


Reader  and  Congregation: 

.xa  rurefin  xax 

T T 1*  TT 

.xa  nimirn  /rjytfytfp  Pna  ni5?3  ^yv?'  nKfl  m xax 
.xa  nfpirrj  ,qN9N93  nan  ,*qrpa  naa  Pxa  xax 
/H^riatpn?  THjgt  ntfqaa  ,qy?£?  nnap  can  xax 
.xa  nyenm 

t t i*  : 

.xa  rurEfim  /nyHna  lap  ?non  /nyr  ax  lap-par  xax 

t t r : * t • : it  1 : : - 1 t t:  t it  t:  tt 

.xa  nytfim  ,qxp2  xan  '3  ana’  ,qx^sna  aP  nine  xax 
.xa  nftfirn  ,qyatfn?  aania^P  ,qy?r  aaP  ]n  na  Ta?  xax 
"tin  ina  iaa  -ipga  /rjsqtfip  ny  rtibgfo  xPa  xax 
.xa  na^ana  ,r\yyi 

.xa  na^ana  /qy^na  □■’ana  ,*qytp3  •’Ptfx  aafr  xax 


]Y!K  K3K  O hearken  to  the  prayer  of  those  who  long  for  thy  salvation;  deliver 
the  stock  of  Israel  thou  hast  planted;  save  us  on  the  day  when  thou  sweepest 
the  wicked  away;  give  rain  for  the  thirsty  land,  and  sustain  us. 
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3103  DO?  nra  /qrqn  nin^iK  ^ nn?  jok 

.kb  nr^aim 

t t i*  : 

.K2  nrqtfini  ,isna  3*ifiD3  arq  71#  T^IP  nsk 
,q^anq  niss^n  ,qNia$a  bun  ?pns#  jok 
.jo  nr^aini 

t t i*  : 

Reader  and  Congregation: 

.N3  nr^ini  jo  rain  ,jo  bx  jok 

T T I*  : T T ••  TT 

,naxq  I"]?©?  up#  ,naiK  n£?  irrn  jo  b$ 
♦J«  nr^aim  to  rain 

T T I*  IT” 

,nanq  rj'bw  nsisq  ,nj nqn  ikIs  n$  nrq  k; 

.ns  nr^aim  X3  rain 

T T I*  IT” 

,Tjn^i7“n  qn^rs  ,qrrsna  i^isi  qiNis  jo  b$ 
.jo  mrefim  jo  rain 

t t r IT” 

/pin  nrq  nag  ant?  qj&n  qsg  jo 
.jo  nraim  jo  rain 

T T I*  IT” 

qiisp  rq?  Tapipp?  /pr  r\b  "J<ai3  jo  ^j* 
.jo  nra'ini  jo  rain 

T T I*  IT” 

,:rp  pajor  nria'^n  Traaq  ,a?p  q*p  'aqaq*?  jo  b$ 
.jo  nr^aim  jo  rain 

T T I*  IT” 

,a"rai3  qaa'ni  qa  atnsq  ^iraiD  ]vxb  ^ip  jo  b$ 
.jo  nr^aim  jo  rain 

T T I*  IT” 

,ann?ia  bs  nra*?  air?  ,B'n3q  fiaq  jo  b$ 
.jo  nr^a'ini  jo  rain 

t t r : t 

nso  13’yn  is  a reversed  alphabetic  acrostic,  beginning  with  the  letter  n and 
ending  with  the  letter  x.  We  are  like  wandering  sheep;  do  not  erase  our  name 
from  thy  book  of  life. 


nuywn  gs9 

2162  □*’21212  ,212m  2122  xi  *7x 

,xi  2222121  xi  22:12 

T T I*  ST” 

,ni2"ji?2  ns#  o$a  ,ni32i?  'a?2?  Tp^n  k?  ^ 

,xa  2222121  xi  22:12 

T T I*  : T 

6622  nun  no#  ,212:'  2121:2  222  xa  *?x 
♦xa  nsTEfim  x:  22:12  ,xi227i2  222 

t t 1 • : t t : “ : 

Reader  and  Congregation: 

mnx  irsx  ,xa  nsrefim  x:  2222  ,xa  *?x  xax 

TIT  r T T T I*  : T “ T *•  TT 

*195273  *7273  ,2nip"J2  222  £3*7??32  ,vni2i22  D'73n  1273*7 
irox  ,xa  nsn^m  xa  22:12  2212  ■w  c*6  ,023  *21373  xi22 

r t t t r : t t : *i-  - : 

♦2FIX 

T IT 

22:2  ,Dmi  225222  2S322  ,22271:2  *233  D*?27‘  1273*3 
XI  172712  2222  222*3  ,D*tt  222  XI  22"  21  221*62 

T ” T TT  S *1"  “I  T 1 T * T S “ 

.2nX  13'2X  ,X3  2222121 

t it  r t t t r : 

,2^116  2|72  2?X1  p2T  ,2X73*7  '2?  03773  2'22  p2_  ]172£? 

217 ’’27121  XI  172712  22101  2*311*3  ,023  11X22  V222 1212522 

t r : t t : t : *i"  it  t t t i : • 

,2nx  13*,2X  ,X3 

T IT  r T T 

□1T73  ,222  ?j?352*7l  005232  ,222t5  17X52  22p  122*7 
2222121  XI  22712  27317*3  217732*3  ,0232  2inp273  ni*7p23 

.2nx  irox  ,xi 

T IT  r t t 

202?  2?ip  ,]22;  2X?  *1222  ,122*7  ?j*?  17177  p23  12f6 


D’an  |yaV  consists  of  a twofold  alphabetic  acrostic,  reversed  and  straight,. 
The  first  stanza,  for  example,  begins  with  the  letter  n (D’an)  and  ends  with  the 
letter  x P3X  DX);  the  second  stanza  begins  with  IP  (aVtP)  and  ends  with  a (mi). 
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wax  ,aa  njrtfim  aa  refin  aian  “inn1?  ,cr»  nano  'aa 

I*  T T T I*  IT-  “ T T I *1“ 

.nnx 

T IT 

,Tma  nna  n m nTirr  /rmtb  Taa  nrn  nas  7rab 
K]  refin  narab  on  ^ aab  mb  ,d"b  br  vbna  rrn  nsoa 

t - *: — : * * it  *i"  -*  t : t * - i - : • 

.nnN  wax  ,«3  nr^efim 

t it  r t t t i*  : 

b^a  ,jan  bab?  ipis?  n$$  ,io$]  baa  lar  •jrab 
,ks  nr^efim  N3  refin  naperan  naib  ,D'aa  nefaa  baiab 

.nnx  irax 

TIT  1 * T 

,a'am  Dnix  e;nibn  ,Dnainp  nsbo?  inpe;  *irab 
,D"B  narnna  a^bam  err  efinpa  enpaa  aab  niasa 
.n  nx  *iraK  ,aa  nrtfim  K3  refin  nanK  nbinb 

tit  i-t  t t r : t - t -:  - - : 

,nw  naenn  ab  vtaab  ,aana  nbina  nxna  irab 
aa  refin  rbnm  aniab  ,an  n^a  nm  nibr  nan  nbanb 

t - t t i : •!“  **  : v r-T  -:  t it  t : - : 

♦nnx  aa^aK  ,aa  nsrefim 

T IT  I • T T T I • : 

,bnx  vbr  enpn  nm  ,bni<B  tfa  mb  nne;a  arab 
niTEfim  w refin  nnni  ns^b  ,a'an  annaa  nnsa  inara 

T I*  : t - tt  tt:  *i ::•»••  i~“m  : t : 

.nnK  iraa  ,*o 

T IT  I*  T T 

bn  nsa  ,nixbaa  nflN  par  ,nix  naiab  ni*q  nab  irab 
,K3  nr^efim  aa  refin  aiaab  nbab  ,ona  bson  aba  n-raa 

.nna  wan 

TIT  I • T 

^ninefi  nnn  dt?  n#*$  ,bnpnb»  nie?s?  ’baba  irab 
K3  refin  na  naa  kbb  ,d’b  dts  appba  baa  ••anas 

.nnx  aa’aK  ,aa  nr’efim 

TIT  | • T T T I • : 


This  poem  refers  to  Noah,  Abraham,  Isaac,  Jacob,  the  tribe  of  Levi,  the  tribe 
of  Judah,  Moses,  Aaron,  Miriam,  Joshua,  Gideon,  Samson,  Samuel,  David, 
Elijah,  Elisha,  Hezekiah,  Daniel’s  three  companions  and  contemporary  Israel. 
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,a'npn  nn*?  Drnn  nax  amis  ttt  pa*? 

X3  rain  ?$nj?  aa  pa*?  ,a?a  i*?  nyp?n  ti£  anaaa 

.nnx  nax  ,X3  mntfim 

tit  r t t t r : 

ar  awfr  ,*?nn  nnr  para  npx  ^nn  pbin  aia  pa*? 
nnaim  X3  rain  a^ann  mx3*?  ^a-axa  n xana 

T ,.  ; T - *1“  T * T T : -I-  T : T l ••  •• 

.nnx  wax  ,xa 

T IT  I*  T T 

,wa  '*??  *?a?  nnin  na*?pn  ,wa?  n?“pp  i^n  pa*? 

X3  rain  anao  ?j?  top2?  ,a?a  nina  axn?  ?p3p*?  pp3a 

.n  nx  wax  ,xs  nwaim 

tit  r t t t r : 

i*?5!*??*?  ,nn???  apai  xappn  ,nnrpa  n*?r  pa*? 

X3  rain  niana  nwr*?  ,am  nay  nan*?i  ax  m? 

t “ **  : tp":  *i“  t t t -:  * : ••  t :t 

.nnx  wax  ,X3  nsrefim 

T IT  I*  T T T I • : 

inpp?  ,ia  *??$inn?  □?#  'S  ,ian*p  np$?  nna'i  pa*? 
nr^aini  X3  rain  Tjiaa  n wa*?  ,a?a  an:  ix*?an3  323a 

.nnx  wax  ,xa 

TIT  I • T T 

rx  ,?]3X2S*?  naitfi?  rnpan  ,?j3i?p  niai?  nnpn  pa*? 

X3  rain  n;  *?*??a  p?*?  ,an  nwr  ana  *nna  Nia? 

.nnx  wax  ,xa  nsraim 

TIT  I*  T T T I-  : 

pa  ,n*??3  ia£  ?pioi  ,n*?ian  pn?  pa'nn  pa*? 

X3  rain  nsa  wxnip*?  ,am  aairnr  wnn  *?x2nn*? 

.nnx  wax  ,X3  nsr^im 

T IT  i • T T T I • : 

,n3ax  a'*?sa  wna  nsio  ,rwM  naan  na3  pa*? 

X3  rain  ar  nan*?  ,an  nnna  aPiaan  anax  wsana 

t - t • it  - : *r  — : - : • : - * t -:  r*  : - : 

.nnx  wax  ,X3  nwaim 

tit  r t t t r : 
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2b  *6}  rrfr  r\b  crapte?  ,2b  Disn  ^b  l^p2? 

K3  r#in  np  rnitf*?  ,d?b  niatpa  ri;  ?ipa  Q'bnivi  ,nbi 

.nnx  wax  ,X3  nrxnm 

T IT  I*  T T T I*  : 

,?jssn  ^bni_  nni  ,?pf  ^ npix  ]vnb 
X3  rtfin  nmaa  ia*?  mnb  ,anb  n vnaa 

.nna  wax  ,xa  mrefim 

t it  r t t t r : 

Reader  and  Congregation: 

mi  nsrefin  K2K  ,i«  bn  X3  srcnn 

T T I*  TT  T **  T 

♦wra  bn  wtfim  mi  nrr^sm  mi  nbo  x:  wt\ 

r\T  " i"  * : t t * : - : t - : t 


The  hoshana , made  of  five  willow-twigs,  is  taken  in  hand. 

♦X2  nsrefim  Dnaa  2b  r\b  □•'aaitf  craax  man 

T T r : *i — ••  1 : • : • vs  vs - 


mi  nrrbsm 

t t • : ■; 

♦w»a  bn  WEfim 

r\  t ••  i-  • : 

.N2  nrefirn 

t t r : 

.N3  nrr^sm 

t t * : - : 

.w  »a  bn  wsfim 

r\  t ••  r*  • : 

♦K3  nsrEfim 

t t i*  : 


oiaa5!  e;n2  N2  pa*? 
era  era  x:  np*  D3i  -it3 

Dna  nr:  ita  n'bn  man 

....  |T  • T : v:  - 

aptfn  ivpi  “tppi  ]upb 

D^a  ninaa  ism  asn 

•r  *•  : - t : t : 

wa  'by  nain  a^ar  ngrn 


.xa  nir^sni  wan  ninppa  nftpa  basa  pbn  ]i;aJp 


.w»a  bn  iwefim 

r \ t ••  i”  • : 

*K2  nsrefim 

t t r : 

.N3  nrr^xm 

t t • : “ : 


a:a  iKaa  ]2n  ]ra 

d?b  nn  •brfa  trTT  n35?n 
□73  ontaTaa  na  ]vnb 

.,_  T _.  . . . t I - 1-  : 


.waa  bn  usrEnm 

r \ t *•  r*  * : 


□"a  iaTwsxs^i  ia^  par6 

•r  i"  t v:  v : it  ■ • t : 


D’JIBK  myn  mayest  thou  answer  the  faithful  who  pour  out  their  heart  like 
water;  answer  them  for  the  sake  of  Abraham,  Isaac,  Jacob,  Moses  and  David. 
This  poem  is  a prayer  for  rain. 


nujwin 
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.X3  nsrEfim 

t t r : 

.X3  nrpf?2tm 

t t • : - : 

.ewb  ^xairefim 

r \ t ••  r*  * : 

.X3  nsrefim 

t t i*  : 

.X3  nrr^sm 

t t * : - s 

.awa  bx  air^im 

r\  t ••  r*  • : 

.xs  nirtfim 

t t i*  : 

.X3  nrr^sm 

t t • : - : 

.33TI?Q  bx  13IT2;im 

r\  t ••  i”  • : 

♦as  nsrefim 

t t r : 

.X3  nrr^sm 

t t • : ” : 

.awn  bx  USTEfim 

r\  t ••  i”  • : 


nnp  pa^np  na?npa  nagn 
ora  □$?  p^spa  rra  px3  l^pp 
a^a  an  Tin  sbo 

*1“  IT"  > T “IV 

a?p  axp  'bp;  naii;  rugn 
a?p  nnnp  *'ap  aps  ]ga‘p 
□as  aniptfnb  a^xas 

n;a  r\b  nwpip  natfiap  nwn 
n?p  ninp  nxn?  nnaitfa  mi  ]i?np 
a:p  i\b  qpa  nti 
n?p  'bm  rinap  n^ip  nagn 
na?  xpin  nisDpn  bn  ]i;pp 
n^as?  qwqn)  nx  nnpn 


,D3ii?  ^npi  r6p  ,*fnP;  mg  bnp  xrnm 
.as#:  'PPx  ar^ini 

nainx  t ^x  anni;  awa  tx 

• -;  - v • t -:  ••  ••  ; T 

♦airtr  Hbx  airefim  naiai  ?jaa*?  axn 

naan  an  marn  ,naiaxn  aiax  nxs 

. T : it  it  : • • t -;  v 

.atg#  Tim  airpim  naiax  “Ppa  awbni  aim 

]aoi  aim  r\'iv  /paqnp  airi  atfa  in 
.artr  'rib#  arwini  ]app  qaiixppi  aaspi 

man  ^x  X3 ,tfmi  n^n  mr 

T • T T : T T “T 

.arsr  t6x  airaim  tfann  rraxn  naa  mtfn 

. . ..  ...  ,..  . . T i v t iv  • : *r  - : “ 


□Hay  *py3  W is  another  prayer  for  rain  and  ample  sustenance. 


694  Hoshanoth 

natoeft  nantf  T2  ,naatf2  aara 

t : t : • - : ti-  : • i"  : 

^317^*’  'riba  qaantfim  naaax  bn  ts  nc 

rnxn  ■w  bz  nii;  ,p-i*6  mn  ma 
.aarcr  'riba  wafirn  pns  na-pna  tiW? 

□ip  ,£?:r  by  crnin  ,ca  ''by  caanna 
.aarC  ti^k  aasrEnm  can  qaoa  aa^-nar  xa 

□nrm  coaii;  ,Dn»aa  rna  dtp& 

t t : ~ : * ; t t t - 1 v r : * 

♦aarC  m^x  aairtfina  Dnsraa  bp2  nay 

nivw  abPsb  nas  ,nirac  bins 

; T • ; ••  : : 

.aaircr  mbx  aairefim  nistfiab  bn.  npnas 

y&l  an?q  pqx  nnpn  rym  nap  bp 
.aaircr  Ttbx  aasrefim  mh  pan  xba  srtfinb  an 

,nn?n  Mb  aian  -naixi  ,nn?  o:atf  ng# 

.aarC  vfbx  aacefim  ,nnan  bn  2m  aasrefin 

r v • : - : • - •:  r*  * 

Reader  and  Congregation: 

.naixi  “ifrap  ofrap  bp 

maixi  "tap  ,xa.  nj  nan  min  bp  ,xa  Tjgtf;  ppx 

,cn,,?n  nn  by  “riayb  ,dtq  niapnp  xa  bp 
.naixi  tap 

maixa  tap  ,ypa?  nn  vripn  ,yppb  -asatfa  int#  bp 
♦*aaix]  tap  ,nqjaa  "inn  -sq  tfpa  ,nnn  y'xp  pan  bap 
,iay  c#riq  bpi  xan  xaa  ,iaxa  baba  cpn  bp 
.-iaaxi  tap 

Iran  hip  is  based  on  Isaiah  52:7:  (“How  beautiful  upon  the  mountains  is 
the  herald  who  brings  good  news  of  peace”). 

IVE”  ytX  refers  to  prophetic  promises  of  salvation  and  restoration. 
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naiKi  332a  ,0^122  223'  bp  na  ,c6i2  ■’sa  bib)  bp 
.aaiKi  3333  ,ia#  '233  3^3  13*713  ,iap3_  noiag  23?  bp 
naiai  332a  ,nK?2  2a3  vs  ,nxt  ^a  m^i  n*?n  bp 

♦aaiNi  2322  ,n*?K2  n*n  ^ai  ,n*?x  *?2  *222  aina  bp 
♦aaiKi  3333  ,im  nip  n«  *?irm  ,anin  iaji  23';.  bp 
.aaiKi  a3aa  ,nnK  nun  aa  a^p  dk  ,nnm  Din  T33  bp 
,aiK  rrrr  222  nr^  rrm  ,aiK3  ia2*?  ^ n2*?  *?ip 
♦aaiKi  2333 

,lis3  na1?;  aa  n^n  •»?  ,]is3  anp  tf?sc  D'ir3ia  *?ip 
♦aaiKi  233a 

♦aaiKi  233a  ^hk  aipp  arrran  ^la?  *223  2333  *?ip 
/?pni33!  paa  ^3p  ,pTii333'a  3323  22  n3"P  bp 
♦aaiKi  2333 

♦aaiKi  2333  /papa  at]  pia^n  n^an  3*72  *?ip 
♦aaiKi  2333  ,12233  ^ip?  ax  cin  ,133131  px  1:3  bp 
♦aaiKi  332a  ,12222  aia  Kin  ,ia3  nas  3^k  naa  *?ip 
,323  3213  13331  12Ppn  ,322  '3122  laip  *?ip 
♦aaiKi  333a 

.aaiKi  333a  ,i2^a  ni2i3"  *?iaia  ,i2^ana  nv  Tiaa  bp 
,313^  irntfa*?  3on  n3i2 ,an2Kr6  an23a  a3  bp 
♦331K1  3333 

,□^12  32  123?bl  313*?  ,D*?i2  D2*?  ni2l3n  33n  bp 

♦aaiKi  3333 
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Reader  and  Congregation: 

(three  times) 

.“laiKi  “isnp  ,“)&3P  b\ p 

iv  DKpq  Dirn  ,qr6q3  m qnm  ,qps?  rtspEnn 
Dtetep  r 'fob  te33nnn  n m ,rtex  nan  rm  .n^ten 
i?as?  tssttei  iias?  tssste  nter*?  ,nJrl7i  car  i3te^K  ” ba 

“ - : • : - - : • -:  - t :itt  t r*  v:  t: 

^ te  ,riKn  tei:  bz  nin  wa1?  .Wa  or  "im 

.“ris?  pa  ran 

The  hoshanas  are  struck  five  times. 

“inian  /otta*  te^Ki  *i3t6k  ” mi  'i' 

Dteqi_2  ‘tepqt?  ,mnten  ocrjjq5P3!i  mpte  mate?? 
nine;  mat  vh-ism  ,i3Trispm  i3itesn  nx  miy\ 
,qnrai  mra  nppppn  ^nart  nrnp  “ppm  ,qteteq 
jnptea  bv  H£  n^in  ,nmnqn  vb  mtpTn  vnvp 
sra&rb  nnsn  aian  qnai^i  .mate  cr*n  aaoa  ttanm 
,aten  teste  n#  ?\b  q nri?1  tainap  tea  ,nqpte  tf§a  ate 

npaa  ^a  na  qaa^i  ,inaa  nap  nrte  te^apn  m 

Am  -te 

FulkKaddisA  by  the  Reader  on  page  405,  where  the  service  is  continued. 


rm  Kjytnn  is  designated  in  Sukkah  4:6  as  nvin  Bin'll  DV  (“the  day  of 
striking  the  twigs”).  The  Mishnah  relates  that  “they  used  to  bring  twigs  and 
strike  them  against  the  ground  at  the  sides  of  the  altar.”  This  symbol  of  casting 
off  the  sins  is  considered  to  be  of  very  ancient  origin. 

]1XT  ’IP  expresses  the  belief  that  the  seventh  day  of  Sukkoth,  Hoshana 
Rabbah,  is  the  day  of  sealing  the  decree  of  judgment.  Several  customs  and 
tunes  on  this  festival  are  borrowed  from  the  High  Holydays. 


d#5  n i>sn 

Chanted  on  the  eighth  day  of  Sukkoth  during  Musaf 
Reader: 

,nmaK  n'bx  /laTrta*  v6ki  wribx  " ,nnx  nma 
Pk  ,*niarq  -naan  Pi-ian  Pxn  ,apip  tfaq  ,pmr  "h'Pk 
,niax  *Hpn  nail?  ,^an  naipi  n^aia  anon  baia  /p^r 
-iris;  ^a  naqxa  top  ]ypb  airo  '13b  ^xia  x^aaa 

.•jaaa  srpia? 

pnn1?  ■pas?n£?i  n*’?s?n‘p  ,naa  np  ap  nm  "pa-^x 
nap  p"p?a  nssr  bib  nspg£  xna  aa  a"ax  b;b  naan1? 

naa  to^iP  Da  pa?  anaax 
.annpx  iaa  n nnx  qna 
.irpin*?  an  nnx  ana  nsna  ;"anx  ,nbtoh  ~riaa  nnx 

-i*  : “ t”  ” : t -:  t : • t ~ 

a"a  ,aP b ninap  "Pa  a?  aria*?  ,apa  a^sa  a^ap  rpner 
nvnnb  ,aPa  trisa*?  asma  sranrte  ,aPna  naa  *n-ni6 

-:-  : vp  ••  : • t -:  - : - r : - : v p : t r • • t : - : 

.apart  ni-na?  annsja 

,?3Tria$  "rfrxi  aan^ 

,a?a?  qnqx  qppa  ax  niar 
,B"a  ■tfps  by  PanP  yyy  inppa 

□IPl  nVBn,  the  prayer  for  rain  recited  on  the  eighth  day  of  Sukkoth,  sol- 
emnly introduces  the  formula  DlPin  7’7iai  nnn  3’iyn  which  is  inserted  into  the 
beginning  of  the  Amidah  during  the  period  between  Sukkoth  and  Pesah.  The 
poems  ’7a  rjK  and  3X  7131  were  composed  by  Rabbi  Elazar  ha-Kallir  of  the 
seventh  century. 
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PRAYER  FOR  RAIN 


Chanted  on  the  eighth  day  of  Sukkoth  during  Musaf 
Reader: 

Blessed  art  thou,  Lord  our  God  and  God  of  our  fathers,  God 
of  Abraham,  God  of  Isaac  and  God  of  Jacob;  great,  mighty  and 
revered  God,  sublime  God,  who  bestowest  loving  kindness,  and 
art  Master  of  all  things;  who  rememberest  the  good  deeds  of  our 
fathers,  and  who  wilt  graciously  bring  a redeemer  to  their  children’s 
children  for  the  sake  of  thy  name.  O King,  Supporter,  Savior  and 
Shield! 

Af-Bri  is  the  title  of  the  prince  of  rain, 

Who  gathers  the  clouds  and  makes  them  drop  rain, 

Water  to  adorn  the  earth  with  verdure. 

Be  it  not  held  back  because  of  unpaid  debts; 

O shield  faithful  Israel  who  prays  for  rain. 

Blessed  art  thou,  O Lord,  Shield  of  Abraham. 

Thou,  O Lord,  art  mighty  forever;  thou  revivest  the  dead;  thou 
art  powerful  to  save. 

May  he  send  rain  from  the  heavenly  source, 

To  soften  the  earth  with  its  crystal  drops. 

Thou  hast  named  water  the  symbol  of  thy  might; 

Its  drops  refresh  all  that  have  breath  of  life, 

And  revive  those  who  praise  thy  powers  of  rain. 

Our  God  and  God  of  our  fathers, 

Remember  Abraham  who  followed  thee  like  water, 

Whom  thou  didst  bless  like  a tree  planted  near  streams  of  water; 

nn  *]K  presents  an  impressive  picture  of  the  importance  and  symbolical 
significance  of  rain. 

3K  TOl,  an  alphabetic  acrostic,  refers  to  the  pious  deeds  of  Abraham, 
Isaac,  Jacob,  Moses,  Aaron,  the  twelve  tribes,  and  the  miracles  that  were 
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atw  n^Dn 

,craai  tfKa  in^n 
.ca  b2  bv  isnta  inzhn 

•it  t - :t  : : “ : 

Congregation: 

.a^a  man  bn,  imam 

•it  - : • - “ 

,a^a  am  K3  up  nniaaa  nbian  liar 
,caa  ian  Tps#*?  Avr$?  inin*?  rm 
,caa  ib  Kin  oa  nnt 
.co  niiKa  Kaai  nan 

•IT  ••  : T T - T 

Congregation: 

.ca  nnt?n  in  ipps? 

,ca  n.T  ">3?1  i^po  irp  nia? 

,□'0  nK3  nS0  13K  ^31  2b  TPP 

•i"  *•  : • • ' v iv  t:  ••  _ r 

,□"001  aKa  ^a  ni v \b  paraa 
.anaai  tfKa  ia»  nrn  innaan  pb 

•IT  - •*  T * V:  . - ; . I ..  T 

Congregation: 

.era  saan  bn  imam 

•it  - : * - - 

,can  p Kpa  nan?  ntfa  nia? 
,a'a  iks  npafrn  nbn  rib  n ia3 
,ca*?  iKaa  ns  n^iao 

•i“  : : t ••  i iv  : 

.o^a  iiem  nn  vbon  bs 

•it  : •—  • t -iv  - 

Congregation: 

.era  nnt?n  in  ippa? 


shown  to  them  in  connection  with  water.  The  alternating  refrains  of  the  poem 
are  D’»  yuan  Vn  maya  and  d»»  mim  in  lptua. 

The  term  water  is  often  used  symbolically.  In  Numbers  24:7,  the  constant 
flow  of  water  is  symbolic  of  numerous  descendants.  The  Torah  is  frequently 
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Prayer  for  Rain 


Thou  didst  shield  him,  thou  didst  save  him  from  fire  and  water; 
Thou  didst  care  for  him  when  he  sowed  by  all  streams  of  water. 

Congregation: 

For  his  sake,  do  not  refuse  water. 

Remember  Isaac  whose  birth  was  foretold  over  a little  water; 
Thou  didst  tell  his  father  to  offer  his  blood  like  water; 

Isaac  was  heedful  in  pouring  out  his  heart  like  water; 

Digging  wells  he  did  discover  water. 

Congregation: 

For  his  righteousness’  sake,  grant  abundant  water. 

Remember  Jacob  who,  staff  in  hand,  crossed  the  Jordan’s  water; 
His  heart  trusted  when  he  rolled  the  stone  of  the  well  of  water; 
When  he  wrestled  with  the  prince  of  fire  and  water, 

Thou  didst  promise  to  be  with  him  through  fire  and  water. 

Congregation: 

For  his  sake,  do  not  refuse  water. 

Remember  Moses  in  an  ark  of  papyrus  reeds  drawn  out  of  the  water; 
They  said:  He  drew  water  for  us  and  provided  the  flock  with  water; 
And  when  thy  chosen  people  thirsted  for  water, 

He  struck  the  rock  and  there  gushed  out  water. 

Congregation: 

For  his  righteousness’  sake,  grant  abundant  water. 

compared  to  water  that  purifies.  In  Temple  times,  the  Water-Feast  ora  nnBD 
mxitpn)  began  on  the  first  day  of  Sukkoth  at  nightfall  and  lasted  till  the  fol- 
lowing morning.  The  outer  court  of  the  Temple  was  brilliantly  illuminated 
for  the  occasion.  A torchlight  procession,  dances  and  singing  followed,  while 
the  women  were  looking  on  from  their  galleries.  During  the  day  the  great 


db>j  n^an 
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,Dto3  ni^toD  Eton  nina  Tps  ntor 
toto  tfnp?5  TB?  rniQ'i  nyia 
,nto  nnna  n-toi  Klip 

*i“  -t:  t v ~ ••  • 

.□toa  ms  □»»  pm 

Congregation: 

.□to  snan  Vnags 
,Dto  nnraa  mains?  a'anti  i&v  crxf  liar 

•r  : t :i"  v vs  v • t : t t ••  : : 

,Dto  nrma  ia1?  npnmE? 
toto?  t!?¥  cm  *n©t^a  □nin'pin 
.□to  toSK  ratfaa  to  ton 

•it  : t r : - • *vr 

Congregation: 

.□to  nn#n  in  appa} 

Reader: 

.□Etoi  ntoiai  mnn  atoto  ■«  xin  nnm 

v it  - • -it  • - r*  vs  t:  t - t 

Congregation:  Congregation  and  Reader: 

.pa  nbbp1?  kVi  nans'? 

.]□«  nto'p  *6i  □nn'p 

jin'?  *6}  rat?'? 

D»n  Vshsa  (page  609). 


feature  was  the  procession  which  accompanied  the  priest  who  had  been  al- 
lotted the  duty  of  drawing  water  for  the  libation  ceremony  from  the  pool  of 
Siloam  at  Jerusalem.  According  to  tradition,  “whoever  has  not  witnessed 
this  celebration  has  never  seen  real  rejoicing”  (Sukkah  5:1).  It  was  called 
mxvn  n’3  nn»»  (“the  joyous  procession  to  and  from  the  well”)  because 
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Prayer  for  Rain 


Remember  the  Temple-priest  who  bathed  five  times  in  water; 
He  removed  sins  when  he  washed  his  hands  with  sanctified  water; 
He  read  from  the  Scriptures  when  he  sprinkled  purifying  water; 
He  was  kept  at  a distance  from  a people  as  turbulent  as  water. 


Congregation: 


For  his  sake,  do  not  refuse  water. 

Remember  the  twelve  tribes  thou  didst  bring  across  the  water; 
Thou  didst  sweeten  for  them  the  bitterness  of  the  water; 

For  thy  sake  was  the  blood  of  their  descendants  spilt  like  water; 
Turn  to  us,  for  our  life  is  encircled  by  foes  like  water. 

Congregation: 

For  their  righteousness’  sake,  grant  abundant  water. 

Reader: 

For  thou  art  the  Lord  our  God,  who  causest  the  wind  to  blow 
and  the  rain  to  fall. 


Congregation  and  Reader: 

For  a blessing  and  not  for  a curse. 
For  life  and  not  for  death. 

For  plenty  and  not  for  scarcity. 


Congregation: 

Amen. 

Amen. 

Amen. 


“Thou  sustaincst  the  living ” ( page  610). 


from  there  they  drew  inspiration.  Compare  Isaiah  12:3  (“With  joy  shall  you 
draw  water  from  the  fountains  of  deliverance”). 

...min  a’»B  is  referred  to  in  the  Mishnah  as  DWI  rmiaj  (“the  power  of 
rain”),  presumably  because  the  reference  to  rain  is  inserted  in  the  second  bene- 
diction of  the  Shemoneh  Esreh,  beginning  with  the  words  Hat  nnx  (“thou  art 
mighty”).  This  benediction  is  called  mnai,  since  it  recounts  the  omnipotence 
of  God.  According  to  a talmudic  statement,  the  term  D’atM  nmai  is  used  be- 
cause rain  comes  down  by  the  power  of  God  (Ta'anith  2a). 


min  nno&S  nispn 

t - : • : I t - 


Responsively 

.inn^a  nii;  pk  ,DTT^Kn  Kin  " "3  nin*?  nKnn  nnK 
qipa  qK  .inpn  nbwb  n3  /inn*?  ni^if  niK*??:  nfri;*? 
q rtat^  ,3*?^*?  11  ninp  ti?  .q^ga?  q&q  pans  ,av6sn 
irn'^K  ■«  tp  .o^is;  nin  nnra  ,qnna  « cP  tp  .Yfogan 
:maKi  .aatftr  *?ki  aantir  *?k  pa^ninK  nv  n^n  nPK3  paay 

: * : r*  : • - : r*  : --  “ i"  -:  tt  v - it  • 

ninin*?  ,Dpan  ]a  aa^sni  aanapi  par# ^s  pairpin 
q^p?  11  ,q*>»  11  ,q*?a  11  .qn^nqn  nanp'n*?  ,q#qq  a&b 
TO  .01^3  iag  ns  qnn 1 ii  ;]?>'  iag*?  t&  q .ngi  □‘pig*? 
npsq  pins?  gpaa  ^nn  .bs  Tins  np*?  linn*?  aanps  sa 
nap  .qpsa  qTu&p  aoiaq  pprit  aasasn  ,q  naap  :n#a 
q'Tpqi  ,pqn  atfp*??  qnqa  .qw  linsi  nnK  ^nnaap*?  q 
□isn  naKi  .qjrtfp  np  ns?n  bs  ,qnpg  nin  mngn  parq 
rfraa  Ab  imp  " nr  jweftn  i b ianp  nr  irn'^K  nan  :Kinn 
qn*?£ppi  ^a*?!;  bp  ni3*?a  qqia*???  .ingisrn  nnppq 
♦d^tb  ■«  nnm  ,nnin  Kasn  iisasa  "3  .nim  nin  *?33 

•it  t • t:  - : t ....  1 ..  . T t : 


min  nnas?  is  celebrated  in  Eretz  Yisrael  on  the  eighth  day  of  Sukkoth,  on 
Shemini  Atsereth.  The  name  Simhath  Torah  was  not  known  in  talmudic  times. 
It  came  into  use  presumably  around  the  ninth  century  in  Babylonia,  where  the 
one-year  cycle  for  the  reading  of  the  Five  Books  of  Moses  prevailed.  The  seven 
processions  with  the  Torah-scrolls  on  Simhath  Torah  became  customary  in  the 
sixteenth  century. 
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HAKKAFOTH  FOR  SIMHATH  TORAH 

Responsively 

You  have  learned  to  know  that  the  Lord  is  God;  there  is  none 
else  besides  him.* 1 

To  him  who  alone  does  great  wonders;  his  mercy  endures 
forever.2 

There  is  no  god  like  thee,  0 Lord;  there  are  no  deeds  like  thine.3 

May  the  glory  of  the  Lord  be  forever;  may  the  Lord  rejoice 
in  his  works.4 

Blessed  be  the  name  of  the  Lord  henceforth  and  forever.5 

May  the  Lord  our  God  be  with  us,  as  he  was  with  our  fathers; 
let  him  not  leave  us  nor  forsake  us.6 

Pray:  Save  us,  our  saving  God;  gather  us,  deliver  us  from 
the  nations,  to  give  thanks  to  thy  holy  name,  to  triumph  in  thy 
praise.7 

The  Lord  is  King;  the  Lord  was  King;  the  Lord  will  be  King 
forever  and  ever. 

The  Lord  will  give  strength  to  his  people;  the  Lord  will  bless 
his  people  with  peace.8 

May  our  words  please  the  Master  of  all  things. 

It  came  to  pass,  whenever  the  ark  would  start,  Moses  would 
say:  “Arise,  O Lord,  and  let  thy  enemies  be  scattered;  let  those 
who  hate  thee  flee  before  thee.”9 

Arise,  0 Lord,  to  thy  resting-place,  thou  and  thy  glorious  ark. 

May  thy  priests  be  clothed  with  righteousness;  may  thy  de- 
voted followers  sing  for  joy. 

For  the  sake  of  thy  servant  David,  reject  not  thy  anointed 
prince.10 

It  will  be  said  on  that  day:  “Lo,  this  is  our  God,  for  whom  we 
waited  that  he  might  save  us;  this  is  the  Lord  for  whom  we  were 
waiting — let  us  rejoice  and  be  happy  with  his  salvation.”11 

Thy  kingdom  is  an  everlasting  kingdom,  and  thy  dominion 
endures  throughout  all  generations.12 

Truly,  out  of  Zion  shall  come  Torah,  and  the  word  of  the  Lord 
out  cf  Jerusalem.13 


1 Deuteronomy  4:35.  -Psalm,  136:4.  3 Psalm  86:8.  4 Psalm  104:31.  5 Psalm 
113:2.  6I  Kings  8:57.  7I  Chronicles  16:35.  'Psalm  29:11.  9 Numbers  10:35. 

1 oPsalm  132:8-10.  11 Isaiah  25:9.  12 Psalm  145:13.  13Isaiah  2:3. 
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min  nn&tpV  mspn  705 

nisin  njnn  m Tjiixnn  ra^n  ,o^rnn  sn 
Ting  ai  ^ ,i3pt?s  “\2i  r\2  "a  .□ijptfiT 

♦D'a^ii? 

• T 


For  each  of  the  seven  Hakkafoth  a different  group  of  worshipers  is  invited. 
First  Hakkafah 

1331?  r H3N  ;N3  nn ■'bsn  ” kin  ;«3  nir^'in  as** 

r~:  t:  tt  7 t t • : “ t:  tt  7 t t r t:  tt 

.i3isnpT  or? 

;«3  nrr^n  ,ni33b  inis  ;xa  nyenn  ,ninrin 

.i3*np  urn  1331?  ,ptn  ^Kia 


i**  :»t  : r-:  1 tt 

Second  Hakkafah 


;K3  nrr^n  otfin^a  inn  ;xs  nmtfin  ,nip-i33  -oil 

7 t t * : “ :*  t7tti-  1 t : 


.13Kip  DTO  1331?  ,“POm  pVTI 

r*  : * t : r— : • t : * • t 


Third  Hakkafah 


nis  ;K3  nrr^sn  ,d^i  ^sin  ;xa  mnzfin  ,itfi  it 

7 t t • : “ • - **  t t i*  tt:  »- 


.i3*np  ora  i33i?  ^n^tDOi 

r*  :'t  : r~:  * •• 


Fourth  Hakkafah 

;«3  nrr^sn  ,iiX3i  tm  ;xa  nsrtfin  ,ni3tfno  i?m 

.i3X“ip  dto 1331?  ,nip“ias  etote 

i”  :rT  : r— : » t: 

Fifth  Hakkafah 

;K3  nrr^sn  ,tiki  iiX3  ;ki  wfifin  ,a^^ii?  ib» 

.13K")i?  DT5  1331?  ,D,J??i3  IjQIO 

Sixth  Hakkafah 

ns  ;t<3  nrr^xn  ^asai  mis  nsrwin  ,d^i  irii? 

7 T T • : - •-  V 7t  T I* 

.13Klp  DiO  1331?  ,0^pil? 

r*  :*t  : r- : • t 


706  Hakkafoth  for  Simhath  Torah 

Merciful  Father,  may  it  be  thy  will  to  favor  Zion  with  thy 
goodness;  mayest  thou  rebuild  the  walls  of  Jerusalem.  Truly,  in 
thee  alone  we  trust,  high  and  exalted  King  and  God,  eternal  Lord. 

For  each  of  the  seven  Hakkafoth  a different  group  of  worshipers  is  invited. 

First  Hakkafah 

0 Lord,  save  us;  O Lord,  prosper  us;  O Lord,  answer  us  when 
we  call. 

God  of  all  souls,  save  us;  Examiner  of  hearts,  prosper  us; 
mighty  Redeemer,  answer  us  when  we  call. 

Second  Hakkafah 

Thou  who  speakest  what  is  right,  save  us;  thou  who  art  ar- 
rayed in  splendor,  prosper  us;  thou  who  art  ever  kind,  answer  us 
when  we  call. 

Third  Hakkafah 

Thou  who  art  pure  and  upright,  save  us;  thou  who  sparest 
the  weak,  prosper  us;  thou  who  art  good  and  doest  good,  answer 
us  when  we  call. 

Fourth  Hakkafah 

Thou  who  knowest  our  thoughts,  save  us;  thou  who  art  mighty 
and  illustrious,  prosper  us;  thou  who  art  clothed  with  righteous- 
ness, answer  us  when  we  call. 

Fifth  Hakkafah 

Eternal  King,  save  us;  thou  who  art  illustrious  and  majestic, 
prosper  us;  thou  who  supportest  those  who  fall,  answer  us  when 
we  call. 

Sixth  Hakkafah 

Helper  of  the  weak,  save  us;  Redeemer  and  deliverer,  prosper 
us;  eternal  Creator,  answer  us  when  we  call. 
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min  nrW?  niapn 

Seventh  Hakkafah 

11512;  ;X3  niT*73n  /psrn  Dim  ;X3  nsppin  ,xii3i  amp 

.lamp  nrn  1331;  ,nT3n 

;X3  117*731  ,ii?i  *ppn  ;X3  iintfii  ,dtti  pain 

.i3xip  ni'2 1331;  ,rt?»03  dti 

;l  T ; r-:  ' T - ; • t 


.min*7  ii33  13m 

t t : 

.mp^  misoi  tsd 
.mixi  t&  i:*?  xrr  t 

t : it  • 

.is  Tnpn  iirfexi 

.13  ipqx  **1^28  76$ 

.Tjn^npi  iidcxi 
.pnpx  by)  ?pjpn  by 

.111X1  .Ti;  13*7  XT  "3 

X ? IT  * * 


min  nnaPs  noon  ifirfc 

t - : • ; : • : r 

mine  *733  nine  3ia  '3 

t : t • t : “ 

mini  nxi3  6rfi»i  *7T 

t : • t:  *t 

i3  iippxi  t'*7X  i*7*?ix 
131ip  DS?  1103  13111$ 
TJTlipili  ]31X  3*7  *733 
7TliX*723  Tax  Tills 

1 iv  : : • • - • : 

mini  nxi3  trail  *773 

X “ • XT  * X 


The  Torah-scrolls  (except  three)  are  returned  to  the  ark. 
Reader  and  Congregation: 

.HX  " ,137l'*7X  •"  ,*7X1^"  SIX} 

t v t:  r*  vs  t:  ••  t : • - : 

Reader  and  Congregation: 

.i»E?  oiiip  ,i3iiix  *7iia  ,i3t6x  inx 

: ' t r -s  t r*  vs  t v 

Reader: 

.nrr  ioo;  iaaii3i  pnx  ™b  i*7ia 

t : - : t:  : • • t “ 


The  service  continues  on  page  365. 
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Seventh  Hakkafah 

Thou  who  art  holy  and  awe-inspiring,  save  us;  thou  who  art 
merciful  and  gracious,  prosper  us;  thou  who  keepest  the  covenant, 
answer  us  when  we  call. 

Thou  who  supportest  men  of  integrity,  save  us;  thou  who  art 
mighty  forever,  prosper  us;  thou  who  art  blameless  in  thy  deeds, 
answer  us  when  we  call. 

Thrill  with  joy  over  the  Torah! 

Render  glory  to  the  Torah! 

Her  profits  are  richest  of  all; 

She  is  more  precious  than  jewels. 

We  exult  over  this  Torah, 

For  she  is  our  strength  and  our  light. 

I sing  joyous  praise  to  my  God, 

And  I place  all  my  hope  in  him. 

I praise  him  amidst  his  people, 

My  Creator,  in  whom  I trust. 

With  all  my  heart  I sing  thy  faith, 

Ever  rendering  thy  praises. 

As  long  as  I live  I will  tell 
Of  thy  wonders  and  thy  kindness. 

Let  us  exult  in  this  Torah, 

For  she  is  our  strength  and  our  light. 

The  Torah^scrolls  ( except  three)  are  returned  to  the  ark. 

Reader  and  Congregation: 

Hear,  0 Israel,  the  Lord  is  our  God,  the  Lord  is  One. 

Reader  and  Congregation: 

One  is  our  God;  Great  is  our  Lord;  Holy  is  his  name. 

Reader: 

Exalt  the  Lord  with  me,  and  let  us  extol  his  name  together. 

The  service  continues  on  page  366. 


nan  bvi  n:  npSin 

rnisaa  i3mp  iqfe  ,D^irn  ,i3"n‘^  f ,nnx  qma 

♦nasn  b*ti  13  p'binb  man 

□"S3  nfestf  ,nbm  i^a  ,i3"rftx  ""  ,nnx  ima 

T T V T T 1 VIV  |-  VS  TI  T “ 1 T 

♦njrt  iQfa  om  □"□"a  137112*^ 


On  the  first  night  of  Hanukkah  add: 

i3a9pi  i39nne;  ^ian  T6a  ,i39r6x  99  ,nnx  11-12 

it  : • • s p vs  v v t t * viv  I-  v:  t:  t - 1 r 

.njn  is£  w^tj 


While  kindling  the  lights  from  left  to  right: 

,niK^?3rt  by)  D903n  by  pp'bin  i3ra*$  i^n  ninsn 
□nn  □"□fl2  i3"ni2*6  n9M  ,niar6an  ^21  nintfnn  by) 

..  T • T - r-  - t i • t v t : • - - : : - - : 

H23n  n3bp  ^21  .D9empn  q93.qa  9q9  *35?  njn  isn 
x^x  nqa  tfsnfti1?  men  ):b  fxi  ,nn  eft$>  ib^n  nimn 
?p  03  by  ^iian  qatf  *p  bbnb)  niiin*?  9q?  ,12^2  anix-n 

.qnaieft  by)  fTrix^s?  by) 


.ny&b  nx3  rjb 
,n2T3  min  Deft 

- r*  t t : 

.naaqn  las 
.natsn  n23q 


9nsnei  -112  riy  a 

• t : t 

"n^sn  ma  fan 
naps  fan  nyb 
niata  men  “l&aji  tx 


nix  nyn  was  composed  presumably  in  the  thirteenth  century.  The  name 
of  the  author  coma)  is  given  in  the  initial  letters  of  the  five  stanzas.  The  poem 
alludes  to  the  deliverance  from  Egypt,  Babylonia,  Persia,  and  Syria. 
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LIGHTING  THE  HANUKKAH  LIGHTS 

Blessed  art  thou,  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  who 
hast  sanctified  us  with  thy  commandments,  and  commanded  us 
to  light  Hanukkah  lights. 

Blessed  art  thou,  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  who 
didst  perform  miracles  for  our  fathers  in  those  days,  at  this  season. 

On  the  first  night  of  Hanukkah  add: 

Blessed  art  thou,  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  who 
hast  granted  us  life  and  sustenance  and  permitted  us  to  reach 
this  season. 

While  kindling  the  lights  from  left  to  right: 

We  light  these  lights  on  account  of  the  miracles,  and  won- 
ders, triumphs  and  battles,  thou  didst  perform  for  our  fathers 
through  thy  holy  priests  in  those  days,  at  this  season.  These  lights 
are  sacred  throughout  the  eight  days  of  Hanukkah;  we  are  not 
permitted  to  make  any  other  use  of  them  except  watching  them, 
in  order  to  praise  thy  great  name  for  thy  miracles,  thy  wonders 
and  thy  triumphs. 

MAOZ  TSUR 

0 God,  my  saving  Stronghold, 

To  praise  thee  is  a delight ! 

Restore  my  house  of  prayer, 

Where  I will  offer  thee  thanks; 

When  thou  wilt  prepare  havoc 
For  the  foe  who  maligns  us, 

1 will  gratify  myself 
With  a song  at  the  altar. 
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The  following  stanza  is  a comparatively  late  addition. 
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Hanukkah  Lights 

My  soul  is  sated  with  trouble; 

My  strength  is  consumed  with  grief; 
They  made  life  bitter  for  me 
With  hard  service  in  Egypt; 

But  God  with  his  great  power 
Brought  forth  the  chosen  people, 
While  all  the  host  of  Pharaoh 
Sank  like  stone  into  the  deep. 

He  brought  me  to  his  holy  shrine; 
Even  there  I found  no  peace; 

The  foe  came  and  exiled  me, 
Because  I had  served  strange  gods 
And  was  dazed  with  poisoned  wine. 
Soon  Babylon’s  end  drew  near! 
Guided  by  Zerubbabel, 

I was  saved  after  seventy  years. 

To  cut  down  Mordecai’s  tree 
Was  the  design  of  Haman; 

But  it  proved  a snare  to  him, 

And  his  arrogance  was  stilled. 

Thou  didst  promote  Mordecai 
And  didst  blot  out  the  foe’s  name; 
His  numerous  progeny 
Didst  thou  hang  on  the  gallows. 

Greeks  gathered  to  attack  me 
In  the  Hasmonean  days; 

They  demolished  my  towers 
And  polluted  all  the  oils; 

From  the  last  remaining  flask 
A miracle  was  wrought  for  Israel. 
Men  of  wisdom  then  decreed 
Eight  days  for  hymns  of  praise. 
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D’Xlwnn  nVia,  known  also  as  D1DV03K  rhin,  has  come  down  to  us  in  botl; 
Aramaic  and  Hebrew.  The  Hebrew  version  is  a literal  translation  from  the 
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THE  SCROLL  OF  THE  HASMONEANS 


The  Greek  monarch  Antiochus  was  a powerful  ruler;  all  the 
kings  heeded  him.  Lie  subdued  many  provinces  and  mighty  sove- 
reigns; he  destroyed  their  castles,  burned  their  palaces  and  im- 
prisoned their  men.  Since  the  reign  of  Alexander  there  had  never 
been  a king  like  him  beyond  the  Euphrates.  He  erected  a large 
city  on  the  seacoast  to  serve  as  his  royal  residence,  and  called  it 
Antioch  after  his  own  name.  Opposite  it  his  governor  Bagris 
founded  another  city,  and  called  it  City  of  Bagris  after  himself. 
Such  are  their  names  to  this  day. 

In  the  twenty-third  year  of  his  reign,  the  two  hundred  and 
thirteenth  year  after  the  Temple  had  been  rebuilt,  Antiochus  de- 
termined to  march  on  Jerusalem.  He  said  to  his  officers:  “You  are 
aware  that  the  Jews  of  Jerusalem  are  in  our  midst.  They  neither 
offer  sacrifices  to  our  gods  nor  observe  our  laws;  they  abandon  the 
king’s  laws  to  practise  their  own.  They  hope  moreover  for  the  day 
when  kings  and  tyrants  shall  be  crushed,  saying:  ‘O  that  our  own 
king  might  reign  over -us,  that  we  might  rule  the  sea  and  the  land, 
so  that  the  entire  world  would  be  ours.’  It  is  indeed  a disgrace  for 
the  royal  government  to  let  them  remain  on  the  face  of  the  earth. 
Come  now,  let  us  attack  them  and  abolish  the  covenant  made  with 
them:  sabbath,  new  moon  festivals  and  circumcision.”  The  pro- 
posal pleased  his  officers  and  all  his  host. 

Aramaic  original  which  was  composed  probably  in  the  seventh  century. 
During  the  Middle  Ages  this  Megillah  was  read  in  the  Italian  synagogues 
on  Hanukkah  as  the  Book  of  Esther  is  read  on  Purim.  It  still  forms  part 
of  the  liturgy  of  the  Yemenite  Jews.  Saadyah  Gaon  attributed  its  authorship 
to  the  five  sons  of  Mattathias. 
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Immediately  king  Antiochus  dispatched  his  governor  Nicanor 
with  a large  body  of  troops.  He  came  to  the  Jewish  city  of  Jeru- 
salem and  massacred  many  people;  he  set  up  a heathen  altar  in  the 
Temple,  concerning  which  the  God  of  Israel  had  said  to  his  faithful 
prophets:  “There  will  I establish  my  residence  forever.”  In  that 
very  place  they  slaughtered  a swine  and  brought  its  blood  into  the 
holy  court.  When  Yohanan  ben  Mattathias  heard  of  this  deed,  he 
wras  filled  'with  rage  and  his  face  changed  color.  In  his  heart  he 
drew  a plan  of  action.  Whereupon  he  made  himself  a dagger,  two 
spans  long  and  one  span  wide,  and  concealed  it  under  his  clothes. 
He  came  to  Jerusalem  and  stood  at  the  royal  gate,  calling  to  the 
gate-keepers:  “I  am  Yohanan  ben  Mattathias;  I have  come  to 
appear  before  Nicanor.”  The  guards  informed  Nicanor  that  the 
high  priest  of  the  Jews  was  standing  at  the  door.  “Let  him  enter!” 
Nicanor  said. 

Yohanan  was  admitted  to  Nicanor,  who  said:  “You  are  one  of 
the  rebels  who  rebel  against  the  king  and  do  not  care  for  the  welfare 
of  his  government!”  Yohanan  replied:  “My  lord,  I have  come  to 
you;  whatever  you  demand  I will  do.”  “If  you  wish  to  do  as  I 
please,”  said  Nicanor,  “then  take  a swine  and  sacrifice  it  upon  the 
altar.  You  shall  wear  royal  clothes  and  ride  the  king’s  own  horse; 
you  shall  be  counted  among  the  king’s  close  friends.”  To  this, 
Yohanan  answered:  “My  lord,  I am  afraid  of  the  Israelites;  if  they 
hear  that  I have  done  such  a thing  they  will  stone  me.  Let  everyone 
leave  your  presence,  so  as  not  to  inform  them.”  Immediately 
Nicanor  ordered  everybody  out. 

At  that  moment  Yohanan  ben  Mattathias  raised  his  eyes  to 
heaven  and  prayed:  “My  God  and  God  of  my  fathers  Abraham, 
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Isaac  and  Jacob,  do  not  hand  me  over  to  this  heathen;  for  if  he 
kills  me,  he  will  boast  in  the  temple  of  Dagon  that  his  god  has 
handed  me  over  to  him.”  He  advanced  three  steps  toward  Nicanor, 
thrust  the  dagger  into  his  heart,  and  flung  him  fatally  wounded 
into  the  court  of  the  Temple.  “My  God,”  Yohanan  prayed,  “do 
not  count  it  a sin  that  I killed  this  heathen  in  the  sanctuary;  punish 
thus  all  the  foes  who  came  with  him  to  persecute  Judea  and  Jeru- 
salem.” On  that  day  Yohanan  set  out  and  fought  the  enemy, 
inflicting  heavy  slaughter  on  them.  The  number  of  those  who  were 
slain  by  him  on  that  day  totaled  seven  thousand.  Upon  returning, 
he  erected  a column  with  the  inscription:  “Maccabee,  Destroyer 
of  Tyrants.” 

When  king  Antiochus  heard  that  his  governor  Nicanor  had  been 
slain,  he  was  bitterly  distressed.  He  sent  for  wicked  Bagris,  the 
deceiver  of  his  people,  and  told  him:  “Do  you  not  know,  have  you 
not  heard,  what  the  Israelites  did  to  me?  They  massacred  my 
troops  and  ransacked  my  camps!  Can  you  now  be  sure  of  your 
wealth?  Will  your  homes  remain  yours?  Come,  let  us  move  against 
them  and  abolish  the  covenant  which  their  God  made  with  them: 
sabbath,  new  moon  festivals  and  circumcision.”  Thereupon  wicked 
Bagris  and  his  hosts  invaded  Jerusalem,  murdering  the  population 
and  proclaiming  an  absolute  decree  against  sabbath,  new  moon 
festivals  and  circumcision.  So  drastic  was  the  king’s  edict  that 
when  a man  was  discovered  to  have  circumcised  his  son,  he  and 
his  wife  were  hanged  along  with  the  child.  A woman  gave  birth  to 
a son  after  her  husband’s  death  and  had  him  circumcised  when  he 
was  eight  days  old.  With  the  child  in  her  arms,  she  went  up  on  top 
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>20  Megillath  Antiochus 

of  the  wall  of  Jerusalem  and  cried  out:  “We  say  to  you,  wicked 
Bagris:  This  covenant  of  our  fathers  which  you  intend  to  destroy 
shall  never  cease  from  us  nor  from  our  children’s  children.”  She 
cast  her  son  down  to  the  ground  and  flung  herself  after  him  so  that 
they  died  together.  Many  Israelites  of  that  period  did  the  same, 
refusing  to  renounce  the  covenant  of  their  fathers. 

Some  of  the  Jews  said  to  one  another:  “Come,  let  us  keep  the 
Sabbath  in  a cave  lest  we  violate  it.”  When  they  were  betrayed  to 
Bagris,  he  dispatched  armed  men  who  sat  down  at  the  entrance  of 
the  cave  and  said:  “You  Jews,  surrender  to  us!  Eat  of  our  bread, 
drink  of  our  wine,  and  do  what  we  do!”  But  the  Jews  said  to  one 
another:  “We  remember  what  we  were  commanded  on  Mount 
Sinai : ‘Six  days  you  shall  labor  and  do  all  your  work ; on  the  seventh 
day  you  shall  rest.’  It  is  better  for  us  to  die  than  to  desecrate  the 
Sabbath.”  When  the  Jews  failed  to  come  out,  wood  was  brought 
and  set  on  fire  at  the  entrance  of  the  cave.  About  a thousand  men 
and  women  died  there.  Later  the  five  sons  of  Mattathias,  Yohanan 
and  his  four  brothers,  set  out  and  routed  the  hostile  forces,  whom 
they  drove  to  the  coast;  for  they  trusted  in  the  God  of  heaven. 

Wicked  Bagris,  accompanied  by  those  who  had  escaped  the 
sword,  boarded  a ship  and  fled  to  king  Antiochus.  “0  king,”  he 
said,  “you  have  issued  a decree  abolishing  sabbath,  new  moon 
festivals  and  circumcision  in  Judea,  and  now  there  is  complete 
rebellion  there.  The  five  sons  of  Mattathias  cannot  be  defeated 
unless  they  are  attacked  by  all  the  combined  forces;  they  are 
stronger  than  lions,  swifter  than  eagles,  braver  than  bears.  Be 
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pleased  to  accept  my  advice,  and  do  not  fight  them  with  this  small 
army  lost  you  be  disgraced  in  the  sight  of  all  the  kings.  Send  letters 
to  all  your  royal  provinces;  let  all  the  army  officers  without  excep- 
tion come  with  armored  elephants.”  This  pleased  king  Antiochus. 
He  sent  letters  to  all  his  royal  domains,  and  the  chieftains  of  various 
clans  arrived  with  armored  elephants.  Wicked  Bagris  invaded  .Jeru- 
salem for  the  second  time.  He  broke  through  the  wall,  shattered 
the  gateway,  made  thirteen  breaches  in  the  Temple,  and  ground 
the  stones  to  dust.  He  thought  to  himself:  “This  time  they  shall 
not  defeat  me;  my  army  is  numerous,  my  hand  is  mighty.”  How- 
ever, the  God  of  heaven  did  not  think  so. 

The  five  sons  of  Mattathias  went  to  Mizpeh  in  Gilead,  where 
the  house  of  Israel  had  been  saved  in  the  days  of  Samuel  the 
prophet.  They  fasted,  sat  in  ashes  and  prayed  to  the  God  of  heaven 
for  mercy;  then  a good  plan  came  to  their  mind.  These  were  their 
names:  Judah,  the  firstborn;  Simeon,  the  second;  Yohanan,  the 
third;  Jonathan,  the  fourth;  Elazar,  the  fifth.  Their  father  blessed 
them,  saying:  “Judah  my  son,  I compare  you  to  Judah  the  son  of 
Jacob  who  was  likened  to  a lion.  Simeon  my  son,  I compare  you 
to  Simeon  the  son  of  Jacob  who  slew  the  men  of  Shechem.  Yohanan 
my  son,  I compare  you  to  Abner  the  son  of  Ner,  general  of  Israel’s 
army.  Jonathan  my  son,  I compare  you  to  Jonathan  the  son  of  Saul 
who  defeated  the  Philistines.  Elazar  my  son,  I compare  you  to 
Ph'inehas  the  son  of  Elazar,  who  was  zealous  for  his  God  and 
rescued  the  Israelites.”  Soon  afterwards  the  five  sons  of  Matta- 
thias attacked  the  pagan  forces,  inflicting  severe  losses  upon  them. 
One  of  the  brothers,  Judah,  was  killed. 
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When  the  sons  of  Mattathias  discovered  that  Judah  had  been 
slain,  they  returned  to  their  father  who  asked:  “Why  did  you  come 
back?”  They  replied:  “Our  brother  Judah,  who  alone  equaled  all 
of  us,  has  been  killed.”  “I  will  join  you  in  the  battle  against  the 
heathen,”  Mattathias  said,  “lest  they  destroy  the  house  of  Israel; 
why  be  so  dismayed  over  your  brother?”  He  joined  his  sons  that 
same  day  and  waged  war  against  the  enemy.  The  God  of  heaven 
delivered  into  their  hands  all  swordsmen  and  archers,  army  officers 
and  high  officials.  None  of  these  survived.  Others  were  compelled 
to  seek  refuge  in  the  coastal  cities.  In  attacking  the  elephants, 
Elazar  was  engulfed  in  their  dung.  His  brothers  searched  for  him 
among  the  living  and  the  dead  and  could  not  find  him.  Eventually, 
however,  they  did  find  him. 

The  Jews  rejoiced  over  the  defeat  of  their  enemies,  some  of 
whom  were  burned  while  others  were  hanged  on  the  gallows. 
Wicked  Bagris  was  included  among  those  who  were  burned  to 
death.  When  king  Antiochus  heard  that  his  governor  Bagris  and 
the  army  officers  had  been  killed,  he  boarded  a ship  and  fled  to  the 
coastal  cities.  Wherever  he  came  the  people  rebelled  and  called 
him  “The  Fugitive,”  so  he  drowned  himself  in  the  sea. 

The  Hasmoneans  entered  the  sanctuary,  rebuilt  the  gates, 
closed  the  breaches,  and  cleansed  the  Temple  court  from  the  slain 
and  the  impurities.  They  looked  for  pure  olive  oil  to  light  the 
Menorah,  and  found  only  one  bottle  with  the  seal  of  the  high  priest 
so  that  they  were  sure  of  its  purity.  Though  its  quantity  seemed 
sufficient  only  for  one  day’s  lighting,  it  lasted  for  eight  days  owing 
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For  Purim 


to  the  blessing  of  the  God  of  heaven  who  had  established  his  name 
there.  Hence,  the  Hasmoneans  and  all  the  Jews  alike  instituted 
these  eight  days  as  a time  of  feasting  and  rejoicing,  like  any  festival 
prescribed  in  the  Torah,  and  of  kindling  lights  to  commemorate  the 
victories  God  had  given  them.  Mourning  and  fasting  are  forbidden 
on  Hanukkah,  except  in  the  case  of  an  individual’s  vow  which  must 
be  discharged.  Nevertheless,  the  Hasmoneans  did  not  prohibit 
work  on  this  holiday. 

From  that  time  on  the  Greek  government  was  stripped  of  its 
renown.  The  Hasmoneans  and  their  descendants  ruled  for  two 
hundred  and  six  years,  until  the  destruction  of  the  Temple. 

And  so  the  Jews  everywhere  observe  this  festival  for  eight  days, 
beginning  on  the  twenty-fifth  of  Kislev.  These  days,  instituted  by 
priests,  Levites  and  sages  of  Temple  times,  shall  be  celebrated  by 
Iheir  descendants  forever. 


FOR  PURIM 

Before  the  reading  of  the  Megillah: 

Blessed  art  thou,  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  who 
hast  sanctified  us  with  thy  commandments,  and  commanded  us 
concerning  the  reading  of  the  Megillah. 

Blessed  art  thou,  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  who 
didst  perform  miracles  for  our  fathers  in  those  days,  at  this  season. 

Blessed  art  thou,  Lord  oui  God,  King  of  the  universe,  who 
hast  granted  us  life  and  sustenance  and  permitted  us  to  reach 
this  season. 
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After  the  reading  of  the  Megillah: 
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m DK  am  ...1173  is  quoted  in  the  Talmud  (Megillah  21b). 

X’17  7ITK,  an  alphabetic  acrostic,  recounts  the  story  of  Puritn  with  poetical 
embellishments  and  closes  with  a eulogy  of  Mordecai  and  Esther.  This  piyyut, 
found  in  Mahzor  Vitry  (page  214),  was  composed  during  the  goonic  period. 

7Bon  7ifp  is  used  in  the  sense  of  7B0»  niyy  (Micah  1:8).  The  phrase 
7307  D’7B7j?  is  repeatedly  found  in  Midrash  Rabbah  (Introduction  to  the 
Book  of  Lamentations). 
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After  the  reading  of  the  Megillah: 

Blessed  art  thou,  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  who 
dost  champion  our  cause  and  vindicate  our  rights,  taking  re- 
venge for  us,  repaying  all  our  mortal  enemies  as  they  deserve, 
and  punishing  our  oppressors.  Blessed  art  thou,  O Lord,  who 
dealest  out  punishment  to  the  oppressors  of  Israel  thy  people, 
O thou,  redeeming  God. 

On  Purim  morning  omit: 

The  Lord  wrecked  the  counsel  of  heathen, 

Frustrating  the  plans  of  the  crafty, 

When  against  us  rose  a wicked  man. 

A hateful  offshoot  of  Amalek, 

Who  grew  in  wealth  and  dug  his  own  grave. 

It  was  his  power  that  ensnared  him! 

He  wished  to  entrap  and  was  entrapped; 

He  sought  to  destroy  and  was  destroyed. 

Haman  revealed  his  fathers’  hatred, 

And  stirred  Esau’s  enmity  to  Jacob. 

He  failed  to  recall  that  he,  the  foe, 

Was  born  thanks  to  Saul’s  pity  for  Agag. 

The  wicked  planned  to  cut  off  the  righteous; 

But  the  impure  was  caught  by  the  pure. 

Mordecai’s  kindness  offset  Saul’s  fault; 

Wicked  Haman  heaped  guilt  upon  guilt. 

He  hid  his  crafty  plans  in  his  heart, 

And  gave  himself  over  to  evil. 

He  laid  his  hands  on  godly  people, 

Spending  his  wealth  to  destroy  their  name. 

When  Mordecai  saw  that  wrath  had  gone  forth, 

Haman’s  decrees  issued  in  Shushan, 

He  put  on  sackcloth,  sign  of  mourning, 

Proclaimed  a fast  and  sat  in  ashes. 

Who  would  rise  to  atone  for  errors, 

To  gain  pardon  for  our  fathers’  sins? 
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On  Purim  morning: 
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nnatn  nVns  apy’  rutm  alludes  to  the  biblical  verse  nnaisn  nbnx  pit?  Tym 

(Esther  8:15).  The  passage  beginning  with  jan  mix  is  quoted  in  Sofrim  14:6. 
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For  Purim, 


A flower  blossomed  forth  from  a palm, 
Hadassah  rose  to  stir  those  who  slept! 

Her  servants  hastily  brought  Haman, 

To  make  him  drink  the  wine  of  poison. 

He  rose  by  wealth  and  sank  by  evil, 

Being  hanged  on  the  gallows  he  made. 

All  the  people  of  the  world  were  agape 
When  Haman’s  pur  became  our  Purim. 

The  upright  were  saved  from  evil  men; 

The  enemies  were  put  in  their  place. 

The  Jews  undertook  to  make  Purim, 

To  rejoice  each  and  every  year. 

Thou  didst  hear  Mordecai  and  Esther; 

Thou  didst  hang  Haman  and  his  sons. 

On  Purim  morning: 

The  Jews  of  Shushan  shouted  for  joy 
When  they  all  saw  Mordecai  robed  in  purple. 
Thou  hast  ever  been  their  salvation, 

Their  hope  in  every  generation, 

To  show  that  all  who  hope  in  thee 
Shall  never  be  shamed  nor  confounded. 
Cursed  be  Haman  who  sought  to  slay  me; 
Blessed  be  Mordecai  the  Judean ! 

Cursed  be  Zeresh,  my  menacer’s  wife; 

Blessed  be  Esther,  my  protectress! 

Harbonah,  too,  be  well  remembered. 


main,  a chamberlain  of  Ahasuerus,  was  instrumental  in  the  hanging  of 
Haman  by  telling  the  king:  “In  Haman’s  house  gallows  are  standing...  which 
he  erected  for  Mordecai,  who  did  good  service  to  the  king”  (Esther  7:9). 
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-pin  nVsn  is  quoted  in  the  Talmud  (Berakhoth  29b). 
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BEFORE  A JOURNEY 


May  it  be  thy  will,  Lord  our  God  and  God  of  our  fathers,  to 
lead  us  on  safely  and  march  us  safely,  to  guide  us  safely  and  bring 
us  to  our  destination  in  life,  happiness  and  peace.  Deliver  us  from 
every  lurking  enemy  and  danger  on  the  road.  Let  us  obtain  favor, 
kindness  and  love  from  thee  and  from  all  who  see  us.  Hear  our 
supplication,  for  thou  art  God  who  hearest  prayer  and  suppli- 
cation. Blessed  art  thou,  O Lord,  who  hearest  prayer. 

Jacob  went  his  way  and  met  the  angels  of  God.  On  seeing  them, 
Jacob  said:  “This  is  God’s  camp,”  and  he  called  the  name  of 
that  place  Mahanaim. 

I am  sending  an  angel  in  front  of  you,  to  guard  you  as  you  go 
and  to  guide  you  to  the  place  I have  prepared. 

May  the  Lord  bless  you  and  protect  you ; may  the  Lord  counte- 
nance you  and  be  gracious  to  you;  may  the  Lord  favor  you  and 
grant  you  peace.1 

Psalm,  91 

He  who  dwells  in  the  shelter  of  the  Most  High  abides  under  the 
protection  '.of  the  Almighty.  I call  the  Lord  “My  refuge  and  my 
fortress,  my  God  in  whom  I trust.”  He  saves  you  from  the  fowler’s 
snare  and  from  the  destructive  pestilence.  With  his  pinions  he 
covers  you,  and  under  his  wings  you  find  refuge;  his  truth  is  a 
shield  and  armor.  Fear  not  the  terror  of  the  night,  nor  the  arrow 
that  flies  by  day,  nor  the  pestilence  that  stalks  in  darkness,  nor  the 
destruction  that  ravages  at  noon.  Though  a thousand  fall  at  your 
side,  and  a myriad  at  your  right  hand,  it  shall  not  come  to  you. 
You  have  only  to  look  with  your  eyes  and  see  how  evil  men  are 
punished.  Thou,  O Lord,  art  my  refuge!  When  you  have  made  the 
Most  High  your  shelter,  no  disaster  shall  befall  you  or  come  near 
your  tent.  For  he  will  give  his  angels  charge  over  you,  to  guard  you 

1Genesis  32:2-3;  Exodus  23:20;  Numbers  6:24-26. 
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Prayer  for  the  Sick 

in  all  your  ways.  They  will  bear  you  upon  their  hands,  lest  you 
strike  your  foot  against  a stone.  You  shall  tread  upon  the  lion  and 
the  asp;  you  shall  trample  the  young  lion  and  the  serpent.  “Be- 
cause he  clings  to  me,  I deliver  him;  I protect  him  because  he  loves 
me.  When  he  calls  upon  me,  I answer  him;  I am  with  him  when  he 
is  in  trouble;  I rescue  him  and  bring  him  to  honor.  I enrich  him 
with  long  life,  and  let  him  witness  my  deliverance.” 

PRAYER  FOR  THE  SICK 

0 Lord,  punish  me  not  in  thy  anger;  chastise  me  not  in  thy 
wrath.  Have  pity  on  me,  0 Lord,  for  I languish  away;  heal  me, 
O Lord,  for  my  health  is  shaken.  My  soul  is  severely  troubled; 
and  thou,  O Lord,  how  long?  0 Lord,  deliver  my  life  once  again; 
save  me  because  of  thy  grace.  For  in  death  there  is  no  thought  of 
thee;  in  the  grave  who  gives  thanks  to  thee?  I am  worn  out  with 
my  groaning;  every  night  I flood  my  bed  with  tears;  I cause  my 
couch  to  melt  with  my  weeping.  My  eye  is  dimmed  from  grief;  it 
grows  old  because  of  all  my  foes.  Depart  from  me,  all  you  evil- 
doers, for  the  Lord  has  heard  the  sound  of  my  weeping.  The  Lord 
has  heard  my  supplication;  the  Lord  receives  my  prayer.  All  my 
foes  shall  be  utterly  ashamed  and  terrified;  they  shall  turn  back; 
they  shall  be  suddenly  ashamed.1 

Psalm  23 

A psalm  of  David.  The  Lord  is  my  shepherd;  I am  not  in  want. 
He  makes  me  lie  down,  in  green  meadows;  he  leads  me  beside  re- 
freshing streams.  He  restores  my  life;  he  guides  me  by  righteous 
paths  for  his  own  sake.  Even  though  I walk  through  the  darkest 
valley,  I fear  no  harm ; for  thou  art  with  me.  Thy  rod  and  thy  staff 
— they  comfort  me.  Thou  spreadest  a feast  for  me  in  the  presence 
of  my  enemies.  Thou  hast  perfumed  my  head  with  oil;  my  cup  over- 
flows. Only  goodness  and  kindness  shall  follow  me  all  the  days  of 
my  life;  I shall  dwell  in  the  house  of  the  Lord  forever. 

Heal  us,  0 Lord,  and  we  shall  be  healed;  save  us  and  we  shall 
be  saved;  for  thou  art  our  praise.  Grant  a perfect  healing  to  all  our 
wounds;  for  thou  art  a faithful  and  merciful  God,  King  and 
Healer.  Blessed  art  thou,  O Lord,  who  healest  the  sick  among  thy 
people  Israel. 


1 Psalm  6. 


pn  pra 

Burial  service  held  on  days  when  Tahanan  (page  103)  is  recited 
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]’tn  pns,  the  submission  to  the  justice  of  the  divine  judgment,  is  men- 
tioned in  the  Talmud  (Abodah  Zarah  18a)  in  connection  with  the  martyrdom 
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ACKNOWLEDGMENT  OF  DIVINE  JUSTICE 

Burial  service  held  on  days  when  Tahanan  ( page  104)  is  recited 

He  is  God;  what  he  does  is  right,  for  all  his  ways  are  just; 
God  of  faithfulness  and  without  wrong,  just  and  right  is  he.1 

He  is  God,  perfect  in  every  deed;  who  can  say  to  him:  “What 
art  thou  doing?”  He  rules  below  and  above;  he  causes  death 
and  life;  he  brings  down  to  the  grave  and  raises  up. 

He  is  God,  perfect  in  every  deed;  who  can  say  to  him:  “What 
art  thou  doing?”  0 thou  who  decreest  and  performest,  show  us 
unmerited  kindness;  for  the  sake  of  Isaac  who  was  bound  like  a 
lamb,  listen  and  take  action. 

0 thou  who  art  righteous  in  all  thy  ways,  thou  who  art  the 
perfect  God,  slow  to  anger  and  full  of  mercy,  have  compassion, 
have  pity  on  parents  and  children;  for  thine,  0 Lord,  is  forgiveness 
and  mercy. 

Just  art  thou,  O Lord,  in  causing  death  and  life;  thou  in  whose 
hand  all  living  beings  are  kept,  far  be  it  from  thee  to  blot  out  our 
remembrance;  let  thy  eyes  be  open  to  us  in  mercy;  for  thine, 
O Lord,  is  mercy  and  forgiveness. 

Whether  one  lives  a year  or  a thousand  years — what  does  he 
gain?  He  is  as  though  he  were  non-existent.  Blessed  be  the  true 
Judge,  who  causes  death  and  life. 

Blessed  be  he,  for  his  judgment  is  true;  his  eye  ranges  over  all, 
and  he  punishes  and  rewards  man  according  to  strict  account; 
all  must  render  acknowledgment  to  him. 


of  Rabbi  Kanina  ben  Teradyon  and  his  family.  Before  the  execution  was 
carried  out  by  the  Romans,  Rabbi  Hanina  quoted  the  biblical  verse  D’nn  mxn 
tjstra  ton  Vs  o (iVyo;  his  wife  continued  it:  xin  ncm  pnx  ,Viy  pxi  minx  Vx 
(Deuteronomy  32:4) ; and  the  daughter  quoted: . . . n’V’Vyn  am  nxyn  Vim  (Jere- 
miah 32:19).  These  passages  were  later  embodied  in  the  rhymed  verses  of 
tsidduk  ha-din,  the  burial  service. 


1 Deuteronomy  32:4. 
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pn  pm 
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MOURNERS’  KADDISH 

Recited  after  the  burial 

-ms?  wrn  xnbrn  xm  pide;  Dipnoi  ‘piap 
,vdis  ■’p'p  ainir  xpoxba  ,xsna  nxr«6a  ,xrnn^ 
npsn^i  ,naan  rton  x^ntz^a  cb&m  xmp  xannba 
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]inpnn  mpp  nnan'pa?  xan  ^1P  pi^ap 
,nnjp  iapa  xbayn  ,‘pxni?:  pn  ‘pm  m^a  ,]in^ipa 

♦lax  anaxa 

xmn(nK)V  ir’lp  refers  to  the  restoration  of  the  Holy  Land.  The  Sephar- 
dic Jews  recite  this  Kaddish  on  the  fast  of  7’ish‘ah  b’Av.  Maimonides  quotes 
it  as  the  Kaddish  d’Rabbanan  to  be  recited  at  the  conclusion  of  a talmudic 
discourse;  compare  Sofrim  19:12. 
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Burial  Service 


We  know,  0 Lord,  that  thy  judgment  is  just;  thou  art  right 
when  thou  speakest,  and  justified  when  thou  givest  sentence; 
one  must  not  find  fault  with  thy  manner  of  judging.  Thou  art 
righteous,  O Lord,  and  thy  judgment  is  right. 

True  and  righteous  Judge,  blessed  art  thou,  all  whose  judg- 
ments are  righteous  and  true. 

The  life  of  every  living  being  is  in  thy  hand;  thy  right  hand 
is  full  of  righteousness.  Have  mercy  on  the  remnant  of  thy  own 
flock,  and  say  to  the  angel:  “Stay  your  hand.” 

Thou  art  great  in  counsel  and  mighty  in  action;  thy  eyes  are 
open  to  all  the  ways  of  men,  to  give  to  every  one  according  to 
his  conduct  and  according  to  the  results  of  his  doings.1 

We  proclaim  that  the  Lord  is  just.  He  is  my  stronghold,  and 
there  is  no  wrong  in  him.2 

The  Lord  gave  and  the  Lord  has  taken  away;  blessed  be  the 
name  of  the  Lord.3 

He  being  merciful,  forgives  iniquity  and  does  not  destroy; 
frequently  he  turns  his  anger  away,  and  does  not  stir  up  all  his 
wrath.4 

MOURNERS’  KADDISH 

Recited,  after  the  burial 

Glorified  and  sanctified  be  God’s  great  name  throughout  the 
world  which  he  will  renew,  reviving  the  dead  and  raising  them  to 
life  eternal;  rebuilding  the  city  of  Jerusalem  and  establishing  his 
shrine  therein;  uprooting  idolatry  from  the  earth  and  restoring 
divine  worship  to  its  site.  May  the  Holy  One,  blessed  be  he,  reign 
in  his  majestic  glory  in  your  lifetime  and  during  your  days,  and 
within  the  life  of  the  entire  house  of  Israel,  speedily  and  soon; 
and  say,  Amen. 


1 Jeremiah  32:10.  2 Psalm  92:16  3 Job  1:21.  * Psalm  78:38. 
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On  leaving  the  burial  ground  all  wash  their  hands  and  say: 

Pa  Paa  naan  dtiPk  anK  nnai  ,ns3p  man  aPa 
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FUNERAL  SERVICE  AT  THE  CHAPEL 
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Add  Psalm  23  (page  733). 
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Burial  Service 


May  his  great  name  be  blessed  forever  and  to  all  eternity. 

Blessed  and  praised,  glorified  and  exalted,  extolled  and  honored, 
adored  and  lauded  be  the  name  of  the  Holy  One,  blessed  be  he, 
beyond  all  the  blessings  and  hymns,  praises  and  consolations  that 
are  ever  spoken  in  the  world;  and  say,  Amen. 

May  there  be  abundant  peace  from  heaven,  and  life,  for  us  and 
for  all  Israel;  and  say,  Amen. 

He  who  creates  peace  in  his  celestial  heights,  may  he  create 
peace  for  us  and  for  all  Israel;  and  say,  Amen. 

On  leaving  the  burial  ground  all  wash  their  hands  and  say: 

He  will  destroy  death  forever;  the  Lord  God  will  wipe  away 
tears  from  every  face,  and  will  remove  from  all  the  earth  all  insult 
against  his  people;  for  the  Lord  has  spoken.1 

FUNERAL  SERVICE  AT  THE  CHAPEL 

0 Lord,  what  is  man  that  thou  shouldst  notice  him? 

What  is  mortal  man  that  thou  shouldst  consider  him? 

Man  is  like  a breath; 

His  days  are  like  a passing  shadow. 

He  flourishes  and  grows  in  the  morning; 

He  fades  and  withers  in  the  evening. 

0 teach  us  how  to  number  our  days, 

That  we  may  attain  a heart  of  wisdom. 

Mai'k  the  innocent,  look  upon  the  upright; 

For  there  is  a future  for  the  man  of  peace. 

Surely  God  will  free  me  from  the  grave; 

He  will  receive  me  indeed. 

My  flesh  and  my  heart  fail, 

Yet  God  is  my  strength  forever. 

The  dust  returns  to  the  earth  as  it  was, 

But  the  spirit  returns  to  God  who  gave  it.2 


Add  Psalm  23  ( page  734). 

1 Isaiah  25:8. 2 Psalms  144:3-4;  90:6,12;  37:37;  49:16;  73:26 ■,  Ecclesiastes  12:7. 


rib's  ma 

t • • : 

When  the  child  is  brought  for  circumcision,  the  guests  rise  and  say: 

.K3H  *qn| 

The  father  of  the  child: 

/Tpp?  K-iian  ws#  ,n&  g npa  D.p'p  ppi  pw  pn 
‘?i?r  □■tt  nabErpi  :m inn  wnas  /aa  na  ^i»*? 

♦□aTfn^  nar  *?a 

V **  : T T T 

The  Mohel,  placing  the  child  upon  the  sandek’s  knees: 

♦aits'?  “rat  tp^k  bti  xoan  nr 

T H • ••  v ••  • - 

snyv  qTipba ,q  ,?\yyw'b  Tnafr  .q  snip  r\nmti'b 
.21  bbv  ^nnpK  by  paa  wo ,*ivsntf'b  thse; 
“in?n  'im  .bivyn  iab  ]'$}  ,qrnin  pq*^  21  tnbtf 

AU:  ’ -TOT  P??  i-ipra 
.qbap  Bfiij?  ,qnp  aw?  rmt?a 

The  Mohel,  before  operating: 

rnpb?  latfqq  im  ,Q^i»n  qb»  ,wn*?8  q ,nn«  qna 

.nbpn  by  wan 

T • - - ,T  * • 

The  father,  after  the  circumcision: 

vnpb?  ptfqq  ")#s  pbiyq  qbq  ,wn'b$,q  ,nm  qna 
♦wax  omax  W.innaa  io^aanb  wan 

i t t t : - v • : • • : - : r • : 

xan  "]na,  the  greeting  extended  to  the  infant,  is  at  the  same  time  a wel- 
come to  Elijah,  the  “angel  of  the  covenant”  and  protector  of  children,  who  is 
said  to  be  the  invisible  participant  at  circumcisions.  The  word  xan  is  said 
to  be  composed  of  the  initials  of  in’Vx  X3  mn  and  to  allude  to  the  eight-days-old 
boy  to  be  circumcised  (xan  numerically  equals  eight). 
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BRITH  MILAH 

When  the  child  is  brought  for  circumcision,  the  guests  rise  and  say: 

Blessed  be  he  who  enters. 

The  father  of  the  child: 

I am  ready  to  perform  the  precept  of  circumcising  my  son,  as 
the  Creator,  blessed  be  he,  has  commanded  us  in  the  Torah: 
“Every  male  among  you,  throughout  your  generations,  shall  be 
circumcised  when  he  is  eight  days  old.”1 

The  Mohel,  'placing  the  child  upon  the  sandek’s  knees: 

This  is  the  throne  of  Elijah,  of  blessed  memory. 

0 Lord,  I hope  for  thy  salvation.  I wait  for  thy  deliverance,  0 
Lord,  and  I do  thy  bidding.  I delight  in  thy  promise,  like  one  who 
finds  abundant  wealth.  Abundant  peace  have  they  who  love  thy 
Torah,  and  there  is  no  stumbling  for  them.  Happy  is  he  whom 
thou  choosest  to  dwell  in  thy  courts,  close  to  thee. 

All: 

May  we  fully  enjoy  the  goodness  of  thy  house,  thy  holy  shrine.2 

The  Mohel,  before  operating: 

Blessed  art  thou,  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  who  hast 
sanctified  us  with  thy  commandments,  and  commanded  us  con- 
cerning circumcision. 

The  father,  after  the  circumcision: 

Blessed  art  thou,  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  who  hast 
sanctified  us  with  thy  commandments,  and  commanded  us  to 
introduce  my  son  into  the  covenant  of  Abraham  our  father. 


in’Vx  VtP  XOD,  the  special  chair  reserved  for  Elijah,  is  left  in  position  for  three 
days  because  the  first  three  days  after  circumcision  are  a dangerous  period 
for  the  child. 


1 Genesis  17:12.  2 Genesis  49:18;  Psalms  119:162-166;  65:5. 
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n'p’a  nna 

All: 

□twa^  nsn^n  min2?  03a1  p ,ma^  03332;  atfa 

. ; t \ : t : ••  t • * ••  • : - - : • v ••  : 

♦DpiB 


The  Mohel: 

.pan  p?  *nia  ,a^iyq  ,33P^  « ,nn$  pna 
1""!;  onp  ,o^iyn  q^p  q ,nnx  qna 
.aP$5  npp  ni*q  onn  ,dto  Papa  ptr\  ,paa 
romr  Pan1?  np  ,3371:5  up^p  ,ti  b$  ,nai  "Dtp  ,p  Oy 
,nnK  ana  .unfcaa  afe?  neto  irma  pap  ,nnoa  uikk; 


.npan  rnia ,£ 

ipap  nfn  n^n  n$  crp  ,33732*$  pPki  337P8 
K3sra  axn  noftr  .OsiPa  p TiPa)  Pantra  ias?  anpn 
,qpN3  72$  nap?  :23naa  ,H3£pa  p?a  3BK  Pan?  /rsPrj 
nppiapn  q*n*jn  ^Py  nipi  :netffl  .Tl£Hi7  Pan? 
naga?  .”0  7212  qp  “lafca  r?q  Tpqo  qP  “lo^n  ,q?pqa 
na  ma  -itfx  .nin  qPaP  ma  mi  ,ima  aPiyp  mr 
P*o2rP  ,pnP  apy^P  nmayn  .pnas^P  any3203  amas 
nabsrp  iaa  pris?  n*<  oma*  Pan  :"iokji  .aPiy  ma 
□Piyp  ■'a  ,aia  'a  *b  nin  .crnPx  in**  ma  nP^a  ,a,a*' 

t : • 7 - v:  t • r 

p ,npaP  0353?;  app  .n?q?  Pina  (mPs)  ppn  nr  .inpn 
.mala  o'pyaPa  nsnPa  nninP  om 

• • -:  - : 7 \ : 7 : ••  7 • 


n’laV  D]33iy  DP3  and  the  passages  which  follow  are  quoted  in  the  Talmud 
(Shabbath  137b). 

plJO  has  been  identified  with  the  Greek  term  “synteknos”  denoting  literally 
“with  the  child.”  The  sandek,  whose  privilege  it  is  to  hold  the  child  on  his 
knees  during  the  operation,  became  known  in  medieval  times  as  Gottvater, 
G’vater  (Kwater).  At  a later  period,  the  title  “Kwater”  was  conferred  upon 
the  person  handing  the  infant  to  the  Mohel. 
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Brith  Milah 

All: 


Even  as  he  has  been  introduced  into  the  covenant,  so  may  he 
be  introduced  to  the  Torah,  to  the  marriage  canopy,  and  to  a life 
of  good  deeds. 

The  Mohel: 

Blessed  art  thou,  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  who 
createst  the  fruit  of  the  vine. 

Blessed  art  thou,  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  who  didst 
sanctify  beloved  Israel  from  birth,  impressing  thy  statute  in  his 
flesh  and  marking  his  descendants  with  the  sign  of  the  holy  cove- 
nant. Because  of  this,  for  the  sake  of  the  covenant  thou  didst 
impress  in  our  flesh,  O eternal  God,  our  Stronghold,  deliver  our 
dearly  beloved  from  destruction.  Blessed  art  thou,  O Lord,  Author 
of  the  covenant. 

Our  God  and  God  of  our  fathers,  sustain  this  child  for  his 
father  and  mother.  Let  him  be  called  in  Israel  . . . son  of  . . . May 
both  husband  and  wife  rejoice  in  their  offspring,  as  it  is  written: 
“Let  your  parents  be  happy;  let  your  mother  thrill  with  joy.” 

“I  passed  by  you  and  saw  you  weltering  in  your  blood.  Live 
through  your  blood — I said  to  you — live  through  your  blood.” 

“He  remembers  his  covenant  forever,  the  word  which  he 
pledged  for  a thousand  generations,  the  covenant  he  made  with 
Abraham,  and  his  oath  to  Isaac.  He  confirmed  the  same  to  Jacob 
as  a statute,  to  Israel  as  an  everlasting  covenant.” 

“Abraham  circumcised  his  son  Isaac  when  he  was  eight  days 
old,  as  God  had  commanded  him.” 

“Give  thanks  to  the  Lord,  for  he  is  good;  his  mercy  endures 
forever.”1  May  this  child,  named  . . . , become  great.  Even  as  he 
has  been  introduced  into  the  covenant,  so  may  he  be  introduced 
to  the  Torah,  to  the  marriage  canopy,  and  to  a life  of  good  deeds. 


1Pnverhs  23:25;  Ezekiel  16:6;  Psalm  105:8-10;  Genesis  21:4;  Psalm  118:1 


nV’s  nna 
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n^p  nnnS  jftan  npnp 

Leader: 

♦•?pm  /rrtai 

Company,  then  Leader: 

.D*?ir  "tm  n nra  TT-iiin  ” a#  tt 

t ~ : t ” ••  • t : t:  ••  * : 

All: 

Dqx  mpnp  ■’rias  qinp  rni: 

Leader: 

msa  nini?*?  nacrrs  xni3i  nrx  px  mshn 

tt  - * : t : • t:  t : • 

” Di-m  tpx  mims  -itx3  bx 

t:  t - * “ t : • t : v 

All: 

.\'b  oqx  man?  ■'1108  ■qinp  rjvtib  rqia 

Leader: 

ntfns  mi  xn  mine  ntfnpn  minn  meha 
mr  ntfn  nehia  ub  ms 

t:  Viv  v T T IT  T • 

All: 

mb  nnx  mpmp  qirax  qinp  ?jpefr  rni3 

Leader: 

mnprn  TibxS  xqq$  mi^n  miqpn  rrEhp 

♦”  nx  nanax  mflx  bin  minx 

t:  v t : t • * t : r 

All: 

mb  nqx  D'pnp  qirax  qinp  nqii 

TflBTia,  the  poetical  introduction  to  grace,  dates  from  the  thirteenth  cen- 
tury. It  is  the  composition  of  an  anonymous  author. 
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Brith  Mil  ah 


GRACE  AFTER  THE  BRITH  MILAH 

Leader: 

Gentlemen,  let  us  say  grace. 

Company , then  Leader: 

Blessed  be  the  name  of  the  Lord  henceforth  and  forever. 

All: 

We  praise  his  name  amidst  the  faithful; 

May  the  Lord’s  blessing  rest  upon  you. 

Leader: 

On  behalf  of  the  most  revered  God, 

Mighty  stronghold  in  times  of  distress, 

The  God  who  is  girded  with  power, 

The  Lord  majestic  in  high  heaven — 

All: 

We  praise  his  name  amidst  the  faithful; 

May  the  Lord’s  blessing  rest  upon  you. 

Leader: 

On  behalf  of  the  holy  Torah, 

Which  is  pure,  unmistakably  clear, 

The  Torah  Moses  bequeathed  to  us, 

Moses,  faithful  servant  of  the  Lord— 

All: 

We  praise  his  name  amidst  the  faithful; 

May  the  Lord’s  blessing  rest  upon  you. 

Leader: 

On  behalf  of  the  priests,  the  Levites, 

I call  to  the  God  of  the  Hebrews, 

Singing  his  praise  in  all  the  far  lands, 

Blessing  the  Eternal  at  all  times. 

All: 

We  praise  his  name  amidst  the  faithful; 

May  the  Lord’s  blessing  rest  upon  you; 
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nV’s  nna 

Leader: 

Tiai?i  na  n?a  nnax  niaqi  nia  mens 
.■«  otfa  «an  qma  miaaa  nnaKhi 

t:  ••  : t - 1 t - : - t :i~  : 

All: 

."b  nriK  □•’an?  qia$  qin?  qa?1?  rriia 

Grace  is  continued  on  page  759. 

The  following  is  inserted  after  mxi  Q’nVx  ’J’ya  (page  767). 

iaKi  n^n  rag  in?;  Kin  qaqqn 
;iaar6i  iaan^i  ibqa*?  ran 
ian  nsT  rw^m  TBtfn  Din 

t v t**  t : it  t • • : - 

♦iaa  ytt^k  " vm 

• t v:  t:  * • 

n'ran  nn?  bsz  qqa;  Kin  qaqqn 
;n*na  pns  nifra*?  m im 
n^iaa  imafcai  lPaa  dPeh 

t : : s : “ t:  t • 

.nPaaP  nPaaP  nan 

t : it  : t : i“  : r : • : 

naiapS  bian  qq  qqr  Kin  qaqqn 
;n:iaK  bxb  ia^i  vt  pm 

nratfn  aa  niKn*?  nan 

T . ; - ••  ; ; • *.*:•: 

.nstfa  maaa  tibti 

TT  - * T : T 

n^qan  nfr?  ‘nn  qqa;  Kin  qaqqn 
;n^an  nq  y xai  aqai 
n^ioa  inniaa  aaPn  qn  Knn  ktk 
.nb  n&a1’  vb  npK -wbw  dk 

t v v i"  t : 

jamn,  inserted  at  the  closing  of  grace,  is  a poem  by  Rabbi  Abraham  ben 
Isaac  ha-Kohen  who  lived  in  Germany  (eleventh  century). 
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Brith  Milah 

Leader: 

On  behalf  of  all  those  gathered  here, 

I open  my  lips  with  a poem, 

And  my  entire  being  does  exclaim : 

Happy  he  who  comes  in  the  Lord’s  name. 

All: 

We  praise  his  name  amidst  the  faithful; 

May  the  Lord’s  blessing  rest  upon  you. 

Grace  is  continued  on  page  760. 

The  following  is  inserted  after  “God  and  men”  ( page  768). 

May  God  bless  this  child’s  father  and  mother; 

May  they  bring  him  up  and  teach  him  wisdom. 

Henceforth  may  his  blood  win  favor  for  him; 

May  the  Lord  his  God  ever  be  with  him. 

May  God  bless  the  one  who  served  as  sandek, 

And  has  performed  a good  deed  joyously. 

May  God  richly  reward  his  services, 

And  place  him  ever  higher  and  higher. 

May  God  bless  this  tender  child  of  eight  days; 

May  his  hands  and  his  heart  be  firm  with  God. 

May  he  be  privileged  to  make  visits 
To  Jerusalem  three  times  every  year. 

May  God  bless  him  who  removed  the  foreskin, 

And  did  fulfill  all  that  had  been  ordained. 

One  who  is  faint-hearted  must  not  perform 
This  service  which  includes  three  essentials. 

minx  VT  and  niito  D’ByD  are  phrases  borrowed  from  Exodus  17:12; 
23:17.  aaVn  *pl  XTn  tP’X  is  taken  from  Deuteronomy  20:8,  and  xb  nhx-irVtP  nx 
nV  nssy’  from  Exodus  21:11.  D’Bl  rubra  ’inn  is  based  upon  the  expression 
mViaV  D’an  inn  (Exodus  4-26). 
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pn  pns 

□an  q^i n Irrtfi?  vb  rnt£  Kin  ,]oqnn 
;oan  nteia  to  nan 
□aim)  rtiato  ninifc;?  nsn*? 

.□asn  in  nnsrai  "itso  nnK  □»*? 

• ■ t 1 " t : t \ : tv  - : 

nib'ub  npb  im  pis  ins  vh  nb&  Kin  qaqnn 
iDibqn  tM?  iKp?  pin  ni? 
tf?n  innnK3  ras  abi 

:*“  : — : tt  v it- 

♦Dfttfm  n,snn  inK  nna  *rmn 

T-;  • t;t  . .. 


pn  jins 

Performed  on  the  thirty-first  day  after  birth.  Should  the  child’s  father  be  a 
kohen  or  a Levite,  or  the  mother  the  daughter  of  a kohen  or  Levite,  they  are 
exempt  from  this  duty.  If  the  thirty-first  day  falls  on  a Sabbath  or  a major 
festival,  the  Pidyon  ha-Ben  is  postponed  until  the  following  day. 

Presenting  the  child  to  the  kohen,  the  father  says: 

Kin  qina  ennjqn)  naK*?  aqn  nps  Kin  nip?  q?  nr 
no?  q?q?p  nq?n  tfqn  pra  vm?i  nnins1?  nip 
nPK3i  .Kin  ma  anfov  ,tfnpn  bptin  ,abpsi  ntfnn 
nnK2  'bintr  •ma  ann  ba  nas  pan  ^2  ^-khp 

t t t t : * • vp  t v iv  : t v»  - 

.Kin  •b  ,npnpm 

. T ••  : “ 


□ib’yh  npb  refers  to  Elijah’s  translation  to  heaven  (II  Kings  2:1-12).  The 
word  OlV’JfV  (-oViyV)  occurs  only  once  in  the  Bible  (II  Chronicles  33:7).  The 
poet  chose  this  word  for  a double  connotation:  eternity  and  concealment. 

nbn  innxa  V3B  ob’l  is  a combination  of  two  biblical  verses  concerning 
Elijah  (I  Kings  19:13;  II  Kings  2:8). 

pn  )vnn,  the  redemption  of  the  first-born  son  (of  the  mother),  is  based  on 
Exodus  13:13  and  Numbers  18:16.  Originally,  the  first-born  sons  belonged  to 
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Pidyon  Ha-Ben 

May  God  send  us  his  faultless  Messiah 
For  the  sake  of  our  innocent  children, 

To  bring  good  tidings  and  consolation 
To  a people  dispersed  among  the  nations. 

May  God  send  us  Elijah  the  true  priest, 

Concealed  till  his  bright  throne  be  ready, 

The  prophet  who  wrapped  his  face  in  his  mantle 
When  God’s  covenant  was  made  for  life  and  peace. 


REDEMPTION  OF  THE  FIRST-BORN  SON 

Performed  on  the  thirty-first  day  after  birth.  Should  the  child’s  father  be  a 
kohen  or  a Levite,  or  the  mother  the  daughter  of  a kohen  or  Levite,  they  are  exempt 
from  this  duty.  If  the  thirty-first  day  falls  on  a Sabbath  or  a major  festival,  the 
Pidyon  ha-Ben  is  postponed  until  the  following  day. 

Presenting  the  child  to  the  kohen,  the  father  says: 

This  is  my  first-born  son,  the  first-born  of  his  mother.  The  Holy 
One,  blessed  be  he,  has  commanded  to  redeem  him,  as  it  is  said: 
“The  redemption-price  for  each  first-born  son  of  the  age  of  one 
month  shall  be  fixed  at  five  sacred  silver  shekels  at  the  rate  of 
twenty  gerahs.”  And  it  is  said:  “Consecrate  every  first-born  to  me, 
whatever  is  first-born  in  Israel,  of  man  or  beast,  since  it  belongs 
to  me.”1 


the  service  of  God.  Later,  instead  of  the  first-born  of  all  the  tribes,  the  Levites 
were  chosen  for  service  in  connection  with  the  sanctuary.  In  return  for  this, 
every  first-born  Israelite  was  to  be  redeemed  by  paying  five  shekels  to  a kohen, 
descendant  of  Levi.  The  two  blessings  recited  by  the  father  are  found  in 
Pesahim  121b. 

Bnpn  bpt?  may  have  received  its  name  from  the  fact  that  the  standard 
weight  of  the  silver  shekel  (=ybo  in  post-biblical  Hebrew)  was  kept  in  the 
Temple.  Tradition  has  it  that  the  sacred  shekel  had  twice  the  value  of  a 
common  shekel. 


1 Numbers  18:16;  Exodus  13:2. 
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pn  )ms 

Kohen: 

ann.  np®  Kins?  ?pta|  rb  mb  "sa  n^a  'sa 
nasnai2  ,a^bo  Pan  nra  ininsb  nnra  Ik  ,iasb 


• t : •*  t 


.snnixna 


Father: 


Tiasnan?  ,i3rna  ^ *qbvn  ,a?  ns  ninpb  as  7?n 

.snnisna 

t : “ : * 

rnipa?  aPip  ip's  ,abirn  7]ba  ^rn'bs  r ,nns  ■spna 

♦ian  by 

aa^pi  irnnp  ,2bi2n  -q^a  ^rn'bs  ;;  "ns  *qma 

.np  ]a^  arani 

Holding  the  redemption-money  over  the  child’s  head,  the  kohen  says: 

]an  ns  opass  ;nj  by  bina  ns  ,ns  *)ibn  ns  ,ns  nnn  ns 
oaaaP  aPaP  /pan  tp  .a^ap  nsTbi  nninb  ,n"nb 
.■jas  .a^aia  D'Pya^i  nsn^  nninb  033?  p f]r^b 

Placing  his  hand  on  the  child’s  head: 

ns;  .^naPn  " *pna;  .np^pai  anas?  a'n'bx  *jatn 
.aibP  nb  nftn  ,Tbs  ins  " Kfir  .njim  ?rbs  ins  *» 

t * : **t:  1 iv  ••  tt  t:  t • t'p\  • 1 iv  ••  tt  t: 

a^n  niapi  an?;  *qns  sa  .?jra;  ns  by  ?\bx ;;  ,7jnpiP ;; 
.px  .Tjjj|53  ns  niap?  ,sn  baa  Tpap; ;;  /qb  aibP; 

’DO  n’ya  ’KQ,  the  question  in  Aramaic  asked  by  the  kohen,  is  quoted 
by  Abudarham  in  Hebrew:  D’yV’O  Eton  3X  HI  ipto?  ^33  .ini’  nsnn  ni’K 
ininp1?  na;nn?E>. 


752 


Pidyon  Ha-Ben 
Kohen: 

Do  you  prefer  to  give  me  your  first-born  son,  the  first-born  of 
his  mother,  or  would  you  rather  redeem  him  for  five  shekels  re- 
quired by  the  Torah? 

Father: 

I prefer  to  redeem  my  son,  and  here  is  his  redemption-price 
required  by  the  Torah. 

Blessed  art  thou,  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  who  hast 
sanctified  us  with  thy  commandments,  and  commanded  us  con- 
cerning the  redemption  of  the  first-born. 

Blessed  art  thou,  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  who  hast 
granted  us  life  and  sustenance  and  permitted  us  to  reach  this 
season. 

Holding  the  redemption-money  over  the  child’s  head,  the  kohen  says: 

This  instead  of  that,  this  in  exchange  for  that,  this  is  given  up 
for  that.  May  this  child  enjoy  a life  of  Torah  and  godliness.  Even 
as  he  has  attained  to  redemption,  so  may  he  attain  to  the  Torah,  to 
the  marriage  canopy  and  to  a life  of  good  deeds.  Amen. 

Placing  his  hand  on  the  child’s  head: 

May  God  make  you  like  Ephraim  and  like  Manasseh.  May  the 
Lord  bless  you  and  protect  you;  may  the  Lord  countenance  you 
and  be  gracious  to  you;  may  the  Lord  favor  you  and  grant  you 
peace.1 

The  Lord  guards  you;  the  Lord  at  your  right  hand  is  your 
shelter.  A long  and  happy  life  will  be  given  you.  The  Lord  will 
guard  you  from  all  evil;  he  will  guard  your  life.2  Amen. 

With  the  Spanish  and  Portuguese  Jews  it  is  customary  that  the  kohen 
officiating  at  a Pidyon-ha-Ben  begins  by  directing  several  questions  to  the 
mother  of  the  child  in  order  to  determine  that  the  child  is  indeed  her  first-born; 
thereupon  he  makes  the  following  declaration:  “pm  Ennpni  ,Xtl  naa  pn  at 
. . . inneb  nix  Kin 


1 Genesis  48:20;  Numbers  6:24-26.  2 Psalm  121 :5:  Proverbs  3:2;  Psalm  121:7. 


Rabbi: 


,^an  by  ■’Q 
by  ■qna  ’ip 
,ban  by  ^iia  ■»» 

“ T 

.nbDi  inn  *nn 

t - : 1 t t 1 ••  t : 

.Ipan  n?  aiia  ,D^irn  ^p  ;;  ,nna  -^-la 
rrnsw  aatfip  -i$$  ,obis;n  Tjpp  ,irn^8  ” ,nnx  Tjna 
nx  ^ Tnm  ,nionxn  na  ^ now  ,nr"ii?n  *?»  wsi 

v it  • • : “:t  v it  “ it  : t-:  t - n • : 

onpp  ,«  ,nnx  *rjn3  /ptfnpi  nsn  nT  vb  niKtpn 

nsn  by  b$ift  iny 

The  groom,  placing  the  ring  on  the  forefinger  of  the  bride’s  right  hand: 

.^Knt^l  n#?3  nn?  it  nans?  'b  impp  ■'in 

After  the  reading  of  the  kethubah  the  seven  blessings  are  chanted: 

/ipan  n?  join  ,a^i»n  ^p  ,irj^  p ,nm  Tina 
.iiinyb  *na  Pant?  Mbiyn  ^p  p ,nnx  ■ipna 


pons  (“betrothal”)  and  J’XWJ  (“marriage”)  were  in  talmudic  times  cele- 
brated as  two  separate  events.  The  formal  betrothal  was  performed  in  the 
house  of  the  bride  months  before  the  actual  marriage  took  place  in  the  home  of 
the  groom.  Hence,  two  cups  of  wine  are  used  in  modern  wedding  ceremonies, 
one  for  erusin  and  one  for  nissuin.  The  two  celebrations  are  now  separated 
only  by  the  reading  of  the  Aramaic  Kethubah,  the  marriage  contract  specifying 
the  mutual  obligations  between  husband  and  wife  (Tosafoth,  Kethuboth  7b). 
Since  the  fourteenth  century  it  has  been  customary  to  have  a rabbi  perform  the 
ceremony  under  a huppah,  representing  symbolically  the  future  home  of  the 
couple.  The  use  of  a wedding  ring,  symbolic  of  attachment  and  fidelity,  dates 
from  the  seventh  century.  The  custom  of  breaking  a glass  under  the  huppah  is 
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Rabbi: 

He  who  is  supremely  mighty, 

He  who  is  supremely  blessed, 

He  who  is  supremely  sublime, 

May  he  bless  the  groom  and  the  bride. 

Blessed  art  thou,  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  who 
createst  the  fruit  of  the  vine. 

Blessed  art  thou,  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  who  hast 
sanctified  us  with  thy  commandments,  and  commanded  us  con- 
cerning illicit  relations;  thou  hast  forbidden  us  those  who  are 
merely  betrothed,  and  permitted  us  those  who  are  married  to  us 
through  consecrated  wedlock.  Blessed  art  thou,  0 Lord,  who 
sanctifiest  thy  people  Israel  by  consecrated  wedlock. 

The  groom,  placing  the  ring  on  the  forefinger  of  the  bride’s  right  hand: 

With  this  ring,  you  are  wedded  to  me  in  accordance  with  the 
law  of  Moses  and  Israel. 

After  the  reading  of  the  kethubah  the  seven  blessings  are  chanted: 

Blessed  art  thou,  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  who 
createst  the  fruit  of  the  vine. 

Blessed  art  thou,  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  who  hast 
created  everything  for  thy  glory. 

derived  from  Berakhoth  31a,  where  it  is  related  that  in  the  course  of  a wedding 
feast  one  of  the  rabbis  broke  a costly  vase  in  order  to  curb  the  spirits  of  those 
present  and  warn  them  against  excessive  joy  (Tosafoth). 

’V  rwmpa  nx  ’in  is  mentioned  in  the  Talmud  (Kiddushin  5b).  The  phrase 
Vx-lt^l  HIPS  m3  signifies  the  traditional  interpretation  of  the  laws  of  Moses. 
The  word  VxuP’1  is  added  because  the  regulations  of  erusin  are  not  directly 
biblical. 

nisna  ins?,  the  seven  blessings  which  are  recited  when  a minyan  is  present, 
are  quoted  in  the  Talmud  (Kethuboth  8a)  where  they  are  called  Dunn  ronx  The 
fourth  benediction  refers  to  the  perpetual  renewal  of  the  human  being  in  the 
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pxwn  j’onx 

.biki  isr  ,D^irrt  p^a  ,irnb^  p ,nnK  pia 
biki  n$  is;  i#8  .apart  p^a  .aan'r# p ,nnx  pia 
.li?  ng  pa  laaa  P T’pcrn  ,imaan  map  aPsa  ,ta^S3 

.biki  isi*1  m ,nna  ins 
.niroa  lain1?  maa  papa  ,nijrgn  ‘ran]  fcrfrn 

.mass  pas  nafra  p ,nnK  ins 
•jig  ]aa  ?IT3?  TO&?  ,ann*n  a^ai  natrn  nafc 
.n'rs]  inn  qg&p p ,nns  pis  .aipa 
lifts?  Kia  i#gf  .aPan  r^a  pnP*?  ” ,nnN  pns 
,mnw  nsna  ,mim  nan  ,nai  nPa  ,n^>si  inn  .nnafti 

t~:  ■ : t — : “ t :*•  : t • t • t • t_:'tt  t : * : 

niasnsi  mi1  nas  agft'  ,1376k " fmna  .mm  aPfta 
‘rip  ,n^>a  ‘rip]  inn  ‘rip  ,nnpft  ‘rip]  ]iftft  ‘rip  aPftn? 
,nn«  ins  .ana^aa  nnftaa  anaaa  ansna  aann  nPnasa 

T - i T t t • : ••  : • • • t : t t \ ••  • t : • 

.nPsn  aa  inn  nafta  r 

t — • I T t “I**-:  t: 


GRACE  AFTER  THE  WEDDING  MEAL 

Leader: 

;]t  mfta  aP*  tk]  liin  aa]  ion  i^ 
.pos  aa  napa  n^ft  pis  6?aa  lara 
nnaftnft  laTps  piaa  nnisi]  iasi]  ina  maps 

.Pfta  la'rsxfti  iaiaas 


Company,  then  Leader: 

iaiaas  nnaftnft  i3t6k  ins 

: . T : . - v I”  VS  1 T 

.im  isiasi  Pfta  labsafti 

r t : v • : r t v : 

After  the  grace  (page  759)  the  seven  wedding  blessings  are  repeated. 


divine  form.  In  the  last  three  benedictions  a prayer  is  uttered  that  God  may 
comfort  Zion,  cause  happiness  to  the  young  couple  like  the  happiness  of  the 
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Blessed  art  thou,  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  Creator 
of  men. 

Blessed  art  thou,  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  who  hast 
created  man  in  thy  image,  and  didst  forever  form  woman  out  of  his 
frame  to  be  beside  him.  Blessed  art  thou,  O Lord,  Creator  of  man. 

May  Zion  exult  at  the  joyful  reunion  of  her  children  in  Jeru- 
salem. Blessed  art  thou,  0 Lord,  who  causest  Zion  to  rejoice  in 
her  children. 

0 give  abundant  joy  to  these  loved  companions,  even  as  thou 
didst  gladden  thy  creation  of  old  in  the  Garden  of  Eden.  Blessed 
art  thou,  O Lord,  who  givest  joy  to  groom  and  bride. 

Blessed  art  thou,  0 Lord,  King  of  the  universe,  who  hast 
created  groom  and  bride,  joy  and  gladness,  delight  and  cheer,  love 
and  harmony,  peace  and  companionship.  Lord  our  God,  may  there 
soon  be  heard  in  the  cities  of  Judah,  in  the  streets  of  Jerusalem,  the 
sound  of  joy  and  gladness,  the  sound  of  joyous  wedding  celebra- 
tions, the  sound  of  young  people  feasting  and  singing.  Blessed  art 
thou,  0 Lord,  who  makest  the  groom  rejoice  with  the  bride. 

GRACE  AFTER  THE  WEDDING  MEAL 

Leader: 

Banish  grief  and  anguish; 

Let  the  speechless  exult. 

Guide  us  in  the  righteous  paths; 

Heed  the  blessings  of  priests. 

With  your  permission,  gentlemen,  let  us  now  bless  our  God  in 
whose  abode  is  joy  and  of  whose  food  we  have  eaten. 

Company,  then  Leader: 

Blessed  be  our  God  in  whose  abode  is  joy,  of  whose  food  we 
have  eaten  and  through  whose  goodness  we  live. 

After  the  grace  ( page  760)  the  seven  wedding  blessings  are  repeated. 

first  couple  in  Eden,  and  bring  about  complete  exultation  in  restored  Judea  and 
Jerusalem.  The  seventh  benediction  contains  phrases  from  Jeremiah  33:10-11. 
The  marriage  service  thus  combines  individual  with  communal  hopes. 

non  ’VT  is  a poem  by  Dunash  ben  Labrat,  the  renowned  poet  and  gram- 
marian of  the  tenth  centurv.  His  name  inn  forms  the  acrostic  of  the  four  lines. 
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pian  nma 


Upon  washing  the  hands  before  meals: 

vni^aa  wtf’qp  ntfs  ,a^rn  *q^B  7 ,nnN  -qma 

jarr  rb'm  bv  wyi 


Over  bread: 


■ja  art?  ,abii;n  •q^a  7 ,nnx  •qnn 


•mss? 

Before  grace  on  weekdays: 
ibp  D'bnn 

.avaa  nK  1312T3  iraa  as  *13327  B2?  ,^aa  ninna  bv 
nai  irnic;  13*6x2?  B2?  '2  .laTri-iiaa  win  naina  a^a-ii? 

••:•!••  i •*  : t r*  • r t t : • t~: 

T2?  m T2?a  tx  .m  T2?B  ia6  rm  ;nrrafr  ia67im  ,T2? 
pain  .to  napn  ,n'bmi':  ■qnapxox  .“laanaix  by  p 
□■62?it  nx  n*wx  x6  bn  pb-qtx  >6  ax  /ar6  'mb 

•i-  t : v v - • • r : : v • • • s * : 

;b^2?it  ar  nx  ainx  ,,33ia  ” “iat  nnna&?  2?xi 
*H2?x  ,nm0n  ^aa  na  .na  “norm;  /ninni;  aTOxn 

••  : - t : - v t “ t : - - it  it  • : t 

nx  7531  rnx*$  n#x  .ia6  n^aa#  i^ia?  nx  ■qb-a^# 

.»6on  ^x  T^i; 

- T - V l-l-  T 

Before  grace  on  Sabbaths  and  festivals: 
lap  D'bnn 

tx  .aia^ha  vm  m nans'  nx  " ai2?a  .ntesnan  T2? 

t • : : r t ’ “ • v t:  : -:  — 

7 b'nan  ,a?iaa  mpx"  tx  ;nn  laa^i  ,tsb  pint??  x^>b? 
nai2?  .a^nafe?  ia^n  ,iaas7  ntw6  *•  ‘man  .n^x  as;  nifra;^ 

t • •*  : r t it  • -s  - t:  •:  • vr  • 

nna  ,ni?B13  a^ptn  .ap  a^sx?  ,aan^ap  nx  p 
xaa  naia  xa;  xa  ;injn  'qtya  xfra  naai  -q^  *q6n  .masp? 

.rnte^x 

t \ 


Van  nmi  by  is  recited  in  order  to  remember  the  desolation  of  Zion.  After 
enjoying  a meal,  says  the  Zohar  (section  Terumah),  one  ought  to  keep  in  mind 
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Grace  after  Meals 
Upon  washing  the  hands  before  meals: 

Blessed  art  thou,  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  who  hast 
sanctified  us  with  thy  commandments,  and  commanded  us  con- 
cerning the  washing  of  the  hands. 

Over  bread: 

Blessed  art  thou,  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  who 
bringest  forth  bread  from  the  earth. 

Before  grace  on  weekdays: 

Psalm  137 

By  the  rivers  of  Babylon  we  sat  down  and  wept  when  we  re- 
membered Zion.  Upon  the  willows  there  we  hung  up  our  harps, 
when  our  captors  demanded  of  us  songs;  our  tormentors  asked  of 
us  mirth:  “Sing  us  some  of  the  songs  of  Zion!”  How  shall  we  sing 
the  Lord’s  song  in  a foreign  land?  If  ever  I forget  you,  0 Jerusa- 
lem, withered  be  my  right  hand!  May  my  tongue  cleave  to  my 
palate,  if  ever  I think  not  of  you,  if  ever  I set  not  Jerusalem  above 
my  highest  joy! 

Remember,  O Lord,  the  day  of  Jerusalem’s  fall  against  the 
Edomites,  who  said:  “Raze  it,  raze  it,  to  its  very  foundation!”  O 
Babylon,  you  are  to  be  destroyed!  Happy  be  he  who  repays  you 
all  that  you  have  dealt  to  us ! Happy  be  he  who  takes  and  dashes 
your  little  ones  against  the  rocks ! 

Before  grace  on  Sabbaths  and  festivals: 

Psalm  126 

A Pilgrim  Song.  When  the  Lord  brought  the  exiles  back  to 
Zion,  we  were  like  those  who  dream.  Our  mouth  was  filled  with 
laughter,  and  our  tongue  with  ringing  song;  then  it  was  said  among 
the  nations:  “The  Lord  has  done  great  things  for  them.”  The 
Lord  had  done  great  things  for  us,  and  we  rejoiced.  Restore  our 
fortunes,  O Lord,  like  streams  in  the  Negev.  Those  are  who  sowing 
in  tears  shall  reap  in  joy.  Sadly  the  farmer  bears  the  bag  of  seed 
to  the  field ; he  shall  come  home  with  joy,  bearing  his  sheaves. 

the  destruction  of  the  Holy  Land.  On  Sabbaths  and  festivals,  however,  Tty 
niVyan  is  recited  instead,  because  this  psalm  cheerfully  describes  the  restoration 
of  Zion  and  is  therefore  appropriate  for  days  when  one  ought  to  be  full 
of  joy. 


jlTtpH  D513 

When  three  men  or  more  have  eaten  together,  the  following  is  used  as  an 
introduction  to  the  grace.  The  word  in  parentheses  is  included  when 
a minyan  is  present. 

Leader: 

♦?I“Q3  TH3! 

Company,  then  Leader: 

"isn  nnra  *rnnD  " atf  tp 

t “ : t - •*  ' t : t:  ••  • s 

Leader: 

CnrfriO  *nnn3  Trian  13am  unn  nwha 

v • : i”  t v i"  v:  1 ”t  : ” 'tt  tt  : • 

Company,  then  Leader: 

.vtt  imam  tetfa  vbsvat  OurfriO  ■nns 

I*  T : v • ; 1-  T V I**  V!  * T 


All: 

♦to#  Tjnai  ran  ■qna 

D^rn  m i?n  ,d^ot  -nbra  ,irn'bx  •»  ,nnx  -nrs 
**3  ,naa  an*?  ]ni3  ran  i;Dn?qn?!i  npna  in?  ,iaiaa 
“ion’'  *?ra  rib  ion  16  t ’an  ^inan  iaiaai  .non  a^irb 

- : v “ : it  ~ it  • t t“  : : - t : 

IT  xin  ■'a  .^inan  iraa  -naira  nin  lira  vh 
“i$$  rnin?  ^a'p  pia  paa5]  a^aai  ^a1?  oaqsaa 

3an  ]th  ,q  ,nnx  qna  .raia 

plan  naaa  is  of  high  antiquity.  According  to  the  Talmud,  the  first  bene- 
diction of  grace  after  meals  qtn)  was  composed  by  Moses,  the  second  (mil) 
by  Joshua,  the  third  (Dm)  by  David  and  Solomon,  and  the  fourth  cream  men) 
by  the  sages  shortly  after  Bar  Kokhba’s  defeat  (Berakhoth  48b).  The  petitions 
beginning  with  pmn  are  later  additions.  The  third  benediction  ends  with 
]BX  so  as  to  mark  the  end  of  the  three  benedictions  which  are  based  on  the 
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GRACE  AFTER  MEALS 


When  three  men  or  more  have  eaten  together , the  following  is  used  as  an 
introduction  to  the  grace.  The  word  in  parentheses  is  included  when 
a minyan  is  present. 

Leader: 

Gentlemen,  let  us  say  grace. 

Company,  then  Leader: 

Blessed  be  the  name  of  the  Lord  henceforth  and  forever. 

Leader: 

With  your  consent,  let  us  now  bless  (our)  God  whose  food  we 
have  eaten. 

Company,  then  Leader: 

Blessed  be  (our)  God  whose  food  we  have  eaten  and  through 
whose  goodness  we  live. 

All: 

Blessed  be  he  and  blessed  be  his  name. 

Blessed  art  thou,  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  who 
sustainest  the  whole  world  with  goodness,  kindness  and  mercy. 
Thou  givest  food  to  all  creatures,  for  thy  mercy  endures  forever. 
Through  thy  abundant  goodness  Ve  have  never  yet  been  in  want; 
may  we  never  be  in  want  of  sust<  .ce  for  thy  great  name’s  sake. 
Thou,  O God,  sustainest  all,  dor  pod  to  all,  and  providest  food 
for  all  the  creatures  thou  hast  ■ ed.  Blessed  art  thou,  0 Lord, 
who  dost  sustain  all. 

biblical  command:  “You  shall  eat...  und  you  shall  bless  the  Lord  for  the  good 
land  he  has  given  you”  (Deuteronomy  8:10). 

The  introductory  formula  used  when  three  or  more  men  recite^  grace 
jointly  (pn’in  nma>  is  taken  from  the  Mishnah  (Berakhoth  7:3).  The  duty  of 
inviting  the  table-companions  to  recite  grace  jointly  is  derived  from  Psalm  34:4 
(“Exalt  the  Lord  with  me,  and  let  us  extol  the  Lord  together”). 
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wan  na*ia 

man  rnx  aapia*6  n^nanP  by  ,33t6k  " ,rh  nnia 
,apa$a  paa  wribx  * .aanaasintf  bra  ;nama  naia 
bra  ;aanfraa  nannttf  nnpa  bra  ;apar  n^aa  aan^nsa 
npna  in  ,aqn  by)  ;aanpnin#  ?pn  by)  ;aanqabp  qpnin 
pran  aaniK  oanaaa  it  nnatf  Pa  nbpx  bra  ;aanaaanE; 

.nra  baaa  nr  baaa  an  baa 

t t t : ••  t : t : 


On  Hanukkdh  add: 

by)  ,nira itfqn  by)  ninaap  by)  ,ijmsn  by)  apan  by) 

— np  iara  ann  dpp  arniaxb  nPrtf  ,nianban 
nnartfa  ,aaaa  Pam  ,bina  pa  ianr  p arrnna  pp 
prnin  anppnb  bsntp:  opr  by  nrrnn  ]v  naaba 
aqb  mar  apnn  paqn?  nnxa  .qaiasq  pna  anpspba 


;anapa  nx  napa  ,arn  na  nan  ,aa*n  m nan  .annas  nra 
np  apaaa  ,apra  np  apna  ,apbn  np  apiaa  nnpa 
.qnnin  ppir  np  apq  ,app?  np  apaqa  ,apina 
nPr  bmi^  nprba  ,qabir?  ttfinjp  bina  ny  nPr  qb'a 
npnb  oi?  *1X3 13  nn«a  .np  Dip?  iqnaa  nbina  nraan 
nina  ap^bq?!  pmpa  n$  anqpi  ,qbap  n$  aasa  pnp 
bbnba  nininb  ab $ naaq  p;  naiap  arpqa  ,opqq  ninpn? 

Chinan  qppb 


On  Purim  add: 


by)  ,naram?  by)  ninaap  by)  /jqqsn  by)  app  by) 
-nm  p-Ta  ann  dpp  arniaxb  rr&sti  ,nianban 

ian  niybyt  narpp  ,nqpn  itfitfp  nnp^i  pqna  pp 
nraa  ,dppp  ba  na  na^ba  ainnb  n^aPb  tfpa  .rshn 
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We  thank  thee,  Lord  our  God,  for  having  given  a lovely  and 
spacious  land  to  our  fathers  as  a heritage;  for  having  taken  us  out, 
Lord  our  God,  from  the  land  of  Egypt  and  freed  us  from  the  house 
of  slavery;  for  thy  covenant  which  thou  hast  sealed  in  our  flesh; 
for  thy  Torah  which  thou  has  taught  us;  for  thy  laws  which 
thou  hast  made  known  to  us;  for  the  life,  grace  and  kindness 
thou  has  bestowed  on  us;  and  for  the  sustenance  thou  grantest 
us  continuously. 

On  Hanukkah  add: 

(We  thank  thee  for  the  miracles,  for  the  redemption,  for  the 
mighty  deeds  and  triumphs,  and  for  the  battles  which  thou  didst 
perform  for  our  fathers  in  those  days,  at  this  season — 

In  the  days  of  the  Hasmonean,  Mattathias  ben  Yohanan,  the 
High  Priest,  and  his  sons,  when  a wicked  Hellenic  government 
rose  up  against  thy  people  Israel  to  make  them  forget  thy  Torah 
and  trangress  the  laws  of  thy  will.  Thou  in  thy  great  mercy  didst 
stand  by  them  in  the  time  of  their  distress.  Thou  didst  champion 
their  cause,  defend  their  rights  and  avenge  their  wrong;  thou  didst 
deliver  the  strong  into  the  hands  of  the  weak,  the  many  into  the 
hands  of  the  few,  the  impure  into  the  hands  of  the  pure,  the  wicked 
into  the  hands  of  the  righteous,  and  the  arrogant  into  the  hands 
of  the  students  of  thy  Torah.  Thou  didst  make  a great  and  holy 
name  for  thyself  in  thy  world,  and  for  thy  people  Israel  thou  didst 
perform  a great  deliverance  unto  this  day.  Thereupon  thy  children 
entered  the  shrine  of  thy  house,  cleansed  thy  Temple,  purified  thy 
sanctuary,  kindled  lights  in  thy  holy  courts,  and  designated  these 
eight  days  of  Hanukkah  for  giving  thanks  and  praise  to  thy  great 
name.) 

On  Purim  add: 

(We  thank  thee  for  the  miracles,  for  the  redemption,  for  the 
mighty  deeds  and  triumphs,  and  for  the  battles  which  thou  didst 
perform  for  our  fathers  in  those  days,  at  this  season — • 

In  the  days  of  Mordecai  and  Esther,  in  Shushan  the  capital 
[of  Persia],  when  the  wicked  Haman  rose  up  against  them  and 
sought  to  destroy,  slay  and  wipe  out  all  the  Jews,  young  and  old, 
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ayf  tfqn*?  nfrr  rvfib#?  ,npx  nr?  ,DTfr)  qa  /jpT  iy) 
a'ann  trama  nnxa  .nnb  nbbm  ,nnx  tfnn  xan  ,“i&» 
ftaaa  niatfna  nnatfna  nx  n bpbpi  ,ins»  nx  man 
Cr vn  by  aaa  nxa  inax  a^na  ,atfxna 
,-qnix  a^aq^aa  *\b  ania  anpjx  /irnbx q ,*7an  by) 
n^>axa  :aanaa  ,nsn  Tan  tt  bn  ^sa  nattf  Yparr’ 
.ib  iru  im  naan  fixn  by  Tn'bx  •»  nx  nanaa  ,naa  an 

•t  *-jt  v “I  t - 1 vit  t “ * iv  v:  t:  v t : t : it  t : 

♦qian  by)  nxn  by ,q  ,nnx  qana 
,r\yy  nfrfn]  by)  ,qaj?  bmif?)  by  ,arn-i?x q ,ann 
by)  ,rjp'&p  ill  Ta  naa'pa  by)  ^ja?  pt??a  )r?  by) 
,arax.fla 'rib*  .rby  natf  xnpstf  ennpna  ^inan  nnan 
,a3T6x  ■«  ,rb  rrnna  ,wmm  aa^a^aa  aaons  ,aaar  aasn 
mb  ,arn'^>x  •’*’  ^aanan  bm  ,xai  .arnana  *?aa  mna 
nx^an  ?it^  ax  "a  ,anxa*?n  'i'b  mb']  mi  n&a  nana 
a^ai?*?  abaa  mb]  enaa  mbtf  ,namm  nsnnpn  ,nnansn 

t : ••  t • : ••  v ttst:  t t : ■ 

.nsn 

On  Sabbath  add:  • T 

/yatfn  nr  na^apa  Tprripap  ,arp^8 q ^aa^qni  nap) 
xan  ttfinpa  bina  nr  nr  '?  ;njn  aanpna  ^inan  na$n 
qaiaqaa  .qaiaq  napa?  naqxp  ia  naa^  ia  nnyb  ,?p^ 
era  ,nnaxa  lira  ,ms  xnn  x^tf  ,aaTbx  *•  ,aaP  nan 
•papa  ^jy  ]r?  napap  /irrfbx  q ,aaxqni  .aannaap 
^sna  nWri  by a xan  nnx  *a  ,iuip  t»  a^enT 

(♦nianan 


nwnpn  is  a variant  of  ntPVJJn  (“superabundant”).  The  context  supports 
niman.  The  reading  in  the  Spanish  Siddur  is  m’lPyn.  It  has  therefore  been 
suggested  to  read  namm  nB’Hjn  .nmnon  .nxbnn  ni’V. 
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infants  and  women,  in  one  day,  on  the  thirteenth  of  the  twelfth 
month  Adar,  and  to  plunder  their  wealth.  Thou  in  thy  great  mercy 
didst  frustrate  his  counsel  and  upset  his  plan;  thou  didst  cause  his 
mischief  to  recoil  on  his  own  head,  so  that  he  and  his  sons  were 
hanged  upon  the  gallows.) 

For  everything,  Lord  our  God,  we  thank  thee  and  bless  thee — 
be  thy  name  forever  blessed  by  all — as  it  is  written:  “When  you 
have  eaten  and  are  satisfied,  you  shall  bless  the  Lord  your  God 
for  the  good  land  he  has  given  you.”1  Blessed  art  thou,  0 Lord, 
for  the  land  and  the  sustenance. 

Have  mercy,  Lord  our  God,  on  Israel  thy  people,  on  Jerusalem 
thy  city,  on  Zion  the  abode  of  thy  majesty,  on  the  royal  house  of 
David  thy  chosen  one,  and  on  the  great  and  holy  Temple  that 
bears  thy  name.  Our  God,  our  Father,  tend  and  nourish  us;  sus- 
tain and  maintain  us;  grant  us  deliverance.  Speedily,  Lord  our 
God,  grant  us  relief  from  all  our  troubles.  Lord  our  God,  O make 
us  not  dependent  on  the  gifts  and  loans  of  men  but  rather  on  thy 
full,  open  and  generous  hand,  that  we  may  never  be  put  to  shame 
and  disgrace. 

On  Sabbath  add: 

(O  strengthen  us,  Lord  our  God,  with  thy  commandments — with 
the  commandment  concerning  the  seventh  day,  this  great  and 
holy  Sabbath.  This  day  is  indeed  great  and  holy  to  thee;  on  it 
we  are  to  abstain  from  work  and  rest  on  it  with  delight  according 
to  thy  will.  In  thy  grace,  Lord  our  God,  grant  us  rest;  may  there 
be  no  sorrow  and  grief  on  our  day  of  rest.  Let  us,  Lord  our  God, 
live  to  see  Zion  thy  city  comforted,  Jerusalem  thy  holy  city  rebuilt, 
for  thou  art  Lord  of  all  salvation  and  consolation.) 


la  mill  la  ratPl,  the  reading  in  the  Sephardic  Siddur,  makes  better  sense. 


1 Deuteronomy  8:10. 
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On  Rosh  Hodesh  and  festivals  add: 

mm  ,mm  snn  ,Knn  n^sr  ,iaTiinK  t'^ki  i3y6k) 

v r*s  v r*:  - i—:  t:  v r*  ••  ••  r*  vs 

pnnn  ^apinKlinaq  /laainpsi.iaainpr  -on  npsq 
^3  ■Jinan  ,qa'np  d^bit  linaq  ,?jna£ nin 1?  rrtfp 
ngn^i  in*?  ,naia^i  np^?*?  ^as*?  ‘pKnp?  ms  qps; 

ana  dtiS 

: t : • - : • : 


Shavuoth 

nisntfn  an 

ST”  " 


Pesah 

nisan  an 


Bos/t  Hodesh 

annn  mi 

v 1 “ 


Shemini  Atsereth  Sukkoth  Rosh  Hashanah 

nqpsri  an  ,Ta#n  niapn  an  ]inpTn 
^ann*?  in  lanpai  ,nnia^  in  ,13t6k  " ,ianar  .ntn 

w t t : • H:t  t : r*  v:  ts  r s t 

anm  ,iaam  oin  a^anm  nr^  nnnm  .a'T^.iniasraim 

••  r-T : • t : “ : • • - : r*  * : 

CnnK  ainm  nan  n^a  bn,  "n  saws  I'bn  *3  lasraim  wbv 
,nnx  ninn  ♦wa  nnnaa  anpn  ts;  d^bit  nam 

.]bk  ^ttfrr  rannn  nain  t 

1 **  t *it  t : t - : v t: 

,133*73  ,t3k  ,*?Kn  ,a*?is;n  q^p  ,Tn'*?K  q ,nnK  qmn 
,ias;in  ,npsr  ainp  ,i3ainp  ,ianasr  ,ia*?Kia  ,i3Knin  ,13tik 
Din  a v *73pp  ,b2b  Taani  nian  q*7pn  ,bxi&  ninn 
win  ,ia*?aa  Kin  .13*7  tb”  Kin  ,tbd  Kin  ,Tan  Kin 

it  t : it  * ••  * ••  * 

,nn*?i  anann^i  non^i  in*?  ,ivb  ukor  Kin  ,ia*?aia 
,n^3^3i  noans  nana  ,nvwi  nann  ,nn^xm  n*7sn 

tt:-:  tt  : ■ tty  t • tt;  t t : ~ : tt- 

.lanorr  *7K  a^ia1?  nia  *?aai  ,nia  *731  ai*xn  a^m  am 

r s " s “ t : t • t : t : • - : • *: 

♦nyi  a^is;*?  ia^r  qi*?p:  Kin  qpqnn 
.y qKni  a?ppn  qnnq:  Kin  qpqnn 
ivb  ian  nKsqn  ^nin  nin*?  nan#?  Kin  ,iaqnn 
.D'a^is;  'nbivbi  ivb  ian  nnnnn  ,dti2S3  nna^i 

• t ••  : : - t it  - - : • : • t : - r : 


7(50  Grace  after  Meals 

On  Jtosh  Hodesh  and  festivals  add: 

(Our  God  and  God  of  our  fathers,  may  the  remembrance  of 
us,  of  our  fathers,  of  Messiah  the  son  of  David  thy  servant,  of 
Jerusalem  thy  holy  city,  and  of  all  thy  people  the  house  of  Israel, 
ascend  and  come  and  be  accepted  before  thee  for  deliverance  and 
happiness,  for  grace,  kindness  and  mercy,  for  life  and  peace,  on 
this  day  of  the 

Rosh  Hodesh  Pesah  Shatmoth 

New  Moon.  Feast  of  Unleavened  Bread.  Feast  of  Weeks. 

Rosh  Hashanah  Sukkolh  Shemini  Atsereth 

Remembrance.  Feast  of  Tabernacles.  Eighth  Day  Feast. 

Remember  us  this  day,  Lord  our  God,  for  happiness;  be  mind- 
ful of  us  for  blessing;  save  us  to  enjoy  life.  With  a promise  of  sal- 
vation and  mercy  spare  us  and  be  gracious  to  us;  have  pity  on  us 
and  save  us,  for  we  look  to  thee,  for  thou  art  a gracious  and  merci- 
ful God  and  King.) 

Rebuild  Jerusalem  the  holy  city  speedily  in  our  days.  Blessed 
art  thou,  0 Lord,  merciful  Restorer  of  Jerusalem.  Amen. 

Blessed  art  thou,  Lord  our  God,  King  of  the  universe.  0 God, 
thou  art  our  Father,  our  King,  our  Creator,  our  Redeemer,  the 
Holy  One  of  Jacob,  the  Shepherd  of  Israel,  the  good  King  who 
doest  good  to  all.  Thou  bestowest  favors  on  us  continuously;  thou 
dost  ever  confer  on  us  kindness  and  mercy,  relief  and  deliverance, 
prosperity  and  blessing,  life  and  peace  and  all  goodness.  Mayest 
thou  never  deprive  us  of  any  good  thing. 

May  the  Merciful  One  reign  over  us  forever  and  ever. 

May  the  Merciful  One  be  worshiped  in  heaven  and  on  earth. 

May  the  Merciful  One  be  praised  for  countless  generations;  may 
he  be  glorified  in  us  forever  and  ever;  may  he  be  honored  in  us  to 
to  all  eternity. 
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jnan  rom 

.niaa?  ispns?  Kin  ,^»qnn 
isa-br  wm  ,13"ikix  bra  i:br  niaer  Kin  ,prpn 

.uxqKb  nrijipip 

iqbtf  bri  ,n?n  n^aa  nana  nan?  nb#?  Kin  ,*|aqnn 

.vbr  isbaKtf  nr 

T T : I-  T V 

,aiab  mat  ,K'32n  inflbK  nK  23b  nbsr  Kin  ,pmn 

t • t“  it  • ••  v it  “ : • 1 t -:  -t 

.niami  minor  ,niaia  ninifra  i3b-nfcan 

tv:  : : it  v - • 

Variations  suitable  to  different  occasions: 

ba  r,Ki  Osrqr  n$  Tit?K  n$)  tiik  TO?  Kin  /iqqnn 

rb  n$$ 

n:?n  man  bra  Cni»  '3K>  n^-qna?  Kin  /jaqnn 
nKi  an^a  nKi  oniK  ,n?n  n^an  nbra  (min  *3K)  nKi 

v : t **  v : t v”  *i — — : ~ * t * * v : 

iaa  .i:b  "m  ba  nKi  i3niK-anb  n^K  ba  hki  arnr 

: it  v *-:  t v : it  v t v -:  t vs  t 

ia  ,ba  baa  baa  a pin  pmr  annaK  i3Tri3K  lanaraty 
.ibk  naKin  ,nab2?  nanaa  ,-nT  i3ba  ,i3niK  ipa** 
nqa^ab  Knq#  ,niaf  i3'br(}  aq'br)  n&b?  ainaa 
in  Kaa3i  ,131727*’  Tlbna  npnai  m nKa  nana  Korn  .aibtf 

.biki  an'bK  ts2  aia  baen 


t t : 
On  Sabbath: 


•’Tib  nni3??i  natf  ibar  ar  nbrir  Kin  /jaqnn 

.a’abirn 

* T T 

On  Rosh  Hodesh : 

.nanabi  naiab  nrn  trim  nK  i3nbi7  tfnrr  Kin  /jannn 

t t : * : t : v “ vi  “ v r*  t ••“:  1 t - t 


Vs  Van  Vsa  were  the  words  used  in  connection  with  the  three  patriarchs, 
respectively  (Genesis  24:1;  27:33  ; 33:11).  The  Talmud  (Baba  Bathra  17a) 
states  that  the  use  of  Vs  Vsa  Vsa  with  reference  to  Abraham,  Isaac  and  Jacob, 
shows  that  they  were  completely  righteous. 
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May  the  Merciful  One  grant  us  a respectable  livelihood. 

May  the  Merciful  One  break  the  yoke  from  our  neck;  may  he 
lead  us  securely  into  our  land. 

May  the  Merciful  One  send  abundant  blessings  into  this  house 
and  upon  this  table  at  which  we  have  eaten. 

May  the  Merciful  One  send  us  Elijah  the  prophet — of  blessed 
memory — to  bring  us  the  good  tidings  of  deliverance  and  comfort. 

Variations  suitable  to  different  occasions: 

May  the  Merciful  One  bless  me,  (my  wife,  my  children)  and 
all  that  is  mine. 

May  the  Merciful  One  bless  (my  dear  father)  the  master  of 
this  house  and  (my  dear  mother)  the  mistress  of  this  house,  their 
entire  family  and  all  that  is  theirs. 

May  he  bless  us  and  all  that  is  ours;  may  he  bless  us  all  alike 
with  a perfect  blessing  even  as  our  forefathers  Abraham,  Isaac  and 
Jacob  were  blessed  in  every  way;  and  let  us  say,  Amen. 

May  they  in  heaven  plead  for  all  of  us  that  we  may  have  en- 
during peace.  May  we  receive  gifts  from  the  Lord,  justice  from  our 
saving  God;  may  we  be  in  the  good  graces  of  God  and  men. 

On  Sabbath: 

May  the  Merciful  One  grant  us  the  day  which  will  be  all 
Sabbath  and  rest  in  life  everlasting. 

On  Rosh  Hodesh: 

May  the  Merciful  One  renew  for  us  this  month  for  happiness 
and  blessedness. 

Dima  expresses  the  idea  found  in  the  Talmud  (Hullin  92b)  that  the 
angels  on  high  plead  the  cause  of  Israel.  DH’Vv  refers  to  the  hosts  who  enter- 
tain the  guests,  rom  XtPll  and  ]n  KSD31  are  somewhat  modified  quotations 
from  Psalm  24:5  and  Proverbs  3:4. 

...mty  l/lDSff  DT>  is  borrowed  from  the  Mishnah  (Tamid,  end). 
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On  festivals: 


.nits  nr  la^n?:  Kin  ,]&qnn 


On  Rosh  Hashanah: 


noiap  nKin  nap  irj?»  tfnn?  Kin  ,]pqnn 

.nonPi 

T T ; • ! 


On  Sukkoth: 


cfbti  noy  .o^iy  ny  iynrbi  mn*?  non  noyi 

tv  t “ : t : • : • y iv  y i : 

inoxi  ,b»rtir  bn  bm  vrbv  mb®  n&y  Kin  ,rai-m 

: • : ••  t : • t ” : r*  t t v t : • 

•19$ 

ion  dtbs  .rxi'b  niono  m 'n  /ntfnp  ” hk  ikt 

t • * : t **  * . - i ..  . t • : t:  y : 


.Ditea  ioy  nK  nno^  ” 

t - - v 1 ••  t : t: 


1dV»  myw’  b’lin  is  found  in  Psalm  18:51.  The  same  verse  occurs  in 
II  Samuel  22:51,  where  the  reading  is  bvnn  instead  of  b'VD.  For  the  sake  of 
compromise,  both  readings  have  been  inserted  here,  one  for  weekdays  and  one 
for  Sabbaths  and  festivals.  The  verse  Xlpn  Kip  ME1  tnn  (Isaiah  1:13)  was 
fancifully  introduced  in  support  of  the  use  of  bins  on  Sabbaths,  festivals 
and  Rosh  Hodesh. 

1X1)  is  pronounced  11?  just  as  Q’Kilp  (page  241)  is  pronounced  Q’lip;  com- 
pare the  mishnaic  use  of  flip  in  place  of  I’KIlp. 


770 


Grace  after  Meals 

On  festivals: 

May  the  Merciful  One  grant  us  the  day  of  unmixed  happiness. 


On  Rosh  Hashanah: 

May  the  Merciful  One  renew  for  us  this  year  for  happiness 
and  blessedness. 

On  Sukkoth: 

May  the  Merciful  One  restore  for  us  the  fallen  Sukkah  of  David. 


May  the  Merciful  One  grant  us  life  in  the  days  of  the  Messiah 
and  in  the  world  to  come. 

He  gives  great  victories  to  his  chosen  king,  and  shows  kindness 
to  his  anointed  prince,  to  David  and  his  dynasty  forever.1 

He  who  creates  peace  in  his  celestial  heights,  may  he  create 
peace  for  us  and  for  all  Israel;  and  say,  Amen. 

Revere  the  Lord,  you  his  holy  ones;  those  who  revere  him 
suffer  no  want.  Lions  may  be  famishing  and  starving,  but  those 
who  seek  the  Lord  are  not  in  want  of  any  good  thing.  Give 
thanks  to  the  Lord,  for  he  is  good;  his  mercy  endures  forever. 
Thou  openest  thy  hand  and  satisfiest  every  living  thing  with  favor. 
Blessed  is  the  man  who  trusts  in  the  Lord,  ever  relying  on  the  Lord. 
I have  been  young  and  now  I am  old,  but  never  have  I seen  the 
righteous  man  forsaken,  nor  his  children  begging  bread.  The  Lord 
will  give  strength  to  his  people;  the  Lord  will  bless  his  people 
with  peace.2 

nVsilin  TH  roo  is  taken  from  Amos  9:11  and  connotes  the  ruined  state 
of  David. 

my 3 p’tX  ’nnn  ah  that  is,  the  poor  and  needy  among  the  righteous 
are  never  completely  abandoned.  Sooner  or  later,  righteouness  is  vindicated. 


1 Psalm  18:51.  2 Psalms  34:10-11;  118:1;  145:16;  Jeremiah  17:7;  Psalms 

37:25;  29:11. 
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ABRIDGED  FORM  OF  GRACE 

After  cake  or  Palestinian  fruits  (grapes,  figs,  pommegranates,  olives  and  dates) 


,a*?iirt  n*?a  ^ti'*?**  ■« 

t t ' v iv  1-  v:  t: 

,nnx  qna 

Cake  and  wine 

Cake 

Fruit 

Wine 

bv\  nnan  by 

nrtan  by 

T ; • - 

pn  ^ 

1?3D  by 

l?3n  by)  n^a^an 

by) 

•n?  by) 

n?  by) 

,1?3H  n?  by) 

,nba^an 

t t : — 

TO?' 

rrrt  nami  naia  man  thk  bin  ,m&n  nznm  bm 
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On  Sabbath: 

♦njn  natfn  ai'?  ffirtqrq  nsq 

On  Rosh  Hodesh: 

.rrcn  snnn  Ban  era  naia1?  in?r 

7 - v 1 ~ : t : r : t 

On  Rosh  Hashanah: 

♦nn  linan  era  naia*?  mar 

v - 1 t • - : t : r : t 

On  festivals: 

3n  ar?  i3n?fr 

Shemini  Atsereth  Sukkoth  Shavuoth  Pesah, 

nqssri  3n /rat^n  niaon  niratfn  nisan 
pan  by  r\b  nqi3i  ,*?a*?  a^aai  aia  ,q  ,nnx '?  .njn 

Fruit  Wine 

,nna  qna  .ninsn  by)  ,nm  qma  qgan  n?  by) 
.ninsn  by)  pan  by  :j?an  ns  by)  pan  by  r 


772  Grace  after  Meals 

ABRIDGED  FORM  OF  GRACE 

After  cake  or  Palestinian  fruits  ( grapes , jigs , pommegranates,  olives  and  dates) 

Blessed  art  thou,  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  for  all  the 
nourishment  and  produce  of  the  field,  for  the  lovely  and  spacious 
land  which  thou  didst  grant  to  our  fathers  as  a heritage  to  eat  of  its 
fruit  and  enjoy  its  good  gifts.  Have  mercy,  Lord  our  God,  on 
Israel  thy  people,  on  Jerusalem  thy  city,  on  Zion  the  abode  of  thy 
majesty,  on  thy  altar  and  thy  shrine.  Rebuild  the  holy  city  of 
Jerusalem  speedily  in  our  days.  Bring  us  there  and  gladden  us 
with  the  restoration  of  our  land;  may  we  eat  of  its  fruit  and  enjoy 
its  good  gifts;  may  we  bless  thee  for  it  in  holiness  and  purity. 

On  Sabbath: 

Be  pleased  to  strengthen  us  on  this  Sabbath  day. 

On  Rosh  Hodesh: 

Be  mindful  of  us  on  this  New  Moon  festival. 

On  Rosh  Hashanah: 

Be  mindful  of  us  on  this  Day  of  Remembrance. 

On  festivals: 

Grant  us  joy  on  this  Festival  of 

Pesah  Shamoth  Sukkoth  Shemini  Atserelh 

Unleavened  Bread.  Weeks.  Tabernacles.  Eighth  Day  Feast. 

For  thou,  0 Lord,  art  good  and  beneficent  to  all;  we  thank 
thee  for  our  land  and  all  the  nourishment.  Blessed  art  thou,  O 
Lord,  for  the  land  and  all  the  sustenance. 

Cake 

.rm?an  by)  H^n  by  ,nm  Tpnn  ♦rman  by) 

Cake  and  wine 

nxn  by  ,nna  ipna  /i?an  n?  by)  rman  by) 
♦1Dan  •h?  by)  rman  by) 
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After  any  food  or  liquids  requiring  the  blessing 

nian  nitfs?  aiia  ,D*ni?n  -q^p  ,un'^ ;;  ,nnx  ^aa 
•qna  /n  ^a  e?23  ona  ninr6  n*na#  na  ^a  bv  /pnom 

n 

* T T 


mna 

t : 

Recited  on  various  occasions 


Over  bread: 


IP  ddJ?  *rsian  ,abirn  -q^p  ;;  ,nna  ■qna 

♦flNH 

Over  wine:  Y1T  T 

.qaan  ns  *nia  ,D*?irn  ^a  M'ribx  " ,nnx  *qna 

* v it-  • : *•  t t ' v iv  |-  v:  t:  t “ 1 t 

Over  cakes  and  pastry: 

.ni:irp  an  xiia  n^isrn  -q^p  ,i3n^  « ,nnx  ■qna 

Over  liquids  other  than  wine  and  food  other  than  plants: 

.nzna  rtyn  ^an#  ,D^is?n  *q^p  ,nn'^  « ,nna  -qna 

Over  fruits  that  grow  on  trees: 

.y*  rn  ns  *nia  ^a  ,i3n'^  « ,nnx  ■qna 

Over  fruits  that  grow  in  the  soil: 

♦naixn  ns  inia  ,o^irt  ■qba  ,an'bx  ” ,nm  -qna 

t m t • : ••  t t 1 viv  i”  v:  t:  t - • t 

Over  fragrant  spices: 

♦D,B&a  tb  mia  ,a^i rn  ,nr6a  •"  ,nnx  -qna 

■ t : ••  • ••  t t 'viv  r v:  t:  t - 1 t 


maaa,  the  blessings  on  various  occasions,  are  attributed  to  the  men  of 
the  Great  Assembly,  the  spiritual  leaders  in  the  time  of  Ezra  the  Scribe,  who 
are  considered  the  successors  of  the  prophets  in  that  they  kept  alive  the 
knowledge  of  the  Torah  and  Jewish  traditions.  The  word  nana  is  derived  from 
the  verb  -pa  in  the  sense  of  bending  the  knees,  worshiping;  compare  naaai 
'n  ’JdV  (Psalm  95:6)  and  vaaa  Vy  -pa'I  (IlChronicles  6:13). 


774  Various  Blessings 

After  liquids  other  than  urine  and  food  other  than  plants: 

Blessed  art  thou,  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  Creator 
of  all  life  and  its  needs,  for  all  the  things  thou  hast  created  to 
sustain  every  living  being.  Blessed  art  thou  who  art  the  life  of 
the  universe. 

BLESSINGS 

Recited  on  various  occasions 
Over  bread: 

Blessed  art  thou,  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  who 
bringest  forth  bread  from  the  earth. 

Over  wine: 

Blessed  art  thou,  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  who 
createst  the  fruit  of  the  vine. 

Over  cakes  and  pastry: 

Blessed  art  thou,  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  who 
createst  various  kinds  of  food. 

Over  liquids  other  than  wine  and  food  other  than  plants: 

Blessed  art  thou,  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  by  whose 
word  all  things  come  into  being. 

Over  fruits  that  grow  on  trees: 

Blessed  art  thou,  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  who 
createst  the  fruit  of  the  tree. 

Over  fruits  that  grow  in  the  soil: 

Blessed  art  thou,  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  who 
createst  the  fruit  of  the  earth. 

Over  fragrant  spices: 

Blessed  art  thou,  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  who 
createst  various  kinds  of  spices. 


The  blessings  here  are  taken  from  the  Mishnah  (Berakhoth  6:1-2, 8; 
9:2-3),  the  Babylonian  Talmud  (Berakhoth  36-37;  40;  43-44;  58-59)  and  the 
Palestinian  Talmud  (Berakhoth  6:1;  9:3). 
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On  attaching  a mezuzah : 

vnisa?  mp  -)$$  ,D^irn  ,irn'b$  " ,nnx  •qna 

.nnra  vi2pb  wsi 

On  tasting  fruit  for  the  first  time  in  the  season: 

wpi  irnntf  ,abis?n  ,irn^x  ” ,nnK  ■srna 

it  : • * : itv:  v v t t 1 v iv  r*  vs  t:  t~  1 t 

.njn  ^air] 

On  seeing  the  wonders  of  nature: 

nfri???  n&i:  ,abis?n  ” ,nm  •qma 

.mftna 

On  seeing  an  electrical  storm: 

*6a  Irn^an  inatf  ,a^&n  *q^a  ” ,nnx  •qna 

..  T T : V T T 1 VIV  1“  vs  t:  T “ 1 T 

.obis: 

T 

On  seeing  a rainbow: 

rrn?n  lair  ,a^ton  •q'ra  /«irrj^f £ ,nna  ■qna 

.inoKaa  Dspi  Inna? 

On  seeing  the  ocean: 

n*n  nx  nfertf  ,D^ii;n  -n^ra  ” ,nnx  •qna 

T“  V T T V T T »V|V  |”  VS  TS  T “ 1 T 

.^"Wl 

T “ 

On  seeing  beauties  of  nature. 

.ia^toa  i1?  naatf  ,nbivn  wribx  ™ ,nm  irna 

t : tit  v t t 1 viv  r*  vs  t:  t ~ 1 t 

On  seeing  trees  blossoming: 

ia^ira  ion  ,D^ii?n  -q^a  ,irn'^  ” ,nnK  •srna 

T ; - . V T T • Viv  I-  vs  TS  T - * T 

an a nianb  a^aia  nia^Ki  niaia  nina  ia  mai  ,-ian 

v t * t • : •:  tt  tt 

.□IK  T3 

t t •*  : 

On  seeing  an  exalted  ruler: 

i^a'p  iiiapa  ina#  ,a^ii?n  ■q^a  ,*rp^tf ;;  ,nn«  •qna 

.DTI 
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Various  Blessings 

On  attaching  a mezuzah: 

Blessed  art  thou,  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  who 
hast  sanctified  us  with  thy  commandments,  and  commanded  us  to 
attach  a mezuzah. 

On  tasting  fruit  for  the  first  time  in  the  season: 

Blessed  art  thou,  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  who  hast 
granted  us  life  and  sustenance  and  permitted  us  to  reach  this 
season. 

On  seeing  the  wonders  of  nature: 

Blessed  art  thou,  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  who 
didst  create  the  universe. 

On  seeing  an  electrical  storm: 

Blessed  art  thou,  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  whose 
might  and  power  fill  the  world. 

On  seeing  a rainbow: 

Blessed  art  thou,  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  who 
rememberest  the  covenant,  and  keepest  thy  promise  faithfully. 

On  seeing  the  ocean: 

Blessed  art  thou,  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  who 
hast  made  the  great  sea. 

On  seeing  beauties  of  nature: 

Blessed  art  thou,  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  who 
hast  such  as  these  in  thy  world. 

On  seeing  trees  blossoming: 

Blessed  art  thou,  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  who 
hast  withheld  nothing  from  thy  world;  and  hast  created  therein 
beautiful  creatures  and  goodly  trees  for  the  enjoyment  of  mankind. 

On  seeing  an  exalted  ruler: 

Blessed  art  thou,  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  who  hast 
given  of  thy  glory  to  mortal  man. 
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nuan  vm  rxnp 

On  seeing  a person  of  abnormal  appearance: 

.nrnpn  n$p  ,o^»n  ^p  ;;  ,nna  -qna 

On  seeing  a person  of  profound  Torah  wisdom:  A 

inppnp  pbny  fabm  t^p  W\ib$  " ,nnx  ■qna 

.rxn'b 


'j- 


On  seeing  a person  of  profound  secular  learning: 

inppnp  im£  ^p  ,irn-^  ;;  ,nnx  -qna 

.on 

TT  T T : 

On  hearing  bad  tidings: 

.np^rt  n ,D^is;n  tj^p  ,irn'^  " ,nnx  -rpna 

On  hearing  good  tidings: 

.roam  nipn  ,D^»n  *?6p  w,nna  thp 

. ; - x t * v i • i“  v:  t:  t * 1 t 


matpri  by  yn#  ngnp? 

Recited  before  retiring 

n:ti  ^nn  ‘rsan  ,pbiirt  *^p  /irrfat  ” ,nm  Tina 

TT^K  ■"  ^PD^P  Tisn  TTI  .’’BSSSJ  ^1?  HPUm  ,T»  bv 

;DitoS  PTPrm  oibzfr  ■watintf  /nipx  t6xi 
tibp  ■m  jcjn  crnimm  n^m  nipi^m  /arm  t6ht 
T’xpn  nna  "p  ,nian  i?  T5?  “ixrn  ♦tjpe*?  npbtf 
.iniapp  i^p  nbivb  Txan ,nnx  rfna  np 

b’Dnn  is  an  abbreviation  from  a passage  cited  in  Berakhoth  60b.  The 
prayer  recited  before  going  to  bed  is  called  ynv  nK’np  because  the  Shema 
forms  its  chief  element.  According  to  the  Talmud,  one  ought  to  read  the 
Shema  before  retiring  at  night  in  addition  to  its  recital  in  the  evening  service 
(Berakhoth  4b.) 

...m»  ’Van  V’oan  literally  means  “who  lets  down  the  cords,  or  chains,  of 
sleep  upon  my  eyes.”  The  reference  is  to  the  whole  body,  metaphorically 
represented  as  chained  in  sleep. 
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Night  Prayer 


On  seeing  a person  of  abnormal  appearance: 

Blessed  art  thou,  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  who 
dost  vary  the  aspect  of  thy  creatures. 

On  seeing  a person  of  profound  Torah  wisdom: 

Blessed  art  thou,  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  who 
hast  imparted  of  thy  wisdom  to  those  who  revere  thee. 

On  seeing  a person  of  profound  secular  learning: 

Blessed  art  thou,  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  who 
hast  imparted  of  thy  wisdom  to  flesh  and  blood. 

On  hearing  bad  tidings: 

Blessed  art  thou,  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  the 
true  Judge. 

On  hearing  good  tidings: 

Blessed  art  thou,  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  who 
art  good  and  beneficent. 

NIGHT  PRAYER 

Recited  before  retiring 

Blessed  art  thou,  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  who  clo- 
sest my  eyes  in  sleep,  my  eyelids  in  slumber.  May  it  be  thy  will, 
Lord  my  God  and  God  of  my  fathers,  to  grant  that  I lie  down  in 
peace  and  that  I rise  up  in  peace.  Let  not  my  thoughts  upset  me — 
nor  evil  dreams,  nor  sinful  fancies.  May  my  family  ever  be  perfect 
in  thy  sight.  Grant  me  light,  lest  I sleep  the  sleep  of  death;  for  it  is 
thou  who  givest  light  to  the  eyes.  Blessed  art  thou,  O Lord,  whose 
majesty  gives  light  to  the  whole  world. 

’non  is  here  used  figuratively  in  the  sense  of  my  offspring;  compare  the 
expressions  nn’Viy  won  nnvw  and  bioc  ’noaa  v mV*n  on  xnt?  (Pesahim  56a). 

jlEfK  and  py  na  are  synonyms  denoting  the  apple  of  the  eye. 
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780  Night  Prayer 

God  is  a faithful  King. 

Hear,  O Israel,  the  Lord  is  our  God,  the  Lord  is  One. 

Blessed  be  the  name  of  his  glorious  majesty  forever  and  ever. 

You  shall  love  the  Lord  your  God  with  all  your  heart,  and 
with  all  your  soul,  and  with  all  your  might.  And  these  words 
which  I command  you  today  shall  be  in  your  heart.  You  shall 
teach  them  diligently  to  your  children,  and  you  shall  speak  of 
them  when  you  are  sitting  at  home  and  when  you  go  on  a journey, 
when  you  lie  down  and  when  you  rise  up.  You  shall  bind  them 
for  a sign  on  your  hand,  and  they  shall  be  for  frontlets  between 
your  eyes.  You  shall  inscribe  them  on  the  doorposts  of  your 
house  and  on  your  gates.1 

May  the  favor  of  the  Lord  our  God  rest  on  us;  establish  thou 
for  us  the  work  of  our  hands;  the  work  of  our  hands  establish 
thou.2 

Psalm  91 

He  who  dwells  in  the  shelter  of  the  Most  High  abides  under  the 
protection  of  the  Almighty.  I call  the  Lord  “My  refuge  and  my 
fortress,  my  God  in  whom  I trust.”  He  saves  you  from  the  fowler’s 
snare  and  from  the  destructive  pestilence.  With  his  pinions  he 
covers  you,  and  under  his  wings  you  find  refuge;  his  truth  is  a 
shield  and  armor.  Fear  not  the  terror  of  the  night,  nor  the  arrow 
that  flies  by  day,  nor  the  pestilence  that  stalks  in  darkness,  nor  the 
destruction  that  ravages  at  noon.  Though  a thousand  fall  at  your 
side,  and  a myriad  at  your  right  hand,  it  shall  not  come  to  you. 
You  have  only  to  look  with  your  eyes  and  see  how  evil  men  are 
punished.  Thou,  0 Lord,  art  my  refuge!  When  you  have  made  the 
Most  High  your  shelter,  no  disaster  shall  befall  you  or  come  near 
your  tent.  For  he  will  give  his  angels  charge  over  you,  to  guard  you 
in  all  your  ways.  They  will  bear  you  upon  their  hands,  lest  you 
strike  your  foot  against  a stone.  You  shall  tread  upon  the  lion  and 
the  asp;  you  shall  trample  the  young  lion  and  the  serpent.  “Be- 
cause he  clings  to  me,  I deliver  him;  I protect  him  because  he  loves 
me.  When  he  calls  upon  me,  I answer  him;  I am  with  him  when  he 
is  in  trouble;  I rescue  him  and  bring  him  to  honor.  I enrich  him 
with  long  life,  and  let. him  witness  my  deliverance.” 


^Deuteronomy  6:4-9.  2 Psalm  90:17. 
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Night  Prayer 
Psalm  3 

0 Lord,  how  my  foes  have  increased!  Many  are  rising  against 
me.  Many  are  saying  concerning  me:  “There  is  no  help  for  him  in 
God.”  But  thou,  0 Lord,  art  my  shield,  my  glory,  my  uplifter. 
When  I call  out  to  the  Lord,  he  answers  me  from  his  holy  mountain. 
When  I lie  down  I sleep,  I awake;  for  the  Lord  sustains  me.  I am 
not  afraid  of  the  thousands  of  people  that  have  set  upon  me  all 
around.  Arise,  0 Lord;  save  me,  0 my  God.  Thou  dost  strike  all 
my  foes  on  the  cheek;  thou  dost  break  the  teeth  of  the  wicked. 
Salvation  belongs  to  the  Lord.  Upon  thy  people  be  thy  blessing! 

Grant,  Lord  our  God,  that  we  lie  down  in  peace,  and  that  we 
rise  again,  O our  King,  to  life.  Spread  over  us  thy  shelter  of  peace, 
and  direct  us  with  good  counsel  of  thy  own.  Save  us  for  thy  name’s 
sake;  shield  us,  and  remove  from  us  the  enemy  and  pestilence, 
the  sword  and  famine  and  grief;  remove  the  adversary  from  before 
us  and  from  behind  us;  shelter  us  in  the  shadow  of  thy  wings;  for 
thou  art  our  guarding  and  saving  God,  indeed,  a gracious  and 
merciful  God  and  King.  Guard  thou  our  going  out  and  our  coming 
in,  for  life  and  peace  henceforth  and  forever. 

Blessed  be  the  Lord  by  day;  blessed  be  the  Lord  by  night; 
blessed  be  the  Lord  when  we  lie  down;  blessed  be  the  Lord  when 
we  rise  up.  In  thy  hand  are  the  souls  of  the  living  and  the  dead, 
as  it  is  written-.  “In  his  hand  is  the  soul  of  every  living  thing,  and 
the  spirit  of  every  human  being.”1  Into  thy  hand  I commit  my 
spirit;  0 Lord,  faithful  God,  thou  savest  me.2  Our  God  who  art  in 
heaven,  reveal  thy  Oneness  and  establish  thy  kingdom  forever;  do 
thou  reign  over  us  forever  and  ever. 

May  our  eyes  behold,  our  heart  rejoice,  and  our  soul  exult  in 
thy  true  salvation,  when  it  will  be  said  to  Zion:  “Your  God  is 
King.”  The  Lord  is  King,  the  Lord  was  King,  the  Lord  will  be 
King  forever  and  ever.  For  the  kingdom  is  thine,  and  to  all  eter- 
nity thou  wit  reign  in  glory;  we  have  no  king  except  thee. 


'Job  12:10.  '‘Psalm  31:6. 
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tpxa  Vxia  "TUC  refers  to  Israel  saved  from  the  fire  of  exile. 
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Night  Prayer 

The  angel  who  redeemed  me  from  all  evil  bless  the  lads;  may 
they  carry  on  my  name  and  the  name  of  my  fathers  Abraham 
and  Isaac;  may  they  grow  into  a multitude  on  earth.* 1 

And  he  said:  “If  you  will  listen  carefully  to  the  voice  of  the 
Lord  your  God,  and  do  what  is  right  in  his  eyes,  and  heed  his 
commands,  and  observe  all  his  laws,  then  I will  inflict  none  of 
the  diseases  on  you  which  I inflicted  on  the  Egyptians,  for  I am 
the  Lord  who  heals  you.”2 

[The  angel  of]  the  Lord  said  to  Satan:  “The  Lord  rebuke  you, 
O Satan!  May  the  Lord  who  has  chosen  Jerusalem  rebuke  you! 
This  is  indeed  a piece  of  wood  snatched  from  the  fire.”3 

Solomon’s  bed — sixty  heroes  are  around  it,  heroes  of  Israel. 
All  of  them  are  armed  with  swords,  and  are  trained  in  war;  each 
has  his  sword  on  his  hip,  because  of  danger  at  night.4 

May  the  Lord  bless  you  and  protect  you ; may  the  Lord  counte- 
nance you  and  be  gracious  to  you;  may  the  Lord  favor  you  and 
give  you  peace.6 

Behold,  the  Guardian  of  Israel  neither  slumbers  nor  sleeps.6 

For  thy  salvation  I hope,  O Lord.  I hope,  O Lord,  for  thy 
salvation.  O Lord,  for  thy  salvation  I hope.7 

In  the  name  of  the  Lord  God  of  Israel,  may  Michael  be  at  my 
right  hand,  and  Gabriel  at  my  left;  before  me  Uriel;  behind  me 
Raphael;  and  above  my  head  the  divine  presence. 

Psalm  128 

A Pilgrim  Song.  Happy  is  everyone  who  reveres  the  Lord, 
who  walks  in  his  ways.  When  you  eat  of  the  toil  of  your  hands,  you 
shall  be  happy  and  at  ease.  Your  wife  shall  be  like  a fruitful  vine 
in  the  interior  of  your  house;  your  children  like  olive  plants, 
around  your  table.  Behold,  thus  indeed  shall  the  man  be  blessed 
who  reveres  the  Lord.  The  Lord  bless  you  from  Zion;  may  you 
see  the  welfare  of  Jerusalem  all  the  days  of  your  life;  may  you 
live  to  see  your  children’s  children.  Peace  be  upon  Israel ! 


1Genesis  48:16.  2 Exodus  15:26.  3Zechariah  3:2.  'Song  of  Songs  3:7-8. 

iNumbers  6:24-26.  r‘ Psalm  121 :4.  'Genesis  49:18. 
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TOT  fear  God;  D333BB  by  DDaaVa  DBX  that  is,  let  the  voice  of  your 
conscience  make  itself  heard  in  the  silence  of  the  night;  mil  put  an  end  to 
your  striving  after  vanity,  and  repent. 

nVo  occurs  seventy-one  times  in  the  Book  of  Psalms.  It  is  derived  from 
bVo  (“  to  lift  up”).  In  Psalm  68:5,  the  word  lVo  is  used  synonymously  with 
n’B?  and  nat  in  the  sense  of  “extol,  exalt.”  Hence,  it  is  safe  to  assume  that 
n^o  was  a direction  to  the  singers  to  raise  their  voices  before  certain  pauses. 
In  the  writings  of  medieval  Hebrew  poets,  however,  nVo  frequently  connotes 
“forever.” 

□Viy  pax  treats  of  God’s  omnipotence  and  providence.  This  noble  hymn 
has  been  attributed  to  various  poets,  particularly  to  Solomon  ibn  Gabirol 
who  flourished  in  Spain  during  the  eleventh  century.  It  has  been  part  of  the 


786  Night  Prayer 

Tremble,  and  do  not  sin;  commune  with  your  own  heart  upon 
your  bed,  and  be  still.1 


AD ON  OLAM 

He  is  the  eternal  Lord  who  reigned 
Before  any  being  was  created. 

At  the  time  when  all  was  made  by  his  will, 

He  was  at  once  acknowledged  as  King. 

And  at  the  end,  when  all  shall  cease  to  be, 

The  revered  God  alone  shall  still  be  King. 

He  was,  he  is,  and  he  shall  be 
In  glorious  eternity. 

He  is  One,  and  there  is  no  other 
To  compare  to  him,  to  place  beside  him. 

He  is  without  beginning,  without  end; 

Power  and  dominion  belong  to  him. 

He  is  my  God,  my  living  Redeemer, 

My  stronghold  in  times  of  distress. 

He  is  my  guide  and  my  refuge, 

My  share  of  bliss  the  day  I call. 

To  him  I entrust  my  spirit 
When  I sleep  and  when  I wake. 

As  long  as  my  soul  is  with  my  body 
The  Lord  is  with  me;  I am  not  afraid. 

morning  service  since  the  fifteenth  century.  It  is  composed  of  ten  lines,  each 
of  which  consists  of  twelve  syllables.  A single  rhyme  runs  through  it. 

...OT  ’rrn  Din  conveys  the  idea  expressed  in  Sifr<5,  section  139:  jai 

. . . nxixa  nain , ns  ...  nip  va  mipD  wbj  ,n”rm  ;wj  otkz. 


1 Psalm  4:5. 
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NIGHT  PRAYER  FOR  CHILDREN 


Blessed  art  thou,  Lord  our  God,  King  of  the  universe,  who 
closest  my  eyes  in  sleep,  my  eyelids  in  slumber. 

May  it  be  thy  will,  Lord  my  God  and  God  of  my  fathers,  to 
grant  that  I lie  down  in  peace  and  that  I rise  again  to  life. 

Hear,  O Israel,  the  Lord  is  our  God,  the  Lord  is  One. 

Blessed  be  the  name  of  his  glorious  majesty  forever  and  ever. 

You  shall  love  the  Lord  your  God  with  all  your  heart,  and  with 
all  your  soul,  and  with  all  your  might.  And  these  words  which  I 
command  you  today  shall  be  in  your  heart.  You  shall  teach  them 
diligently  to  your  children,  and  you  shall  speak  of  them  when  you 
are  sitting  at  home  and  when  you  go  on  a journey,  when  you  lie 
down  and  when  you  rise  up.  You  shall  bind  them  for  a sign  on 
your  hand,  and  they  shall  be  for  frontlets  between  your  eyes.  You 
shall  inscribe  them  on  the  doorposts  of  your  house  and  on  your 
gates. 

Blessed  be  the  Lord  by  day;  blessed  be  the  Lord  by  night; 
blessed  be  the  Lord  when  we  lie  down;  blessed  be  the  Lord  when 
we  rise  up. 

The  Guardian  of  Israel  neither  slumbers  nor  sleeps. 

Into  thy  hand  I commit  my  spirit;  O Lord,  faithful  God,  thou 
savest  me. 

For  thy  salvation  I hope,  O Lord. 
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PRAYER  FOR  THE  WELFARE  OF  THE 
STATE  OF  ISRAEL 

By  the  Chief  Rabbinate  of  Israel 

Our  Father  who  art  in  heaven,  Protector  and  Redeemer  of 
Israel,  bless  thou  the  State  of  Israel  which  marks  the  dawn  of  our 
deliverance.  Shield  it  beneath  the  wings  of  thy  love;  spread  over  it 
thy  canopy  of  peace;  send  thy  light  and  thy  truth  to  its  leaders, 
officers  and  counselors,  and  direct  them  with  thy  good  counsel. 

0 God,  strengthen  the  defenders  of  our  Holy  Land;  grant  them 
salvation  and  crown  them  with  victory.  Establish  peace  in  the 
land,  and  everlasting  joy  for  its  inhabitants. 

Remember  our  brethren,  the  whole  house  of  Israel,  in  all  the 
lands  of  their  dispersion.  Speedily  let  them  walk  upright  to  Zion 
thy  city,  to  Jerusalem  thy  dwelling-place,  as  it  is  written  in  the 
Torah  of  thy  servant  Moses:  “Even  if  you  are  dispersed  in  the 
uttermost  parts  of  the  world,  from  there  the  Lord  your  God  will 
gather  and  fetch  you.  The  Lord  your  God  will  bring  you  into  the 
land  which  your  fathers  possessed,  and  you  shall  possess  it.”1 

Unite  our  heart  to  love  and  revere  thy  name,  and  to  observe 
all  the  precepts  of  thy  Torah.  Shine  forth  in  thy  glorious  majesty 
over  all  the  inhabitants  of  thy  world.  Let  everything  that  breathes 
proclaim:  “The  Lord  God  of  Israel  is  King;  his  majesty  rules 
over  all.”  Amen. 


1 Deuteronomy  30:4-5. 
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